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Sky 
OʼMalleyová

Část I

IRSKO

Kapitola 1
Byl nádherný den na počátku léta roku 1555. Ostrov Innisfana s velkými zelenými útesy, spadajícími do hlubokého a azurově modrého moře, byl u ústí OʼMalleyovy zátoky zářivě projasněný. Anglické počasí, jak tomu říkali irští obyvatelé oblasti, bylo prakticky to jediné anglické, s čím souhlasili. Vál slabý vánek a v oblacích nad ostrovem se vznášeli a snášeli racci a mořské vlaštovky. Jejich skřehotání přehlušoval jen narážející příboj.

Vysoko na horizontu čněl OʼMalleyův hrad, typická stavba z tmavošedého kamene s věží. Měl několik poschodí a ze všech svých oken nabízel pohled na moře. Měl široký vodní příkop a za ním růžovou zahradu, založenou zesnulou lady OʼMalleyovou. Nyní byla v plném květu, bylo zde plno žlutých, růžových, rudých a bílých květin, tvořících podmanivé pozadí svatby nejmladší dcery. Ve věži, v hlavní síni sedělo pět nejstarších OʼMalleyových dcer a šťastně štěbetalo se svou hezkou nevlastní matkou, zatímco šily nebo vyšívaly nevěstinu výbavu. Už dlouho se takto společně nesešly. Každá z nich měla vlastní domov a scházely se jen při zvláštních příležitostech.

I teď si byly víceméně podobné, stejně jako v dobách, kdy byly ještě dětmi. Byly středně vysoké a vypadaly jako kulaťoučké koroptvičky, přímo stvořené k tomu, aby v chladné noci zahřály své muže. Všechny měly světlou pleť, sametově broskvové tváře, vážně šedé oči a dlouhé ¡1 rovné světle hnědé vlasy. Žádná z nich nebyla krásná, ale ani ošklivá.

Nejstarší Moire bylo dvacet pět let a už dvanáct let byla vdaná. Byla matkou devíti dětí, z toho sedmi synů. Moire se těšila značné otcově přízni. Peigi, která dostala jméno po matce, bylo dvacet tři. Byla deset let vdaná a byla matkou devíti synů. Peigi si otec cenil ještě více než Moiry. Jednadvacetiletá Bride byla vdaná osm let a měla jen čtyři děti, z toho dva chlapce. Dubhdara OʼMalley byl k Bride shovívavý a neustále ji vybízel k častějšímu mateřství. „Ty se své matce podobáš nejvíce,“ často říkával.

Osmnáctiletá Eibhlin byla jediná, která měla náboženské sklony. Byla natolik tichá, že si její zbožnosti povšimli až tehdy, kdy chlapec, který si ji měl vzít, zemřel na spalničky. Ten rok bylo Eibhlin dvanáct let. Když začal OʼMalley uvažovat o jiném ženichovi pro svou čtvrtou dceru, Eibhlin ho uprosila, aby směla vstoupit do kláštera. Upřímně si tam přála žít. Jelikož rozhovoru byl přítomen její strýc Seamus, nyní biskup z Murrisku, byl Dubhdara OʼMalley přinucen svolit. Eibhlin vstoupila do kláštera ve třinácti letech. Nedávno složila řeholní sliby.

Sine OʼMalleyové bylo šestnáct. Byla vdaná tři roky. Měla jednoho syna. Osm měsíců už byla těhotná, ale na Skyině svatbě nemohla chybět.

Vdané sestry měly prostě střižené, nabírané hedvábné šaty se zvonovitými rukávy a s malými výstřihy. Moire byla v tmavomodrém, Peigi v šarlatovém, Bride ve fialovém a Sine ve zlatavém. Z hluboce vykrojeného živůtku jim elegantně vykukovaly krajkové ozdoby jejich košil.

Jediné Eibhlinino oblečení působilo pochmurně. Její vše zakrývající černý klášterní oděv byl ozdobený pouze bílou vyztuženou náprsenkou, na níž spočíval ebenový krucifix. Kolem pasu měla jeptiška omotanou hedvábnou šňůru, také černé barvy, která oběma konci volně splývala dolů. Na jednom konci byly tři uzly, symbolizující nejsvětější Trojici. Druhý, též s uzly, byl zase symbolem chudoby, čistoty a poslušnosti. Kontrastně proto působilo, že její sestry měly kolem pasu řetězy z tepaného zlata či stříbra. Každá měla k řetězu připevněný buď růženec, jehelníček, zrcátko nebo prostě svazek klíčů.

Protože šlo o normální domácké posezení, vdané sestry měly uvolněné vlasy, uprostřed rozdělené. Sine a Peigi si na ně posadily hezké, vyztužené bílé čepce. Eibhlin, které ostříhaly vlasy, když skládala řeholní sliby, je samozřejmě měla zakryté vyztuženými a skládanými křidélky bílého čepce, jaký nosí jeptišky.

Na čelném místě seděla druhá Dubhdarova žena. Anne byla stejně stará jako její nevlastní dcera Eibhlin, a stejně jako její další nevlastní dcera Sine byla již počtvrté těhotná. Anne byla hezká žena s kaštanově hnědými kadeřemi a s veselýma hnědýma očima. Měla mírnou a citlivou povahu. Její šaty vínově tmavého odstínu se podobaly šatům jejích nevlastních dcer. Nad vyztuženým živůtkem měla dvě šňůry bělavých nepravidelných perel. Žádná z OʼMalleyových dcer proti sňatku otce s Anne nic nenamítala a každý ji měl nesmírně rád.

Devět let po Skyině narození plnil Dubhdara OʼMalley nařízení svého bratra kněze a nepřibližoval se k loži své ženy. Nepřál si totiž, aby porody vyčerpaná Peigi zemřela. Peigi, zbavená každoroční tíhy těhotenství, opět nabyla na síle a začala rozkvétat. Potom se Dubhdara OʼMalley jedné noci vrátil z dlouhé plavby. V té době neměl milenku a poblíž nebyla ani žádná služebná. Opil se a vyhledal v posteli svou ženu. Devět měsíců poté Peigi OʼMalleyova zemřela při porodu tolik očekávaného syna. Narodil se 29. září a byl pokřtěn jménem Michal. Malému chlapci teď bylo skoro šest let.

Za téměř odsouzeníhodný krátký čas si OʼMalley našel druhou ženu, třináctiletou dívku. Devět měsíců po svatbě porodila Anne Briana. O rok později přišel na svět Shane a za další rok Shamus. Na rozdíl od své pokorné předchůdkyně byla Anne zdravá a vždy měla dobrou náladu. Manželovi se vší rozhodností řekla, že dítě, které teď nosí, bude poslední. Ujišťovala ho, že i tentokrát to bude chlapec. Celkem pět synů mu dá nesmrtelnost, po níž tak neustále toužil.

OʼMalley se usmál a poplácal ji laškovně po zadečku. Jeho dcery měly za to, že otec buď ztrácí sílu, nebo na něho doléhá věk. Kdyby se odvážila něco podobného prohlásit jejich matka, zmlátil by ji, až by byla samá modřina. Ale Anne OʼMalleyová byla matkou jeho synů.

Moire vzhlédla od vyšívání a radostně se rozhlédla po sále. Za dob její matky to tady nikdy tak hezky nevypadalo, protože ta ve své neduživosti trávila většinu svého života ve svých komnatách.

Kamenná podlaha teď byla vždy zametená, rohože se vyměňovaly jednou týdně. Dubové třínožky, vyleštěné do zlatova, zrcadlily velké stříbrné svícny s tenkými svíčkami ze včelího vosku. Velké mosazné kozlíky v krbu byly vždy plné silných polen dubového dřeva, připravených k večernímu podpálení. Za vysokým stolem visel nový velký gobelín, zobrazující svatého Brendana na nebesky modrém pozadí, plavícího se přes západní moře. Navrhla ho sama Anne a téměř každý večer svého manželského života na něm pracovala. Bylo to dílo její lásky, protože druhá, lady OʼMalleyová zbožňovala nejen svého drsného, a dobrého a robustního manžela, ale také své syny a svůj domov.

Moiřiny oči zazářily, když spatřila několik velkých barevných porcelánových váz naplněných květinami. Jejich pronikavá, omamná vůně vytvářela v místnosti nádhernou exotickou atmosféru. Moire svraštila nosík nadšením a zeptala se Anny: „Ty vázy jsou nové?“

„Ano,“ odpověděla. „Tvůj otec je přivezl z poslední cesty. Je ke mně tak hodný, Moiro.“
„A proč by ne?“ podotkla Moira. „Ty jsi na něj také hodná, Anne.“
„Kde je Skye?“ přerušila je Peigi.

„Projíždí se na koni s mladým Domem. Divím se, že tvůj otec na tom zasnoubení tak trvá. Vůbec se k sobě nehodí.“
„Jsou si zaslíbeni již od kolébky,“ vysvětlovala Moira. „Pro tátu nebylo snadné najít pro nás všechny ženichy, protože žádná z nás neměla velké věno. Sky se provdá za dědice panství Ballyhennessey, patřícího OʼFlahertymu, čímž nás všechny přetrumfne.“
Anne potřásla hlavou. „Toho se obávám. Tvá sestra je velice nezávislé děvče.“
„Všechno je to tátova vina, protože ji tak strašlivě rozmazlil,“ řekla Peigi. „Měla se vdát již před dvěma roky, když jí bylo třináct, stejně jako to učinila většina z nás. Ale ne, Skye si to nepřála. Otec jí vždycky ve všem ustupuje.“
„Tak to není, Peigi,“ usadila svou sestru Eibhlin. „Anne má pravdu, když říká, že Skye a Dom se k sobě nehodí. Povahově není Skye jako my ostatní. My dáváme přednost matce a ona tátovi. Dom prostě není ani natolik silný, ani natolik citlivý, aby se stal Skyiným manželem.“
„Třesky plesky, sestro,“ řekla zahořkle Peigi. „Udivuje mě, kolik toho malá jeptiška ví o lidské povaze.“
„Budeš se divit, ale vím toho dost,“ odpověděla s klidem Eibhlin. „Ke komu myslíš, že se ubohé ženy z okolí uchylují, aby se svěřily se svým neštěstím, Peigi? Rozhodně ne les knězi! Ten jim jenom říká, že jejich křesťanskou povinností je nechat se zneužívat vlastními muži! Potom jim navíc ještě uloží pokání.“
Sestry zíraly jako v šoku. Potom Anne přerušila napětí smíchem. „Jsi mnohem víc rebel než svatá žena, Eibhlin.“
I Eibhlin si povzdychla. „Máš pravdu, Anne, a to mě velice zarmucuje. Ale ať se snažím jakkoli, změnit to nedokážu.“
Anne OʼMalleyová se naklonila a něžně pohladila ruku nevlastní dcery. „Být ženou není nikdy snadnou věcí,“ řekla moudře, „a to bez ohledu na to, jakou životní roli si zvolíme.“
Obě mladé ženy se na sebe v naprostém porozumění usmály. Pak se však náhle zarazily, když uslyšely křik ve vstupní hale dole pod nimi. Když hluk dolehl plně nahoru, OʼMalleyovy sestry na sebe spiklenecky pohlédly. Poznaly hlasy Doma OʼFlahertyho a své sestry Skye.

Když oba vběhli do hlavního sálu, cítila se Anne OʼMalleyová opět zaskočená jejich mladistvou krásou. Ještě nikdy neviděla dva tak vzhledem dokonalé lidi. Snad proto její manžel trval na tom, že se k sobě tak hodí. Anne se zachvěla předtuchou.

Dom OʼFlaherty hodil jezdecké rukavice na stůl. Ve svých osmnácti letech byl středně vysoký, štíhlý, měl krásně formované paže, ruce i nohy. Po své francouzské babičce zdědil jemnou pleť. Měl nádherné, krátce sestřižené zlaté kudrnaté vlasy a nebesky modré oči. Honosil se krátce přistřiženými vousy, které obklopovaly hladce vyholenou tvář. Jelikož však byl rozčilený, jeho bledá pokožka teď postrádala půvab. Byla až přespříliš rudá. Jeho krásná tvář s dlouhým, rovným nosem a úzkými rty byla zkřivená vztekem.

„To je neslýchané,“ křičel na Skye. „Je to neslušné a nesvědčí to o jemnocitu, když dívka jezdí na koni rozkročmo! Proboha, Skye! Ten tvůj kůň! Až budeme svoji, dohlédnu na to, abys používala mnohem příhodnějšího koně. Nikdy se nedozvím, co to tvého otce popadlo, že tě nechá jezdit na takovém velkém černém ďáblovi!“
„Prohrál jsi, Dome,“ následovala provokativně suchá odpověď. „Prohrál jsi závody se mnou, a stejně jako jsi to dělal vždycky, když jsme byli ještě dětmi, snažíš se mi mstít tím, že zamlžuješ, o co vlastně šlo. Dovol, abych ti řekla, kam si můžeš toho zatraceného koně pro dámy strčit!“
„Skye!“ V hlase Anne OʼMalleyové zaznělo ostré varování.

Dívka pohlédla na nevlastní matku a potom se rozesmála. „Dobrá, dobrá, Anne,“ řekla s předstíranou pokorou. „Budu se snažit chovat slušně. Ale, Dome OʼFlaherty... ty mě dobře poslouchej! Finn je můj kůň. Vycvičila jsem si ho, když byl ještě hříbátkem, a mám ho ráda. Máme-li být spolu šťastní, musíš se smířit s tím, že nemám rozhodně v úmyslu vyměnit ho za houpacího koně jen proto, abych ukonejšila tvou mužskou pýchu.“
Zatímco její budoucí ženich zuřil, Skye zavolala služebnou, aby jí přinesla nějaké víno. Potom, jako by si to rozmyslela, nařídila, aby přinesli víno i pro Doma. Ten se svalil na židli a zaškaredil se na ni. Když však očima přejížděl po křivkách jejího těla, dobře si uvědomoval, jak moc jí to v tmavozeleném jezdeckém obleku sluší. Hluboký výstřih odhaloval úžlabinku mezi mladistvými ňadry. Na prsou měla kapky potu. Pohled na ně ho vzrušoval. Uvědomoval si, jak moc touží, aby se této krásné mladé ženy zmocnil.

V patnácti letech se Skye OʼMalleyová blížila k naplnění toho, co se dalo tušit od narození: že z ní bude krasavice, jíž nebude rovno. Byla stejně vysoká jako její snoubenec. Stejně jako on byla krásně rostlá. Měla útlý pas, který přecházel v jemně zaoblené boky. Její ňadra byla malá, ale pevná. Tvář měla srdcovitého tvaru. Její oči měly barvu moře poblíž kerryského pobřeží. Jednou byly světlemodré, jednou tmavé, potom zas blankytně modré s maličkým náznakem zelené. Lemovaly je husté, jako eben černé řasy, které se lehounce dotýkaly jemných, růžových tváří. Malý nosík byl na konci lehce nadzvednutý. Kdybyste se podívali zblízka, spatřili byste na něm několik jemných, zlatavých pih. Rudá ústa byla až neobyčejně, svůdná, s plným dolním rtem. Když se smála, ukázaly se nádherné, malé bílé zuby. Smetanově bílá pleť se zdála ještě bělejší v porovnání s hřívou jejích tmavočerných vlasů, spadajících na ramena.

Doma Skye velice vzrušovala, ačkoli, jak se zdálo, on ji příliš nezajímal. Dávala spíše přednost divokým jízdám na svém velkém černém hřebci, s nímž tryskem jezdila po okolí, nebo cestám se svým otcem s nějakým pirátským posláním. Když si to uvědomil, cítil, jak je jeho hrdost ponížena.

Dom OʼFlaherty nebyl zvyklý, že by byl něžnému pohlaví lhostejný. Ženy se ve vztahu k němu spíše zesměšňovaly a on sám byl velice hrdý na své sexuální zkušenosti.

Dom se snažil uklidňovat myšlenkou, že jakmile s ní bude sdílet lože, brzy ji zkrotí. Obvykle se ukázalo, že horkokrevné panny se nakonec staly vášnivými milenkami. V očekávání si olízl úzké rty a napil se z poháru vína. Nevšiml si, že jeho snoubenka na něho hledí s nechutí. Až mu bude přes třicet, začne určitě tloustnout, prolétlo Skye hlavou.

Zezdola od vchodu se opět ozval hluk způsobený nějakým příchozím. Anne se s úsměvem zvedla. „Tvůj otec se vrací,“ řekla. „Vypadá to, že s sebou vede hosty.“
Do síně vběhli dva statní vlčáci, několik setrů a velký terier. Jeden z vlčáků se vrhl k Anne a složil jí k nohám dva sametové váčky, které držel v tlamě. Lady OʼMalleyová se shýbla a jeden z nich zvedla. Rozvázala šňůrky, jimiž byl omotán, a vysypala obsah do dlaně. Užasle zírala na náhrdelník ze safírů a diamantů. „Svatá Panno!“ zašeptala.

Dubhdara OʼMalley si ve dveřích s potěšením odkašlal. „Líbí se ti, drahoušku? K tomu ještě patří náušnice a prsten.“
„Jestli se mi líbí? Dubhdaro, to je nejkrásnější věc, kterou jsem kdy měla! Odkud...?“
„Portugalská galeona narazila na útesy u pobřeží a ztroskotala. Přišli jsme právě včas, abychom z trosek vylovili kapitána. Vyslovil nám co nejvděčnější poděkování.“
Anne už nic neřekla, ale četla mezi řádky. Bylo zcela jasné, že její manžel a jeho posádka se s trosečníky střetla v boji o majetek ztroskotané galeony. OʼMalleyové byli piráty po staletí. Byl to jejich životní styl. Je zcela nepochybné, že kapitán nešťastné lodi a zbytky jeho přeživší posádky už teď pobývají v hradním vězení, kde stráví několik měsíců, než za ně přijde výkupné. Anne se otřásla a připomněla si, že takové věci se jí netýkají.

„A kde je má holčička?“ zeptal se OʼMalley.

„Tady, taťko.“ Skye se zvedla ze židle a přikročila k němu.

Když uviděl její ustrojení, nesouhlasně se zamračil. „Stále ještě jezdíš rozkročmo, děťátko?“
„Nekárej mě, taťko,“ řekla vemlouvavě. „Tys mě to přece naučil a nemohu s Finnem jezdit tryskem, když budu mít nohy přehozené na jednu stranu. To je nepřirozené.“
OʼMalley nadzvedl obočí. „Musíš s ním jezdit tryskem? Nehodil by se pro tebe spíš klus? Musíš myslet na ta maličká, která budeš rodit Domovi, miláčku.“
Jeho poslední poznámku ignorovala. „Snažil ses někdy jet klusem s jednou nohou přes přední rozsochu sedla, taťko? Když jsem to minule zkoušela, skončila jsem s modřinami po celém...“
„Skye, máme hosty!“
Poprvé věnovala pozornost muži, který stál vedle něj. „Můj pane,“ slyšela, jak říká otec, „to je má nejmladší dcera Skye, která si v nejbližší době vezme za manžela mladého OʼFlahertyho. Skye, to je lord Burke, dědic Mac-Williama.“
„Niall an iarain, Ocelový Niall,“ řekla jemným hlasem. Byl to známý muž, tajný milenec ze snů všech dívek na Ostrově.

„Vidím, že má pověst je rychlejší než já, lady Skye.“
„Je veřejným tajemstvím, že jste kapitán Revenge a že udíte odvážné nájezdy proti Angličanům žijícím v Dublin Pale. Samozřejmě nikdo se vás z toho neodvažuje vinit.“
„Zdá se, má paní, že vy se mě nebojíte,“ zamumlal a rychle na ni pohlédl, což jí vykreslilo ruměnec na tvářích.

Hlas měl hluboký a pevný, ale zároveň hladký jako samet. Zachvěla se. Pohlédla mu do očí. Byly stříbrošedé a představovala si, že v hněvu mohou být ještě mrazivější než moře daleko na severu. V žáru vášně by však mohly spalovat jako perlivé víno. Při těchto nemravných myšlenkách jí tváře zaplavil pocit viny. V očích mu vyzývavě zablýskalo, jako by četl její myšlenky.

Byl téměř o hlavu vyšší než ona. Měl hladce vyholenou tvář, osmahlou pobytem venku. Krátce přistřižené vlasy mel stejně tmavé jako ona.

Když zvedla ruku, políbil ji. Měla co dělat, aby neucukla, protože jeho rty ji pálily na pokožce jako oheň. Ó, Maria, pomyslela si, je ještě světa znalejší než Dom a přitom je jen o deset let starší než já.

„Můj pane, vítejte v Innisfaně,“ zamumlala zdvořile. Pane Bože! Byl ten chraplavý a zadýchaný hlas vůbec její? A proč se na ni Anne tak divně dívá?

Ze zamyšlení ji vytrhl otcův hlas. „Tohle máš jako věno, drahoušku,“ řekl a podal jí nádhernou kolekci rubínů, zasazených ve zlatě. Byl to náhrdelník, náušnice, náramky, prsten a spona do vlasů. Všichni vykřikli úžasem. Dom OʼFlaherty si gratuloval, jako by byl za výběr takového dárku osobně odpovědný.

Skye přitiskla klenoty k hrudi. Poděkovala otci a odešla ze síně. Zatraceně! pomyslela si Anne OʼMalleyova. Tak on ji lord Burke upoutal. A konečně, proč ne? Proč by Dubh nemohl zasnoubit dceru tak silnému a divokému člověku, jako byl lord Burke, místo toho domýšlivého chlapce OʼFlahertyho?

Skye vystoupila po schodech do své komnaty, a jak se domnívala, ve vší vznešenosti. Byla udivená, že se vůbec může hýbat, vždyť nohy se jí tak silně třásly. Byla velice zmatená, ale ani trochu vyděšená svými reakcemi na lorda Burka. Doufala, že se nechovala jako zastydlá panna. Nikdy ještě k žádnému muži necítila takovou příchylnost.

Nikdy předtím Nialla Burka neviděla, ačkoli jeho dobrodružné a vojenské kousky byly legendární. Jak se před několika minutami odvážila říci nahlas, někteří lidé ho znali jako kapitána Revenge, který byl metlou pro Angličany, stejně jako pro jejich irské spojence všude tam, kde měl za to, že jejich politika neslouží zájmům Irska.

Kapitán Revenge vyžadoval obrovské částky od anglických mocipánů, kteří jednali nepoctivě se svými irskými poddanými. Při jednom dobrodružství, o němž si později se smíchem vykládalo celé Irsko, se kapitán Revenge zamiloval do dcery jednoho významného anglického šlechtice, jemuž v Irsku patřilo velké panství. Když se kapitán Revenge od své milované dívky dozvěděl, kde leží hrad jejího otce, vyloupil tamější pokladnici a prostředky z ní získané využil k tomu, aby zaplatil daně několika chudých irských rodin. Angličan peníze přijal a vydal mu stvrzenky. Když vše vyšlo najevo, nedalo se již nic dělat. Angličan mohl jen bezmocně zuřit. Samozřejmě vzniklo podezření, že existuje spojitost mezi kapitánem Revengem a Niallem, lordem Burkem. Co však kdo mohl dělat? Cílem politiky Londýna bylo neznepřátelit si pána Mid-Connaughtu. Koneckonců to byl spojenec, nevyhlašoval otevřenou válku proti Anglii. A když se to tak vzalo, jakou opravdovou škodu mohl způsobit jediný odvážný mladý muž?

Je to skutečně fascinující člověk, pomyslela si Skye. Když se jejich zrak střetl, byl to okamžik hlubokého poznání.

Molly, její služka, jí už připravila lázeň. Molly měla za to, že lady Skye se myje příliš často. Zato si však musela přiznat, že její paní je mnohem voňavější než kdokoli jiný, koho znala. Vzala od dívky jezdecký oblek, vykartáčovala ho a uložila do skříně. Skye si svlékla spodní prádlo, rozepnula sponu na vlasech a vlezla do kádě s vodou. Voda byla příjemně teplá. Skye pomalu vzala kousek voňavého mýdla, namydlila si ruce a umyla obličej. Niall Burke. Niall Burke. Opakovala jeho jméno jako litanie. Byl tak vysoký. V jeho přítomnosti se cítila maličká, což ani zdaleka neodpovídalo pravdě. Byl oblečený podle anglické módy. Měl pestrobarevné punčochy a barevně ladící zelené kalhoty po kolena. Představovala si, jaké asi musí mít pod zeleným sametovým oděvem pevné svaly. Náhle si udiveně řekla, jaké by to asi bylo, kdyby ji přitiskl na svou širokou hruď. Se studem pocítila, jak jí tuhnou bradavičky malých ňader, čnějící nad hladinou vody.

Co se to s ní proboha děje? Takové myšlenky jako teď ještě nikdy předtím neměla. O tom, co se děje mezi mužem a ženou, toho věděla tak málo. Dom ji v tomto směru samozřejmě nikdy neinspiroval. Fakticky řečeno, i když vypadal hezky, odpuzoval ji.

Molly vzala od Skye mýdlo, umyla jí tělo a osušila lněným ručníkem. Jen tak tak stačila dívku zahalit do domácího hedvábného župánku, když se ozvalo zaklepání na dveře. Molly otevřela, udělala koketní pukrle a vpustila Doma OʼFlahertyho.

Tlačil se dovnitř s lascívním pohledem na tváři a prohlížel si mladé tělo své budoucí manželky, nádherně se rýsující pod župánkem. „Skye, musím tě na několik dní opustit. Sir Murrough mi vzkázal, že se mám vrátit, abychom se připravili na svatbu.“
Skye prudce zabušilo srdce. On bude pryč a lord Burke bude zde! „Jdi, sbohem, Dome,“ zaševelila sladce.

Na okamžik nastalo trapné ticho, potom Dom natáhl ruku a sevřel snoubenku do náručí. „A to mě ani nepolíbíš, miláčku? Posíláš mě na cestu bez sebemenšího důkazu oddanosti?“
„Ještě jsme neměli svatbu, Dome. Nemusím tě líbat.“
„Nemusíš?“ vybuchl. „Panebože, Skye, nebuď tak upjatá! Za několik dní mě budeš muset nejen líbat!“ Zatraceně, v jeho náručí byla tak sladká, tak voňavá a hřejivá. Cítil, jak v něm roste vášeň. Hledal její ústa, ale odtáhla se. „Ne!“
Modré oči se mu zúžily hněvem. Potom se však zasmál. „Tak dobrá, miláčku. Zanedlouho však budeš o mé polibky muset prosit.“ Posměšně se jí uklonil, potom se obrátil a odešel. Otřásla se.

„Ó,“ zakňourala Molly. „Má paní, ten je ale rozžhavený! Budete se s ním mít v posteli dobře. Je štěstí mít takového manžela!“
„Buď zticha, ty blázne!“ vyštěkla Skye. „Místo, abys přestala blouznit o mém snoubenci, měla bys mí přinést ty sametové burgundské šaty. Chci si je dnes vzít spolu s těmi rubíny, co mi dal otec.“
Molly poslušně odkvapila, aby splnila příkaz. Skye OʼMalleyová byla lepší paní než většina ostatních. Jen málokdy byla zlá, ale tu a tam jí přece jen uštědřila nějaký ten štulec. Služka stáhla svou paní do šněrovačky s kosticemi tak, aby vyzvedla její hezká ňadra. Téměř překypovaly přes její bleděrůžovou košilku. Téměř průhledné rukávy byly zlatě lemované. Skye si pečlivě natáhla punčochy na krásně tvarované nohy. Byly z růžového hedvábí, vyšívané zlatou nití a dovezené až z Paříže. Pak následovalo několik spodniček a nakonec šaty. Byl to nádherný výtvor z nejlepšího a nejjemnějšího sametu. Byl třpytivý, posázený drahokamy, se širokou nabíranou sukní. Rukávy s rozparky odhalovaly zlatorůžové rukávy spodní halenky. Skye seděla před nádherným zrcadlem a dávala pozor, aby si nezmačkala sukně, zatímco Molly česala její tmavé vlasy tak dlouho, až zářily modravými odstíny. Dokud nebyla vdaná, nesměla si vlasy svazovat. To Skye velice vadilo, především na moři. Otec však na tom rozhodně trval. Mohla si je splétat v copy, ale ty musely být dlouhé.

„Žádná panna z rodu OʼMalleyů si vlasy nesvazuje, dokud nemá po svatbě,“ prohlásil otec a proti tomu nebylo odvolání.

Když se však prohlížela v zrcadle, musela si přiznat, že její dlouhé, vlnité vlasy jsou nádherné. Obzvláště teď, když jí Molly dala na hlavu malý pozlacený krajkový čepec s malým závojem. Skye si připnula rubínový náhrdelník a pozorně sledovala, jak skvěle kontrastuje běloskvoucí pokožka na její obnažené hrudi se třpytem velkých kamenů. Když zatajila dech, ke svému velkému údivu si všimla, jak provokativně se jí pod blyštícími rubíny vzdouvají ňadra. Sponu z drahokamů musela odložit do té doby, než si ji bude moci dát do vlasů, vyčesaných nahoru. Zato si však vzala náušnice, náramek a prsten. Když si obula červené sametové boty, vstala.

„Panebože!“ vydechla obdivně Molly. „Ještě nikdy jsem neviděla nic tak krásného! Škoda, že tady není pan Dom, aby vás viděl. Muži po vás budou bláznit!“
Skye se potěšeně zasmála. „Skutečně, Molly?“ Tajně se ptala sama sebe, zda by to mohlo platit i v případě lorda Burkeho. Zachvěla se obavami, ale zároveň i sladkým očekáváním. Téměř prolétla dveřmi a skoro přitom porazila svou krásnou nevlastní matku.

„Proboha, Skye,“ zasmála se Anne. „Jestliže chceš v síni udělat dojem, nesmíš tak pospíchat. Musíš mít skvělé entrée... musíš kráčet zvolna... lehce, má drahá.“ A půvabně jí to předvedla.

„Promiň mi, Anne. Doufám, že jsem tě nezranila?“
„Ale vůbec ne, drahoušku, ale zastav se, ať se na tebe můžu podívat. Pane bože, jak jsi krásná, a to ještě nejsi dospělá. Kdyby tě tak teď mohl vidět Dom.

Skye se zašklebila. „Nechci si ho vzít, Anne!“ Úplně to z ní vylétlo.

Anne OʼMalleyová se náhle zatvářila velice vážně a zároveň s naprostou sympatií. „Já to vím, miláčku. Úplně ti rozumím.“ 
„Prosím tě, Anne, řekni to tátovi. Zbožňuje tě a vyslechne tě. Pro tebe udělá všechno!“
„No, Skye, budu se snažit. To víš, že budu. Ale nebude to k ničemu. Tvůj otec drží slovo a s tvou svatbou souhlasil. Jsi poslední z jeho dcer a chce, aby ses dobře provdala. Mladý OʼFlaherty je pro OʼMalleyovou z Innisfany velice dobrou partií.“
„Nenávidím ho!“ zašeptala v odpověď Skye. „Vždycky mě svléká očima.“
„Snad se to změní, až se vezmete,“ utěšovala ji Anne, ačkoli v hloubi duše věděla, že to tak nebude. „Panny se často bojí neznáma. Ale v tomto případě není třeba se vůbec znepokojovat, miláčku. Zítra přijdu a všechno ti sama vysvětlím, Skye!“
„Promluv s taťkou, Anne! Prosím, slib, že to uděláš!“
„Slibuji, Skye.“
Obě ženy pomalu sestupovaly po schodech do hlavní síně hradu. Celou tu dobu si byla Anne vědomá, že Niall Burke očima hltá krásu její nevlastní dcery. Stál už u konce schodiště a vzal malou Skyinu ruku do své. Beze slova ji odváděl, zatímco Anne bezmocně přihlížela. Nikdo jiný neviděl, jak jsou vzájemně beznadějně a nebezpečně přitahováni. Musí si promluvit s Dubhdarou!

Skye se zdálo, že podlaha pod ní zmizela. Cítila, jako by se vznášela. Plaše pohlédla na ruku, která se jí dotýkala. Byla velká, hranatá a snědá. Byla zázračně teplá a Skye cítila uvnitř skrytou sílu. Srdce jí prudce bušilo. Očaroval ji snad?

Kráčeli k velkému krbu, po jehož stranách stáli velcí kamenní lvi. Hořela v něm do ruda rozžhavená dubová polena, která vesele praskala. Zastavili se a na okamžik pozorovali sálající plameny. Nedívali se na sebe, jen stáli bok po boku.

Nakonec promluvil: „Proč se tak třesete, když se vás dotýkám?“
„Nejsem zvyklá na pozornosti mužů,“ odpověděla zajíkavě.

Otočil ji k sobě, takže se na něho musela podívat. „Skye OʼMalleyová, tak tohle nechápu. Jste nesmírně krásná. Copak vám ještě žádný muž, včetně vašeho snoubence, nepošeptal do ouška sladká slovíčka lásky?“
„Ne.“ Tváře měla zardělé a hlas tak slaboučký, že ji skoro neslyšel.

Niall Burke byl okouzlen. Cítil, jak jím proniká cosi neobvyklého, uchvacuje ho to a vrhá ho to někam, před čím ho jeho vnitřní hlas varuje. „Podívejte se na mě, drahoušku,“ nařídil jí. „Slibuji, že vás nekousnu, i když jen bůh ví, že bych to udělal velice rád.“
Plaše pohlédla do jeho stříbrošedých očí. Na okamžik měla pocit, že se v nich utopí. Uvědomila si, že on si to myslí také! Nemohli od sebe odtrhnout zrak. Byli ztraceni v čase. Jejich duše se odpoutaly a propojily v jednu bytost.

Kouzlo přerušil hurónský smích, který se ozval na druhé straně síně. Šokovaný Niall zaklel. „Panebože! Co jsi to se mnou provedla, ty malá čarodějko?“ Cítil se zaskočený. „Odvrať zrak, Skye, drahoušku, než se začnu hanbit za nás oba.“ Pokynul sluhovi, který nesl kolem tác se skleničkami vína, aby mu dvě podal. Jednu z nich přenechal Skye. Svou vypil naráz a uvítal spalující horkost moku ve svých útrobách. To mu umožnilo soustředit se na něco jiného a zabránilo ve snaze odvést tuto dívku navždy z hodovní síně.

Když byla ohlášena večeře, posadili lorda Burkeho jako nejurozenějšího hosta po bok nastávající nevěsty. Natolik se ovládl, že zamaskoval své vydrážděné emoce. Jídlo však polykal zcela bezmyšlenkovitě. Byl to světák, zkušený muž, ale tato dívka ho uchvátila jako žádná jiná žena, kterou kdy předtím potkal. Přiznal si, jak zoufale by si přál s ní sdílet lože. Bylo zde však ještě něco jiného, něco, co nikdy předtím nepoznal. Všechno to přišlo tak naráz, že to nestačil chápat.

Niall Burke byl jediný syn Roryho Burkeho, MacWilliama z oblasti Middle Connaught. MacWilliam byl už téměř zoufalý, že nikdy nebude mít dědice. Všechny jeho tři ženy zemřely při porodu. Poslední z nich, Maerid OʼBrienová, mu dala jen jediné dítě. Od narození byl Niall silné a zdravé dítě. MacWilliam o něj úzkostlivě pečoval.

Niallova kojná jedla u MacWilliamova stolu, takže pán Middle Connaughtu mohl dohlížet na jeho krmení. Místnost, kde spal kojenec, byla v zimě dobře vytápěná a ve vlhkém létě musela být zcela suchá. O žádné dítě nikdo tak nedbal. Dokonce i na jeho noční spánek dohlížela noční chůva, která nejprve seděla u jeho kolébky a potom u jeho postýlky a sledovala každé jeho vydechnutí.

Chlapec jen kvetl. Když se nakonec MacWilliam přesvědčil, že jeho dědic je životaschopný, svůj dohled zmírnil. Nialla, který byl velice inteligentní, nejprve vzdělávali kněží. Potom byl poslán do Anglie, aby v Cambridge získal ostruhy. Pokud šlo o hry a lov, nebylo nad něj. Jelikož ho nikdo v žádném směru nemohl překonat, začali mu říkat Ocelový muž.

Běhal rychleji než kdokoli jiný v Irsku. Od dvanácti, kdy začal zápasit, ho nikdo nepřemohl. Byl skvělý šermíř a skvělý sokolník. Plaval, jako by se narodil ve vodě, a jezdil na koni jako ďábel. Jelení stopu dovedl sledovat lépe než většina loveckých psů.
Mezi čtrnácti a šestnácti lety se vyznamenával neovladatelnou žádostivostí. Na hradě jeho otce nebylo služebné, nebo děvečky v sousedství, která by byla před ním bezpečná. Postupně se však uklidnil a trochu zkrotl.

Rory Burke svého jediného syna zbožňoval. V množství levobočků, kterých měl Niall v okolí jako máku, viděl otec jedinou záchranu své větve rodu Burkeů.

Teď Rory chtěl, aby se jeho syn oženil a našel si vhodnou mladou ženu. Niall však dával přednost tomu, že zůstane svobodný.

Dnešek však všechno změnil. Na první pohled se zamiloval do Skye OʼMalleyové. Nikdy předtím mu v dosavadním životě nebylo nic odepřeno. Niall plně očekával, že bude jeho.

Po Niallově pravici seděla Eibhlin OʼMalleyová, které se k jejímu skrytému potěšení věnoval celou večeři. Stejně jako její vnímavá nevlastní matka si i ona všimla náhlé a silné náklonnosti mezi Skye a lordem Burkem. Oba je v duchu litovala.

Po večeři OʼMalley navrhl, aby Skye provedla lorda Burkeho po růžové zahradě. Nebylo na tom nic neobvyklého, protože Dubhdara byl velice pyšný na krásu své nejmladší dcery, na její rozum a chování. Rád s ní dělal na hosty dojem. Anne si jen říkala, že lord Burke připomene Skye, že se má za několik dní vdávat.

Niall a Skye pomalu vyšli ze síně, kráčeli dolů po schodech k východu a přes stažený padací most. Žádný z nich nepromluvil. Ve slabě nafialovělém a zlatavém šeru počínajícího irského léta bylo vidět docela jasně. Vzduch byl chladný a občasný vánek k nim zanášel omamující vůni růží.

„Máma se se zahradou piplala několik let,“ zamumlala Skye. „Milovala růže. To byla jedna z mála věcí, které jí taťka povolil. Vozil jí sazenice z téměř celého světa. Je to krásná zahrada, že?“
„Je přímo okouzlující,“ odpověděl lord Burke vážným hlasem.

„Děkuji vám.“
Kousek cesty kráčeli opět mlčky. Když došli ke konci záhonů s růžemi, Skye se obrátila v úmyslu vydat se zpátky ke hradu. Lord Burke se však dotkl jejího ramene, takže se zastavila a zvedla hlavu. Silnýma rukama ji objal. Projela ji prudká radost. Chtěla, aby se stalo právě toto! Zaklonila hlavu a trochu rozevřela rty, připomínající otevírající se poupátko. Dostala na ně svůj první opravdický polibek.

K jejímu velkému údivu byly jeho rty velice jemné. To u muže neočekávala. Přitiskl ji k sobě a jeho rty byly stále nenasytnější. Instinktivně na jeho žádostivost odpověděla. Osvobodila si paže a objala lorda kolem krku. Na okamžik cílila, jako by se vznášela. Pak zcela náhle v líbání přestal. Oči měl temné vášní. Díval se na ni a chraplavě zašeptal: „Já to věděl! Věděl jsem, že to s tebou bude právě takové.“
Na chvíli se probrala a začala uvažovat. Zachvěla se. V očích se mu objevila starost. Když ji vzal za bradu, zašeptal: „Ne, drahoušku! Nelituj toho, ani se mě neboj. Pane bože, jen to ne! To bych nevydržel!“
„Já... já nechápu,“ odpověděla též šeptem. „Nechápu, co se se mnou děje.“
„S námi děje, miláčku. Skye, i já to pociťuji! Znám tě jen velice krátce, a už jsem se do tebe zamiloval. Ještě jsem nikdy nikoho nemiloval, Skye, ale teď vím, že tebe miluji.“
„Ne!“ Po tváři se jí koulely slzy. „To nesmíte říkat, můj pane. Za několik dní si budu brát Doma OʼFlahertyho.“
„Ty ho však nemiluješ, Skye!“
„Lorde Burke, vy nejlépe víte, jak to chodí. Jsem mu zaslíbena už od kolébky.“
„Hned promluvím s tvým otcem, drahoušku. Mladého OʼFlahertyho si nesmíš vzít!“
Tázavě na něho pohlédla. „Vy nejste zasnoubený, můj pane?“
„Zemřela, než jsme se stačili vzít. Dokonce jsem ji ani neznal. Pojď blíž, drahoušku, ať tě mohu ještě políbit.“ Sklonil se a Skye blaženě zasténala, když se mu cele poddávala.

Bylo to naprosté šílenství, ale on ji miluje! Ten velký a známý muž ji miluje! Pane bože, a ona miluje jeho! Skye, vždy tak vyrovnaná, se zamilovala na první pohled. Cítila, jak se jeho silné tělo brání vlastní žádostivosti. Za to ho milovala ještě více. Kdyby se snažil se jí teď zmocnit, poddala by se mu velice ochotně, a on si toho určitě musel být vědom.

Váhavě ji pustil. V očích měl vřelost a něhu. „Skye, sladká Skye. Má lásko, jak jsi mě očarovala! Pojď, miláčku. Musíme se vrátit, než úplně ztratím hlavu.“ Vzal ji za ruku a pomalu odváděl ke hradu.

Anne OʼMalleyová pozorovala, jak se vracejí do hodovní síně a tiše si zoufala. Skye měla zčervenalé tváře. Rty trochu zhmožděné nedávnými polibky. Zasněné oči plné očekávání. Anne vstala. Musí si promluvit s manželem! Náhle jí břichem projela prudká bolest. Cítila, jak se plodová voda, která z ní vytryskla, vsakuje do punčoch, spodničky a stéká do bot. „Dítě!“ vykřikla a tiskla si břicho. Okamžitě ji obstoupily ženy. Dubhdara si razil cestu davem, zvedl manželku a odnášel ji ze síně po schodech do jejich ložnice.

Nikdo nemohl uvěřit, že žena, která porodila tak snadno tři děti bude mít se čtvrtým nějaké potíže. Anne OʼMalleyová zápasila s porodem dva dny. Eibhlin, která se vyznala v umění porodních bab, měla těžkou práci. Dítě totiž bylo příliš velké a navíc v nesprávné poloze.

Mladá jeptiška se čtyřikrát pokusila dítě otočit do správné polohy, ale pokaždé se dítě stočilo na druhou stranu. V zoufalství se o to pokusila po páté. Tentokrát se jí podařilo jemně uchopit jeho ramínka, takže ho mohla pomalu natočit a popotáhnout. Ostatní už udělala Anne sama. Jak předvídala, byl to syn. Miminko vážilo přes tři kilogramy. Bude se jmenovat Conn.

Dubhdara OʼMalley přistoupil k loži své mladé ženy. Služebné už ji vykoupaly a uložily pod čisté, levandulí navoněné přikrývky. Daly ji vypít výživný, silný hovězí bujón smíchaný s červeným vínem a bylinkami, který měl zastavit krvácení a pomoci usnout. Byla vyčerpaná.

Místnost se vyprázdnila. OʼMalley se sklonil a políbil manželku na tvář. Vypadal, jako by trochu zestárl, neboť se mučil hrůznými vidinami, že svou milovanou ženu ztratí.

„Víc už ne, Annie! Jsem šťastný, že mám pět synů a nejhezčí ženu v Irsku! Nechci tě ztratit, má lásko.“
Slabě se pousmála a pohladila ho po ruce. Pak si náhle vzpomněla na svůj slib. „Skye...“ začala slabounce.

Na okamžik se zatvářil zmateně, a potom pochopil. „Ach, tak, Skye! Svatba bude zítra. Nechceš snad, abychom ji odložili, že ne, drahoušku? Jen odpočívej, ať nabudeš síly. Skye se zítra provdá, neboj se. Až se zítra večer probudíš, řeknu ženichovi a nevěstě, aby tě navštívili.“
Snažila se promluvit, chtěla mu říci, že to musí odvolat, že svatba Skye s Domem by byla strašlivým omylem. Bylinky a vyčerpání však vykonaly své. Anne se usilovně snažila promluvit, ale nemohla. Pomalu zavřela oči a už je znovu nemohla otevřít. Anne OʼMalleyová se propadla do hlubokého, lektvary vyvolaného spánku.

Kapitola 2

Dubhdara OʼMalley shlížel na spící dceru. Dokonce i jeho ohromovalo, když si uvědomil, jak je Skye krásná. Hrozně si přál, aby měl tak významné jméno a takový majetek, které by jí zajistily vznešenějšího manžela, než byl mladý Dom OʼFlaherty.

Angličany příliš v lásce neměl, ale věděl, že jejich královský dvůr je právě teď středem světa. Představoval si, jak tam Skye září. Ale i tak nedopadla špatně. Její manžel bude, příštím vládcem panství Ballyhennessey, patřícího OʼFlahertům, a Skye bude matkou dalšího pána, který nastoupí po Domovi. Dobře ji zabezpečil. Ačkoli, bude se mu po ní stýskat. No, usmál se pod vousy, proč nepřiznat, že má ve svém srdci pro tu maličkou slabost? Byla stoprocentní OʼMalleyová. Byla sice žena, ale zcela odlišná od jeho ostatních dětí.

Ještě několik minut ji v němém obdivu pozoroval, a potom jí položil něžně ruku na rameno. „Probuď se, Skye! Probuď se, maličká.“
Skye se zavrtěla. Nechtěla se probudit z líbezného snu, v němž se líbala s Niallem. Když neustával, konečně maličko pootevřela oči. „Taťko? Co se děje?“
„Drahoušku, Annie porodila nádherného, zdravého kluka. Ale všechno ji dost vyčerpalo. Přesto však nechce, aby se tvá svatba odložila. Uskuteční se tak, jak bylo naplánováno, alespoň pokud jde o hostinu. Ale ty budeš s Domem oddána již za hodinu v rodinné kapli. Vstávej, Skye, drahoušku! Je to tvůj svatební den!“
Okamžitě se probrala. „Ne, taťko! Ne! Anne slíbila…“
„To je všechno v pořádku, lásko,“ přerušil ji. „S Anne je všechno zařízeno. Je jí líto, že se nemůže zúčastnit svatebního obřadu, ale uvědomuje si, že ho nemůžeme odložit, když máme na hradě tolik pozvaných hostů.“
Skye se zvedla. Dlouhé tmavé vlasy se jí vlnily kolem bělostných ramen. Měla mimořádně velké oči a z jejího srdcovitého obličeje zářily tmavomodrou barvou. Váhavě zvedl oči z jejích nádherných malých ňader, prosvítajících pod tenkou látkou její noční košilky.

„Táto, vyslyš mě, prosím! Nechci si vzít Doma OʼFlahertyho! Proč mě neposloucháš?“
Dubhdara OʼMalley si sedl na okraj postele své oblíbené dcery. „No tak, drahoušku, tohle už jsme probrali. Samozřejmě že si vezmeš Doma. Je to skvělý mladý muž a hodíte se k sobě. Tyto předsvatební nervózní stavy jsou zcela přirozené, ale nesmíš se jim poddávat.“
Proč to nechápe? „Ne, prosím, taťko! Nenávidím Doma! Nemůžu... nechci si ho vzít!“ V hlase jí zazněl hysterický podtón.

„Skye!“ Jeho hlas byl tvrdý. „Tak už dost! Tuhle svatbu jsem odložil o dva roky v naději, že vyrosteš ze své vzpurnosti. Déle už to odkládat nebudu, drahoušku! Nemáš žádný důvod odvolat závazek, ke klášteru přece netíhneš! Máš jen panenské obavy, které už zítra touhle dobou dávno pominou.“ Vstal. „Snaž se, ať jsi pro Doma krásná, drahoušku,“ poté odešel.

Skye začala vzlykat. Přemohlo ji zklamání, hněv a strach. Do očí se jí hrnuly horké slzy. Mučivá úzkost jí svírala hrdlo. Nakonec už nemohla pro otoky ani plakat. Molly, která našla svou paní v takovémhle zuboženém stavu, se otočila na podpatku a šla vyhledat Eibhlin. Mladá jeptiška přišla okamžitě, s dojetím objala svou mladší sestru a snažila se ji utěšit. Když přestala vzlykat, položila Eibhlin sestru na polštář, namíchala bylinky do poháru s vínem, který přinutila Skye vypít. Lék ji uklidnil.

Jeptiška vzala jemné kousky plátna, namočila je do růžové vody a přiložila je na Skyiny zavřené oči.

„To odstraní otoky,“ řekla Molly. „Teď ať si půlhodinku odpočine a pak ji oblékněte do svatebního.“
Krátce na to stála Skye OʼMalleyová vedle Doma OʼFlahertyho v kapli zalité světlem svící. Všichni hosté se shodli v tom, že ještě nikdy neviděli krásnější nevěstu. Měla na sobě běloskvoucí šaty s hlubokým čtvercovým výstřihem, ozdobeným širokým kanýrem ze stříbřitých krajek. Hluboký výstřih umožňoval mladému ženichovi nádherný pohled na její ňadra. Když si Dom OʼFlaherty vzpomněl na její malé růžové bradavky, v očekávání stiskl rty.

Když postarší kněz odříkával stará latinská slova, patřící k obřadu, ženich si lascívně představoval, jak dnes večer spočine hlavou na těchto něžných ňadrech. Když zvedla ruku, aby přijala snubní prsten, Dom si poprvé uvědomil, jak skvostné má šaty. Rukávy byly rozstřižené a jejich vnitřek byl vyzdoben zlatavými krajkami. Podobné krajky byly také u zápěstí. Nádherné černé vlasy měla rozpuštěné jako znamení své nevinnosti. Na nich měla prostý věneček ze sladce vonících bílých květin. Byla ještě bledší než její šaty, a kdyby se Dom obtěžoval podívat se na ni zblízka, viděl by v jejích očích bezmocný, uštvaný výraz. Omamující lék, který jí podala sestra, ji přinutil, aby se podrobila této frašce. Její odpovědi byly tak tiché, že byly stěží slyšitelné. Pohybovala se jako loutka. Její rodina měla za to, že za to může svatební nervozita.

Nakonec byli prohlášeni za manžele. Obrátili se ke shromážděným hostům a právě v tu chvíli se rozletěly dveře a v nich se objevil Niall Burke. Tvář měl zkormoucenou a v očích bolest, kterou chápala jen ona. Skye se chtělo zemřít.

„Polib nevěstu! Polib nevěstu!“ ozvaly se některé sprosté hlasy.

Dom OʼFlaherty natočil Skye tak, aby se na něj musela dívat. „Tak, teď patříš mně,“ pronesl vítězoslavně. Rty vyhledal její ústa. Vnutil jí jazyk mezi její jemné rty a vsunul jí ho do úst. Kolem se ozývaly povzbuzující výkřiky. Jazyk byl jemný a vyzývavý. Ve snaze uniknout této hrůze, Skye omdlela.

„Vida!“ vykřikl potěšeně Dubhdara OʼMalley. „To je nádherný důkaz nevinnosti mé maličké! Její první polibek a ona se složí! Uvolni jí šaty, chlapče. Jak jsem se už dozvěděl, nejsou ti dámské šaty až natolik cizí.“
Zatímco ještě dozníval smích, který vyvolala poznámka OʼMalleyho, Dom OʼFlaherty zvedl nevěstu a odnášel jí z místnosti. Bezmocný Niall Burke pozoroval, jak Dom bezvědomou Skye vynáší do jejího pokoje. Měl chuť udeřit samolibého mladíka, který držel Skye v náručí s vyzývavou samozřejmostí majitele.

Poprvé v jeho životě se stalo, že dědic jedné z nejmocnějších rodin v Irsku byl odmrštěn. V uplynulých třech dnech se Niall snažil setkat s OʼMalleyem, ale bezvýsledně. Dubhdara byl pro hosty nedostižitelný, protože jeho žena rodila. Za těchto okolnosti Niall nepředpokládal, že by se Skye tak rychle provdala. Myslel si, že bude mít čas promluvit si s OʼMalleyem. I když by se to neobešlo bez trapností, nebylo by žádnou hanbou, kdyby OʼMalley vyměnil dědice ballyhennesseyského panství za panství MacWilhaina v Mayo.

Niall spolu s členy rodiny kráčel do ložnice. Dom složil své břímě na postel. Neobratnými prsty uvolnil dívčiny šaty. Jako by na okamžik zapomněl, že jsou zde diváci, jemně pohladil něžnou, bělostně bílou pokožku dmoucích se Skyiných ňader. Chtivost v jeho světlemodrých očích byla tak zjevná, že Niall cítil, jak se v něm zvedá vražedný vztek.

„No tak, synku, to si nech až na pozdní večer,“ usmál se pod vousy OʼMalley. „Tvoje nevěsta musí být schopná absolvovat všechny ty přípitky, které se pronesou na svatební hostině. To by rozhodně nezvládla, kdyby ses jí teď zmocnil.“
Uprostřed poťouchlých úsměvů a škádlivých narážek se OʼFlaherty začervenal. Pak se ke Skye protlačila Eibhlin, poklekla vedle postele a začala Skye třít zápěstí. „Molly, přines, prosím tě, trochu vína. A opálené pero. Táto, bylo by lepší, kdyby všichni tito lidé odešli. I ty, Dome. Jestliže má Skye vychutnat svou svatební hostinu, musí si teď odpočinout.“
Místnost se pomalu vyprázdnila a Eibhlin a Molly Skye nadzvedly. Nejprve mávaly opáleným perem Skye pod nosem a potom se snažily vpravit jí víno do úst. Skye se zakuckala, zakašlala a pak otevřela oči. „Omdlela jsi,“ řekla suše jeptiška.

„Když... když on mi strkal jazyk do úst, Eibhlin,“ řekla zjevně vyděšená Skye. „Řekl... řekl, že teď patřím jemu.“ 
„Ale to je pravda.“
„Ne! Domovi nikdy ne! Nikdy nebudu patřit žádnému muži!“
Eibhlin se otočila. „Nech nás o samotě,“ řekla váhající Molly. Pak řekla tiše: „Je v tom Niall Burke, viď, Skye? Pane bože, připravil tě o panenství?“
Skye potřásla nešťastně hlavou. „Chtěl se se mnou oženit, Eibhlin. Chtěl si o tom promluvit s tátou.“
„Ale neudělal to, a i kdyby se k tomu odhodlal, táta by řekl ne. Jsi provdána za Doma OʼFlahertyho, Skye. Musíš se s tím smířit. Je tvojí povinností být mu dobrou ženou. Miluje tě a v očích církve je tvým pánem.“
„Nemůžu. Eibhlin, nemůžu! Prostě ne! Nenávidím Doma a nikdy nesnesu jeho dotyky!“
„Některé ženy jsou takové, Skye. Možná že k nim patříš i ty.“
„Ne! Když mě políbil Niall Burke, bylo to nádherné! Chtěla jsem ho! Tak, jak chce žena muže... v manželství. Nemyslím však, že je tomu tak v případě Doma OʼFlahertyho!“
„Prospi se, maličká,“ řekla konejšivě jeptiška. „Za několik hodin se budeš muset připravit na uvítání hostů na svatební hostině.“
Skye si s povzdechem opět lehla. Bylinky udělaly své a Skye náhle usnula. Tvář měla zmáčenou slzami. Eibhlin potřásla hlavou. Co proboha posedlo otce, že trval na tomto sňatku, když věděl, že Skye je tak rozhodně proti němu? Vždycky se ve své nejmladší dceři shlížel, obdivoval její nezměrnou krásu, byl potěšený její láskou k moři. Nikdy předtím ji k ničemu nenutil.

Eibhlin začala uvažovat. Možná že jejich otec chtěl mít poslední z dcer Peigi OʼMalleyové co nejdřív z domu, aby se mohl plně věnovat své druhé ženě a svým pěti synům.

V každém případě, i když by to před Skye nikdy nepřiznala, jeptiška sdílela sestřinu nechuť k OʼFlahertymu. Byl zatvrzelý, příliš samolibý a navzdory veškerému vzdělání až bolestně nevědomý. Eibhlin si povzdechla. Tady byla každá pomoc marná. Byl to svět mužů, v němž žena upřímně usilující naplnit svůj úděl mohla být buď manželkou, nebo jeptiškou. Možná, pomyslela si s nadějí, to bude jednou jinak Eibhlin odešla do kaple, aby se za sestru pomodlila. Nic jiného udělat nemohla.

Když se Skye za několik hodin probudila, strašná skutečnost jejího postavení ji opět začala děsit. Její znalost mužů byla chabá. Instinktivně však vycítila, že její manžel je tím druhem člověka, který si troufá na slabé a bezmocné. Dom rád vyhrával. Nesmí dopustit, aby zjistil, jak moc je rozrušená.

Pomalu vstala z postele; cítila se ještě maličko omámená a smočila si proto tvář v růžové vodě. S rozepnutým živůtkem se jí lépe dýchalo a přetřela si vodou celý obličej. Cukla sebou, když uslyšela zvuk otevíraných dveří. Byla zuřivostí bez sebe, že je tak brzy narušováno její soukromí, „jak se odvažuješ vstoupit do mé komnaty!“
Dom se líně usmál. „Zapomněla jsi, Skye, srdíčko, že mám právo vstoupit do tvé komnaty, kdykoli se mi zlíbí, Jsem tvůj manžel.“
Otřásla se. „Na nic nezapomínám, Dome,“ odpověděla statečně. Přistoupil k ní a její odvaha se zhroutila. „Nepřibližuj se ke mně!“ Poodstoupila od něj, ale Dom v chůzi stále pokračoval, až se ocitla u okraje postele. Pohled v jeho očích ji děsil, ale přinutila se stát vzpřímeně a dívat se přímo na něj. Cítila, jak ji buší srdce.

„Tvá panenská plachost mě těší, ale jen do určité míry, Skye.“ Hladil jí tváře a pak jí po hrdle sklouzl na rameno a stiskl jemnou pokožku. „Jsem tvůj manžel a žádnou neposlušnost od tebe nestrpím. Otec tě špatně vychoval, ale já v tom pokračovat nebudu. Dám ti za vyučenou tak, jako dávám svým fenám v psinci. A budeš vykonávat své povinnosti. Když budeš chybovat, potrestám tě. Rozumíš mi, Skye?“
„Ano, Dome.“ Sklopila oči jakoby v pokoře, ale přitom to bylo ve snaze skrýt doutnající nenávist.

„Dobrá,“ řekl a hlas mu trochu změkl. „Teď pojď ke mně, kočičko.“ Vzal jí bradu mezi prsty a přinutil ji, aby zvedla hlavu. Vlhkými rty spočinul na jejích a vnutil jí svůj jazyk, i když měla stisknuté zuby. Otřásla se odporem. Vlhkými rty ji líbal na hrdle. Svalil ji na postel a vrhl se na ni. Stáhl jí šaty a odhalil malá, nádherná ňadra. Otevřel ústa, aby mohl vsát malou růžovou bradavku. Vykřikla.

Zarazil se, nadzvedl obočí a zahleděl se na ni. „Prosím tě, Dome, musíme se postarat o hosty.“ Zachroptěl zklamáním a pomalu vstal. Věnoval jí jedovatý pohled a odkráčel z místnosti.

Na chodbě se na chvilku zastavil, aby si vydechl a rozmasíroval bolest v podbřišku. Má pravdu, zatraceně! Chtěl si ji vzít až pozdě večer, ale potřeboval zchladit žár už teď. Vtom se objevila za rohem plnokrevná služka jeho ženy.

Modré oči Doma OʼFlahertyho se zkoumavě zúžily. Jeho tvář ozářil vítězoslavný úsměv. Molly se zastavila, pohlédla na něj, a okamžitě pochopila, co potřebuje. Beze slova ho vzala za ruku a vedla ho do zšeřelého přístěnku za rohem. Odepjala mu váčkovitý poklopec kalhot a potěšeně vyjekla. Objala ho kolem krku a vzrušeně zašeptala: „Polibme se, miláčku.“ Sklonil se, aby vyhledal její ústa, a usilovně se snažil zvednout jí sukně. Opřel ji o kamennou hradní zeď a Molly ho obemkla nohama kolem pasu. Dom OʼFlaherty pevně stiskl její kypré hýždě a ponořil se hluboce do horkého otvoru ochotné služebné. Vůbec mu při rychlých pohybech nevadilo, že přitom hlavou naráží na zeď. Molly sténala z poloviny rozkoší, z poloviny bolestí. Rychle dosáhl svého. Molly dopadla na paty. OʼFlaherty od ní odešel bez jediného slova a jediného pohledu. Molly se s brekotem svezla na zem.

Skye, která se jen zřídkakdy modlila jinde než v kostele, děkovala každému svatému v kalendáři za to, že bude mít chvíli pokoj. Večer to však už takové nebude. Bude přinucená se podvolit všemu, co muž od ženy vyžaduje. Měla o tom jen nejasné představy, protože její sestry o těchto záležitostech nikdy nehovořily, a Anne se také ještě nedostala k tomu, aby ji s těmito věcmi obeznámila. Byla Domovi vydána na milost a nemilost.

Začala si rozčesávat vlasy. Potom si uhladila pomačkané svatební šaty a odešla z místnosti. V temnotách objevila Doma a zavěšeni do sebe sestoupili do dolní síně, aby se přivítali s hosty.

Veselí již začalo bez nich, a tak, když se objevili, zvedl se pokřik. Dubhdara OʼMalley, který byl již napolo opilý, se připotácel k nim a přivedl svou dceru a nového manžela k tabuli. Skye byla zcela vyděšená, když zjistila, že po její pravici stojí její manžel a po levici lord Burke.

„Dobrý večer, paní OʼFlahertyová. Všechno nejlepší k vašemu budoucímu štěstí,“ řekl formálně.

„Děkuji vám, můj pane,“ odpověděla. Neodvážila se na něj pohlédnout, aby se znovu nerozplakala. Když však sahala po poháru vína, ruka se jí třásla. Když si to uvědomila, začalo jí srdce prudce bušit.

OʼMalley z Innisfany na výdaje nehleděl. Na všech stolech byly obrovské mísy s ústřicemi, garnáty a kraby vařenými v bílém víně a bylinkách. Byli tam i další rozmanití mořští živočichové.

Další chod se skládal z celých pečených labutí, kapounů v citronové omáčce, nadívaných kachen, do zlatova opečených holoubat, z celých jehňátek, z pečených hovězích hřbetů, z nichž ukapávalo sádlo a krvavá šťáva, ze špikovaných králíků, z taštiček plněných různými druhy masa, z mís čerstvého salátu a malých zelených cibulek v octě. Všude bylo plno chleba na stříbrných talířích a kostky másla. Nikdo nežíznil, všude bylo velké množství stříbrných konvic s vínem, červeným i bílým, stejně jako kameninových džbánů s pivem, jejichž obsah byl neustále doplňován.

Poslední chod sestával ze sladkostí všech druhů, z vanilkových krémů, ovocných koláčů, z kol ostrých sýrů, sladkých třešní z Francie a ze španělských pomerančů. Hlavní kuchař, který byl najat pro tuto mimořádnou příležitost, se vyznamenal vynikajícím marcipánovým cukrovím. Jeho vrcholným výtvorem byl manželský pár, kde nejvíce vynikal velice výrazný ženichův poklopec a upejpavý úsměv na tváři nevěsty, směrovaný na manželovu vybouleninu.

Následoval jeden přípitek za druhým. Některé byly košilaté, jiné vtipné. Dom OʼFlaherty se nakonec obrátil ke své ženě. „Jdi a připrav se na mě, miláčku. Štědrost tvého otce mě překvapila. Teď se popasu na tvé hebkosti.“
Tváře jí zčervenaly a zároveň se otřásla. „Musím se jít vykoupat,“ odpověděla. „Ráno na to nebyl čas.“
„Jak dlouho ti to bude trvat?“
„Asi tak hodinku.“
„Půl hodiny, Skye. Déle mi nemůžeš odpírat.“
Povstala a v mžiku nastal rozruch. Nadzvedla si sukně a následována svými sestrami a skupinou smějících se mladých mužů prchala ze síně. Kdyby chytili nevěstu, nebo kteroukoli z družiček, mohli by dostat zástavou polibek.  S neuvěřitelnou rychlostí se sestry OʼMalleyovy shromáždily ve Skyině komnatě, kde mladý pár stráví svou svatební noc. Zabouchly za sebou dveře a tím se úspěšně zbavily mladých mužů.

Před krbem už stála káď s teplou vodou.

Skye vděčně pohlédla na svou služku. „Díky bohu, že jsi i to předvídala.“
„Věděla jsem, že na to nebudete mít dřív čas,“ odpověděla služka, když pomáhala Skye se svlékáním. Sestry skládaly nevěstiny nádherné šaty a dávaly pokoj do pořádku. Sine vzala nahřátou pánev a strčila ji pod pokrývky. „Nic neochladí mužovu vášeň tolik jako studená postel,“ prohodila.

Skye se zaměřila na koupel. Kdyby myslela na to, co bude za chvíli následovat, zhroutila by se. Rozhlédla se po ložnici. Až na spoustu květin, které tam byly jako pozůstatek pohanských zvyklostí týkajících se plodnosti, vypadal jako dříve. Byla tam velká postel z černě natřeného dubového dřeva s bleděmodrými sametovými závěsy. Byla čerstvě povlečená nádhernými lněnými povlaky, provoněnými levandulí. Vysoká šatní skříň ze stejného materiálu byla teď samozřejmě prázdná, jelikož její šaty byly složeny, aby mohly být dopraveny do jejího nového domova. Rychle se umyla, vystoupila z kádě s vodou a nechala se zabalit do teplé osušky. Tělo měla horkem celé zrůžovělé. Molly ji rychle osušila, popadla chomáček z jehněčí vlny a štědře ji potřela voňavým pudrem. Když ho sestry ucítily, začaly kýchat.

„Otevřete trochu okno,“ nařídila Moire. „A ty, Molly, přines hedvábný župan.“ Skye se zarděla. „Ne, Moiro, jen to ne!“
„Skye,“ pronesla Moire ostře. „Je to zvyk OʼMalleyů a musíme ho dodržovat. Proboha, sestro, jsi z nás nejhezčí. Nemáš se vůbec za co stydět, drahoušku.“ 
„Ale všichni ti škodolibí muži mě uvidí nahou!“
„My OʼMalleyové, jsme hrdí na to, že můžeme ukázat, že ke svému muži přicházíme bez poskvrny. Musíš dodržovat staré zvyklosti, jako jsme to musely dělat i my.“ Oblékly Skye do volně splývajícího hedvábného oděvu. Potom Moire řekla: „Peigi, odemkni dveře. Slyším, že muži přicházejí.“
Peigi sotva stačila ustoupit od dveří, které se prudce rozletěly a do malé místnosti se nahrnuli smějící se hosté. Přátelé Doma OʼFlahertyho ho již předtím z poloviny svlékli. K nejmladší dceři přistoupil Dubhdara OʼMalley. Byl velmi opilý, ale svou úlohu mohl ještě sehrát.

Mávnutím ruky si vyžádal ticho, a všichni v místnosti zmlkli. „Toto je poslední dcera, kterou vdávám. Jsem hrdý na to, že stejně jako v případě mých ostatních dcer mohu ukázat, že přichází k ženichovi bez poskvrnky, bez dolíčků od neštovic.“ Kývl na Moire a Peigi, které ze Skye stáhly lehký oděv a nechaly ho sklouznout na zem. Dívka teď byla úplně nahá. Když se obrátila, sestry nadzvedly Skyiny dlouhé tmavé vlasy, aby shromážděným hostům ukázaly, že ani pod vlasy se nic neskrývá. Ve světle svící její tělo vypadalo jako z alabastru.

Muži a ženy shromáždění v místnosti hlasitě povzdechli, když uviděli nádheru mladé panny, kterou obdivovali a zároveň jí záviděli. Také ženich byl zjevně očarovaný. Skye byla prostě jedinečná. Její malá ňadra, dlouhé, štíhlé nohy končící jemným klenutým nártem byly prostě nádherné.

Všichni hosté byli najednou šokováni, když z jejich řad vykročil Niall Burke, jen letmo pohlédl na nevěstu a prohlásil: „OʼMalley! Jako tvůj pán žádám, abych měl právo první noci.“
Pán z Innisfany těžce polkl. „To je jen špatný žert, můj pane?“ odpověděl, náhle úplně střízlivý. Snažil se uvěřit, že Burke je jen opilý, ale přitom dobře věděl, že tomu tak není. „Má dcera není žádná vesnická holka,“ pronesl pevným hlasem.

Lord Burke vztyčil svou impozantní postavu. Hrdě se rozhlédl po místnosti „Při mých desátých narozeninách jste mi přísahal věrnost. Byla to má štědrá ruka, která vám pomohla, abyste se stal baronem z Innisfany. Naše zákony vyžadují, abyste se podřídil mému požadavku.“
„Ne!“ vykřikl Dom. „Je moje! Moje! A já nejsem váš vazal.“
Lord Burke se podíval na mladého muže s pohrdáním. „Musím vám připomenout, OʼFlaherty, že váš rod dluží poslušnost mému otci, jehož zde teď zastupuji. Mám právo první noci s vaší nevěstou. Chce snad někdo z přítomných gentlemanů ohrozit své rodiny a urazit mě, pokud jde o to zbavit tuto dívku panenství? Kromě toho, OʼFlaherty, až s ní skončím, bude toho vědět tolik, že se vám to zalíbí. Pokud vím, s pannami to moc dobře neumíte.“
Přítomní se zhluboka nadechl a Dubhdara se znepokojeně zavrtěl. Nakonec ho napadlo, že poslední slovo by měl mít jeho nový zeť. „Nechám to na vás, můj pane,“ řekl rychle se zjevnou úlevou.

Naprosté ticho v malém dusném pokoji nakonec přerušil Domův hlas. „Vyplatím se, můj pane,“ řekl Dom. „Řekněte jen, kolik to bude stát.“
Niall Burke si Doma arogantně změřil. „Buď váš život, nebo panenství tohoto děvčete.“
Všichni zalapali po dechu. Tak tohle tedy je natolik dramatické, že se o tom bude v síních i chatrčích po celém Irsku povídat ještě mnoho let. Proč lord Burke tolik naléhá, aby měl právě tuto nevěstu? Aby bylo jasno, je to nádherné stvoření, ale je jen zcela výjimečné, aby pán trval na právu první noci s nevěstou svého vazala.

Dom OʼFlaherty zbělal, poté zbrunátněl, jednak strachem a jednak bezmocným vztekem. Nejprve pohlédl na Skye a potom na lorda Burkeho. Představoval si, jak ji svírá v náručí. Ten zatracený parchant! pomyslel si Dom. Dostal mě do pasti! Nakonec divoce vybuchl. „Vzdávám to! A k čertu s vámi mylorde Burke!“ Obrátil se a vyběhl z místnosti, rychle následován OʼMalleyem a ostatními hosty.

Niall Burke pomalu přikročil ke dveřím místnosti, zabouchl je a zamkl. Když se obrátil, zahleděl se na Skye. Po celou tu dobu byla zcela zticha a ve střehu, jako skrývající se králík. „Mám v úmyslu se vás zmocnit,“ řekl tiše.

Oči měla rozšířené a jejich modrozelená barva se odrážela od bílé tváře. „Já to vím,“ odpověděla tiše. „Jen mi musíte říct, co mám dělat. Nikdo mi dosud nevysvětlil, co se ode mne žádá; v tomto směru jsem velice nezkušená. Anne neměla čas mi to vysvětlit,“ dokončila bezradně.

Jeho rysy ozářil vřelý úsměv. Byl to zase ten její starý Niall.  „Myslím, drahoušku,“ řekl laskavým hlasem, „že nejdříve si musíte lehnout. Zdá se mi, že jste prochladla.“ Rychlým pohybem stáhl přikrývky a celou ji zahalil.

„Polibte mě, Nialli.“ Bylo to zcela prosté přání a bylo to také poprvé, co ho oslovila jménem.

„To rozhodně chci, Skye. Dejte mi jen minutku, abych se zbavil všech těch šatů.“
„Prosím o to hned.“
Kdyby to byl někdo jiný, byl by prohodil nějaký košilatý žert. Byla tak dychtivá, tak vyzývavá. Sklonil se a políbil ji na rty, které mu nabízela. Bylo to sladké a dlouhé políbení. Nakonec odtrhla rty. „Musela jsem se ujistit, že bude stejně tak nádherné jako minule. Když mě dnes políbil Dom, chtěla jsem zemřít, poněvadž se mi to hnusilo.“
„Stále je to tak nádherné, miláčku?“ Stříbřité oči jako by ji hladily něžným pohledem.

„Ano, Nialli, je to stejně tak nádherné jako předtím.“
Rozvážně a beze spěchu se svlékl a přistoupil k posteli. „Už jsi někdy předtím viděla nahého muže, Skye?“ Přes jeho nahé tělo přejel odlesk plamene z malého rohového krbu.

„Jenom horní část. Když je příliš horko, námořníci si svlékají košile. Také jsem viděla nahé nohy.“ Pomalu mu přejížděla očima po těle a na okamžik spočinula na jeho pohlaví. Pak s uzarděním vzhlédla.

Lišácky se na ni zahleděl. „Doufám, že jsem tě zcela uspokojil, miláčku,“ zasmál se a vlezl si k ní do postele.

Její srdcovitá tvářička byla velice vážná. „Nevím, jak se to dělá.“ 
„To nech na mně,“ odpověděl a vzal ji do náruče. „Ó, Skye, slaďoučká Skye! Tolik jsem po tobě toužil, drahoušku.“ Jeho rty vyhledaly její, ale tentokrát to bylo jiné než minule. Lehčeji líbal na rty, přivřená víčka, čelo, tváře, bradu a nakonec na špičku nosíku.

Jeho sladký útok způsobil, že zůstala ležet zcela bez dechu a byla si jistá, že nebude vhodně reagovat na pohyby jeho rozpálené dlaně, která jemně stiskla její ňadro. „Ó,“ zašeptala. Potom dodala: „Je mi líto, že mám tak malá prsa,“ omlouvala se stydlivě, neschopná se setkat s jeho upřeným pohledem.

„Jsi nádherná, Skye. Vidíš, jak sladce tvé ňadro spočívá v mé ruce? Je jako běloučké holoubátko.“ Sklonil hlavu, aby mohl políbit růžovou bradavku. Byl nesmírně potěšen, že pod jeho polibky téměř okamžitě ztvrdla.

Něžně ji zatlačil do polštářů a horkými rty jí líbal chvějící se ňadra a těšilo ho, jak rychle vzrůstá její vášeň. Skvostné vlasy zářily na pozadí běloskvoucích plátěných povlaků. Zvrácená hlava odkrývala jemnou pleť jejího hrdla. Ponoukala jeho rty, aby pokrýval její chvějící se tělo vášnivými polibky.

Velkýma rukama přejížděl po jejím hedvábném těle. Skye náhle vzplanula vášní a bezmocně a vyděšeně sténala. Cítila se zcela bezvládně. Byla malátná, ale zároveň měla pocit, že je plná síly. Mumlal něžná slovíčka, ujišťující ji o jeho lásce.

Lapala po dechu, plná údivu, když jí prsty něžně prozkoumával. Potom ucítila, jak se jí o nohu opírá ztopořený úd. Kolenem jí něžně roztáhl nohy a v sladké mlze obav a touhy slyšela, jak říká: „Jen trochu tě to zabolí, Skye. Potom už nikdy bolest neucítíš, má lásko.“
„Ano! Ano! Prosím, ano!“ vyhrkla. Sice nevěděla, o co jde, ale strašně moc to chtěla. Ostrá, palčivá bolest rychle zmizela a zůstal jen nádherný, pulzující pocit tepla. Jeho stříbřité oči se setkaly s jejími modrými. Na okamžik se ocitli mimo čas a potom náhle vykřikla rozkoší, když se jeho tvrdost zlomila a když ji zalila tekutá horkost.

Po několika minutách naplněných prudkým oddechováním ji něžně sevřel v náručí. Hladil jí vlasy, udivený jejich hustotou. Když promluvil, trochu se mu třásl hlas. „Děkuji, Skye má sladká lásko. Děkuji ti za nejnádhernější dar, který může panna dát muži.“
Natočila se tak, aby mu viděla do tváře. Její nově nabyté ženství způsobilo, že v sobě našla odvahu. „Celý svůj život jsem čekala na tebe, Nialle Burke. Neopouštěj mě. Raději chci být jen tvou milenkou než manželkou Doma OʼFlahertyho. Půjdu kamkoli, kam půjdeš ty.“
Povzdychl si. „Nemohu tě teď opustit. Dáme tvé manželství zrušit na základě toho, že jsem tě svedl. Nemám rozhodně v úmyslu nechat tě na pospas OʼFlahertymu. Hned ráno odjedeme na hrad mého otce. Tvůj muž je marnivý floutek. Stačí tučné finanční odškodné a bude moci svou zhrzenou pýchu utišit novou a vznešenou nevěstou.“
„Tak ty mě neopustíš?“ Oči jí zářily štěstím. „Ó, Nialli! Já tě tak miluji!“
„Drahoušku můj, zbožňuji tě!“ Rázně ji políbil. „Já tě taky miluji. Miluji tě!“
Jejich těla opět splynula v jedno. Skye byla zcela unesená všemi těmi novými a rozkošnými bouřlivými pocity, které ji zachvacovaly. Její tělo reagovalo na každičký jeho dotek a dychtivě vyžadovalo stále další a další.

Lehl si na záda, nadzvedl ji a položil na sebe. Líbilo se mu, jak se začervenala. Plaše skryla svůj obličej na jeho rameni. Pousmál se. „No, a teď musíš ty pomilovat mě.“
„Ale Nialle, vždyť nevím jak,“ zaprotestovala.

„Dotýkej se mě, to je ten nejlepší začátek, Skye.“
Třesoucí rukou se dotkla jeho hrudi. Vrstva tmavých chloupků byla jemná, jeho pokožka hladká a rozpálená. Dotkla se ramena a potom sjela po svalnaté paži. V náhlém záchvatu odhodlání se ho dotkla ňadry na hrudi. Niall trochu zadržel dech a čekal, co bude dál. Pomalu ho pohladila po tváři a náhle se ztvrdlou malou bradavkou dotkla jeho rtů. Teď zase Skye zadržela dech, když ucítila něžné sevření horkých rtů a pohyb jeho jazyka. S napolo přivřenýma očima se začala svíjet.

Objal ji a náhle se znovu ocitla na zádech. Vzal její ruku a položil ji na svůj úd. Bez zábran ho laskala. Zasténal do jejích tmavých vlasů. Pronikavá vůně jejího mýdla, stejně jako jejího rozpáleného těla ho rozvášnila. Znovu se do ní pohroužil.

S mnoha vzdechy si z něj brala, co nejvíce mohla. Pevně ho svírala, stejně jako on ji.

„Sevři mě nohama, drahoušku. Nikdy tě nemohu mít dost.“ Měl horoucí a chraplavý hlas. Poslechla ho a zanedlouho tiše vykřikla, když ucítila, jak hluboce proniká do jejího něžného těla. Svět kolem ní se změnil v řadu nádherných vzrušujících okamžiků. Už to snad ani nemohlo být lepší, ale bylo, s každým dalším proniknutím.

„Nialli! Ó, Nialli, já snad umřu!“ zavzlykala nakonec, když už to vypadalo, že to déle nevydrží. „Ještě chviličku, Skye. Ó, pane bože! Jsi tak sladká! Nechci, aby to skončilo,“ mumlal jako v extázi.

„Ne! Ne! Nepřestávej! Prosím tě, ne!“ šeptala Skye divoce. Nechtěla tento nádherný svět rozkoše opustit. „Hloub! Hloub! Rychleji! Rychleji!“ Ztratili se jeden v druhém.

Když oba dospěli k vyvrcholení, dlouze zanaříkala. Bylo to napůl z radosti a napůl z lítosti.

Když ji přitáhl k sobě, tlumeně zaúpěl. „Ó, Skye! Sladká Skye! Má lásko, jsi tak skvělá. Naprosto skvělá! Tolik tě miluji, miláčku.“
Modrozelené oči měla znavené vyčerpáním, ale prozářené láskou. „Dej mi syna, Nialli!“ zašeptala vášnivě.

Něžně ji pohladil po tváři. „Všechno má svůj čas, drahoušku. Teď spi, Skye, má lásko. Ráno se budeme muset postavit světu a seznámit ho s naším rozhodnutím zůstat spolu. Musíme být dobře odpočinutí, abychom mohli čelit bouři, která se potom jistě rozpoutá.“
„Myslels to vážně, když jsi říkal, že mě neopustíš?“ Hlas se jí třásl.

„Ovšem, drahoušku! Od téhle chvíle nás může od sebe oddělit jen ďábel.“
„Šla bych s tebou do samotného pekla,“ odpověděla vášnivě. Nakonec s pevnou vírou v sílu své lásky usnuli jeden druhému v náručí.

Kapitola 3

V kalném ranním šeru Niall Burke a Skye ještě spali. Malý pikolík prolezl s bušícím srdcem otevřeným oknem a krátce se s otevřenou pusou zahleděl na dva lidi ležící na posteli. Oba byli nazí. Muž spočíval na břiše, tváří dolů, a rukou objímal ženu ležící na zádech. Pikolík, který se jen zřídkakdy dostal z kuchyně, si pomyslel, že vidí ten nejnádhernější obrázek na světě. Z toho, co musel udělat, byl velice smutný. Žena se ve spánku pohnula a on si připomněl svou smutnou povinnost. Po špičkách přešel přes pokoj. Potichu odemkl a otevřel dveře.

Do pokoje tiše vnikli Dubhdara OʼMalley a tři jeho pohůnci. OʼMalley pokynul hlavou. Rychle stáhli Nialla Burkeho z postele a vecpali mu do úst roubík. Napůl ho táhli a napůl vynášeli z místnosti. Pak tiše, ale rozhodně za sebou zavřeli dveře. Niall se prudce bránil násilníkům, kteří ho vynášeli do hlavní síně hradu. Nebál se, protože kdyby usilovali o jeho život, už dávno by ho zabili.

„Nebudete křičet, mylorde?“ zeptal se ho OʼMalley, když vstoupili do místnosti poblíž síně.

Niall potřásl hlavou. Uvolnili mu paže a vyndali roubík. Chopil se poháru piva, stojícího opodál. Napil se, začal se oblékat do šatů, které mu přinesl pikolík. Niall Burke byl sice rozzuřený, ale kdyby s OʼMalleyem hovořil, jak ho pánbůh stvořil, cítil by se v nevýhodě. Jeho protivník promluvil první.

„Hned se vydáte na cestu, mylorde. Mladý OʼFlaherty strávil neklidnou noc pitím a zneužíváním Skyiny služky. Kdyby vás teď viděl, rozzuřilo by ho to k nepříčetnosti. Nerad bych se zodpovídal MacWilliamovi za to, kdyby byl jeho dědic zraněn.“
Niall si natáhl boty. „Chci, aby Skyino manželství bylo prohlášeno za neplatné, OʼMalley! Tři dny jsem se snažil s vámi setkat, abych si s vámi o tomhle manželství promluvil a abyste ho odvolal. Miluji Skye a ona miluje mě. Chci si ji vzít za ženu. Dohlédnu na to, aby se OʼFlaherty spokojil s novou nevěstou a s velkým finančním odškodněním. Proč si myslíte, že jsem minulé noci udělal to, co jsem udělal? Snad proto, abych se pobavil? Miluji vaši dceru, OʼMalley, a doufám, že můj krok přiměje OʼFlahertyho k tomu, aby se jí vzdal.“
Dubhdara vypadal zaraženě. „Chlapče, chlapče! Jestliže mám něco na tomto světě, pak je to mé dobré jméno a spolehlivé slovo. O slovu Dubhdary OʼMalleye nikdo nepochybuje, protože má cenu zlata! Nikdy jsem své slovo neporušil! Neudělám to ani teď. Skye byla Domovi zaslíbena už jako dítě. I kdybych svatbu odložil, otec by vám nikdy nedovolil vzít si nějakou OʼMalleyovou z Innisfany. Pro vás budou vždycky jen OʼNeillove, OʼDonnellove či OʼBrienovy dcery z vysokých aristokratických kruhů. Nikdy mezi ně nebude patřit můj drahoušek.“
Niallovy stříbřité oči zazářily. „Mohla by z ní být i královna. OʼMalley.“
Chlapče, na to nemohu odpovědět! Ale má dcera je ženou Doma OʼFlahertyho, dokud je smrt nerozdělí. Využil jste práva první noci. Vraťte se domů. Nechte mě, abych všechno napravil a zahojil zlomené srdce své dcery.“ Bez Skye neodejdu, OʼMalley! Půjde se mnou!“ Pán hradu pokynul svým lidem. Udeřili ho šetrně do hlavy načež upadl do bezvědomí. „Odneste ho na loď a řekněte kapitánovi MacGuirovi, ať ho dopraví domů. Ať zároveň předá tento dopis přímo do MacWilliamových rukou a počká na odpověď,“ pronesl OʼMalley stroze.

OʼMalley krátce přihlížel, jak jeden z jeho mužů si jeho nejvzácnějšího hosta přehodil přes rameno a vynášel ze síně. Potom, aniž se ohlédl, se OʼMalley vrátil do Skyiny ložnice. Něžně jí zatřásl. „Skye, drahoušku! Probuď se.“
Pomalu otevřela své modré oči, které se údivem rozšířily, „To jsi ty taťko?“ Rychle přejela pohledem po místnosti a vyplašeně zašeptala. „Niall?“
„Je pryč, Skye. Niall Burke odešel domů.“ 
„Ne, to není možné! Slíbil mi, že mě nikdy neopustí! Slíbil to!“
„V zápalu vášně muži slibují leccos, co nemají v úmyslu nikdy dodržet,“ řekl hrubě OʼMalley. „Vstaň a oblékni se, dcero. Dokud se Dom neuklidní, budeš muset jít s Eibhlin do jejího kláštera. Budeš v Innishturku do té doby, dokud si nebudeme jisti, že nenosíš pod srdcem Burkeho bastarda. Zavolám někoho, aby ti pomohl se obléci.“ 
„Ty mi lžeš, taťko! Co jsi udělal s Mailem?“
„Nelžu ti, Skye. Burke odešel domů.“
„Kde je Molly?“
„Dnes ráno se necítí moc dobře,“ pronesl OʼMalley, když upouštěl místnost.

Skye seděla zcela zaražená. Přece jí slíbil, že se nikdy nerozejdou! Myslel to vážně! Věděla, že to myslel vážně! Kde je? Nezabili ho snad? Pane bože, jen to ne! Začala se třást. Ne. Samozřejmě že ho nezabili. Otec by nikdy nezabil dědice svého pána.

Možná, našeptával jí ďábelský hlas, že jí otec říká pravdu. Koneckonců, její zkušenost s muži nebyla velká. Možná že se dědic velkého pána s ní jenom pobavil a teď táhl po svých. Srdce jí začalo prudce bušit. Na okamžik si myslela, že omdlí. Potom začala Skye čerpat sílu ze zásob, které si nashromáždila během let. Kdyby se poddala pochybnostem, musela by se zbláznit. Musí věřit své intuici. Skye OʼMalleyová nesmí podléhat panice.

Vylezla z postele, nahá přešla přes místnost a z truhlice pobité kůží si vzala šaty. Začala se oblékat. Nejprve si vzala spodní prádlo a pak něco na způsob sukně. Toto oblečení si sama vymyslela. OʼMalley měl námitky, když jeho dcera nosila mužské oblečení, ale Skye se v dlouhých sukních cítila na lodích nepohodlně. Proto si ze sukní šila široké kalhoty pod kolena. Pod nimi nosila punčochy a kožené boty pod kolena. Dámské košilky u pasu odstřihávala, olemovala je a nosila je pod hedvábnými košilemi.

Umyla se a oblékla, vyčesala si vlasy nahoru, vzala na sebe kostkovaný pláštík a vyšla z místnosti. Venku čekal ozbrojenec. Nařídila mu, aby vzal malou truhlu v jejím pokoji a bezpečně ji uložil na čekající lodi.

Potom začala majestátně sestupovat ze schodů. V hlavní síni ji už čekali její otec, Eibhlin a Dom. Dom vypadal strašně. Oči měl podlité krví a pod nimi vaky z nevyspání. Na tváři měl řadu škrábanců a šrámů. Ke střetnutí přistupovala s ledovým klidem. „Dobré jitro, Dome.“ Zuřivě na ni pohlédl, kývl hlavou, ale nic neřekl. Pokrčila rameny a pak se obrátila ke svému otci. „Jsem připravena odejít, táto, ale předtím chci, abyste věděli pravdu. Niall by mě nikdy neopustil, kdyby k tomu nebyl přinucen.“
Světlemodré Domovy oči se rozšířily, ale potom opět zúžily. Obrátil se na svého tchána. „Co je tohle za zradu, OʼMalley? Již tak je dost špatně, že si Burke před celou sešlostí vyžádal právo první noci. Teď to vypadá, že má nevěsta s ním byla spolčená!“ Prudce se otočil ke Skye. „Ty malá děvko! Jak dlouho už to trvá? Jak dlouho už se kurvíš s Burkem? Měl bych tě pořádně zmlátit.“
Skye na svého manžela chladně pohlédla. Hlas měla pevný a jistý. „Dome, s Niallem jsem se potkala poprvé před několika dny. Ano, milujeme se. Nechápu, jak k tomu došlo, ale stalo se to. Tebe moc ráda nemám, Dome, ale úmyslně bych tě nezranila, ani neuvedla do rozpaků. Niall Burke si mě chce vzít. Umožní mi zrušení manželství. Ty mě nemiluješ. Niall ti najde novou a vznešenou manželku a tvou zhrzenou pýchu utiší finančním odškodněním.“
Dom na ni zíral, jako by přišla o rozum. „OʼMalley, vy jste mi dal za manželku ženu zpola příčetnou?“ Otočil se zpět ke Skye. „Poslyš, ty blázne! MacWilliam nikdy nedopustí, aby si jeho dědic vzal za manželku někoho, jako jsi ty! Niall Burke je zhýralec. Chtěl si s tebou jen pohrát. Nepochybuji, že v tomto je pověst, která ho předchází, pravdivá. Už to ale skončilo! Teď s Eibhlin pojedeš do Innishturku, dokud nebude jisté, že Burkeova setba se neujala. Až se pak ke mně vrátíš, budeš mi ženou, ať se ti to líbí nebo ne, a už se nikdy nebudeš kurvit. A teď mi táhni z očí!“
„Taťko.“
„Poslechni svého manžela. Teď je on tvým pánem.“ 
„Nikdy!“
Dom OʼFlaherty mžikem překonal vzdálenost mezi nimi chytil Skye za paži a několikrát ji surově udeřil. Skye, zcela šokovaná, protože otec ji nikdy neudeřil, se snažila chránit před ranami. „Děvko! Varoval jsem tě, co se stane, když budeš neposlušná!“ Silně jí zatřásl. Skye se plná zuřivosti a zároveň bolesti od něj odtrhla.

„Ty čubčí synu,“ zasyčela. „Ještě jednou mě udeříš a vrazím ti nůž do tvého prohnilého srdce!“
,,Tak to stačilo!“ zařval OʼMalley a stoupl si mezi ně. „Nech toho Dome!“ Hlas měl jako nůž. „Eibhlin, doveď sestru k lodi, a už jeďte!“
 Skyiny oči hněvem téměř ztmavly. „Tohle ti nikdy neodpustím, táto,“ pronesla tiše. Nenávistně na něj pohlédla a odešla ze síně.

Venku bylo chladno a pošmourno. Když spěchaly přes padací most a růžovou zahradu, profukoval je vítr. Skye se na okamžik zastavila. Oči jí zvlhly a naplnily se slzami. Utrhla si rudou růži a hluboce se nadechla její vůně. Potom si povzdechla a pokračovala v cestě. Na břehu čekala plachetnice a dva z otcových mužů. Viděla, že její truhlu už naložili. Jeden z námořníků pomohl Eibhlin na malé plavidlo. Skye pomoc odmítla; vyšplhala se na palubu a usadila se na zádi. Zatímco jeden námořník odstrčil loď od mokrého břehu, druhý vztyčil plachtu.

Námořník jménem Connor se zašklebil a sedl si vedle Skye, která se chopila páky kormidla. Na ostrově Innishturk budou za chvilku, neboť nikdo to s plachetnicí neuměl tak jako slečna Skye. Druhý námořník, který byl v OʼMalleyových službách nový, seděl velice tiše.

Skye bravurně proplula malým zálivem pod hradem a zamířila na širé moře. Malá loď hladce proplouvala vlnami. Innishturk, který byl od hradu vzdálený jen několik námořních mil, byl dobře viditelný. Skye pečlivě kormidlovala k místu, které bylo nejblíže k Eibhlininu klášteru.

Eibhlin si zoufale přála se Skye promluvit, ale ta náhle vypadala mnohem starší a nepřístupná. Mladá jeptiška náhle posmutněla. Co by asi tak měla říci, aby sestru potěšila? Co se dá říci ženě násilně provdané za jednoho muže, když miluje druhého? Eibhlin opět pocítila, jak těžké je být ženou ve světě mužů. Znovu a znovu se ptala sama sebe, proč to tak je.

Potom si Eibhlin všimla strašlivé modřiny, která se udělala na Skyině levé lícní kosti. Velice tiše jeptiška namočila svůj kapesník v ledové mořské vodě, vyždímala ho a beze slova ho podala své sestře. Poděkovala jí krátkým úsměvem a přiložila si mokré plátno na zraněnou tvář.

Innishturk se neustále přibližoval. Zanedlouho malá loď přistála u břehu. Eibhlin se vztyčila. Teď bylo na ní, aby se ujala vedení. „Vyneste zavazadlo paní Skye, Connore. Padraiku, vy zůstaňte na lodi.“ 
„Ano sestro, zajisté, sestro.“
Skye seskočila z lodě a lehce dopadla na mokrý písek. Tuto cestu znala velice dobře, poněvadž ji často podnikala s otcem, když jeli navštívit Eibhlin. Beze slova kráčela po břehu nahoru. Na vrcholku útesu otevřela malou zrezivělou klášterní branku a přidržela ji, aby jí mohli vstoupit Eibhlin a klopýtající Connor.

Před nimi se tyčil klášter Panny Marie na útesech, který byl postaven více než před stoletím. Budova byla vybudována do čtverce a její čtyři věže se ostře tyčily proti nebi. Šedivé kameny hlavní budovy byly omleté vodou a ošlehané větrem. Vedle stálo několik přístřešků pro klášterní zvířectvo, dále tam byla pekárna a prádelna. U dvojitých dubových vrat se zastavili.

„Conor bude muset zůstat zde,“ prohlásila Eibhlin. „pošlu sem někoho, aby truhlu odnesl.“
„Počkám tady s ním,“ řekla Skye tiše. „Mám-li zde být měsíc zavřena, musím si vstup do vězení co nejvíce oddálit.

Eibhlin nic nenamítala. Zazvonila, a když jí dveřnice otevřela, spěšně vstoupila.

Když Connor zůstal se Skye sám, poznamenal: „To je teda hezké místečko pro líbánky.“
„Já jsem si ho nevybrala!“ vyprskla Skye. „Je to však stejně dobré místo jako kterékoli jiné, když si vezmete toho nepravého muže. Jelikož jste stará klepna, opakujte to někomu, a on mě zbije.“
„OʼMalley na vás nikdy v životě nevztáhl ruku, děvče!“
„Ne, on samozřejmě ne, ale ten malý parchant, za kterého mě provdal. Důkazy jeho příchylnosti můžete vidět na mé tváři.“
Connor nikdy neshledával nic špatného na tom, když muž tu a tam ženě nějakou vrazí, aby věděla, zač je toho loket, ale opravdu byl šokován, že novomanžel zbil svou ženu hned první den. Paní Skye nebyla jen tak ledaskdo. Bylo na ní něco neobyčejného. Kromě toho byl příbuzný její služky Molly, která jen stěží přežila noc s OʼFlahertym. Bude lepší, když bude mladou paní varovat.

„Nejraději bych si to s vámi teď vyříkal, děvče, abyste se měla na pozoru. Včera v noci si vzal OʼFlaherty Molly do postele. Úplně ji zničil. Prováděl s ní věci, které by normální člověk od ženy nežádal. Potom ji skoro utloukl k smrtil a vyhodil ji. Jestliže se k němu vrátíte, dejte si pozor.“
Skye nedala najevo žádné city. „Dostane se Molly z toho?“
„Modřiny jí zmizí.“
„Řekněte jí, že nechce-li mi více sloužit, pochopím to. Bude-li chtít zůstat, ať zůstane na hradě a slouží mé nevlastní matce. Řekněte lady Anne, že budu potřebovat rozvážnou služebnou středních let, která nikdy neztratí rozvahu. Jestliže budu nucená se k němu vrátit, nemám v úmyslu vrhnout OʼFlahertymu již žádnou mladou dívku do náruče.“
Klášterní brána opět zaskřípěla ve veřejích a objevila se Eibhlin, doprovázená dvěma statnými jeptiškami. Skye pokynula Connorovi na rozloučenou a následovala sestru.

Obě sestry mlčky kráčely dlouhou chodbou, až přišly k těžkým dubovým dveřím. Eibhlin na ně zaklepala. Hlas, který se ozval, je zval dál.

V místnosti seděla na židli jedna z nejkrásnějších žen, kterou kdy Skye viděla. Zpod bílého čepce na ni shlížela vyrovnaná oválná tvář. Monotónnost černého hábitu narušovala jen bílá vyztužená náprsenka, na níž spočíval stříbrem lemovaný ebenový krucifix, ozdobený stříbrnou lilií. Eibhlin poklekla, chopila se aristokratické ruky a políbila stříbrný prsten, v němž byl zasazen nádherný onyx.

„Povstaňte, má dcero,“ ozval se kultivovaný hlas.

„Ctihodná matko, dovoluji si vám představit svou sestru Skye. Skye, tohle je ctihodná matka Ethna.“
„Děkuji vám, sestro Eibhlin. Můžete se teď zase věnovat svým povinnostem. Paní Monahanová z naší vesnice se dnes vrátila opět do práce a máte mé svolení, abyste ji navštívila.“
Eibhlin s úklonou vycouvala z místnosti a matka představená pokynula Skye, aby si sedla. „Vítejte v našem klášteře, paní OʼFlahertyová. Váš otec nás předem uvědomil, že nás navštívíte. Uděláme všechno pro to, abyste se tady cítila dobře.“
„Děkuji vám,“ prohodila Skye bezbarvým tónem.

Klidné hnědé oči zkoumaly Skye a zdálo se, že jeptiška hovoří sama se sebou. Potom řekla: „Než jsem vstoupila do kláštera, říkali mi Edna OʼNeillova. Lord Burke byl zasnouben s mou neteří. Nikdy ho nepoznala, ale já ho znala. Vždycky všeho dosáhl.“ Lehce se usmála.

Skye se trochu uvolnila a řekla: „Setkali jsme se nedávno. Nevím, jak se to stalo, ale zamilovali jsme se. Jenomže taťka o tom nechce ani slyšet. Niall chce, aby svatba byla zrušena a mohli jsme se vzít.“
Jeptiška potřásla hlavou. „Snad se mu to podaří zařídit, nebo alespoň zahájit v tomto směru přípravy, zatímco budete tady.“
„Vy jste první člověk, který mi nevykládá, že MacWilliam nedopustí, aby si jeho dědic vzal OʼMalleyovou z Innisfany.“
Matka představená se zasmála. „Ach, ti muži a jejich pýcha! Mějte naději, dcero. MacWilliam je tvrdý chlap, ale zároveň má rád svého syna. Řekněte mi jedno, vy ke svému mladému manželovi nic necítíte?“
„Doma nemiluji a nikdy jsem si ho vzít nechtěla. Prosila jsem otce, aby mě k tomu nenutil, dokonce i předtím, než jsem poznala Nialla Burkeho. Vlastně jsem se nechtěla vdávat do okamžiku, než jsem poznala Nialla Burkeho. Podle mě by žádná žena neměla strávit celý svůj život po boku muže, kterého nesnáší.“
„Takže,“ usmála se jeptiška, „jste stejná revolucionářka jako vaše sestra, lady OʼFlahertyová.“
„Ale to ne. Navíc vás prosím, matko představená, neříkejte mi lady OʼFlahertyová. Nikdy nebudu Domovo jméno považovat za své. Jsem Skye OʼMalleyová!“
„Tak dobře, Skye OʼMalleyová. Budeme se snažit spolu vycházet co nejlépe.“ Jeptiška zazvonila na zvonec. Okamžitě přiběhla mladá novicka. „Sestro Feldelmo, toto je Skye OʼMalleyová. Je to sestra sestry Eibhlin. Stráví s námi několik týdnů. Připravily jsme pro ni hostinské pokoje v západní věži. Můžete ji tam doprovodit?“
„Samozřejmě, matko představená,“ řekla novicka a lehce se uklonila. „Prosím, abyste mě následovala, paní OʼMalleyová.“
„Můžete se pohybovat po celém klášteře, Skye. Stejně tak jsou vám k dispozici kaple a klášterní místnosti pro veřejnost. Nemusíte setrvávat jen ve svém pokoji.“
„Děkuji vám.“ Skye se chystala následovat sestru Feldelmu. „Má dcero, poskytnu vám jakékoli informace, které obdržím.“ 
Skye se lehce usmála a vyšla za novickou.

Jak smutné, řekla si matka představená. Je to zase další mladá žena, která vstoupila do nešťastného manželství. Přemítala, co asi udělá MacWilliam. Věděla, co neudělá. Nedopustí, aby si Niall ponechal Skye, neboť si myslí, že pro něho získá větší terno. K čertu s ním a s ostatními blázny jako on! Ještě se nepoučili, že děvčata z dobrého rodu ještě nutně nemusejí být dobrými rodičkami? Hezká, zanícená dívka, i když nemá tak skvělý rodokmen, je mnohdy lepší manželkou.

Ctihodná matka představená si dobře uvědomovala, že pod Skyinou maskou statečného odporu se skrývá vyděšené a zoufalé děvče. Má-li na toto dítě dolehnout zklamání, bude lepší, když se to stane teď hned, aby mohla sdílet svůj smutek s jeptiškami. Když bude s nimi, může s pomocí Boží najít v sobě mír.

Když se Skye ocitla samotná v přidělených místnostech, pečlivě si prohlížela, kam se dostala. Byla zde rozlehlá společenská místnost a malá ložnice. V obou byl krb. V ložnici stála pouze velká dubová postel s červenými sametovými závěsy. Pro další nábytek zde nebylo místo. Velikost postele Skye pobavila i znepokojila zároveň. Až potom ji napadlo, že klášter pravděpodobně spoléhal na štědrost svých přátel, kteří pomohli pokoje zařídit. Zachichotala se, když si vzpomněla, co by asi řekly na tak velkou postel jeptišky.

Společenská místnost byla světlá a příjemná, s okny na obou stranách. Na severu se jí naskýtal pohled na vzdálený domov na Innisfaně, na západě rozlévalo zapadající slunce svou zář po širém moři. Na východní straně místnosti byl velký kamenný krb, po jehož stranách stáli dva velcí kamenní andělé s roztaženými křídly. Vedle něj byly silné dubové dveře.

Naproti krbu se tyčila úzká knihovna, sahající až do stropu. Na jižní straně pokoje byla vedle dveří do ložnice zabudovaná ve zdi mnohem větší knihovna. Před oknem s tabulkami spojovanými olovem na západní straně stál úzký stůl z leštěného dubového dřeva se třemi křesly. Na jedné straně krbu byla lavice a na druhé pohodlné křeslo. Byla tam také velká zdobená truhla a mezi okny malé klekátko s vyšívaným potahem. Skyina truhla stála v ložnici pod oknem.

Příznivci kláštera byli více než velkorysí. Na všech oknech visely vínově rudé sametové závěsy a na podlaze byl natažen velký turecký koberec. V ložnici byl stejný, jenže menší. Později se Skye dozvěděla, že hostinské pokoje v západní věži zařídili OʼNeillové, když se Ethna stala představenou kláštera.

Skye si rychle přivykla na denní režim. Vstávala časně ráno a účastnila se mše v klášterní kapli. Nebyla přehnaně zbožná, ale teď se modlila, aby si ji odtud Niall co nejdříve odvedl. Poté dostala snídani z kuchyně a šla se procházet po klášterních pozemcích. Měla také k dispozici malou plachetnici. Skye strávila mnoho hodin plavbou po moři a rybařením, aby nějak vyplnila volný čas. Díky svému mladému hostu měl klášter vždy k večeři dostatek ryb.

Hlavní jídlo podávali ve dvě hodiny odpoledne a Skye obědvala samotná ve svém společenském pokoji. Večeře byla po nešporách a někdy se ke své sestře připojila také Eibhlin. Jinak byla Skye většinou sama.

V klášteře byla překvapivě zásobená knihovna. Stejně tak police s knihami ve Skyině společenské místnosti prozrazovaly vybraný vkus. Když pršelo, četla. Skye OʼMalleyová byla na svou dobu velice vzdělaná žena. Mluvila rodnou keltštinou, stejně jako anglicky, francouzsky a latinsky. Uměla psát, a ačkoli nebyla tak zběhlá v šití jako její sestry, ovládala i to. Dovedla i plést.

Věděla, jak řídit domácnost. Vyznala se v uchovávání potravin, v jejich ochucování, zaváření, ve výrobě mýdla a voňavek. Měla v malíčku základy pivovarnictví a výroby léků. Znala též základy účetnictví, neboť OʼMalley měl za to, že jediným způsobem, jak se vyhnout tomu, aby vás podváděl váš správce, bylo vést si doma vlastní účetnictví. Skye byla jedním z nejlepších navigátorů, s nímž její otec kdy plul. OʼMalley často žertoval, že jeho dcera pozná po čichu, kam má plout.

Skye trávila většinu času o samotě. Klášterní řád nevyžadoval odloučenost. Některé z jeptišek byly učitelkami v sousedství kláštera a ošetřovatelkami. Ostatní pracovaly pro klášter na polích, vařily, pletly, šily a staraly se o běžný provoz.

Skye se okamžitě přizpůsobila klášternímu životu. Zásobovala tamější kuchyni rybami a králíky. Jednoho dne dokonce ulovila jelena. Jeptišky měly jinak zvěřinu jen velice zřídka.

Skye potřebovala neustálou tělesnou činnost. Kdyby tak těžce nepracovala, nemohla by spát. Proč se s ní Niall nespojil? Zcela jistě chápal muka, která pociťovala. Kdyby měl v úmyslu ji navždy opustit, jistě by se s ní nemiloval s tak mimořádnou něhou.

Možná by ji trochu uklidnilo, kdyby věděla, že Niall Burke netrpěl o nic méně než ona. Když se probral z mrákot, zjistil, že leží svázaný jako vánoční husa v mělkém člunu, který si razí cestu oceánem. Vousatý kapitán této malé kocábky mu věnoval šibalský, ale přesto sympatizující úšklebek.

„Tak už jste se probral, mylorde.“
„Kde to k čertu jsem?“ vyštěkl Niall. „Okamžitě mě rozvažte!“
Kapitán se zatvářil nešťastně. „Tohle, vaše ctihodnosti, bohužel udělat nemohu. Kdybych vás rozvázal, a vy jste začal vyvádět, což byste podle mého rozhodně udělal, dostal bych se do strašných potíží. Řekli mi, abych odvezl lorda Burkeho zpátky domů. Sám OʼMalley mi to řekl, a právě to udělám.“
„Tak mě alespoň posaď, člověče, a dej mi hlt kořalky. Mám křeče a v hlavě pocit, jako by mi v ní bušily stovky permoníků. Ani nevím, zda nemám mořskou nemoc.“
Kapitán MacGuire se ušklíbl. „Tak dobře, chlapče. Nežádáte ode mě moc a nejsem takový blázen, abych vám ještě více přitěžoval.“ Sklonil se, Nialla posadil a opřel ho o stožár. Ke rtům mu přiložil láhev s kořalkou.

Niall s povděkem polkl několik doušků whisky. V žaludku ho to pálilo jako čert. Téměř okamžitě však pocítil, jak se mu ztuhlým a prokřehlým tělem šíří nádherné teplo. Tak to byl OʼMalley, kdo mě poslal domů?“ otázal se pochybovačně.

„Zajisté, můj pane. A většinu cesty jste prospal jako nemluvně. Už jsme skoro na místě.“
Niall natáhl krk a rozhlížel se po břehu. Jelikož však nebyl námořník, tak mu vzdálené pobřeží připadalo stále stejné. „Jak je to ještě daleko?“ dotazoval se.

„Už jen kousek,“ utrousil kapitán. „Vidíte támhleten nepatrný bod? Když ho obeplujeme, budete doma. Přistaneme a já vás doprovodím. Mám s sebou zprávu, kterou musím doručit panu MacWilliamovi.“
„Pěšky ale ne!“ vyštěkl Niall. „Musíme vzít prvního koně, který bude nablízku. MacWilliamovo sídlo je pěkný kus od pobřeží, člověče. Jezdíte na koni?“
„Stejně tak dobře, jako vy umíte jezdit s plachetnicí, chlapče.“
„Pak vám tedy pomoz Bůh, MacGuire! Budete se cítit stejně nepohodlně jako já teď!“
Když konečně dorazili ke břehu, kapitán svému cestujícímu sundal pouta a pomohl mu vystoupit z lodě. Niall Burke si třel zápěstí, do něhož se mu ještě před chvílí zařezávala pouta. Byl rád, že je doma a že si bude moci promluvit s otcem. Začal šplhat po strmém srázu.

Aniž by se ohlížel, zda ho MacGuire následuje, kráčel Niall rychle po téměř neznatelné stezce. Asi po půl hodině přišli k zemědělskému stavení s doškovou střechou. Vedle něho byla zahrada plná zeleniny, léčivých rostlin a několik pestrých květinových záhonů. Přilehlá pole byla dobře udržovaná a již se zelenala ječmenem a žitem. Na pastvině za zahradou se páslo tucet krásně se lesknoucích koní. Nebyly vidět žádné známky života, ačkoli by MacGuire přísahal, že viděl, jak se kouří z komína. „Hej vy tam, tady je Niall Burke a jeho přítel!“
Po dlouhé době se otevřely dveře domu a z nich vykročil velký muž. „To je v pořádku, Maeve, to je jeho lordstvo.“ Muž k nim přistoupil. Na tváři měl široký úsměv a srdečně napřáhl svou medvědí tlapu. „Vítejte, můj pane! Čím vám mohu posloužit?“
„Briane, potřebuji dva koně. Tady ten ďábelsky vypadající chlapík je kapitán MacGuire. Je jedním z OʼMalleyových lidí. Později vám koně vrátí.“
„Samozřejmě, můj pane. Kdybyste tak nespěchali, pozval bych vás dovnitř. Žena právě vyndává chleba z pece.“
Niall Burke s obdivem zúžil stříbřité oči. „Ó,“ vydechl. „Maevin chleba potřený jejím medem! Pojďte, MacGuire! Zachovám se k vám laskavě, i když vy jste se mnou nezacházel právě v rukavičkách.“ Kapitán vykročil za ním. Burke prošel dveřmi a uchopil do náručí drobnou ženu. Vyzvedl ji vysoko nad hlavu a pak jí na zardělé tváře vtiskl mlaskavé hubičky. „Přišel jsem si pro tvou nevinnost a tvůj skvělý chleba, Maeve, má lásko!“ dodal se smíchem a postavil ji přitom na zem.

Přátelsky ho pleskla a řekla: „Tak už zanechte svých nezbedností, pane Nialle. Jste už přece dlouho dospělý. Pojďte, a váš přítel taky. Sedněte si. Právě vyndávám chleba z pece.“
Poslechli a usadili se. Niall se obrátil k MacGuirovi a vysvětloval: „Když mi bylo sedm let, byla Maeve mou chůvou. Pak mě zradila a vzala si Briana. Když jsem byl ještě chlapec, často jsem sem chodíval, protože peče ten nejskvělejší chleba v celém okolí. A nevím, proč její včely snášejí ten nejlepší med, jaký lze vůbec jíst.“
„To dělá ten slaný vzduch,“ prohlásila Maeve. „Ten způsobuje, že med má trošičku ostřejší chuť.“
MacGuire zanedlouho poznal, že lord Burke nelhal, a řekl Maeve: „Kdybyste měla dceru, která by pekla chleba jen z poloviny tak dobře jako vy, na to tata bych si ji vzal.“
Maeve zářila radostí. „Jestliže se budete vracet stejnou cestou, kapitáne, zastavte se u nás a pojezte s námi.“ 

„Díky, paní, to rád udělám!“
„Koně jsou připraveni, můj pane,“ zavolal na ně Brian od dveří.

Niall se zvedl a jako malý hoch olízal špičky prstů od medu. „Tak pojďme, MacGuire. Už se nemůžu dočkat, až budu zase doma!“
Kapitán byl udiven, když viděl dva nádherné jezdecké koně. Nasedli a zamávali Brianovi na rozloučenou. Pak odcválali.

„Vaši sedláci na tom musejí být dobře, když si mohou dovolit tak nádherné koně,“ prohodil MacGuire, když klusali vedle sebe.

„To jsou naše koně,“ odpověděl Burke. „Takové koně necháváme u zvláště vybraných rodin pro podobné účely, jako je tento. Proto nikdy nemusíme od břehu šlapat pěšky.“ Potom pobídl koně k trysku. „Tak sebou pohněte, člověče,“ vykřikl na kapitána, který v sedle nadskakoval a vypadal, jako by se cítil krajně nepohodlně. „Jedu domů!“
Niall Burke zanedlouho litoval, že tak spěchal. Ještě se ani nestačil doma rozkoukat a už se jeho otec seznamoval s OʼMalleyovým dopisem, který mu byl okamžitě předán. MacGuira poslali, aby se občerstvil, a Niall netrpělivě přešlapoval, zatímco MacWilliamovy tvrdé rysy se silně chmuřily nad pergamenem. Nakonec si MacWilliam odfrkl a s rozzuřeným pohledem na syna zařval. „No tak, ty arogantní fracku, doufám, že máš zatraceně dobré vysvětlení svého chování! Dubhdara OʼMalley má lodě, jichž je zapotřebí k ochraně této oblasti. Stejně tak je zapotřebí dobré vůle OʼFlahertyů z Ballyhennessey!“
Niall samozřejmě dopis nečetl. Zastihlo ho to nepřipraveného, a proto zčervenal jako školáček. „Já ji miluji, otče! Miluji Skye OʼMalleyovou! Snažil jsem se promluvit s OʼMalleyem a přimět ho, aby svatbu odložil. Ale jeho žena začala právě rodit, takže jsem s ním hovořit nemohl. Měla těžký porod. Po celou tu dobu nebyl k zastižení. Proto se svatba konala podle plánu, téměř v tajnosti.“
„OʼMalley by nikdy sňatek neodvolal, ty mladý pošetilče! Bylo to přece domluveno už dávno. Musel to teď uskutečnit! A pro tu jeho mladou holku to znamená zatraceně dobrý sňatek. Jak ses opovážil do toho zasahovat?“
„Miluji ji a ona miluje mě. Toho bastarda OʼFlahertyho, za kterého ji donutil se provdat, nenávidí! Vždycky jím opovrhovala, dokonce ještě předtím, než jsem ji potkal.“
„A ty jsi měl tedy za to, že máš právo první noci s nevěstou. Panebože! Kdybys to nebyl ty, tak bych tě zabil! Máš štěstí, že OʼMalley má smysl pro humor. Ta dívka byla poslána do kláštera, kde žije její sestra, aby byla jistota, že výsledkem vašeho nočního vyvádění nebude nic jiného než rozpaky.“
„Miluji ji!“ vykřikl Niall. „Chci, aby její manželství bylo zrušeno, a tak jsem si ji mohl vzít. V této rodině musí přece být nějaký biskup.“
„Jen přes mou mrtvolu,“ řval MacWilliam. „OʼMalleyovy lodě jsou pro mě neocenitelné. Jeho holka ne. Nechci, aby nějaká pirátská holka rodila má vnoučata! Už jsem zařídil, že se oženíš s Darragh OʼNeillovou, mladší sestrou tvé zesnulé snoubenky. Za tři týdny budete navěky spojeni.“
„Ne!“
„Ano! Poslyš, ty mladý idiote, nech si to OʼMalleyovo děvče jako milenku, když to tak chceš. Vzít si ji však nemůžeš. Manžela už má. Jak jsem tak o něm slyšel, až ji jednou dostane do postele, staneš se pro ni jen hezkou vzpomínkou.“
„Jdi k čertu!“ Niall Burke vyběhl z otcovy pracovny a pak se pořádně namazal. Následujícího dne, když měl pocit, že se mu hlava rozskočí, povolal si ho otec opět k sobě.

Tohle, řekl MacWilliam, „ti doručili dnes ráno. Dovolil jsem si to přečíst. Mohu jen říci, že OʼMalleyova dcera má mnohem více rozumu než ty. Tady máš.“
Niall chňapl po pergamenu a s obrovským úžasem četl.

„Můj lorde Burke, 
uchýlila jsem se ke své sestře do jejího kláštera Panny Marie na ostrově Innishturk, kde se budu vroucně modlit, aby ona hanebná noc, kterou jsme strávili spolu, nepřinesla nežádoucí plody. To, co jsme udělali, bylo špatné a já mohu jen doufat a modlit se, že mi můj manžel odpustí. Prosím vás, zapomeňte na mě a pro dobro své duše vstupte do manželského svazku s nějakou dobrou ženou, a to co nejdříve. Ať vás Bůh vždy provází.

Skye, lady OʼFlahertyová“
Zoufale si přál, aby nebyla pravda, že něco takového čte. Koneckonců nikdy její písmo neviděl. Nebyl to snad padělek? Ruka, která to psala, měla okrouhlý a typicky ženský rukopis. A otisk pečetě upomínal na tu, kterou měla Skye na prstenu. Je docela možné, že byla k napsání tohoto dopisu přinucena. Uvědomil si však, jak je Skye tvrdošíjná. Mohli by ji třeba mučit rozžhaveným železem, a stejně by takový dopis nenapsala, kdyby sama nechtěla. K čertu s ní! K čertu s ní! Tohle bylo všechno, co pro ni znamenal! Noc hanby? Čert vem tu nestálou děvku! Niall, rozzuřený na nejvyšší míru, potlačil slzy a chraplavě pronesl: „Vezmu si Darragh OʼNeillovou.“ Pak pustil dopis na zem a odkráčel z místnosti. Ani jednou se neohlédl.

MacWilliam chvilku počkal, aby se ujistil, že jeho syn skutečně odešel, a potom řekl: „Už můžete odplout, kapitáne MacGuire. Vraťte se a řekněte OʼMalleyovi, že jeho lest vyšla. Můj syn se za tři týdny ožení a už mu v budoucnu nebude působit žádné potíže.“
MacGuire se uklonil, beze slova kývl hlavou a odešel.

Když osaměl, MacWilliam pocítil osten výčitek. Svého syna miloval z hloubi duše a velice ho mrzelo, když mu musel něco odepřít. Ale přesto, když měl volit mezi OʼNeillovou a OʼMalleyovou, existovala pro MacWilliama pouze jedna možnost. Ano. Niall se s Darragh OʼNeillovou hezky usadí. A on bude mít do roka vnuka.

Kapitola 4

Když se jednoho dne Skye procházela po břehu nedaleko kláštera, narazila na mladého zraněného vlkodava. Ubohé zvíře bylo zcela vyčerpané. Žebra mu prosvítala a srst mělo tak špinavou a pokrytou solí, že se nedalo rozpoznat, jakou barvu vůbec má. Tlapkou vězel ve skalní průrvě. Když se k němu Skye přiblížila, vděčně na ni pohlédl a přátelsky jí vrtěl ocasem v ústrety.

„Ó, ty chudáčku,“ zašeptala soucitně Skye a snažila se psa vyprostit. Pečlivě odstranila kameny kolem psovy tlapy. Potom mu ji, co nejšetrněji mohla, začala vytahovat. Pes sebou křečovitě škubal, ale nevrčel. Skye ho pohladila. „Tak, miláčku, teď pojď a najdeme ti něco k žrádlu.“ Pes se zvedl na všechny čtyři a pak se trochu kulhavě vydal za ní.

Jeptišky byly stejně soucitné jako Skye a dovolily, aby pes zůstal v klášteře. Jeho původ a majitel byly tajemstvím. Vesničané z ostrova by si netroufali dělat nárok na ušlechtilého psa. Chovali pouze teriéry, mastify a křížence. Irský vlkodav byl největším zabiječem vlků a jiných dravců a stejně jako irští setři byl chován na hradech a panských usedlostech.

Skye začala psovi říkat Inis, po oblíbeném psu Partholana jednoho z prvních osídlenců v Irsku. Inis jí byl bezmezně oddán. Chodil s ní na ranní procházky, plavil se s ní na malé plachetnici patřící klášteru, v noci s ní spal roztažený u noh postele. Za několik týdnů nabyl váhy dospělého psa, což bylo asi přes šedesát kilo. Vysoký byl skoro metr. Když ho vykoupaly, měl srst stříbrošedou, což Skye připomínalo Niallovy oči. Uši a chlupy na tlapkách měl černé. Pes byl Skyiným otrokem. Jeho chápavé oči zářily potěšením pokaždé, když se na ni zahleděl.

Skye psí oddanost potřebovala, neboť se zdálo, že Niall Burke na ni docela zapomněl. Potom nastal den, kdy dostala menstruaci, přesně, kdy měla. Plná žalu se vyplakala do Inisiho měkké srsti na krku.

Matka představená poslala mladému OʼFIahertymu zprávu, že jeho žena není těhotná, a za týden se dostavil Doni, aby si ženu odvezl. Matka představená ho zavedla do Skyiných komnat osobně. „Mohl jsem přijet už dřív,“ řekl se samolibým úsměvem, „ale musel jsem se zúčastnit svatby Nialla Burkeho s Darragh OʼNeillovou.“
Skye omdlela. Když se probrala, ležela na lavici. Slyšela, jak Dom starostlivě rozmlouvá s jeptiškou. „Neuvědomil jsem si, že zpráva o svatbě lorda Burkeho mou paní tak rozruší.“
„Opravdu ne, můj pane?“ zeptala se Ethna OʼNeillová chladně.

OʼFlaherty se usmál. Jeptiščin sarkasmus ignoroval a pokračoval: „Uvědomuji si, že je neobvyklé, aby v klášteře strávil noc muž, ale skutečně nejsem přesvědčen, že by má žena mohla odjet, aniž by se dostatečně vzpamatovala z toho šoku.“
Matka představená nemohla než s Domem OʼFlahertym souhlasit, že Skye se hned nemůže vydat na cestu. Ujistila ho, že ačkoli to není obvyklé, nemůže mu zabránit, aby nestrávil noc pod klášterní střechou. Je vítán. Dom jí zdvořile poděkoval a požádal ji, jestli může vzít s sebou manželčina psa, dohlédnout, aby mu dali nažrat, a pak ho umístili ve stájích, kde jsou jeho lidé a koně. Inis, který okamžitě pojal k Domovi nechuť, byl za hlasitých protestů odveden.

Když osaměli, Dom přistoupil k lavici a chladně prohodil: „Vidím, že už ses probrala z mdlob, Skye. Teď vstaň a patřičně přivítej svého pána a vládce.“
Pomalu vstala a rychle ho políbila na ústa. Ušklíbl se a hbitěji přitáhl k sobě. Napjala se a on se zasmál. „Ty mě nemáš ráda, že, má ženo? Naneštěstí pro tebe se budeš pro mě muset zeširoka rozevřít, pro mé potěšení, jen pro mé potěšení. A až budu hluboko v tobě, ráda pustíš z hlavy všechny myšlenky na Nialla Burkeho!“ Rty drtil její a Skye mu zaťatými pěstmi bušila do prsou. Pak ji náhle vysvobodilo zaklepání na dveře. Dom potlačil nadávku a ostře vykřikl: „Dále!“
Vešly dvě jeptišky. Každá z nich nesla podnos s jídlem, z kterého se kouřilo. Se sklopenýma očima spěšně položily podnosy na velký stůl a spěšně odešly.

Skye se vytrhla z manželova sevření. „Jsou tak pozorní. Poslali nám oběd.“
„Ještě nemám na jídlo chuť,“ řekl zakysle.

Zvedla pokličku. „Podívej, vaření garnáti! A tady je kapoun a skopová kýta! Když ji hned nesníme, tak nám vystydne.“
„Nech toho!“ Svižně k ní přistoupil, uvolnil jí šaty a rukama jí sjel na ňadra. „Po tomhle hladovím, Skye,“ řekl a sevřel dlaně. „Jídlo počká. Šaty jsem ti už rozepnul. Jdi do ložnice, svlékni se a počkej na mě v posteli.“
Stiskla víčka, aby vymáčkla slzy. „Ó, Dome! Tady ne,“ prosila. „Udělám, co budeš chtít, ale ne na tomto posvátném místě. Tady ne!“
„Takhle jsem se na to nedíval,“ řekl zamyšleně, „ale představa, že s tebou budu šukat v klášteře, mě docela fascinuje. Co kdybychom předstírali, že jsi mladá jeptiška, kterou se chystá znásilnit náčelník Vikingů?“ Při těchto svatokrádežných slovech celá zbělela. Dom ze sebe vyrazil: „Rychle, Skye! Jsem celý nadržený. Už měsíc mi odpíráš má manželská práva!“ Aby dodal svým slovům důrazu, lehce ji pleskl přes tvář.

Chlěla s ním zápasit, ale zpráva o svatbě Nialla Burkeho ji natolik zlomila, že nebyla s to se vzchopit. Vběhla do ložnice, svlékla se třesoucíma rukama a lehla si do velké postele. Za okamžik vstoupil Dom a upíjel přitom z poháru víno. Pak ho položil na noční stolek, rychle se svlékl a nechal šaty tam, kam padly. Když se obrátil, aby vlezl do postele uvízl jí v hrdle úzkostný výkřik. Niall byl velký muž, ale Skyin manžel byl přímo mohutný. Když viděl její strach, zašklebil se. „Holky v Paříži mi říkají Le taureau! Vis, co to znamená?“
S hrůzou přikývla. „Býk,“ zašeptala.

„Ano, býk!“ řekl pyšně. „A to taky jsem! Teď se rozevři. Hodně, něco pro tebe mám.“ Strhl z ní pokrývku a sápal se na její ňadra. Pohled na její nahé tělo v něm vybičoval i chtíč. Vrhl se na ni.

Stačila jen vyjeknout. „Ale, Dome, ještě nejsem připravená!“
Nadzvedl hlavu a zadíval se na ni. „Ty nejsi připravena?“ V jeho pohledu byla nevěřícnost. Kdyby nebyl tak zaskočen, asi by ji udeřil. „Ty nemusíš být připravená, Skye. Stačí, když jsem já!“
Zdálo se jí, jako by ji jeho obrovský úd roztrhával ve dví. Než stačila vykřiknout, dal jí ruku přes ústa. Rval se do ní a celou tu dobu mumlal: „Jsi úzká jako klíčová dírka! Burkův pták má asi rozměry červa, když tě víc neroztáhl!“ Zatímco hýkal rozkoší, Skye ležící pod ním měla v očích bolest a děs. Snažila se ležet nehnutě ve snaze nezpůsobit si větší bolest, ale nevydržela to. Kroutila se ve snaze mu uniknout. Zasmál se, protože její pohyby považoval za příznaky její rostoucí rozkoše. „Já to věděl! Pod veškerým tím ženským upejpáním se skrývá jen dobrá kurva! Jsem šťastný muž.“ Přirážel stále hlouběji a tvrději. „Neboj se, drahoušku,“ hekal, „naučím tě toho tolik, že nám to bude oběma jen k potěše!“ Potom s výkřikem rozkoše ustal.

Na chvilku leželi přitlačeni jeden k druhému. Potom OʼFlaherty vstal, vrátil se do společenské místnosti a nalil si další pohár vína. Skye cítila, jak se jí po tváři řinou slzy. Nevydala však ze sebe žádný zvuk z obavy, že by ho tím rozzuřila. Slyšela, jak nadzvedává pokličky na mísách a ochutnává jejich obsah. Ani nepomyslel na to, aby jí něco nabídl.

Pak se vrátil do ložnice a v ruce svíral kuřecí stehno. Sedl si na okraj postele. Popleskal Skye po zadečku. Předstírala spánek v naději, že ji nechá na pokoji. Slyšela, jak pomalu a důkladně žvýká. Potom ohlodanou kost hodil na zem. „Rozevři se!“
Odpor byl marný. Byla to jeho žena, jeho majetek. Poslechla ho, a opět se podvolila bolesti a ponížení. Když byl tentokrát hotov, svalil se z ní a usnul na zádech. Spokojeně chrápal. Skye počkala, až si byla jistá, že skutečně spí, a vylezla z postele. Jen tak tak mohla jít, ale aby se mohla dostat z této místnosti, lezla by třeba po čtyřech.

Když se dobelhala do společenské místnosti, třesoucí se rukou si nalila trochu vína. Polovinu rozlila po stole. Přiložila trochu do krbu a pak se zhroutila do křesla.

Niall! Jeho jemné ruce, jeho líbezná ústa! Chtěl ji potěšit, a přitom ji učil, jak má ona potěšit jeho. K čertu s ním! K čertu s ním! Cítila se zrazená. Všichni měli pravdu. Dědic velkého pána si s ní jen zahrával, využil ji jen ke své vlastní potěše. Jeho touha po její nevinnosti nebyla o nic méně hanebná než Domův chtíč se jí zmocnit. Na rameno jí dopadla ruka. Vyděšeně a s obavami pohlédla na Doma.

„Probudil jsem se, a byla jsi pryč,“ řekl naříkavě. „Ty pláčeš! Stále jsi ještě smutná, že nejsem Niall, co?“ S pocitem viny si otřela slzy z očí. Rychle potřásla hlavou, a jeho hlas trochu zjemněl. „Možná že jsem ti ublížil,“ řekl Dom věcně. „No tak, Skye, netrap se. Brzy se to zlepší a ty si zvykneš. Pojď, drahoušku. Ještě si trochu zašukáme, protože nemůžeš-li spát, pak jsem tě ještě dost neunavil. Kromě toho,“ zašklebil se chlípně, „jsi mnohem sladší, než jsem si myslel.“
Po celý zbytek noci, kdy musela snášet objetí svého manžela, rostla v ní nenávist k Niallovi Burkemu. Přemítala, jak se mu jednoho dne pomstí za všechno, co teď prožívá. Ano, za její zničené sny tvrdě zaplatí.

Podobná scéna se odehrávala mnoho mil odtud, v tvrzi Mac Williama.

Již od narození byla Darragh OʼNeillova zasvěcená církvi. Její starší sestry byly zasnoubené a nakonec se každá z nich vdala za nějakého z OʼConnellyu. Její prostřední sestra byla snoubenkou Nialla Burkeho. Ceit však loni v zimě náhle zemřela a Darragh, která byla od pěti let v milovaném klášteře Panny Marie, náhle vzali domů, aby nahradila svou prostřední sestru v manželské posteli.

Byla to mimořádně tragická volba, neboť Darragh OʼNeillova se cítila povolána k řeholnímu životu. Když bylo rozhodnuto, že nahradí svou sestru, měla už jen dva dny do uložení řeholních slibů. Její otec a jeho kohorta přijeli s velkým halasem a mnoha výkřiky právě včas, aby zabránili ostříhání jejích blonďatých vlasů. OʼNeill odmítl mávnutím ruky navrácení daru, neboť dobře věděl, že toto gesto způsobí, že matka představená bude příznivěji nahlížet na změnu jeho plánů.

Matka představená vysvětlila změnu vyděšeným mladým jeptiškám tím, že Bůh a Panna Maria mají zcela zřejmě jiné plány týkající se Darragh. Darragh musí pokorně přijmout boží vůli. Okamžitě opustí klášter a vdá se za lorda Burkeho. S hořkým pláčem dívka poslechla.

Tak se stalo, že lorda Burkeho při svatebním obřadu přivítala dívka s uplakanýma očima. Jelikož nebyl příliš informován o tom, jak je nábožensky založená, byl zcela znechucen tím, že se ke svatbě stavěla tak bez zájmu.

Později večer, když se ženich a nevěsta odebrali na lůžko, Darragh při pohledu na nahého manžela omdlela. Niall si od Darragh vyžádal něžným hlasem vysvětlení. Zcela dojatý se dotkl jejích blond vlasů. „Myslím, že za těchto okolností není nutné, abychom se tělesně stýkali,“ řekl tiše. „Musíme vyčkat, až se lépe poznáme.“
Pravdou bylo, že Niall neměl chuť znásilnit neochotnou pannu. Přitom proklínal oba jejich otce, kteří byli tak zaslepení. Ta dívka byla předem předurčená pro klášter. Tázal se sám sebe, zda se přes to někdy přenese. Hořce se zasmál. Odtrhli ho od ženy, kterou miloval a která by mu velice ráda dala syny. Všechno jen proto, že se jeho otec domníval, že není dost urozená! Místo ní mu podvrhli jeptišku, zcela oddanou církvi. Bylo to tak směšné, že by se musel znovu rozesmát, kdyby jeho nová žena nevypadala tak nešťastně.

„Co řeknou lidé, až zítra uvidí, že prostěradlo není zakrvácené?“
Povzdechl si. „Ó, Darragh Burkeová, jsi opravdu tak nevinná. Řada děvčat to před svatbou okusila, ale přesto zakrvácela při svatební noci prostěradlo. Podívej, ukážu ti, jak se to dělá.“ Se široce otevřenýma očima pozorovala, jak vzal nůž, který ležel u mísy s ovocem, a řízl ji do stehna. Objevila se krev, která se rychle vpila do prostěradla. Tímto způsobem Darragh dokázala svou počestnost a byla tím rovněž zachráněna i čest jejího manžela.

Od svatební noci uplynuly dva týdny. Darragh měla za to, že její panenství zůstane navždy uchováno. Protože se již dávno odevzdala Bohu, neměla v úmyslu vzdát se Niallovi. Bude hospodařit ve svém domě, ale to bude všechno. Niallova laskavost o svatební noci vypadala jako slabost, které musí i nadále využívat.

Niall se každou noc snažil se svou ženou pomilovat. Darraghina nezkušenost jí však bránila, aby si uvědomila, jak je její manžel v tomto ohledu zdrženlivý. Byla rozhodnuta se mu nepoddat, ale on byl přesvědčen, že se mu to povede. Když už se musel s touto ženou oženit, musí se stát matkou jeho dětí. Krátce nato ho Darragh informovala, že podle ní bude jeho nevěstou pouze podle jména. Její panenství však bude patřit Bohu.

„Nemůžete mě nutit k něčemu takovému, jako jste to udělal v případě Skye OʼMalleyové, můj pane. Dovedu si však představit, jakou hanbu při tom žena pociťuje!“ dodala.

Když se zmínila o Skye, zatočila se Niallovi hlava. S nechutí se díval na chladnou, bezcitnou ženu, kterou mu vnutili za manželku.

Jeho manželka byla hubená dívka s tvarohovou pletí, bez ňader, s vodnatýma modrýma očima, se světlými vlasy barvy slámy a pedantskými ústy. Srovnání mezi ní a Skye s její alabastrovou pokožkou, vlajícími černomodrými vlasy a zelenomodrýma očima bylo zcela směšné! Skye a její sladce zaoblená malá ňadra, její nádherná ústa jako poupátka a nevinná, dychtivá vášnivost. Skye! Poddajná žena Doma OʼFlahertyho..., která mu umožnila noc štěstí jen proto, aby ho hned zničila chladným dopisem. Zasténal. Skye brzy porodí Domovi syny! Ale stejně tak Darragh, pomyslel si s rostoucí nenávistí, dá syny Burkeovi.

Když Darragh OʼNeillová spatřila v jeho stříbřitých očích pevné odhodlání, padla na kolena, svírala v ruce růženec a tiše se modlila. Niall jí zlostně vytrhl růženec, vzal jí za ruce, donutil jí povstat a roztrhl na ní bílou bavlněnou noční košili. Vzal ji do náruče, prudčeji políbil a přinutil ji, aby otevřela úzké rty. Zápasila s ním a začala ho škrábat překvapivě ostrými nehty. Přitom se divoce svíjela. Darrah byla upřímně přesvědčená, že Bůh srazí jejího manžela za jeho opovážlivost bleskem na zem. Modlila se, aby ho takový blesk usmrtil. Když padli na postel, cítila, jak do ní úporně proniká. Vzývala všechny svaté v kalendáři, aby zasáhli. Zanedlouho však sténavě šeptala, aby pokračoval, kostnatýma nohama ho sevřela kolem pasu. Její štíhlé boky našly své tempo a poddaly se mu.

Když skončili, cítil znechucení nad sebou i nad ní. Nikdy žádnou ženu k milování nenutil, ale ona ho k tomu dohnala tím, že mu to odpírala, stejně jako tím, že se zmínila o jeho milované, zrádné Skye.

Ženy! Všechny jsou stejné. Jednu věc říkají, ale myslí přitom na jinou. Vedle něho ležela jeho žena. Fňukala a stěžovala si: „Tys mě zranil! Tys mě zranil!“
„Poprvé to vždycky bolí, Darragh. Teď už to bude lepší.“ 
„Už mi to nikdy neuděláš. Nikdy!“
„V této rodině nikdy nedojde k neposkvrněnému početí. Navíc se ti to líbilo. Drahoušku, vždycky poznám, když se to ženě líbí. Ale ať se ti to líbí, nebo ne, tvojí povinností je dát mi syny. Mohla bys ostatně přiznat, že se ti to líbí. Není nic špatného na tom, když se žena se svým manželem potěší.“
„Nikdy!“ vyprskla, když se ji snažil opět vzít do náručí. Velkou rukou ji konejšivě hladil po napjatém těle. „Přežiju to, neboť je to zřejmě boží vůle, ale budu proklínat každý okamžik, kdy mě budeš takhle zraňovat.“
„Ať je po tvém, drahoušku,“ řekl. „Jen si uvědom, že po tomto sňatku jsem netoužil o nic víc než ty. Dával bych přednost, kdybys zůstala v klášteře.“ A znovu do ní pronikl tak prudce, až vykřikla. „Dej mi několik synů, Darragh, a pak už tě nechám navždy na pokoji.“
Daleko od nich, na Innishturkském ostrově, se Dom OʼFlaherty skláněl nad svou krásnou ženou. Skye byla natolik smyslná, že svému tělu neodpírala. Začínala vychutnávat nádherný svět nových rozkoší, a vtom uslyšela manželovo zasténání. Zhroutil se na ni. Sama ještě svého vrcholného blaha nedosáhla, ale o to on nedbal. Niall na to dbal. Odvrátila od Doma hlavu, a náhle jí vyhrkly slzy a smáčely jí tvář. Zatracený Niall. Cožpak ji nikdy nepřestane pronásledovat?

Kapitola 5

MacWilliam o Vánocích vyžadoval, aby jeho vazalové strávili celých dvanáct dní s ním. Byl mezi nimi i Dom OʼFlaherty a jeho novomanželka.

Pohostinnost hostitele hraničila s rozmařilostí, neboť na rozdíl od ostatních méně bohatých sousedů přistavěl MacWilliam v posledních letech ke hradu s jednou věží další tři vzájemně propojené věže. Nyní byl tedy majitelem velkého nádherného kamenného hradu, vystavěného v normanském slohu. Hosté byli ubytováni velice pohodlně. Velkodušnosti svého nejvyššího pána využívali teď hned čtyři OʼFlahertyové. S Domem a Skye přijeli ještě Domův otec Gilladubh a Domova mladší sestra Claire. Skye doufala, že se jim podaří najít pro Claire OʼFlahertyovou manžela, protože, jak to tak vypadalo, ani Claiřin otec, ani její bratr si neuvědomovali, že Claire ve svých čtrnácti letech je vlastně starou pannou.

Claire byla docela hezká. Měla husté copy barvy lnu, bleděmodré oči jako její bratr Dom a narůžovělé tváře. Bylo v ní však cosi poťouchlého, což se Skye nelíbilo. Jednou nebo dvakrát se jí Skye snažila vytknout nějakou tu chybičku, ale Claire si hned stěžovala otci i Domovi, kteří Skye řekli, ať ji nechá na pokoji. Za zády příliš shovívavých mužů se Claire své švagrové posmívala. Skye se však dostalo určitého zadostiučinění, když Claire přistihla při pokusu vyfouknout jí nějaké šperky. Pořádně ji zpohlavkovala. Varovala ji, že jakmile se ještě jednou pokusí jí něco ukrást, ostříhá jí vlasy.

„A i kdyby sis stěžovala Domovi, nebo otci, drahá švagrová,“ překypoval Skyin hlas sladkostí, „i tak zůstaneš celý rok holohlavá.“
Claire OʼFlahertyová už další varování nepotřebovala. Divoký výraz ve Skyiných očích ji přesvědčil, že žena jejího bratra není žádná citlivka, jak si původně myslela. Od tohoto okamžiku obě ženy udržovaly ostražité příměří. Nyní se Skye rozhodla, že provdá dívku co možná nejdříve, aby ji dostala z domu.

Skye věděla, že vánočního shromáždění se zúčastní i Niall. Zanedlouho se také dozvěděla, že bude jejich hostitelem, poněvadž jeho otce trápila pakostnice. Jestliže však Niall očekává, že ji najde se zlomeným srdcem, brzy bude z tohoto omylu rázně vyveden. Za těch šest měsíců, které uplynuly od doby, co si ji Dom odvezl z kláštera, našla jakýsi vnitřní klid. Manžela sice nemilovala a ani nevěřila, že vůbec někdy bude, ale hrála si na poslušnou ženu.

Její tchyně byla mrtvá už dlouhou dobu a tak řízení OʼFlahertyovy domácnosti spočívalo výhradně na ní. Zdálo se, že Claire to nevadí a že o chodu domácnosti dohromady ani nic neví. Gilladubh OʼFlaherty byl starším vydáním Doma. Byl to nafoukaný smilník se zálibou v dobrém víně a v dobré whisky. Skye se rychle naučila vyhýbat jeho mrštným rukám. Jednou to dokonce skončilo tím, že po něm mrštila svícnem s výhružkou, že o jeho drzém chování nepomlčí.

Seděla na nádherné posteli pro hosty jen ve spodničce a utažené šněrovačce a prudkými pohyby si česala vlasy. Dnes musí být Skye OʼMalleyová co nejkrásnější a před arogantními Burky a OʼNeilly ponese svou hlavu hrdě vztyčenou. Navíc má mnohem nádhernější šaty než většina ostatních žen, neboť jejího otce vždy těšilo, když mohl ukazovat její krásu.

Mag, její stará služka, přinesla šaty a pečlivě je rozložila na posteli. Pak své paní podržela malé kulaté zrcátko. Skye si pečlivě podmalovala oči uhlem. Tváře si načervenila jen maličko, aby tím více vynikla jejich svěží a zdravá barva. Zářivé tmavé vlasy měla uprostřed hladce rozčesané a podchycené síťkou se zlatými oky. Nakonec si Skye navoněla hlubokou úžlabinu mezi ňadry, zápěstí, hrdlo a šíji vzácným parfémem, vyrobeným zvláště pro ni z pižma a růžového oleje. Ať na ní Niall cítí vůni růží! Ať si vzpomene a uvědomí si, že ona o něj už nedbá!

Skye vstala a Mag jí spěšně pomáhala do šatů: rychle zavázala šňůrky šatů a pak se vztyčila, aby si svou paní prohlédla. Na větrem ošlehané tváři se objevil úsměv. „Vy mu rozhodně zlomíte jeho nestálé srdce, má paní! Stačí, když vás uvidí v těchto šatech a bude si přát, aby se tenkrát postavil rozhodněji tomu starému ďáblovi, svému otci!“
„To lady Burkeová vypadá tak špatně?“ zeptala se Skye s hraným nezájmem.

Mag se začala dusit smíchem. „Ale ne, je docela hezká. Ale vy jste tak zatraceně krásná.“
Skye se maličko ušklíbla. „Přines mi kazetu se šperky, ty stará babizno!“ nařídila jí škádlivě, a když žena spěchala, aby příkaz splnila, zvedla zrcadlo. Držela ho kousek před sebou a zkoumala, jak vypadá. Šaty ze sytě modrého sametu byly nádherné. Jejich hluboký čtvercový výstřih odhaloval sněhobílá ňadra. Živůtek přecházel v širokou sukni, uprostřed rozstřiženou, pod níž vykukovala spodní perská modrá sukně z tlustého saténu, protkávaná zlatou a stříbrnou nití. Boty jí barevně ladily se šaty, stejně jako punčochy z čistého hedvábí ladily se spodní sukní, včetně vyšívání Skye se trochu zatočila a potěšilo ji, když viděla, jak hezky budou při tanci vidět nohy.

Mag otevřela kazetu se šperky a Skye zvedla safírový náhrdelník. Skládal se z velkých čtvercových kamenů zdobených zlatými medailonky. Celkem jich bylo dvanáct a byla na nich znamení zvěrokruhu. Na konci náhrdelníku byla velká růžová perla ve tvaru slzy, která provokativně spočívala mezi jejími ňadry. V uších měla safíry a na rukou tři prsteny, safírový, smaragdový a s velkou nepravidelnou perlou.

Do místnosti vtrhl Dom a žárlivě se zeptal: „Oblékáš se takhle proto, abys potěšila Nialla Burkeho, Skye?“
„Spíše, abych potěšila tebe, můj pane,“ řekla sladce. „Jestliže se ti však mé šaty nelíbí, svléknu je, a vezmu si, co budeš chtít.“
Důkladně si ji prohlížel. Věděl, že na večerním banketu nebude žádná žena, která by se s ní mohla měřit. Bude nejkrásnější v celé hodovní síni. A patří jemu! To jemu budou všichni přítomní muži závidět. Hrubě ji strhl do náruče a zabořil tvář do teplé voňavé úžlabinky mezi jejími ňadry.

„Nech toho!“ Její hlas zněl ostře. Intimnost jeho počínání ji zbavila strachu před ním. Teď zůstávalo jen skryté pohrdání. „Nech toho, Dome. Pomačkáš mi šaty.“ Kousek od ní odstoupil. „Jak hezky vypadáš,“ řekla mu rychle. „Tvůj světlemodrý samet nádherně ladí s mým sytě modrým.“
„Ve dne i v noci,“ prohodil a nabídl jí rámě.

Zasmála se. „Pozor, můj pane nebo se z tebe stane básník. Možná že tvé skvělé pařížské vzdělání přece jen nebylo tak úplně k ničemu.“
Hodovní síň MacWilliamova hradu byla velká místnost s těžkým trámovým stropem a čtyřmi krby. V nich teď žhnula obrovská polena. Vysoká úzká okna umožňovala výhled na zasněženou krajinu, na kopce a pole, jejichž monotónnost přerušovaly velké plochy tmavých, holých stromů. Na západě byly kopce ozářeny zapadajícím sluncem. Místnost byla plná elegantně oblečených lidí. Sluhové pobíhali sem a tam s podnosy s vínem. Všude zněl šum tlumených hlasů.

Když Skye a Dom vstoupili do síně, všechny oči se na ně upřely. Po celém kraji se ještě povídalo o její svatební noci a tak se nyní šlechta z MidConnaughtu mohla stát svědky prvního setkání OʼFlahertyů a Burkeů od onoho osudného květnového dne. I klevetníci museli přiznat, že Skye a Dom jsou mimořádně krásný pár.

Skye a Dom kráčeli majestátně přes celou síň, aby pozdravili své hostitele, Nialla a Darragh. Skyin bezvýrazný pohled směřoval kamsi nad Niallovu hlavu. Na krátký okamžik podlehla zvědavosti a podívala se mu do tváře. Stříbřitě šedé oči měl ledové. Šlehl po ní pohledem plným hořkého chladu, až se jí sevřelo srdce.

Byla udivená. Očekávala potměšilý úsměv, ale rozhodně ne takovou odmítavost. Jeho postojem byla vyvedená z míry, ale rychlý pohled na hubenou ženu po jeho boku obnovil její sebedůvěru. Pocítila, jak jí projel záchvěv radosti, když si uvědomila, že Darragh Burkeová, přestože byla šlechtického rodu, rozhodně nebyla žádná krasavice.

Blížili se k pódiu a Skye sklouzla pohledem z Nialla a jeho ženy na místo, kde seděl MacWilliam, s bolavou nohou, položenou na stoličce. Věnovala Niallovu otci zářivý úsměv. Její malé, rovné zoubky svou bělostí přímo oslepovaly. Starý muž jí přejel očima a velice ji potěšilo, když v jeho očích viděla lítost. Oba už věděli, že udělal chybu. Půvabně se před ním uklonila. „Mylorde.“
Pobavilo ho, jak rychle pochopila jeho myšlenky. Má rád rovnocenné protivníky, a ona je přece jedním z nich. Kdyby byl o dvacet let mladší, taky by se snažil dostat ji do postele. „Můj přítel Gilly OʼFlaherty mi řekl, že jste dobrou ženou toho jeho hocha,“ zahučel MacWilliam. 
„To jsem,“ odpověděla chladně.

„Řekl bych, že jste musela být šťastnější, když jste byla pirátské děvče.“
„To jsem i teď, když mohu, můj pane.“
„A jde vám to dobře, lady OʼFlahertyová?“
„Jde mi dobře vše, na co se zaměřím, mylorde.“
Zašklebil se. „Buďte vítáni.“ Potom se mu oči zlobně zablyštěly. „Nepochybně si oba dobře pamatujete na mého syna Nialla.“
Cítila, jak vedle ní stojící Dom ztuhl. Konejšivě mu stiskla ruku. Nemusí si tu urážku přece připomínat. Domovo dobré vychování svědčilo o tom, že ví, že jeho žena stojí při něm. Oba muži se vzájemně zdvořile uklonili.

Niallovy oči si ji pátravě prohlížely. „Vidím, že jste již v požehnaném stavu, lady OʼFlahertyová,“ řekl hlasitě.

„Ano, mylorde. Máme sedm měsíců po svatbě a z toho šest měsíců jsem těhotná. Ženy z mého rodu jsou pověstné svou plodností.“ Mluvila stejně hlasitě jako on. Pak se otočila a sebejistě si prohlížela Darragh Burkeovou. „Vidím, že vaše nevěsta ani po půl roce není tak šťastná jako já. Nebo se mýlím, drahoušku?“
Darragh se zarděla. Její „ne“ slyšeli všichni. Skye se sladce usmála, opět se uklonila, chopila se manželovy paže a společně odkráčeli. Za sebou uslyšela, jak si MacWilliam odkašlal.

Usadili se u krbu. Skye zírala do mihotavých plamenů, zatímco Dom odešel pro svařené víno. Skoro se třásla potlačovanou zuřivostí. Jak se k ní mohl Niall takhle chovat? Před celým hrabstvím ji znemožnil při svatební noci. Poté, co jí nasliboval hory doly a že ji nikdy neopustí, to udělal. Teď ještě dokonce předstírá, že tou ublíženou stranou je on. Ten bastard! V ruce se jí ocitl pohár s vínem. Řádně se napila, aby se uklidnila.

„Byla jsi skvělá!“ zahlaholil Dom. „Pane bože. Dala jsi za vyučenou Niallovi Burkemu před celým Connaughtem. Ne, že bych si nedovedl představit, že je nesnadné dostal do jiného stavu tu kostnatou, až příliš slušně vychovanou holku. Dokonce mu jeho úkol ani nezávidím.“
„Drž hubu, ty zatracený blázne!“ zasyčela na něj přes zaťaté zuby. Bože, proč jsou všichni muži takoví idioti? „Ani za mák mě nezajímá, co si myslí Niall Burke, ale nechci urážet MacWilliamovu pohostinnost, takže se rač mírnit ve své škodolibosti.“
Dom se na ni zaraženě podíval, ale než stačil něco říci, přistoupila k nim Anne OʼMalleyová. Poslala Doma, aby se šel pobavit se svými kamarády, pak se pohodlně usadila a zahleděla se na nevlastní dceru. „Bylo to moudré urazit Nialla Burkeho a jeho ženu?“ zeptala se.

„Bylo rozumné od něho, že urazil mě?“ vyprskla Skye.

„Stále ještě ho miluješ.“
„Nenávidím ho! Proboha, Anne, mluvme o něčem jiném. Kvůli dítěti jsem plačtivá, a byla bych nerada, kdyby to bylo chápáno jinak.“
„Samozřejmě,“ řekla Anne rozšafně. „Niallu Burkeovi by sotva pomohlo pomyšlení, že pláčeš kvůli němu.“
„Nikdy předtím jsem si nemyslela, že jsi taková bestie, máti.“
Anne se zasmála. „To kvůli dítěti jsi nedůtklivá, že?“ 
„Ano, kvůli němu,“ řekla Skye. „Dom i jeho otec jsou přesvědčeni, že to bude kluk, nic jiného neberou.“ 
„Chápu, a co jinak?“
„Všechno je docela v pořádku, skutečně, Anne. Táta mi udělal velkou službu, když mě provdal za Doma. Nejenže jsem získala za manžela chlípníka, ale i stejného tchána. Sestra mého manžela je pěkná potvora. Kde může, tam mi krade věci. Když ji přitom chytím, stěžuje si tatínkovi a bratrovi. Vdala jsem se do skvělé rodiny. Jsem tátovi nesmírně vděčná.

Můj domov je v naprostém rozkladu a přes skvělé věno, které mi dal taťka, mi říkají, že nemohou dát dohromady žádné peníze, které by současnou situaci napravily. Polovinu věcí do domácnosti, jež jsem přivezla jako součást věna, stříbrné mísy a především svícny, se záhadně ztratily. Krátce řečeno, jsem paní hromady hnoje, kde žije samolibý a zhýralý starý kohout, samolibý a zhýralý mladý kohout a přihlouplá slepice.“
Anne byla šokována. „Chceš se vrátit domů a počkat tam než se dítě narodí, Skye?“ Matko boží! Nemůže dopustit, aby Skye porodila na takovém místě.

„Panebože, samozřejmě chci, ale oni mi to nedovolí, protože nový OʼFlaherty se musí narodit v jejich domě, Anne. Ale byla bych ti vděčná, kdybys mohla zařídit, aby mě Eibhlin mohla po Hromnicích navštívit. I když se dítě má narodit počátkem jara, pozdní zimní sněhové bouře by ji mohly v nevhodný okamžik zdržet. Byla bych velice vyplašená, kdyby se ke mně nedostala včas. Kromě toho,“ řekla se zkřivenou tváří, „potřebuji společnici. Claire není k ničemu a ani ona, ani Mag, ani stará kuchařka nevědí o rození dětí zhola nic.“
Anne byla nanejvýš znepokojená. „A co ostatní ženy v domě? Služky? Pradleny? Copak ve vesnici není porodní baba?“
„Těch pár žen, které se nechají přemluvit, aby u nás pracovaly, k nám přicházejí ze sousední vesnice a večer se vracejí domů. Milují své děti a žádná rodina by nedovolila, aby jejich dcera sloužila v našem domě, a to kvůli Domovi a jeho otci. Obdělávají sice OʼFlahertyho pole, platí mu daně a bojují za něj, ale muži z OʼFlahertyho domu již zneuctili tolik jejich dcer, že o to dále nemají zájem. Dom a Gilly se o tato ubohá stvoření dokonce dělili. Proháněli se na koních a lovili mladé dívky pracující na polích! Pověst OʼFlahertyů je tak špatná, že dokonce ani Claire nemá žádnou služku.“
„Věděla jsem, že už od počátku je všechno špatné,“ řekla Anne. „Věděla jsem to!“
„Proč jsi tedy nepromluvila s otcem, jak jsi mi slíbila, Anne? Podpořila jsi ho v jeho rozhodnutí mě provdat právě toho rána, kdy se narodil Conn!“
„Ne, ne, Skye! Tak to vůbec nebylo! Snažila jsem se to říci tvému otci hned poté, co se Conn narodil, ale do vína mi dali nějaké utišující prostředky na spaní a tvůj otec mě špatně pochopil. Když jsem se o dva dny později konečně probudila, byli jste již svoji a ty jsi byla v klášteře.“
„Takže tys mě nezradila, abys mě dostala z domu?“
„Ty bláznivá huso! Jak jen si můžeš takovou věc myslet? Když už jste byli oddáni, nedalo se nic dělat. Přála jsem si jen, aby tvůj otec býval počkal. I když bylo pevně rozhodnuto, že ženichem bude Dom, snad jsem tomu mohla nějak zabránit později.“
„Kdepak,“ řekla Skye tiše. „Alespoň jsem díky Niallu Burkeovi poznala, jak sladká může být láska. Ne opravdová, ale sladká. Kdyby nebylo jeho, možná že bych si celý život myslela, že muži jsou pouhá zvířata.“
„Někteří muži jsou v posteli ráznější než jiní, Skye.“
„Dom je prase,“ odvětila rázně.

„Proč tedy tak Nialla nenávidíš, když jsi mu vlastně vděčná?“
Skyiny oči žhnuly modrým světlem a hlas měla tvrdý jako ocel. „Protože mě zradil! Protože přísahal, že mě miluje! Protože slíbil, že dosáhne sňatku a vezme si mě. Místo toho se ode mě za úsvitu odplížil, a ani mě nepolíbil na rozloučenou. Vesele odklusal domů, aby si mohl vzít tu urozenou OʼNeillovou! Nikdy mu to neodpustím, nikdy, Anne! Nikdy!“
V tichu, které následovalo, bojovala Anne usilovně se svým svědomím. Znala totiž celou pravdu. Nakonec se rozhodla, že nejlepší bude mlčet. Kdyby teď Skye řekla pravdu, jen by ji to ještě více zranilo a rozlítilo. Teď už se nedalo nic dělat. Skye byla vdaná a nosila dítě svého manžela. Niall Burke byl ženatý. Kdyby se někdo z nich dozvěděl, jak byl podveden, způsobilo by to jen ještě větší neštěstí. Kdo ví, co by tito dva lidé s pevnou vůlí a plní vášně udělali, kdyby se dozvěděli pravdu?

Od dalšího rozhovoru osvobodilo Anne oznámení, že se podává večeře. Jakmile byly v hodovní síni, rozdělily se.

Aby totiž MacWilliam ukázal, jak vysoce si OʼMalleyových váží, posadil OʼMalleye a jeho ženu ke stolu o něco výše než Skye a Doma. Domovi to však ani za mák nevadilo, neboť díky kráse a vtipu své manželky byl středem pozornosti mladých veselých lidí, zvláště pak přírodou obdařených děvčat se šelmovskýma očima. Měl za to, že následujících dvanáct vánočních dní bude příjemných.

Skye zářila. Byla pevně rozhodnuta ukázat Niallovi, jak je vůči němu lhostejná. Těm, kteří seděli u stolu na výhodnějších místech, se mohlo zdát, že ti kousek pod nimi se baví lépe než ti nahoře. Prostě se nedalo popřít, že mladá paní OʼFlahertyová je rozkošná a okouzlující kráska.

Skye jedla s rozvahou. Z prvního chodu si vybrala pouze tenký plátek čerstvého lososa a z druhého jen křídlo z kapouna, politého citrónovou šťávou. Snědla dva malé kousky čerstvě upečeného hnědého chleba a palcem si na ně rozetřela trošičku másla. Všichni kolem ní se přecpávali, ale Skye k přebohaté krmi pociťovala nechuť. Když došlo na sladkosti, vzala si malý kousek dortu se sušenými hruškami a jako malé dítě olízala šlehačku. Niall, který ji pozoroval ze svého vyvýšeného místa, toužil zlíbat jí ústa, stejně jako ji za její zradu zaškrtit.

Když se večeře chýlila ke konci, většina těch, kdo seděli nahoře, začali scházet dolů a shromažďovali se kolem Skye. Čas od času se z této skupinky ozval mohutný výbuch smíchu. Když se začalo tančit, Sky tanečníky odmítala, pokud byl tanec příliš namáhavý. Přesto však neměla o tanečníky nouzi. Modré oči se jí blyštěly a na všechny strany vrhala zářivé úsměvy.

Na vyvýšeném pódiu se Niall rozvaloval na židli, zachmuřeně přihlížel a velkou rukou svíral pohár zdobený drahokamy tak silně, že div neulomil nožku. Stříbřitě šedé oči, napůl přivřené, sledovaly Skye, kamkoli se hnula. Tu a tam si silně přihnul z poháru tmavočerveného vína. Několikrát ho vyprázdnil a opět naplnil. Byla krásná, zatraceně, a dokonce i v jiném stavu byla mimořádně žádoucí.

„Mladá paní OʼFlahertyová je tady nejoblíbenější,“ začala Darragh.

„Hm,“ zahučel. Náhle vstal a prošel kolem své ženy, aby se připojil k tanečníkům. Mladý muž, který byl teď se Skye v kole, ucítil náhle na svém rameni těžkou ruku. Vzhlédl a uviděl zlobně zamračenou tvář svého hostitele. Rychle ustoupil stranou. Niall ji vzal kolem pasu a za ruku. Úsměv jako by jí zamrzl, ale tančila dál.

„Vy tančíte?“
„Mylorde, čekám dítě. Nejsem však smrtelně ochromená zákeřnou chorobou.“ 
„Změnila ses, Skye.“
„Ne, mylorde. Prostě jsem se jen poučila, že nesmím věřit tomu, co se šeptá na polštáři.“
Oddělili se, Skye udělala otočku a opět se sešli na opačné straně. „Je mi velice zatěžko,“ řekl, „pochopit pochody ženské mysli. Chováš se, jako bych tě odmítl, zatímco tomu bylo přesně naopak.“
„Zradil jsi mě. Opustil jsi mě a ani jsi neřekl sbohem. Spěchal jsi domů, aby ses mohl oženit se svou snoubenkou a vlézt s ní do postele. Neměla jsem možnost tě odmítnout, ale teď to dělám.“
„Nebyl jsem zasnouben s Darragh OʼNeillovou. Došlo k tomu až po tvé svatbě, Skye. Za ženu jsem si měl vzít její mrtvou sestru Ceitu.“
Další taneční figura je opět oddělila. Když se opět sešli, řekl: „Nikdy bych si Darragh nevzal, kdybys mi neposlala ten dopis.“ Skye se zaraženě zastavila. „Jaký dopis?“ domáhala se odpovědi.

Jediný pohled na její tvář Niallovi Burkemu řekl, že něco není v pořádku. Byli však v místnosti plné lidí, z nichž někteří na ně se zájmem pohlíželi. „Samozřejmě musíte být vyčerpaná, zejména ve vašem stavu, lady OʼFlahertyová. Dovolte, abych vás doprovodil a přinesl vám trochu svařeného vína,“ pronesl nahlas a odváděl ji z parketu. Našel jí místo v přístěnku s oknem. I když na ně bylo z celé místnosti dobře vidět, měli možnost si promluvit v soukromí, aniž by je někdo poslouchal. Niall vzal od procházejícího sluhy dva poháry s vínem a jeden jí podal.

S předstíraným vyčerpáním se zaklonila. Srdce jí prudce bušilo. Ne vyčerpáním, ale náhlým prozřením, že možná byli oba nějak podvedeni. „Jaký dopis?“ zeptala se znovu.

„Dobrovolně jsem tě neopustil, Skye. Tvůj otec poslal šikovného kluka oknem do ložnice, ten otevřel dveře a vpustil dovnitř OʼMalleye a jeho lidi. Nacpali mi do úst roubík a vynesli z místnosti. Vysvětlil jsem naši věc tvému otci, ale nechtěl mě vyslechnout. Dal mě omráčit a poslal mě za doprovodu jistého kapitána MacGuira domů. Následujícího dne jsem dostal dopis, v němž jsi zavrhla náš vztah. Pro lásku boží, Skye. Dopis byl psán ženskou rukou a byl zapečetěn jedním z prstenů, které nosíš.“
„Takové prsteny máme všechny, Nialli. Všechny mé sestry a dokonce i Eibhlin.“
„Tak to jsem nevěděl,“ povzdechl si zhluboka. „Zdá se mi má lásko, že ti dva staří pavouci, naši otcové, dosáhli hanebnými prostředky svého cíle. Čert je vem, oba.“
„Miluješ ji, Nialle?“
„Ne. Byla to jeptiška a v srdci je jí nadále. Mnohem více času tráví na kolenou než v naší posteli.“
„To jsem tak ráda!“ řekla prudce, a on porozuměl. „A dítě...?“
„To je Domovo. O tom není pochyb, Nialle. Přísahám ti! Myslíš, že bych byla tady, kdyby nebylo jeho?“ 
„Naučila ses ho tedy milovat?“
„Milovat ho nebudu nikdy, ale jsem jeho žena, stejně jako ty jsi manželem Darragh,“ pronesla tiše. „Teď mi popřej dobré noci, protože se stáváme středem pozornosti a navíc vidím, jak přichází Dom.“
„Najdu si jinou příležitost, abych si s tebou mohl promluvit,“ řekl. Neopustil ji však a čekal, až se Dom přiblíží. „Vaše žena je znavená tančením, OʼFlaherty. Musíte o ni dobře pečovat, když nosí vašeho dědice. V tomto ohledu máte štěstí.“
Dom, vyvedený z míry, nevěděl, co říci. Niall se sklonil nad Skyinou rukou a krátce, ale něžně ji políbil. „Dobrou noc, lady OʼFlahertyová.“ Potom přešel přes taneční parket a připojil se k tanečníkům.

„Doprovodíš mě do našich komnat, Dome? Jsem velice unavená.“ Usilovně se snažila, aby její hlas zněl normálně. Dom se to nesmí dozvědět! Nesmí mít ani sebemenší podezření!

„Samozřejmě, miláčku,“ pronesl sladce. Pomohl jí vstát a pomalu ji odváděl ze síně. Když byli ve svých pokojích, požádala ho, aby zavolal její služku. „Ne, lásko, postarám se o tebe sám, Skye.“ Hlas mu zjemněl a zněl mazlivě. To bylo nebezpečné znamení. „Dnes večer tam nebyla jediná žena, která by se ti mohla rovnat,“ mumlal. „Každý muž mi záviděl mou krásnou ženu. Každý z nich si představoval, jak se do tebe noří. Já jsem však jediný, kdo to může dělat, viď Skye, že?“ Rozepnul jí živůtek, rychle jí stáhl šaty a spodničku, pak šněrovačku a vše odhodil. Pak přišla na řadu její spodní košile. Stála před ním nahá a třásla se ve vyšívaných punčochách se zlatým okrajem a hedvábnými růžovými podvazky. Pomalu klouzal zrakem po jejích plných ňadrech a sladkém bříšku a rukou je zálibně laskal. Skye se modlila, aby se spokojil s tímto projevem vlastnictví.

„Klekni si na okraj postele, Skye.“
Otřásla se. „Dome, prosím tě! To není dobré pro dítě.“
„Klekni si, ty děvko! Nebo snad chceš, abych věřil tomu, co viděly mé oči, když jsem se rozhlédl po síni a spatřil, jak sedíš u krbu se skvělým lordem Burkem, který se nad tebou protektorsky naklání a zamilovaně hází očima na tvé prsy? A ty, ty jsi ho v tom ještě povzbuzovala!“
„Ne! To jsem nedělala!“ Každý sval v těle měla napjatý. Potom si s povzdechem klekla na kraj postele. Kolena složila pod sebe. Pevně svírala pěsti. Nemohla s ním zápasit. Odpor by vyvolal jen další trest.

Shlížel na ni. Byla tak pokorná, tak poslušná. Zlobil se na ni a rostlo v něm pokušení ji co nejvíc ponížit. Bál se vsak o dítě. Byl to jeho syn, což ji k němu neodvolatelně poutalo. Kdyby neměla dítě, mohla by mu utéci k Niallu Burkeovi a stát se jeho milenkou, což by z OʼFlahertyů udělalo terč posměchu po celém Connaughtu.

Pomalu si rozepnul kalhoty. Viděl, jak se opět zachvěla, a síla jejího strachu ho ještě více vzrušila. Snadno si našel cestu dovnitř. Rukama sklouzl na její ňadra a hrál si s velice citlivými bradavkami. Dlouze a lehce do ní pronikal. „Tvůj pes to takhle dělá s čubkami v mém psinci; mnohokrát jsem ho při tom pozoroval,“ zamumlal a kousl jí do šíje. Nic na to neřekla. K její úlevě byl rychle hotov. „Jdu zpátky do síně, Skye,“ řekl. „Trochu si odpočiň.“ Zapnul se a zmizel.

Několik okamžiků ležela zcela tiše. Tvář měla zmáčenou slzami. Pak vstala, sundala si punčochy, a než si opět lehla, zahalila se do jemného vlněného hávu. I když by se mohla umýt teplou vodou, stejně by nesmyla svou vzpomínku na jeho doteky, na to, jak z něho vyzařuje chtíč a zasahuje její pokožku.

Nemohla potlačit pláč. Bylo toho na ni moc. To, že se její otec a MacWilliam spikli, aby jí vzali Nialla, jí snad zlomí srdce. Předtím to bylo snazší, když mohla Nialla prostě jen nenávidět. Zcela vyčerpaná usnula.

Náhlý zvuk u dveří ji probudil. Byla ve střehu. Dom se vrátil a je pravděpodobně opilý. Ležela tiše v naději, že uvěří v její spánek.

„Skye,“ ozval se něžný šepot.

„Nialli!“ Posadila se. „Zbláznil ses? Proboha, rychle odejdi, než se Dom vrátí! Prosím tě, můj pane!“
Tiše zavřel a zavěsil řetěz. „Dom leží v hale a stejně jako jeho kamarádi je zpitý jak Dán. Mé páže dává pozor. Kdyby se Dom probral z opileckého spánku, bude nás páže varovat dávno předtím, než se sem Dom připlazí.“ Pane bože, jak je krásná. Černé vlasy jí v loknách spadaly na ramena. Obrovské oči potemněly znepokojením. Niall si sedl na okraj postele a vzal ji do náručí. „Tys plakala.“ Znělo to jako prohlášení.

„Bylo to mnohem snazší, když jsem si myslela, že jsi mě zradil,“ řekla něžně v přesvědčení, že pochopí.

„Pro mě taky, drahoušku.“ Natáhl ruku a Čechral jí černé vlasy.

„Tvá žena...?“ Musela se na to zeptat.

„Tráví jednu z těch nekonečných vigilií v kapli. Dělá to proto, aby se mi vyhnula, ale mně to nevadí. Spaní s ní je, jako kdyby člověk trávil noc s neživou věcí.“
„Ó, Nialli...“ Hlas se jí zlomil a zabořila mu tvář do ramene.

„Skye! Lásko, neplač! K čertu, Skye, zlomíš mi srdce!“ Jeho ústa něžně vyhledala její. S hlubokým povzdechem ho objala kolem krku a cele se mu odevzdala. Rukou našel chvějící se ňadro. Zdálo se to tak přirozené, tak správné. Odtrhla svá ústa od jeho, aby stačila zašeptat: „Ano, Nialli! Miluj mě!“ Rty se opět prudce spojila s jeho. Byla natolik zachvácená pronikavou vášní, která náhle projela celým jejím tělem, že téměř omdlela.

Rukou jí něžně hladil vystouplé bříško. „Přál bych si, abys bylo moje,“ mumlal chraplavě. „Pane bože, jsi tak krásná s tím svým dítětem, které nosíš. Jsi jako stará keltská bohyně plodnosti.“
„Tak usilovně jsem se modlila,“ zašeptala. „Když jsem byla v tom klášteře, modlila jsem se, abys mi dal dítě. Tolik jsem se naplakala, když jsem zjistila, že se to nestalo. Eibhlin říká, že se bály o můj zdravý rozum. Pak přišel Dom...,“ hlas se jí vytratil.

„Zabiju ho,“ řekl Niall tiše.

„A co tvá ubohá žena? Taky ji zabiješ? To nešťastné stvoření ani jednomu z nás neublížilo. Říkal jsi, že měla být jeptiškou, a z toho, co jsi mi vykládal, vyplývá, že jde opravdu o povolání. Neublížili jí snad stejně jako nám?“ Skye si zhluboka povzdechla a odtáhla se od něj. V očích jí blýskla odhodlanost. „Nialli, ó, Nialli, má lásko! Každý jsme na věky zaslíbeni někomu jinému. Nemáme žádnou naději. Miluji tě, Nialli, ale až se vrátím do Ballyhennessey, už tě nechci nikdy vidět. Nemůžu tě vidět a přitom před světem tajit svou lásku. Dom již má podezření. Nechci, aby mezi vámi dvěma k něčemu došlo. Dom je totiž pošetilec a schopný každé zrady. Nejsem tak nevinná, abych tě mohla požádat o zapomnění. Žádný z nás nezapomene, ale musíme se rozejít.“
Vzal ji zpátky do náručí. „Nepřenesl bych přes srdce, kdybych tě měl opět ztratit,“ řekl zlomeným hlasem. „Má lásko, vždyť jsi mě nikdy pořádně neměl,“ odpověděla smutně.

Několik dalších minut ztuhli v objetí, neschopní se od sebe odtrhnout. Potom ji něžně políbil a opět položil na polštáře. „Najdu si nějaký další vhodný čas během tvé návštěvy, abychom si mohli pohovořit,“ řekl. „Drahoušku, slib mi jednu věc. Slib mi, že mě požádáš o pomoc, kdykoli ji budeš potřebovat. Nebudu klidný, dokud mi nedáš svoje slovo, Skye, a neodpřísáhneš to. Nechci, aby OʼFlaherty s tebou zacházel špatně.“
„Doma se nebojím. Pokud budu na veřejnosti vystupovat jako jeho krásná a poslušná manželka, bude jeho marnivost dostatečně uspokojena.“ Nemůže mu přece říci pravdu o ponižujících způsobech, jichž Dom používá v posteli. Nialla by to jen rozčililo, ale dělat by s tím stejně nic nemohl. „Sedni si ještě na chvilku ke mně,“ zaprosila. Usmál se a vzal ji za ruku. Zavřela oči a brzy usnula. Něžně přes ni přetáhl přikrývku, sundal ze dveří řetěz a vyklouzl z místnosti.

Cestou do hodovní síně Niall páže na zbytek noci propustil. Pak se ubíral ke svým komnatám. Div přitom neporazil jednoho mladého šlechtice. „Promiňte, mylorde, ale chce s vámi mluvit MacWilliam.“ Niall pokývl a vydal se navštívit starého pána.

Otce našel sedícího v posteli. Na lví hřívě mu seděla čepička na spaní. Nohu zachvácenou dnou měl čerstvě ovázanou a v ruce držel pohár. Niall se sklonil a čichl k nádobě. „Myslel jsem, že malvaz tvé noze nesvědčí,“ poznamenal.

„Ten zatracený mastičkář mi říká, že mé noze škodí naprosto vše. Mám za to, že kdybych dneska ještě šukal, pak by mi vykládal, že i to mé noze škodí,“ zněla jadrná odpověď. Pak MacWilliam zmlkl. „Řekl bych, že ta mladá lady OʼFlahertyová je na tom hůř než ty, Nialle.“
Oba muži se na sebe zahleděli. Pak si MacWilliam povzdechl. „Udělal jsem chybu, když jsem tě nutil do svatby s tou OʼNeillovou holkou. Vidím, že OʼMalleyovo děvče by bylo pro tebe lepší ženou. Pane bože! Je vdaná jen sedm měsíců a už je v tom! Dítě nosí bez problémů. To je rodička! Dá OʼFlahertymu dům plný synů a stále přitom bude mít útlý pas. A jaká je to krasavice... ty vlasy a ty modré oči barvy moře... a to nádherné poprsí! Zatraceně, přál bych si, abych nebyl tak starý!“
Niall se zasmál, ale otec pokračoval již mnohem vážnějším tónem. „Drž se od ní dál, Nialli! OʼFlaherty není z těch, kteří by bez řečí nosili parohy. Když tě načapá se svou ženou, tak tě zabije. Vím, že jsi s ní byl dnes večer v ložnici, zatímco její muž se válel ožralej na zemi v hodovní síni. Buď opatrný, chlapče! Jsi můj jediný syn a jediný dědic, navíc tě mám rád. Pokud nebudeš mít manželského syna, nebudeme zajištěni.“
„Uklidni se, otče. Skye a já jsme si jen povídali. Kdybychom to udělali na veřejnosti, klepům by to otevřelo bránu.“
„Vy jste si povídali! Panenko skákavá! Kdybych byl o dvacet let mladší a byl bych s takovou kráskou sám, nemluvil bych, ale činil bych se.“
Niall se opět zasmál. „No tak, otče, vždyť už šest měsíců nosí dítě.“
„Jsou i jiné možnosti, chlapče.“
„To vím. Snad, kdyby to dítě bylo moje, ale není. Kromě toho,“ zahleděl se Niall pevně do otcových očí, „zjištění, jakým trikem jste si ty a OʼMalley dopomohli k tomu, abyste nás se Skye odloučili, způsobilo, že Skye se stala velice zranitelnou. Nechci jí dále ubližovat. Miluji ji.“
„Kdyby přišla o dítě, pak by se OʼFlahertyho zbavila,“ řekl plaše starý muž. „Zůstal by jejím mužem, to ano, ale mohla by svobodně přijít k tobě... což by udělala. Jakéhokoli bastarda, kterého by ti porodila, bych uznal za dědice, neboť silně pochybuji, že by ta OʼNeillova holka mohla někdy počít.“
„Nedráždi mě, otče. Jestliže si myslíš, že Skye je dobrá na to, aby rodila naše dědice, pak je dobrá i na to, aby nosila naše jméno. Ty v ní nevidíš nic jiného než plodnou rodičku, která zajistí naši nesmrtelnost, ale já Skye miluji. Nikdy nebudu chtít za ženu žádnou jinou než ji.“ Zhluboka se nadechl. „OʼFlaherty je však silný a zdravý. Pravděpodobně bude žít na věky. Ona a já nemáme šanci.“
„Pokud jde o jeho zdraví, to by se dalo zařídit, ale jsi příliš čestný na to, abys udělal něco pro vlastní dobro, Nialli. Láska tě oslabuje. Jestliže si nechceš dělat na tu ženu nárok, pak se drž od ní hezky stranou, nebo tě její manžel zabije v záchvatu žárlivosti,“ zahučel starý muž.

„Nebo zabiju já jeho,“ podotkl lord Burke tiše. 
Kapitola 6

Skyin syn Ewan se narodil počátkem jara. Svému synovci pomohla na svět Eibhlin. K OʼFlahertyům dorazila hned po Třech králích. Eibhlin byla šokovaná chudobou OʼFlahertyho hradu. Anne samozřejmě vykládala, co jí Skye o svém novém domově vyprávěla, ale jeptiška měla za to, že Skye v důsledku svého hořkého zklamání z manželství přehání. Nyní na vlastní oči viděla, že to, co jim Anne vykládala, bylo úděsně pravdivé.

Zdivo věžní části hradu bylo v ubohém stavu a byly v něm praskliny. Podlahy byly pokryté špinavým, prošlapaným rákosem. Těch několik málo nástěnných závěsů bylo rozedraných. Jako tepelná izolace byly k ničemu. Nábytek se vyskytoval jen sporadicky. Eibhlin byla zaskočená. Věděla, že otec i matka vybavili Skye řadou pěkných kousků. Když se však své mladší sestry ptala, co se s nimi stalo, zamumlala cosi v tom smyslu, že Gilly a Dom, a ty jejich, dluhy.

Skye ale byla teď šťastná, protože měla u sebe sestru. Ewanův porod proběhl hladce. Za čtyři týdny poté Eibhlin odjela. Za několik měsíců se zase vrátila, aby své sestře opět trochu pomohla, neboť Skyin druhý syn Murrough následoval po Ewanovi za pouhých deset měsíců.

Murrough přišel na svět uprostřed prudké bouře v polovině zimy. Naštěstí i tento porod byl lehký. Eibhlin však musela zápasit s jinými problémy. Silný vítr vál tak prudce, že na některých místech na podlaze bylo přes centimetr sněhu. Profukoval rozpraskanými zdmi a okny zakrytými ovčí kůží. Několikrát za den vyhasl oheň a Eibhlin měla co dělat, aby sestru a její právě narozené dítě uchovala v teple a suchu. Eibhlin byla rozzuřená. Styděla se za to, že její sestra musí takhle žít. Skyino věno padlo na dluhy z hazardních her, na víno, nebo na nákup dárků pro ženy, s nimiž se Dom a jeho otec miliskovali. Eibhlin se rozhodla: Skye nesmí mít žádné další děti, obzvláště ne tak rychle za sebou, dokud Dom nedospěje a nebude brát svou odpovědnost vážně.

„Desetiměsíční odstup mezi dětmi je příliš krátký,“ láteřila. „Teď si musíš dát nejméně roční, ale lépe dvouletý oddech, než opět znovu počneš.“
„To řekni Domovi,“ pronesla Skye slabě. „Za měsíc na mě zase skočí. Kromě děvek má neustále zálusk na mě. Ostatně si myslím, že se do toho nemůžu dostat znovu, dokud budu kojit Ewana.“
„To jsou povídačky, které ti mohou uškodit více, než si dovedeš představit,“ odpověděla Eibhlin. „S Domem promluvím sama. Potom ti dám recept na lektvar, který zabraňuje početí.“
„Eibhlin,“ řekla Skye napůl pobavená a napůl šokovaná. „Vždyť jsi jeptiška! Jak můžeš pro všechno na světě znát takové věci?“
„Mám stejné znalosti jako doktor,“ odpověděla Eibhlin. „Možná toho vím ještě víc než on, protože jsem se od starších sester v klášteře naučila rodit jako porodní bába a používat přírodních léků. Doktoři nad tím ohrnují nos, ale v tom se mýlí. Můžu ti říct několik způsobů, jak zabránit početí.“
„Ale cožpak církev takové ďábelské praktiky nezakazuje sestři?“
Jeptiščina odpověď byla rozhodná. „Církev nechce, aby nevinná batolata umírala hladem, když je v rodině mnoho hladových krků. Nechce, aby malé děti a jejich nemocné matky umrzly k smrti, byly promodralé zimou, poněvadž v chatrčích, jimž říkají domy, není co jíst, ani čím topit! Co vědí o těchto ubožácích a jejich nekonečných mukách vypasení kněží a biskupové, zalezlí v takových sněhových bouřích, jako je ta dnešní, ve svých kamenných domech?

Skye, pomáhám všude tam, kde mohu. Těmto nevinným a pověrčivým ubožačkám nabízím posilující léky, které jim umožní opět nabýt síly po očistci několika porodů. Nevědí, co jim dávám. Kdyby to věděly, nevzaly by si to, protože upřímně věří církvi, která jim hrozí věčnými zatracením. Ty, sestro, však nejsi tak pošetilá.“
„Ne, Eibhlin, to teda ne. A už nechci žádné Domovy děti. Nechci zestárnout dříve, než musím. Ani nebudu kojit tohle dítě, už proto ne, co jsem se dozvěděla. Jedna z Domových poběhlic před měsícem porodila. Má prsy jako vemena a mě jen pobaví, když bude muset kojit Domova syna i jeho parchanta. Může s oběma chlapci bydlet v dětském pokoji a společnost jí může dělat Ewanova kojná.

„Vidím, že se rychle učíš, Skye.“
„Kdybych to nedělala, Eibhlin, tak bych v tomhle domě nepřežila. Už jsi zde dostatečně dlouho, abys poznala, co jsou OʼFlahertyové zač.“
Jeptiška přikývla. „Už se ti poštěstilo najít ženicha pro Claire?“
„Kdepak. Pravděpodobně se mi to nepovede, dokud nepřesvědčím taťku, aby ji vybavil věnem. Gilly a Dom její věno prohráli v hazardu. Z věna, které jí dala její matka, nezbylo nic. A někdy mi připadá, že je vlastně slabomyslná, protože nemá o nic zájem. Těch několik mladíků, kteří nás navštívili, narazilo na lhostejnost. Jeden je pro ni příliš tlustý, druhý zase příliš štíhlý. Tenhle je šprýmař, tomu zase chybí smysl pro humor. Jeden je při dvoření příliš horlivý, tamten zase nemá v žilách krev. Vůbec ji nechápu! Nemá žádné sklony k nábožnému rozjímání, a pokud vidím, tak v ní není ani špetka vášnivosti. Zdá se, že ani netouží vzít svůj život do vlastních rukou, jako to bylo u mě. O nic prostě nedbá.“
„Možná že jí stačí, když může zůstat se svým otcem a bratrem. Některé ženy už jsou takové.“
Skye se upřeně zahleděla na Eibhlin. „Skutečně si myslíš, že Claire OʼFlahertyova je taková?“
„Ne,“ zněla rychlá odpověď. „Je to potměšilá a tajnůstkářská dívka, která vypadá jako anděl. Je tady něco...“ a zde Eibhlin zaváhala, neboť se jí příčilo odsuzovat. „Na Claire je něco nezdravého,“ dokončila konečně.

Skye s ní souhlasila. Zdálo se jí, že jediné, co může pro Claire udělat, je najít ji manžela. Nejvíce však Skye znepokojovala jiná věc: připadalo jí, že se jí Claire neustále vysmívá, že si ponechává pro sebe nějaké tajemství, o něž se s nikým nechce podělit a nejméně ze všech se Skye.

Eibhlin se brzy vrátila zpět do kláštera, ale nejdříve si promluvila s Domem. Později o tom řekl: „Jelikož mi tvoje sestra řekla, že by mohlo utrpět tvoje zdraví, kdybych na tobě vyžadoval dalšího syna, jen stěží si budeš moci stěžovat, když budu hledat rozptýlení někde jinde.“
„Cožpak jsem si někdy předtím stěžovala?“ zeptala se ho pobavená a maskovala potěšení, že bude před ním uchráněna.

„Ne, jsi hodná holka a dala jsi mi dva nádherné syny.“
Skye se sladce usmála a kousla se do jazyka, aby se nerozesmála. Dom v ní vždycky viděl jen potvrzení své vlastní dokonalosti. Stalo se z ní to, co vždycky chtěl, aby byla, myslel si, skvělá paní domu a dobrá rodička. Měl v úmyslu být teď velkorysý a nechat ji na pokoji.

Její život měl teď nevzrušený chod. Dostalo se jí klidu, po němž tak toužila. Vedla panství tak dobře, že se všichni uživili a ještě mohla platit MacWilliamovi každoroční poplatky, neboť to byl jejich nejvyšší pán. Ani Dom, ani jeho otec se nestarali, co celý ten dlouhý čas dělá, neboť se zajímali jen o vlastní radovánky.

Své sedláky držela na uzdě, ale byla spravedlivá. Uvykli na laxnost OʼFlahertyů, nejdříve proti ní reptali. Ale když nastala zima a poprvé za dlouhou dobu měli doma teplo, sucho a co jíst, začali své paní žehnat. Podařil se jí zázrak, připravila je dobře na zimu.

Když Ewanovi bylo přes dva roky a Murroughovi šestnáct měsíců, Skye si jednoho dne uvědomila, že za celých těch šestnáct měsíců se jí Dom ani nedotkl. Tiše žehnala ženě nebo ženám, které tak zabavovaly jejího manžela. Ostatně také už několik měsíců nezaslechla klepy o tom, že by Dom držel s nějakou určitou ženou. To bylo znepokojující pomyšlení.

Opět nastal červen a Skye bylo 18 let. Počasí bylo na Irsko nezvykle slunečné a teplé. Její zdravé mladé tělo začalo opět toužit po lásce, byť i Domově. Ačkoli byli již dvakrát zváni, aby strávili Tři krále u MacWilliamů, zůstávala na Ballyhennessey, jednou s výmluvou, že jí v cestě brání těhotenství, a podruhé zase, že je nemocná.

Neodvažovala se Nialla opět spatřit, i když její mysl a celičké tělo po něm zoufale toužily. Se znalostmi, s nimiž jí seznámila Eibhlin, by se mohla stát jeho milenkou, aniž by se kdokoli cokoli dozvěděl. To pokušení bylo silné, ale vážila si sebe natolik, že nechtěla být ničím méně než jeho ctěnou manželkou.

Dom a jeho otec se veselic na Tři krále účastnili. Skye trvala na tom, aby se vydali do MacWilliamova hradu a nechali ji s dětmi doma. Ačkoli při každé příležitosti naléhala na oba muže, aby pro Claire našli manžela, v obou případech se vrátili s tím, že žádného nemohli najít. Skye to nechápala. Díky Dubhdarovi OʼMalleyovi měla teď Claire dostačující věno, které ani její otec, ani Dom nemohli ukrást. Buď se s nikým nesnese, nebo je v Claiřině životě někdo, o němž sice ví, že pro ni není vhodný, ale po němž přesto bláznivě touží. Skye byla pevně rozhodnuta zjistit, o co jde, neboť Claire už bylo sedmnáct a Skye nechtěla, aby u nich strávila zbytek svého života.

Skye si pečlivě vybrala nejvhodnější dobu. Zvolila si večer, kdy po jídle Gilly a Dom zmizeli. Viděla, jak Claire směřuje ke svým pokojům, které byly v nejvyšším patře věže. Skye tam nikdy předtím nebyla. Claire ji tam nikdy nepozvala a nikdy nebyl důvod rušit její soukromí.

Když dům ztichl, začala pomalu stoupat po schodech vedoucích k místnostem její švagrové. Jakmile vstoupila do společenské místnosti, zarazilo ji, kolik tam bylo věcí z jejího rozkradeného věna. Na oknech visely sametové francouzské závěsy, jež chtěla původně použít ve svých vlastních komnatách. Malý stolek z leštěného dubového dřeva, který pro ni nechali Dubhdara a Anne zhotovit, stál u jedné stěny. Na něm stál její malý stříbrný podnos s benátskými poháry a karafami. „Panenko skákavá!“ zaklela. „Stáhnu tu potměšilou děvku z kůže! Panebože, byly zde i její stříbrné mísy a svícny! Nejprve zaražená a potom zuřivá, měla Skye v úmyslu vyběhnout a vyhledat svého manžela a žádat od něj vysvětlení, když uslyšela smích a změť hlasů. Z hořejší ložnice se rozhodně ozýval jeden mužský hlas.

Tak takhle je to, pomyslela si, milá Claire má milence! No, ať je to kdokoli, brzy zjistí, že má rázem novou manželku, pokud, chraňbůh už není ženatý. Ať je to pán, nebo kmán, však ona už ho ožení! Skye se tiše plížila po schodech, narazila na podestu a pak směřovala k polootevřeným dveřím ložnice. Čím více se blížila, tím zřetelněji slyšela zvuky divokého milování. Když byla u dveří, nahlédla dovnitř.

To, co viděla, plně odpovídalo jejímu podezření. Byli tam muž a žena, oba nazí. Jejich těla byla propletená. Když viděla Claiřiny dlouhé bílé nohy pevně objímající jejího milence, Skye znachověla. Brutálně pronikal do svíjející a kroutící se ženy. Claire začala sténat.

„Ještě, Dome! Ještě! Ano, ano, miláčku bratříčku! To je tak pěkné! Tak pěkné!“
Když Skye pocítila první nutkání ke zvracení, musela se opřít o dveře. Tak Dom! Claiřiným milencem je Dom! Její vlastní bratr! Skye se pomalu svezla na zem. Stále se ještě přidržovala dveří, jako omámená tím, co viděla.

„Ty děvko!“ vrčel Dom. „Jaká pěkná kurvička je z tebe, má sladká sestřičko. Mám tě šukat tak dlouho, až se nebudeš moct postavit? Už jsem to udělal mnohokrát, co? Dnes se mi však chce šoustat tě tak dlouho, až mě budeš prosit o slitování, a potom mě budeš muset ukájet stovkami jiných způsobů, které si vymyslím!“
„Ano, ano...,“ těžce oddechovala Claire. „Udělám, co budeš chtít, miláčku! Cokoli budeš chtít. Ó, Dome, nedělám to tak vždycky?“
Skye, dosud na kolenou, byla jako zmrazená hrůzou. „Na všechny čtyři, ty děvko.“
Claire okamžitě uposlechla a její bratr do ní zezadu pronikal velice rychlým a krutým způsobem. Skye cítila, jak se v ní zvedá žluč, když Claire hekala. „Jen ať bolí, Dome! Ano! Ať to bolí!“
Skye zavřela oči, aby se jí tato scéna nemohla vrýt do paměti, ale nemohla si zacpat uši, aby neslyšela hrdelní zvuky vydávané Claire a sténání rozkoše od Doma. Skye, která se už nemohla udržet, hlasitě vzlykla.

Claire vykřikla: „Pane bože, někdo tam je! Někdo nás viděl!“
Dom vyskočil z postele a rozrazil dveře dokořán. Potom spatřil svou napůl omdlelou ženu. „No ne, koho to tady máme? Vždyť to je má sladká ženuška.“
Claiřiny oči se zúžily. „Děvko, jak se opovažuješ mě špehovat!“ zaječela.

„Já jsem ne... nešpehovala,“ pronesla Skye třaslavým hlasem. „Ch... chtěla jsem si s tebou promluvit o vdá... vdávání.“
Dom se začal bouřlivě smát, ale pohled na sestru ho umlčel.

„Vdávat se? Proč bych se měla vdávat, ty huso?“ drsně se zeptala Claire. „Jediný muž, kterého jsem kdy milovala, je Dom, a nemám v úmyslu ho nikdy opustit. Je můj! Jediný důvod, proč si tě vzal, byly peníze a abys mu porodila dědice. Teď už má obojí, a my tě vůbec nepotřebujeme, s výjimkou správy panství. Takže vypadni a už se sem nikdy nevracej, abys čenichala a slídila!“
Skye se chystala utéci, ale Dom ji velkou rukou uchopil za rameno, druhou rukou jí sklouzl na ňadro, a když pocítil ztuhlou bradavku, jemně se usmál. „Trvalo to tak dlouho, Skye.“
Snažila se mu vykroutit. Claire z postele vyštěkla: „Nech ji být, bratře. Vždyť ji nepotřebuješ, když máš mě!“
„Zmlkni, děvko! Také mě potěšila, a tak si teď myslím, že bych vás mohl mít obě najednou.“
„Ne!“ vyjekla Skye a snažila se dostat ke dveřím. Dom ji však uchopil oběma rukama a Claire s náhle ďábelským výrazem v bleděmodrých očích natáhla ruku a strhla ze Skye šaty. Když spatřila obnažené tělo své švagrové, Claiřin pohled zněžněl, stal se téměř zasněný. Pak natáhla ruku, tentokrát proto, aby Skyino tělo polaskala. Skye před jejím dotekem ucukla. Chtělo se jí odporem zvracet. Claire se ošklivě zasmála. „Nech mi ji první, bratře. Dovol, ať ji pro tebe připravím, prosím! Můžeš se dívat, zatímco se s ní budu milovat. Pamatuješ se, jak moc se ti líbilo, když jsem to dělala s tou malou služkou, kterou jsem kdysi měla?“
„Ne, Dome! Pane bože, ne!“
Dom se sladce usmál na sestru a oči mu zazářily vzpomínkou. Potom kývl hlavou. „Budu se dívat, ale až budu připraven, Claire, musíš mi ji přepustit. Slibuješ? Ať to nedopadne tak, jako když jsi to dělala s malou Sorchou.“
„Ano, miláčku,“ zavrněla Claire a potom přes protesty připoutali Skye k nohám od postele. Claire si sedla obkročmo na svou oběť, držela Skye za hlavu a pomalu a horce ji líbala na ústa. Zdálo se, že Skye omdlela, a Claire začala s úsměvem pozvolna prozkoumávat zhroucené tělo. K jejímu potěšení přispívalo značnou měrou ponížení, které Skye působila. Vzala Skyiny bradavky mezi palec a ukazováček a jemně je třela. Pak se sklonila a začala je sát. Ačkoli byla přivázaná, snažila se Skye uniknout, což Claire ještě více vydražďovalo.

Claire svým bujným tělem sklouzla dolů, až se jejich prsy a břicha vzájemně dotýkaly. Potom se třela krouživými pohyby pánve svým pohlavím o její. Oplzle přitom šeptala: Neříkej mi, když máš tolik sester, že jste si tu a tam nehráli a přitom si vzájemně nedělaly dobře. A nezapomínej, že zatímco si vzájemně poskytujeme rozkoš, Dom nás pozoruje a připravuje se na nás na obě. Nesnaž se mi stavět na odpor, protože teď už o Domovi a mně víš, a není žádný důvod, proč bychom se o něj nemohly dělit a navzájem se potěšit.“
Skye odvrátila hlavu. Styděla se za to, co s ní dělali, ale zároveň pociťovala zmatek, poněvadž začínala cítit první náběhy vášně. Claire dráždila bezmocné Skyino tělo s rostoucí vervou do té doby, dokud ji Dom neodtrhl a nevnořil se do své ženy.

Skye vykřikla, což ho ještě více rozdivočelo. Claire nyní klečela v dosahu Skyina pohledu; ústa měla zkroucená chtíčem, jak upřeně pozorovala bratra. Když se Dom na Skye dosyta ukojil, sklouzl z ní, rozvázal ji a odstrčil. Přitáhl svou sestru a zmocnil se jí. Skye se stočila do klubíčka a vzlykala. V celém svém životě se nikdy necítila tak mizerně. Věděla, že kdyby se jí teď ještě někdo dotkl, zabila by ho.

Posílená tímto vědomím, sebrala veškerou odvahu a vyplížila se z postele. Klopýtala pokojem, až došla ke dveřím. Dom a jeho sestra už skončili a Claire ji spatřila. „Utíká, Dome! Přiveď ji zpátky! Ještě ji chci!“
Dom vyskočil z postele a chňapl po své ženě. Skye se podařilo otevřít dveře. Když se po ní natáhl, uskočila stranou. Dom ve dveřích klopýtl, ztratil rovnováhu a po hlavě se zřítil z kamenných schodů, vedoucích k dolnímu pokoji jeho sestry.

Nastalo naprosté ticho. Ležel tam nehnutě, groteskně zkroucený. Claire slezla z postele a zírala ke dveřím dolního pokoje. „Tys ho zabila! Tys zabila Doma!“ zavyla Claire.

Matko boží, odpusť mi to, myslela si Skye, ale doufám, že je to tak! Potom, jako by jí tato myšlenka dodala sílu, obrátila se ke Claire a zuřivě ji udeřila do tváře. „Drž hubu ty zvrhlá čubko! Drž hubu!“
„Musíme jít pro pomoc,“ zabreptala Claire.

„Ještě ne.“
„Ty chceš, aby zemřel,“ řekla s hrozivým obviněním v hlase.

„To nepopírám,“ odvětila Skye rozhodně a Claire se od ní odvrátila. „Ale než půjdeme pro nějakou pomoc, musíme se všichni obléct. Jak by to vypadalo před služebnictvem, kdybychom se před nimi objevili nazí, jak nás pánbůh stvořil? O takový skandál nemám kvůli svým synům zájem. Běž se obléct! Pak půjdeš a přineseš mi nějaké šaty z mého pokoje. Rychle!“
Zdálo se, že to trvá věčnost, ale nakonec byly obě ženy oblečené. Společným úsilím oblékli do šatů i Doma. Ke Skyině lítosti ještě dýchal.

„A teď,“ řekla Skye, „vzbuď celý dům.“
„A co jim mám říct?“ vykoktala ze sebe Claire.

„Že Dom měl nehodu. S ostatním si poradím. A jdi už!“
Claire zmizela a křičela tak hlasitě, že celý dům byl v mžiku vzhůru, takže zanedlouho byl pokoj plný hlučícího služebnictva. Skye nařídila, aby jejího zraněného manžela donesli do jeho pokojů. Poslali pro rodinného lékaře, který přijel za úsvitu.

Dom žil, ale bylo by lepší, kdyby zemřel. Na dvou místech měl zlomenou páteř. Od pasu dolů byl ochrnutý. Už nikdy nebude moci chodit a vyvádět jako muž.

Skye doktorovi poděkovala, zaplatila mu a poslala ho pryč. Teď musela čelit OʼFlahertyům. Gilly na ni spustil: „Claire říká, že za stav mého syna neseš odpovědnost ty.“
„Za svůj stav si váš syn může jen on sám,“ odpověděla Skye chladně. „Včera večer po jídle jsem obstarala domácnost a vydala se do komnat vaší dcery, abych si s ní promluvila o vdávání. Našla jsem ji, jak vesele šuká s vaším skvělým synáčkem! Nebylo to poprvé, co to provozovali, říká se tomu incest! Když jsem se snažila dostat z místnosti, roztrhli na mně šaty a ďábelsky mě zneužili! Oba! Opět jsem se pokusila utéct a Dom se po mě vrhl. Když jsem ustoupila, proběhl otevřenými dveřmi a spadl po schodech dolů. Lituji jen, že si nesrazil svůj zatracený vaz! Zachránilo by mě to před potížemi, které mě čekají, když ho budu muset opatrovat. Jestliže stále ještě věříte, že jsem vašemu synovi ublížila, Gilly, pak předložíme celou věc k rozsouzení MacWilliamovi.“
„Ano!“ vzlykala Claire. „Alespoň jednou v životě se vzchop, otče! Dom stráví polovinu svého života jako poloviční mrzák. Kvůli ní přišel o své mužství! Zaslouží si, aby byla potrestána.“
Skye se hrdě vztyčila a podívala se na pomstychtivou Claire. „Ano, Claire,“ zavrčela, předlož svou při MacWilliamovi. Udělej to! Pak se připrav na to, že budeš muset před porodními bábami prokazovat své panenství, nebo jmenovat svého milence! Koho za něj asi označíš, Claire? Jednoho ze sluhů? O tom pochybuji. Jsi příliš hrdá děvka na to, abys označila za milence někoho takového. Tak koho tedy? Nikdo jiný zde není! Nikdo tě nikdy nepřišel navštívit. Nikdo! Možná že budeš tvrdit, že tvým milencem je samotný ďábel. V jistém slova smyslu bys mluvila pravdu.“
Skyin tchán náhle vypadal staře a poraženecky. Claire bezmocně plakala. Následovala Skyina rozhodná slova. „Pojedu do Innisfany,“ oznámila. „Své syny vezmu s sebou. Když Claire svého bratra tak hluboce miluje, může zde zůstat a starat se o něj do konce jeho života. Dohlédnu na to, aby jí taťka odebral její věno. Bez něj nemá naději na slušné manželství. Po tom, co o ní vím, nechci, aby si ji vzal nějaký ubohý, nic netušící mladík. Budu ji živit a šatit na svůj účet, nebo může táhnout s tím, co má. Může si vybrat.

Panství bude za mě spravovat šafář Frang a bude se odpovídat výlučně mně. Toto bude koneckonců jednou Ewanovo dědictví a chci, aby ho mohl převzít v dobrém stavu.

Gilly, i o vás bude postaráno. Právníci mého otce vám však předloží zanedlouho k podpisu listinu, která vám zbrání prohrát jakoukoli část majetku v hazardních hrách, Rozumějte mi dobře, Gilly. Nebudu platit za vaše vína, vaše ženy, nebo za vaše dluhy z hazardních her!“
„Otče! Ty dopustíš, aby nám tohle všechno udělala?“
Gilly hleděl upřeně vpřed a Skye se triumfálně usmála, „Ano, to tvůj otec udělá, protože ví, že nemá na vybranou. Předložila bych totiž svou při MacWilliamovi a církvi! Když to budu muset udělat, obviním tě nejen z krvesmilstva s vlastním bratrem, ale i z čarodějnictví! Za to, co jsi udělala, si zasloužíš upálit.“
„Miluji ho!“ vykřikla Claire.

„Ale jsi jeho sestra!“
„Miluji ho,“ opakovala Claire. „Poprvé jsme spolu spali, když mi bylo jedenáct. Byla jsem jediná žena, která kdy Doma uspokojila.“
Skye se podívala na Claire s útrpností. „Během těch let, která Domovi ještě zbývají, uvidíme, jak ho skutečně miluješ.“
Ráno dala Skye manželovi chladné sbohem. „Doufám, že se ti líbilo, co jste minulou noc ty a tvoje sestra dělali. Tato vzpomínka ti totiž zůstane jako jediná až do smrti!“
„Čubko!“ vyštěkl. „Co jsi za ženu, že mě opustíš?“
„Jsem lepší žena, než sis kdy uvědomoval či oceňoval, Dome. Tvé chování k tvé sestře všechny mé povinnosti k tobě smazalo. Sbohem.“
Snažil se vstát. „Čubko! Vrať se! Nařizuji ti to, Skye! Vrať se!“
Ani se neohlédla. Jeho hlas, střídající kletby, hrozby a prosby, ji pronásledoval. Pozvolna se však stával stále méně slyšitelný, až se nakonec vytratil úplně.

Skye odjížděla z OʼFlahertyho domu na koni s Ewanem před sebou na sedle. Za ní na povozu jel její mladší syn a dvě kojné. Byl plně naložen věcmi z její domácnosti.

Když o několik dní později přijela Skye do Innisfany, nenalezla tam poklidné útočiště. Dubhdara OʼMalley umíral. Za bouře na moři na něj spadl stožár. Jako vždy zatvrzelý, odmítal zemřít, dokud se nedostane domů a neuvidí svou nejmladší dceru. Posel, jehož poslal za Skye, ji našel v okamžiku, kdy nastoupila na loď směřující na Innisfanu.

Jen tak tak to stihla, aby mohla dát otci poslední sbohem. V slzách políbila jeho studené a potem zmáčené čelo. „Vrátila jsem se navždy, taťko.“
Kývl hlavou. Vysvětlování teď nebylo důležité. „Tví bratři jsou ještě příliš mladí na to, aby se mohli plavit na lodích,“ šeptal slabým hlasem. „Musíš to za mě vzít ty.“
Nikdy ji ani náhodou nepřišlo na mysl, že by na ni mohl naložit tak těžké břemeno. Ale odpověděla prostě: „Udělám to.“
„Jsi z nich nejlepší, holčičko.“
„Ó, táto,“ zašeptala. „Tolik tě miluji.“
„Skye, holčičko, tentokrát jdi za hlasem svého srdce,“ zněla poslední slova umírajícího, adresovaná nejmilejší dceři Dubhdary OʼMalleye. Za několik minut, když ho stále ještě držela za ruku, zemřel.

Krásné modré oči se jí zalily slzami a beze slova pohlížela na svého strýce Seamuse. „Slyšel jsem ho,“ řekl „a plně podpořím tvá práva, Skye. Teď jsi nový OʼMalley ty. Bůh tě provázej, protože budeš potřebovat veškerou pomoc.“
Skye pohlédla na svou nevlastní matku. „Slyšela jsem ho a důvěřuji ti,“ řekla Anne. „My všichni s tím souhlasíme. Nakonec je to tvůj vlastní bratr Michael, který je první svého rodu, a ne mé děti.“
„V této rodině,“ odpověděla Skye, „není nezbytně nutné, aby stál v čele nejstarší, ale ten nejschopnější. Nejméně dva tví chlapci se jeví jako mnohem slibnější než Michael. Má hodně z mé matky, pomoz mu Bůh. Raději jde ve šlépějích našeho Pána, než se plaví po mořích. Mám pravdu, strýčku?“
Seamus OʼMalley přikývl. „Požádal mě, abych pohovořil s Dubhem. Chce vstoupit do kláštera svatého Padraika a stát se knězem.“
Skye se obrátila k Anne: „Tak vidíš. Teď je to tedy na Brianovi a Shaneovi.“
Ještě než shromáždění rozhodlo, kdo bude v čele rodu OʼMalleyů, bylo stanoveno, jak dlouho se bude bdít u zemřelého a kdy bude pohřeb. Za podpory Seamuse OʼMalleyho a Anne ji nevlastní bratři a velmi zaražené sestry váhavě zvolili hlavou rodu OʼMalleyů. Ostatní členové rodu i poddaní přišli rychle a téměř radostně, aby složili hold Skye, nové velitelce OʼMalleyů.

Poté se Skye vydala do MacWilliamova sídla, kde měla složit manskou přísahu. Pravdu o tom, proč opustila Skye manžela, věděli jen Anne, Eibhlin a její strýc. Všichni tři byli vyděšeni, ale přísahali, že budou mlčet. Seamus OʼMalley jejímu návratu dodal trochu tajuplnosti, když začal rozhlašovat, že jeho neteř se vrátila domů proto, že ji k tomu přiměl sen, v němž na ni její otec volal z mořských vln. Muži, kteří se plavili s jejím otcem a s ní, když byla ještě dítě, opět oživovali staré příběhy o její statečnosti a zkušenosti. Na MacWilliama by musel být vyvinut vskutku velice silný tlak, aby Skye její dědictví upřel.

Do jeho sídla přijela Skye se všemi svými kapitány, kteří tvořili její suitu. Niall Burke sledoval příjezd z jedné z věží hradu. Uvažoval, k čemu by mohlo mezi nimi dojít teď. Přijela rozkročmo, jako za starých časů, na černém hřebci Finnovi. Měla na sobě zelené nohavice, na nich vysoké hnědé jezdecké boty. Pod tříčtvrtečním kabátem ze srnčí kůže se stříbrnými knoflíky se skrývala krémová hedvábná košile s malými perleťovými knoflíčky. Nádherné modročerné vlasy měla uprostřed rozdělené a na šíji stočené do uzlu. Na levé ruce jí zahlédl modravý záblesk. Věděl, že teď nosí velký safírový prsten, který byl pečetidlem jejího otce.

Sestoupil po věžních schodech dolů a rychle odkráčel do svých komnat. K jeho údivu tam na něho čekala Darragh. Tři roky jejich manželství byly jen špatným žertem. Jen málokdy ji vídal, natož aby s ní žil. Bylo už zřejmé, že mu nikdy neporodí syna. Nikdy k němu nešla ráda. Pokaždé, když se jí zmocnil, bylo to v boji, v němž podlehla žádosti těla. Potom za svou slabost činila pokání. Nosila hrubé hnědavé šaty, které si sama šila. Podobaly se těm, jaké se nosily v klášteře, kde dříve pobývala. Jen málokdy se koupala, neboť měla za to, že je to ústupek žádostivosti těla. Bylo to teď už rok, co své dny a noci trávila na modlitbách. Už se k ní nepřibližoval. Její osobní návyky se mu znechutily a snahy uplatňovat svá práva nyní vypadaly jako znásilňování jeptišky, na což Niall Burke neměl žádnou chuť.

Zdvořile se s ní přivítal a ona odpověděla: „Lady OʼFlahertyová přijela navštívit tvého otce, Nialle. Proč?“ Její otec zemřel, Darragh, a jeho posledním přáním na smrtelné posteli bylo, aby převzala jeho povinnosti a vykonávala je do té doby, dokud její bratři nedospějí. Teď je vládkyní rodu OʼMalleyů a přišla složit manskou přísahu svému nejvyššímu pánu.“
„A co její manžel? Dozvěděla jsem se, že se ho snažila zavraždit a pak ho opustila a své syny vzala sebou. Až do konce života se nebude moci pohybovat a stará se o něho jen jeho oddaná sestra.“
„Kdo ti to řekl, Darragh?“ Snažil se, aby hlas zněl tiše a vyrovnaně.

„Dostala jsem dopis od nešťastné lady Claire OʼFlahertyové, v němž mě prosí, abych se za jejího ubohého bratra přimluvila u MacWilliama.“
„Těm báchorkám nevěř, Darragh. Nikdy jsem o Skye neslyšel nic jiného, než že je velkodušná a ohleduplná.“
„To nejsou ty vlastnosti, které přiměly OʼMalleye k tomu, že ji svěřil svou malou říši,“ poznamenala bystře Darragh. To byl na Darragh neobvykle rozumný postřeh.

„Skye by nikomu neublížila. Odmítám tomu věřit!“
„Samozřejmě že ty tomu věřit nebudeš. Jsi do ní celý zblázněný, ale pro spásu své duše, to ještě nemusíš podléhat jejím lstím, Nialli!“
Hořce se zasmál. „Do jaké pasti bych mohl podle tebe padnout? Do tvé? Drahá, dovol, abych ti o Skye OʼMalleyové něco řekl. Naposledy, co jsem ji viděl, mi řekla, že mě už nikdy nechce vidět, protože jsme si oba vinou rozmaru osudu museli vzít někoho jiného. Na to jsem řekl, že jejího manžela zabiji. Vypeskovala mě a zeptala se, co bych udělal se svou ženou. Také ji zabil? Řekla, že tobě ublížili stejně jako nám ostatním a že musíme z dané situace vycházet, jak nejlépe budeme moci. Ani ona, ani já jsme se potom už nesnažili setkat.“
„Eh, ty nejzlotřilejší jsou vždy nejchytřejší, Nialli! Zkušeně nalíčila, abys uvěřil v její počestnost. Dej si na ni pozor! Velký pozor!“ S chladným pohledem v mdlých modrých očích se otočila a opustila ho.

Niall se rozhodl převléci. Otec mu sdělil, že si přeje, aby byl přítomen manské přísaze OʼMalleyové, neboť musí přísahat nejen MacWilliamovi, ale i jeho dědici. Přemýšlel, jestli má vypadat elegantně, nebo prostě. Nakonec se rozhodl pro černý samet, protože odpovídal oběma požadavkům.

Když Niall vstoupil do hlavní síně hradu, byl překvapen, neboť viděl, že Skye se z jezdeckého obleku nepřevlékla. Poklekla, její kapitáni za ní. Vložila své ruce do stařeckých a sukovitých rukou MacWilliama a potom je ponechala ve vřelém a pevném stisku Nialla Burkeho. Dvakrát slíbila věrnost oběma Burkeům a potom svižně vstala, aby přijala jejich polibek míru. Lord Burke zaznamenal, že z očí drsně vyhlížejících Skyiných kapitánů vyzařuje hrdost a láska. Bylo zřejmé, že Skye obdivují a že jsou jí zcela oddáni.

Potom se ke zděšení a údivu všech mezi nimi objevila Darragh. Hlasitě křičela: „Můj lorde, MacWilliame, jménem OʼFlahertyů z Ballyhennessey žádám o rozsouzení pře s touto zlovolnou ženou! Ty zkažená děvko babylonská, tvé ďábelské dny jsou sečteny! Pán Bůh tě zasáhne ohněm a mečem!“
Skye se rychle podívala na Nialla. V očích měla lítost. „Odejděte ze síně, zatraceně!“ zařval MacWilliam, tváře zrudlé vztekem. Když všichni odešli, zůstali tam jen oni čtyři. Starý muž se obrátil k Darragh. „Doufám, madam, že máte zatraceně dobré vysvětlení pro tento vpád, stejně jako pro své obvinění.“
Pane, už mi neříkejte ,madamʼ, ale sestro Marie Kajícnice. To bylo mé jméno, než jste mě ukradl z kláštera a přinutil mě vstoupit do hříšného svazku s vaším synem. Brzy se tak budu opět jmenovat, protože už nemám v úmyslu zde déle setrvávat, ale vrátit se do kláštera Panny Marie. Avšak předtím, než půjdu, chci napravit velké zlo, které způsobila tato ničemná žena. Nejdříve úmyslně zmrzačila svého manžela. Potom ho opustila a ukradla mu jeho syny a jeho peníze. Musí být potrestána! Bůh to chce!“ 
„Co je tohle, k čertu, za nesmysl?“ řval MacWilliam. 
„Tvrdí, že má dopis od Claire OʼFlahertyové,“ řekl tiše Niall otci.

„Ta prolhaná, zrádná mrcha!“ řekla rozzuřeně Skye a MacWilliam a jeho syn se na sebe zašklebili.

„Tak dobrá, OʼMalleyová, jaké je vaše vysvětlení?“
Skye se pohrdavě zahleděla na Darragh. „Je dost silná na to, aby slyšela pravdu? Není totiž příliš hezká.“
„Mluvte, OʼMalleyová,“ nařídil MacWilliam.

Claire OʼFlahertyová lže, mylorde. Načapala jsem ji a jejího bratra, svého manžela, při krvesmilstvu.“ Skye pak vyprávěla celou historku. „Když jsem uskočila stranou, spadl dolů po schodech.“
Darragh Burkeová při slově „krvesmilstvo“ zbělela, zaúpěla hrůzou, omdlela a padla na zem. MacWilliam a jeho syn na sebe pohlédli a potom opět věnovali pozornost Skye.

„Doktor řekl, že Dom už nebude nikdy chodit. Za těchto okolností k němu necítím žádné závazky. Když jsem si Doma vzala, bylo panství v katastrofálním stavu. Už tři roky předtím vám OʼFlahertyové neodevzdávali každoroční poplatky. Teď je však díky mně všechno zaplacené. Půda OʼFlahertyů opět přináší díky mé péči úrodu. To všechno jsem udělala přesto, že Dom prohrál věno v hazardních hrách a rozházel ho s děvkami. Claire OʼFlahertyová mi vděčí za každé sousto, které zhltne, za každou kapku, kterou vypije, a za všechny šaty, jež nosí. Nebýt její hříšné žádostivosti, mohla už být provdána. Sama si vybrala, že bude raději žít na Ballyhennessey a krvesmilnit s vlastním bratrem, než aby se provdala. Když se Dom zranil, řekla jsem jí, že může zůstat a starat se o něj, nebo jít, kam se ji zlíbí.“ Skye se tvrdě podívala na MacWilliama. „Máte-li pocit, že její obvinění jsou oprávněná, ráda se podřídím vaší vůli.“
Starý muž natáhl ruku a jemně Skye pohladil po vlasech. „Tato obvinění jsou zcela falešná, OʼMalleyová,“ řekl rozmrzelým hlasem. „Nespokojí-li se s mým rozhodnutím, předám ji do rukou církve. Ta s tou courou bude zacházet mnohem drsněji, než byste to udělala vy nebo já.“ Usmál se na Skye. „A teď, děvče, přijala byste na pár dní mou pohostinnost? Vím, že jste prožila těžké chvíle a že na vás teď leží velká odpovědnost.“
Vrátila mu úsměv a on si opět uvědomil, jak je mimořádně krásná. Na okamžik zalitoval, že je tak starý a nemocný. Záviděl synovi tuto krásnou ženu, která se nepochybně stane jeho milenkou.

„Přijímám vaši laskavost, mylorde, ale jen na jeden den. Máte pravdu, že jsem teď zavalena mnoha novými povinnostmi. Celá otcova flotila čeká na mé rozkazy. Musí však počkat, protože nejdříve si musím prostudovat otcovy zápisy. Můj nejstarší bratr dává přednost církvi před mořem. Ačkoli ho budu cvičit po otcově způsobu, neboť hoši jsou, jak známo, nestálí tvorové a často mění svá rozhodnutí, mám pochybnosti o tom, že se Michael změní. Proto to bude můj nevlastní bratr Brian, který se pravděpodobně stane vůdcem OʼMalleyova rodu. Ale teď je mu teprve šest. Bude mu muset být nejméně o deset víc, než se bude moci ujmout svých povinností. A potom jsou tu také mí dva synové, které musím vychovávat.“
„Zadržte, holčičko,“ řekl MacWilliam. „Unavuje mě to. Na jednu ženu je toho až až, a já se vašemu otci divím, Bůh mu odpusť.“
Podívala se hrdě na starého muže. „Můj otec věděl, že ho nezklamu. Mohl si vybrat některého z manželů mých sester, nebo dokonce mého strýce Seamuse, ale vybral si mě. Já jsem teď OʼMalley.“ Pak její pohled zněžněl a její oči, které byly před chvílí tmavomodré, zjasněly na modrozelené. „Dnes večer však budu Skye OʼMalleyová a budu vaším nejvděčnějším hostem.“ Bez dalších slov se obrátila a vyšla z místnosti.

MacWilliam zazvonil na sluhu, jenž rychle odnesl Darragh, která stále ještě byla v bezvědomí. „Jestliže máš nějaké úmysly s tím OʼMalleyovým děvčetem,“ řekl Niallovi, nejlepší bude, když ji zkrotíš rychle, můj synu. To není jen taková nemastná neslaná holka. To je žena v plném rozkvětu. Jakmile přičichne k moci, nebude už tak snadné ji zvládnout. Zjistím, zda bych nemohl zahájit kroky ke zrušení tvého manželství, neboť OʼNeillova holka skutečně patří do kláštera. Pokud jde o OʼFlahertyho, zdravotní stav toho mrzáka je přinejmenším na pováženou. Doufám, že jsi natolik povznesený, abys měl námitky proti tomu, kdybychom mu dopomohli k lepšímu životu... samozřejmě ve vší diskrétnosti.“
Niall potřásl bez váhání hlavou. „Mohu si se Skye promluvit o svatbě?“
Starý muž se šelmovsky ušklíbl. „Když ti to pomůže ve tvém dvoření, proč ne. Dovedu si představit, že k tomu budeš potřebovat veškerou možnou pomoc. Je to žena pevné vůle.“
Niall se na oplátku také zašklebil, když kráčel ze síně směrem ke Skyiným pokojům. Srdce mu zpívalo. Byla jeho! Konečně budou moci být spolu, budou se nádherně milovat a ona mu bude rodit silné syny a krásné dcery, budou šťastni. Vběhl do jejího pokoje, vyděsil Mag, stejně jako polosvlečenou Skye.

„Můj otec zahájil kroky ke zrušení manželství, lásko. Brzy se můžeme vzít.“
Sáhl po ní, ale vyhnula se mu. „Mag! Vypadni! Pak tě zavolám.“ Potom řekla: „Nedotýkej se mě, Nialli! Nesnáším, když se mě někdo dotýká. Řekla jsem ti, co mi provedli. Nikdy už nebudu chtít, aby se mě někdo dotýkal! Jsem šťastná, že už nebudeš muset být s Darragh, ale najdi si jinou ženu, mylorde. Můj manžel žije, a i kdyby ne, už se znovu nikdy nevdám. Už nikdy se nevzdám muži na milost a nemilost.“ Silně se otřásla.

Byl zaražený. To nebyla ta dívka, kterou znal. „Skye, má lásko,“ začal něžně, „vím, že tě zranili, ale já jsem tě nikdy nezranil. Pamatuješ se, jaké to mezi námi bylo? Byla to nepopsatelná krása. Pojď, lásko,“ napřáhl k ní ruku, „dovol, abych tě miloval a smazal všechny tvé ošklivé vzpomínky.“
„Nialli!“ V očích měla slzy. „Prosím tě, pochop to. Nesnáším dokonce, aby se mě dotýkala Mag. Má milá, dobrá Mag. Snášela jsem Domovo brutální milování tři roky. Dokonce i tehdy jsem vzpomínala, jaké to mezi námi bylo. Modlila jsem se, abychom někdy mohli být spolu. Ani jediná prasárna, k níž mě Dom nutil, mě nemohla od tebe odradit. Až tehdy, když mě on a jeho hnusná sestra...“ Nemohla pokračovat.

Tiše to dokončil za ni. „Dokud tě tehdy v noci oba neznásilnili.“
„Ano,“ řekla a opět nastalo ticho.

„Já to chápu,“ řekl procítěně. Hlas měl konejšivý a neskutečně vřelý. Snažil se jí dodat sebedůvěru a poskytnout útěchu. „Ty rány jsou zatím příliš čerstvé, a já ve svém štěstí měl jako blázen za to, že budeš sdílet mou radost z toho, že se opět vidíme a můžeme být spolu. Odpusť mi, má lásko. Prožila jsi dva ošklivé šoky a teď jsi ještě přetížená tou strašnou odpovědností. Budeš mít dostatek času, aby ses s tím vším mohla vyrovnat. Budeš ho mít, drahoušku!“
Její řasy vypadaly na bledé pokožce jako čmouhy od sazí. Když jí ze zavřených víček spadly dvě křišťálové slzy a skoulely se jí po tváři, projela jím velká vlna lítosti. Chtěl natáhnout ruce, sevřít ji do náruče, konejšit ji a zcela ji zbavit veškeré nashromážděné strašné bolesti. Místo toho jen stál se zaťatými pěstmi a snažil se získat sebekontrolu, aby ji nepoděsil a neriskoval, že ji ztratí navždy.

Konečně promluvila. „Miluji tě, Nialli! Nikdy předtím jsem nikoho jiného nemilovala.“
„Já vím, Skye,“ odvětil tiše, „a proto počkám.“
„A na co?“ otevřela modré oči, lesknoucí se jako klenot. 

„Na tebe, má nádherná lásko. Budu čekat. Za čas tvá hrůza pomine, a až k tomu dojde, budu ti nablízku, Skye. Ať to trvá třeba měsíc, rok, nebo deset let.“
„Potřebuješ dědice, Nialli. Tvůj otec si nějakého velice přeje.“
„Ty mi ho někdy dáš, má lásko.“
„Ty jsi blázen.“ V koutcích rtů jí však pohrával drobný úsměv.

„Nejsem blázen, má lásko. Prostě jsem se zamiloval do divoké, a zároveň sladké čarodějky, která opět někdy přijde do mého domu.“
Náhle k němu napřáhla ruku. Uchopil ji a cítil, jak se třese. Neodtáhla ji však. „Dej mi čas, Nialli. Vrátím se k tobě! Teď vím, že ano! Jen mi dej čas!“
Tvář mu ozářil nádherný, vroucí úsměv, při němž se mu nadzvedly koutky úst a stříbřité oči se zúžily. „Madam, nabízím vám tolik času, kolik potřebujete, neboť nikdy jsem nezažil nic lepšího, co by stálo za to, než čekání na vás.“ trochu se sklonil nad její něžnou ručkou. Chladnými rty jí jemně přejel přes pokožku, což způsobilo, že se lehce zachvěla. Byl to odpor, nebo snad touha? Potom se napřímil, otočil se a vyšel z pokoje.

Skye stála jako zkamenělá, těžce oddechovala. Miloval ji! Přese všechno ji stále miloval! Byl ochotný čekat! Teď, když poprvé od té strašné noci opět cítila, jak jí v žilách koluje krev a zahřívá ji jako nikdy předtím, věděla, že všechno bude v pořádku. Strašlivé vzpomínky byly ještě čerstvé, ale nakonec je zaplaší. A než se jí to podaří, Niall bude čekat!

Následujícího dne OʼMalleyová poděkovala svému pánu za pohostinnost a po krátké jízdě na pobřeží odplula lodí na ostrov Innisfana. Za měsíc došla MacWilliamovi zpráva, že převzetí moci novým vůdcem OʼMalleyova rodu proběhlo bez potíží a že flotila opět brázdí moře.

Niall Burke čekal. U Skye nastal hojivý proces a až skončí, budou navždy spolu. Do té doby ji však neuvidí.

Kapitola 7

Uplynul rok a Dom zemřel. Jeho smrt, i když byla náhlá, nebyla neočekávaná. Když přišel o nohy, ztratil vůli k životu. Claire OʼFlahertyová zmizela ze scény krátce poté, co ji navštívil jeden anglický bratranec. Na Ballyhennessey zůstal pouze Gilly, z něhož byla pouhá troska. Byl spokojený, když mohl dny a noci trávit v opileckém opojení. Panství spravoval šafář Frang.

Za obratného Skyina vedení obchodní říše OʼMalleyů prosperovala. MacWilliam byl nucen připustit, že Dubhdara OʼMalley přesně věděl, co dělá, když zvolil svou dceru za nástupkyni. Jinou otázkou bylo, jak by se zachovala ve válce, kdyby ji za takové situace vyzval ke spolupráci.

Ve svých devíti letech se Michael OʼMalley choval více jako kněz než jako dítě. Jeho touha po kněžství byla natolik zřejmá, že ho Skye nakonec poslala do školy do kláštera svatého Brendana, kde se měl připravovat na kněžskou dráhu. Řeholní sliby by měl složit nejdříve ve svých dvaceti letech. To bude doba, kdy by jeho dva nevlastní bratři už měli být ženatí a snad zplodit i syny.

Brian a Shane, jimž teď bylo sedm a půl a šest a půl roku, začínali získávat znalosti o moři, o lodích a o pololegálních a polonelegálních obchodních metodách svého zesnulého otce. Brian se dostal na loď se jménem Západní vítr a Shane na Polárku. Většinou byly lodi na moři současně, takže oba chlapci se občas ocitli společně doma, což Skye umožňovalo, aby dohlížela na spolupráci obou svých nevlastních bratrů. Každý z nich se choval jako opravdový OʼMalley. Moře pro ně bylo jako starý a uznávaný přítel. Skye si přála, aby je viděl jejich otec. Musel by být na ně hrdý.

S pomocí biskupa z rodu OʼMalleyů a zásluhou tučného příspěvku věnovaného církvi se Niallu Burkeovi podařilo dosáhnout zrušení manželství s Darragh OʼNeillovou, která se zcela šťastná vrátila do kláštera, kde nakonec složila řeholní sliby. MacWilliam jménem svého syna poslal pro Seamuse OʼMalleye a formálně požádal o ruku jeho neteře. S jejím svolením by se mohlo okamžitě přistoupit k jednání o svatební smlouvě. 
„Tak teď nevím,“ řekla potměšile Skye. „Pro Kristovy rány,“ řval biskup, stejně jako kdysi jeho zesnulý bratr, když neteř propukla v smích. „Co tím chceš říct, že teď nevíš? Od chvíle, kdy se na tebe Niall Burke podíval, jsi nechtěla nic jiného než jeho! A teď mi říkáš, že nevíš, jestli ho chceš. Pane bože! Tak se rozmysli!“ Ducatá tvář mu zčervenala a modré oči metaly blesky.

Skye zmrzl smích v hrdle. Poklekla a položila prelátovi hlavu na koleno. „To neříkám kvůli tomu, že bych Nialla nemilovala, strýčku. Miluji ho. Je to pro mě jediný muž a vždycky bude. Ale nejsem už dívkou, která se vidí jen v manželovi a ve svých dětech. Asi jsem nikdy taková nebyla.“
„Dej si pozor, děvče,“ varoval ji Seamus. „Tady jde o MacWilliama a o jeho dědice. Jsou to naši nejvyšší páni.“
„Ať si taky dávají pozor,“ odvětila Skye. „Já jsem OʼMalleyová!“ Seamus OʼMalley se snažil krotit své rozčilení. „Tak co tedy chceš, neteři? Řekni to na rovinu.“
„Má svatba nesmí nijak ohrozit mé postavení jako vůdce rodu OʼMalleyů. Ani můj manžel, ani můj tchán se do toho nesmějí míchat. Odpovědnost za rodinu nesu já do té doby, dokud nebudu přesvědčena, že ji mohu přepustit jednomu ze svých bratří. Takhle to chtěl taťka. Nechci, aby se Burkeové sápali na OʼMalleyův majetek! Přijdu k nim s věnem, hodným princezny, ale to je všechno, co ode mě dostanou. Nechci, aby se Burkeové vměšovali do záležitostí OʼMalleyů.“
Biskup kývl hlavou. „Jsi velice chytrá, neteři. Nemyslím si však, že by MacWilliam spolkl tak velkou pilulku. Je to potměšilý starý muž.“
„Podívej, strýčku, jsi skvělý vyjednavač. Podařilo se ti s přáteli z Říma vyjednat Niallův rozvod. Oba dobře víme, že MacWilliam chce, abych si vzala jeho syna ne kvůli tomu, že mám krásné oči, nebo pěkná prsa. Jde mu o naše lodě. Ty mu však dát nemohu, protože nejsou moje. Patři mým nevlastním bratrům a já nemám v úmyslu zbavit dědictví syny svého otce, abych sama mohla být šťastná. Nabídnu tomu darebnému starému muži své věno, o jakém se mu nesnilo. Dám mu ještě něco jiného, než jsou pouhé peníze! Budu rodičkou jeho vnuků. Na to ho nalákej! Ať je jakkoli mazaný, má jen jednoho dědice. Dám mu půl tuctu dalších.“
Biskup se zasmál. „Jsi nezbednice, neteři. Tvůj postoj k posvátnému mateřství je zcela šokující. Jsem v pokušení uložit ti pokání.“
„To ráda přijmu, strýčku, jestliže mě bude Niall Burke skutečně milovat.“ Pak se náhle zatvářila smrtelně vážně. „To je něco, co musím vědět naprosto jasně. Naposledy se s otcovou vůlí smířil až příliš rychle. Vůbec o mě nebojoval. Teď musí s MacWilliamem bojovat, aby mě získal.“
„A co se stane, když MacWilliam tvé podmínky odmítne?“
„Ale to on neudělá. A i kdyby, je tu ještě Niall Burke, který by si mě i tak vzal, jestliže mě opravdu miluje.“
„Tak dobře, Skye. Ať je tedy po tvém.“
„Díky, strýčku,“ odpověděla pokorně se sklopenýma očima. Seamus si odkašlal a s potlačovaným úsměvem ji propustil.

MacWilliam řval jako býk, ale Seamus OʼMalley stál pevně na svém. I když si Skye vezme lorda Burkeho, zůstane OʼMalleyovou a bude nadále řídit všechny záležitosti OʼMalleyova rodu.

„OʼBrienovi mají hezkou holku na vdávání,“ řekl v debatě potměšile MacWilliam.

„Ať ji vezme čert,“ vykřikl Niall a biskup jen stěží stačil zamaskovat úsměv. „Já chci Skye a dostanu ji, i kdybych ti měl podříznout tvůj vychrtlý krk!“
MacWilliam se vyčítavě podíval na svého syna. „Když jsi po ní tak žhavý, tak si ji vezmi. Doufám, že mi rychle ukážeš několik vnuků. Už nejsem nejmladší.“
Seamus OʼMalley se vrátil ke své neteři zcela šťastný, že její podmínky byly přijaty a že Niall Burke je ochoten za ni bojovat. OʼMalleyovi byli velice rozrušeni, že jeden z jejich středu si má vzít Nialla Burkeho. Po celou tu dobu však Skye zůstávala klidná.

„Ty jsi snad z ledu,“ poznamenala její sestra Peigi. Vždyť on je tím, koho jsi vždycky chtěla. Jeho pověst, pokud jde o ženy, je taková, že by každá normální žena z toho omdlela. Již jsi poznala jeho milování, takže teď bys měla být vyvedená z míry, že si tě konečně vezme.“
„To jsem, ale ještě nejsme svoji, Peigi. Nechci se ještě příliš radovat, abych se brzy neprobudila s tím, že to byl jen pouhý sen. Když zůstanu klidná a nenápadná, nevyvolám pozornost těch duchů, kteří by mi mohli závidět mé štěstí.“
„Bůh je milosrdný, sestřičko. Co to tedy vedeš za nekřesťanské řeči? Díky bohu, že tak bláznivě neřídíš rodinné záležitosti.“
Skye potřásla hlavou, ale nic na to neřekla. Věděla, že dokonce i v tomto srdci křesťanského ostrova se dávaly na práh dveří potraviny a nápoje, které byly připraveny pro ony démony. Věděla, že některé panny byly označovány za posvátné a že uchovávání jejich panenství bylo svěřováno starodávným keltským bůžkům, kteří zničili každého, kdo se snažil takovou dívku připravit o panenství. Spolu se svými námořníky vzdávala úctu Mannananovi MacLirovi, starodávnému bohu moří pokaždé, když se vydávala na moře.

Od té doby, co viděla Nialla Burkeho naposledy, uplynulo již osmnáct měsíců. Její odpor k dotekům se poněkud zmírnil, takže Mag jí opět mohla koupat a oblékat, ale přesto byla nesvá.

Niall Burke, jako by už zdaleka tušil její obavy, připlul zcela bez ohlášení na Innisfanský ostrov. Našel ji v růžové zahradě, jak stříhá rozvitější poupata. Několik minut stál skrytý za stromem a pozoroval ji. Uvědomil si, že ji ještě nikdy neviděl v okamžicích odpočinku. Byla oblečená podle irské módy. Měla na sobě světlečervenou sukni z jemné a lehké vlny. Měla ji povytaženou, takže viděl bosé nohy a bosá chodidla. Blůza byla z nádherného plátna a byla častým praním běloskvoucí. Rukávy byly krátké; a výstřih hluboký. Když se skláněla, aby přivoněla ke květinám, byla vidět její ňadra. Modročerné vlasy měla rozpuštěné a v lehkém vánku jí na ramenou lehce vlály. Nesla široký, téměř plochý květinový košík, z poloviny naplněný růžemi. Vedle ní pomalu šel její obrovský pes.

Vypadala mnohem krásněji, než jak si ji pamatoval. Srdce mu začínalo bít prudčeji, když si uvědomil, že tato krásná žena slíbila, že se stane jeho manželkou. Mladá, nevinná patnáctiletá kráska už byla dávno minulostí. Teď si na ni v tom věku už jen stěží pamatoval. Tahle devatenáctiletá krasavice však způsobovala, že se mu zrychloval tep. Mohl na ní oči nechat. Obdivoval jemný nach na jejích tvářích i řasy vytvářející na jemné pokožce jakoby tmavou čmouhu. Její útlá postava se pohybovala tak půvabně. Velice ho těšilo, že ji může pozorovat.

Po chvíli vystoupil z úkrytu a velký pes zavětřil. Srst se mu zježila. Inis krátce zaštěkal.

„Jsem rád, že jsi tak dobře hlídána, Skye.“ 
„Natáhni ruku, ať tě může Inis očichat.“ Pohladila psa. „To je přítel, Inisi. Niall je přítel.“
Lord Burke se nechal důkladně očichat. Pohladil psa a uklidňujícím hlasem na něj promluvil. Inis si ho zkoumavě prohlédl zavlhlýma jantarovýma očima a nakonec mu studeným, mokrým čumákem vklouzl do dlaně. „Líbíš se mu!“
„A co by se stalo, kdyby ne?“
„Možná že bys měl potíže s uplatňováním svých práv, až by sis mě vzal, mylorde,“ pronesla potměšile.

Náhle jako by vystřízlivěla, stejně jako on. Natáhl k ní paže a Skye bez váhání vklouzla do jeho objetí. Pevně ji sevřel. Stála zcela tiše a naslouchala tlukotu jeho srdce u své tváře.

„Miluji tě, děvče,“ pronesl tiše.

„A já miluji tebe, lorde Burke. Chtěla bych tuto lásku zpečetit polibkem,“ řekla něžně a zvedla hlavu. Jeho rty našly její. Při prvním doteku jeho rtů zpanikařila, ale jeho velká ruka ji hladila po vlasech a šeptal jí: „Lásko, tohle je Niall Burke, který tě miluje.“ S povzdechem se mu vzdala.

Když ji konečně pustil, oči jí zářily radostí.

„Je to teď už dobré, drahoušku?“ zeptal se, i když odpověď již znal předem.

„Ano, můj pane. Jen na okamžik..., ale to rychle přešlo.“ 
„Vždycky na tebe budu něžný, Skye.“
„Já vím.“ Šťastně se usmála. „Jak dlouho jsi mě pozoroval?“
„Několik minut. Jsi okouzlující bosonožka stříhající květiny.“
„Ale sotva přitom vypadám vznešeně,“ zarděla se. „Jako OʼMalleyová bych ti měla vyplout v ústrety, můj snoubenče.“
„OʼMalleyovou nech na moři, má lásko. Dávám přednost bosým dívčinám, především té, kterou mám v náručí. Kromě toho jsi nemohla vědět, že přijedu. Tvůj strýc totiž tady uspořádá slavnostní zasnoubení už za dva dny a potom podepíšeme svatební smlouvu. Máš z toho radost, kočičko?“
„Nialli, to víš, že mám. Ano, ano, ano!“
„A za tři týdny po ohláškách,“ pokračoval, „se vezmeme.“
„Ano!“ Pak jí rysy ztuhly. „Ne, za tři týdny to být nemůže. Zatraceně! Musím jet do Alžíru a odplouváme za týden.“
„Do Alžíru? A proč?“
„Dostala jsem návrh, abychom v Alžíru vytvořili obchodní zastoupení. Souhlas k tomu ale nemohu dát dříve, než sama prozkoumám tamější situaci. Nesmím plýtvat majetkem OʼMalleyů.“
„A proč musíš odjet hned příští týden? Nemůže to počkat?“ V jeho hlase slyšela rozhořčení.

„Nialli, je mi to tak líto. K tomu, abych mohla získat obchodní licenci v Alžíru, musím mít svolení od deje, který v Cařihradu zastupuje Vysokou portu. Bez jeho souhlasu nemohu ve Středomoří volně obchodovat.“ 
„Tak proč ho prostě nepodplatíš?“
Zasmála se. „Snažili jsme se o to, ale Turci mají k podobným záležitostem zcela jiný přístup než my. My jsme otevřenější a přímočařejší, zatímco oni vyžadují obřadnost a eleganci, a to i při obchodním jednání. Když se dej dozvěděl, že hlavou OʼMalleyovy společnosti je žena, požádal, aby se se mnou mohl osobně setkat. Mí zástupci se neodvážili mu odporovat. Takže teď se za ním musím vypravit, nebo riskuji, že se urazí. Urazit deje však znamená urazit sultána. V takovém případě bychom obchodní povolení nedostali. Co je ještě horší, naše lodě by byly snadnou kořistí berberských pirátů, kteří vyplouvají z Alžíru pod dejovým dohledem. Byli bychom zruinováni. Proto musím plout. Setkání už bylo dohodnuto.“
„Jak dlouho to potrvá?“ 
„Přinejmenším tři měsíce.“
„Tři měsíce? To je zatraceně dlouhá doba, co budu od tebe odloučen!“
Oči se jí zableskly. „Tak pojeď se mnou, Nialli! Popluj se mnou do Alžíru! Vím, že musíme dovolit našim rodinám, aby nás sezdali s veškerou pompou a vším tím rozruchem. Ale jakmile budeme zasnoubeni a vzájemně si slíbíme, že se vezmeme, nikomu ani na mysl nepřijde, že bys mě nemohl doprovázet. Až se vrátíme, budeme mít svatbu v kostele. Pojeď se mnou, má lásko! Prosím tě, jeď se mnou!“
Byl to neuvážený nápad a Niall byl téměř připraven říci ne. Potom si však vzpomněl na tu dlouhou řadu dní a nocí bez ní. Zhluboka se nadechl a pronesl: „Ano, Skye, má lásko. Popluji s tebou, i když si myslím, že je to bláznovství.“
S radostným výkřikem se mu vrhla do náručí.

O několik dní později ve stejné kapli, v níž byla pokřtěna a kde byla oddána s Domem OʼFlahertym, byla Skye zasnoubena s Niallem Burkem. Litovala jen, že se okamžiku jejího největšího štěstí nemohl zúčastnit její otec. Její lítost však zaplašila nelíčená radost MacWilliama.

Jakmile obřad skončil, přenechala Skye svého nastávajícího manžela a své hosty svým sestrám, aby mohla dohlédnout na poslední přípravy lodí na vyplutí. Celkem se mělo na cestu vydat devět lodí. Její vlajkovou lodí byl Faoileag (Racek). Spolu s ní měla plout otcova loď Righ AʼMhara (Král moří), loď jeho manželky Anne Ban-righ AʼCeo (Královna mlh), která byla jejím svatebním darem od zesnulého manžela, a dalších šest lodí patřících Skye a jejím sestrám. Byly známé pod názvem Šest sester. Byly to Inghean AʼSian (Dcera bouře), Inghean AʼCeo (Dcera mlhy), Inghean AʼMhara (Dcera moře), Inghean AʼEar (Dcera východu), Inghean AʼIar (Dcera západu), Inghean AʼAy (Dcera ostrova).

Každá loď byla na cestu patřičně vybavena a zásobena, Členy posádek si Skye vybírala sama. Chtěla na deje zapůsobit příznivým dojmem. Dohoda s Alžírem znamenala nepředstavitelné bohatství.

Tak se stalo, že týden po zasnoubení stál Niall Burke na palubě lodi, která vyplouvala z OʼMalleyovy zátoky do zpěněného modrého Atlantského oceánu. Nebyl povahou námořník a ani neměl k moři žádný vřelejší vztah. Počasí však bylo snesitelné a tak rychle našel v moři zalíbení. Do čeho se však už tak snadno vpravit nemohl, byl k jeho údivu fakt, že Skye OʼMalleyová byla jako velitelka zcela jinou osobou než žena, kterou znal a miloval.

Byla úžasně schopná a vyznala se v řadě oblastí, které pro něho byly většinou španělskou vesnicí. Muži kolem ní plnili příkazy bez řečí a bylo vidět, že ji respektují. Kdyby nebyla jeho sladkou Skye v intimitě kajuty, byl by se docela bál té amazonky, jež řídila svou malou flotilu. Naštěstí měl Niall Burke smysl pro humor, a rychle si uvědomil, že ho bude potřebovat.

Ačkoli s ní sdílel kapitánské místnosti, spal sám na jednolůžkové palandě v malé postranní kabince, kde mu dělal společníka vlkodav Inis. Velký pes se choval k Niallovi s výjimečnou oddaností, která Skye velice těšila, neboť k Domovi se Inis choval vysloveně nepřátelsky. Lord Burke se bavil tím, že psa cvičil. Zvíře bylo učenlivé, ale mělo z dřívějška špatné návyky. Niall také trávil mnoho času s kapitánem MacGuirem, který ho před několika lety dovezl zpět k MacWilliamovi.

Byl to právě MacGuire, jenž naučil Nialla základům námořnického řemesla, neboť, jak to výstižně charakterizoval: „OʼMalleyové jsou napůl ryby. Když si jednu z jejich rodu chceš vzít, musíš nejdříve pochopit, proč mají tak rádi moře, i když ty sám ho rád nemáš.“ Niall Burke naslouchal, učil se a začal velice obdivovat ty, kdo spojili s mořem svůj život.

Večery trávil se Skye, i když s ní nesdílel lože. „Na téhle cestě nejsem žádným cestujícím,“ řekla mu. „Kdyby mě náhodou v noci potřebovali a my...“ Modré oči se jí zaleskly, a on se navzdory svému zklamání zasmál. Odměnou za jeho trpělivost se mu vrhla do náručí a horoucně ho líbala. Něžnými ňadry se mu tiskla provokativně na bušící srdce a jazýčkem dráždila jeho rty. Niall ji odstrčil a podrazil jí nohy. Oba padli na velkou kapitánskou postel. Skye cítila, jak se jí jako kouzlem rozevřely knoflíčky u košile a jak jeho rty spalují něžnou pokožku jejích ňader a jak tlak mezi jejíma nohama je téměř nesnesitelný.

Pak jí zvedl hlavu a stříbřitýma očima se na ni zahleděl s pobaveným úsměvem. „Ty jsi kapitánka lodi, Skye, ale já budu, když ti to nebude vadit, kapitánem v naší ložnici. Jestliže mě budeš škádlit, jako právě teď, budeš na zádech, než bys řekla ,Plachta na obzoru!ʼ Chápeš miláčku?“
„Ano, kapitáne,“ odpověděla. Byl nesmírně potěšen, když v jejích očích zahlédl obdiv.

Cestou na jih doprovázelo Racka a jeho sesterské lodě nádherné počasí. Drželi se daleko od pobřeží, a tak se vyhnuli zrádnému Biskajskému zálivu. Obepluli mys sv. Vincenta, pak se přes Cádizský záliv a Gibraltarskou úžinu dostali do Středozemního moře, a zamířili k pobřeží, které bylo cílem jejich cesty.

Do Alžíru jim chybělo jen několik dní cesty, když OʼMalleyovu flotilu napadla prudká bouře a rozprášila lodě na všechny strany. Vítr i vlny byly obrovské. Záplavy vody prosakovaly do podpalubí. Když už si mysleli, že jsou v bezpečí, jelikož bouře ustala, výstřel z děla ukázal, že je napadli berberští piráti. Vlajkovou loď, kterou jim dej poslal v ústrety, aby jim zajistil bezpečnou cestu, smetla bouře, a tak teď museli čelit útoku dvou lodí. Nezbývalo nic jiného než bojovat. Skyini muži byli potěšeni. Se smíchem vytáhli zbraně a zálibně vychutnávali střetnutí s nepřítelem. Pirátská loď si k sobě připoutala Racka hozenými lodními háky. V podpalubí se Skyini dělostřelci usilovně snažili palbou potopit dotěrně dorážející druhou loď, zatímco sama Skye s mečem v ruce vedla své lidi při obraně lodi.

Lord Burke, vyděšený k smrti, aby ji nezabili, a přitom obdivující její odvahu, chtěl vytáhnout svůj meč, ale kapitán MacGuire mu v tom zabránil. „Vede si dobře, chlapče. Vy zůstaňte se mnou. Když teď půjdete za ní, bude se více starat o vaši bezpečnost než o loď. Ona vás nepotřebuje. Až to bude zapotřebí, tak jí půjdeme na pomoc. Teď však budeme bránit před prašivými nevěřícími psy tuto část lodi, kde jsme.“ S hliněnou dýmkou mezi zuby skočil vpřed, aby odrazil zavalitého, vousatého darebáka s turbanem na hlavě, který se snažil dostat na horní palubu. Niall, který si uvědomil, že MacGuire má pravdu, se zapojil do boje o udržení této části lodě.

Posádce Racka se podařilo dělostřelbou potopit druhou nepřátelskou loď. Mohutným pokřikem oslavili svůj triumf. To je nesmírně povzbudilo, takže zanedlouho začali srážet vetřelce nejen z paluby, ale i z lodí do moře. Vytrhali pirátské háky a vzdálenost mezi oběma loděmi se začala nepatrně zvětšovat. Piráti se snažili dostat zpátky na svou loď.

To, co se stalo potom, si ti námořníci, kteří to přežili, pamatují jen velice nejasně. Do lodi z boku narazila prudká vlna, pozůstatek nedávné bouře, a smetla Nialla Burkea přes palubu. Slyšel, jak Skye vykřikla jeho jméno, a potom viděl, jak za ním skočil Inis a plaval k němu. Spatřil, jak z lodě rychle spouštějí člun. Byl přesvědčen, že to nebude trvat déle než několik minut, než budou i se psem bezpečně na palubě Racka.

Na lodi nad ním Skye řádila způsobem, jaký její posádka nikdy předtím ještě nezažila. „Pane bože, pane bože! Pospěšte si, vy idioti. Spusťte člun, než se utopí! Jestliže se on nebo pes utopí, přivážu vás za trest pod kýl a potáhnu vás tak až do Irska!“
Člun dopadl na hladinu a námořníci rychle veslovali k lordu Burkemu a Inisovi. Skye se nakláněla z paluby a horečnatě řídila záchranné práce. Ve zpěněném moři vykukovala Niallova tmavá hlava a hned vedle ní Inisova stříbročerná. Všichni byli zaujati jejich záchranou, takže nikdo nepomyslel na piráty. Kapitán pirátů a jeho posádka v údivu přihlíželi. Náhle kapitán pokynul jednomu z námořníků.

Pirát rychle přeskočil nevelkou mezeru, dělící obě lodě. Pevně uchopil Skye kolem pasu, zvedl ji z paluby Racka a spolu s ní skočil zpět na palubu pirátské lodě.

Otočila se k němu se zuřivým výkřikem, nehty ho škrábala po tváři, ale její únosce se jen smál. Bělost jeho zubů se odrážela od jeho opálené pokožky a černých vousů. Když s ním zápasila, slyšela, jak její vlastní posádka křičí. Piráti však namířili muškety a začali střílet do vody. Snažili se zabránit záchraně lorda Burkeho. Záchranný člun konečně dorazil k Burkeovi a jeho posádka vytáhla Nialla i psa do člunu.

„Díky bohu,“ vzlykla Skye. Slyšela, jak ji Niall volá. Využila chvilky nepozornosti svého únosce, zbavila se jeho sevření a křičela. „Nialli, Nialli!“
Vztyčil se ve člunu a zoufale křičel: „Přijdeme si pro tebe, má milovaná! Přijdeme si pro tebe!“
Ozval se ostrý výstřel z muškety a na prsou lorda Burkeho se objevila rudá skvrna. Skye strnula a potom začala křičet: „Zabila jsem ho! Pane bože! Já jsem ho zabila!“ A s mučivým zaúpěním se propadla do mrákot.

ČÁST II

ALŽÍR

Kapitola 8

Zahrada Chálida beje měla být ztělesněním dokonalého míru a pokoje. Její půdorys byl pravoúhlý a rozkládala se hned za bejovým domem, dvoupatrovou budovou z mramoru, ležící vysoko nad městem Alžírem. Výhled ze zahrady i z domu byl nádherný. Otvíralo se odtud panoráma celého města i s nedávno postavenou tureckou baštou, zvanou Kasba, kterou omývalo modré Středozemní moře.

V zahradě byly oranžovníky a citrónovníky i vysoké, statné borovice. Kvetly v ní růže všech možných barev. Bazén ve tvaru písmene T byl po své delší straně přerušován stříkajícími fontánami. Cestičky byly vysypány drobným štěrkem a tu a tam na nich svítily malé lavičky z bílého mramoru. V zahradě Chálida beje byly dominantní tři zvuky. Zurčení fontán, zpěv ptáků a šumění borovic v lehkém vánku. Čas od času byl slyšet bzukot vetřeleckých včel.

Jedinou lidskou bytostí v zahradě byla teď krásná mladá žena, odpočívající na přenosném lehátku. Na sobě měla jednoduchý tmavomodrý kaftan. Na jemných nožkách měla obuty zlaté kožené sandály. Pleť měla velice světlou, jen na tvářích maličko zarůžovělou. Víčka měla zvýrazněná modrým uhlem. Jemné, husté modročerné vlasy jí v jemných kudrlinkách spočívaly na ramenou.

Chálid bej, který přišel do zahrady z domu, tiše stál a pozoroval ji. Byl to vysoký muž středního věku. Vlasy na spáncích mu už začínaly trochu šedivět. Jeho pleť měla zlatavý nádech, což zvýrazňovalo jeho krátkou černou bradku. Jantarově zlaté oči ohraničovaly dlouhé, silné tmavé řasy, což bylo u muže dost neobvyklé, ale zato přitažlivé. Chálid bej nebyl ani tlustý, ani hubený. Tělo měl vypracované, s pevnými svaly. Neustále ho trénoval. Tvář měl oválnou, oči výrazné. Nos byl dlouhý a aristokratický a rty tenké, ale smyslné.

Teď, když shlížel na nádhernou ležící ženu ve své zahradě, věděl, že instinkt mu napověděl správně. Byla to skutečná krasavice, ačkoli, když mu ji před dvěma měsíci přinesli, nikdo by to byl neřekl. Tehdy byla hubená, s matnými a zplihlými vlasy. Stále ještě trpěla následky šoku. Pod špínou však zahlédl opravdový vzácný klenot a navzdory Jasmíniným námitkám ji koupil pro svůj Dům blaženosti.

Zotavovala se jen velice pomalu. Během prvního týdne ji sám přes rozpraskané rty krmil silným kuřecím bujónem. Jeho jemné způsoby jí pronikly do podvědomí a byl to taky on, s nímž jako s prvním promluvila.

„Kdo jsi?“
„Jmenuji se Chálid bej.“ 
„Kde to jsem?“
„Jsi v mém domě, ve městě Alžíru.“ 
Pak opět zmlkla. Po chvilce se odvážila. „Jak jsem se sem dostala?“
„Přinesl tě sem kapitán Rais Abdal. A teď mi řekni, má krásko, jaké je tvoje jméno?“ 
„Jmenuji se Skye,“ odpověděla. 
„A odkud pocházíš?“
Její obrovské safírově modré oči se zdály zmatené. Potom se naplnily slzami. „Já nevím,“ zaštkala. „Nevím, odkud jsem přišla. Kapitán Rais Abdal to bude jistě vědět.“
Chálid bej zavrtěl hlavou. Přenesli tě na jeho loď z jiné lodě. To první plavidlo se vydávalo na dlouhou cestu na moře, a tak tě předali kapitánovi, jehož loď směřovala domů.“ Když uviděl v jejích očích strach, konejšivě pronesl: „Nemusíš se bát, krásná Skye. Jsem si jist, že se ti paměť brzy vrátí. Víme, že jsi Evropanka. My umíme francouzsky, ale podle tvého přízvuku soudíme, že nejsi rodilá Francouzka. Teď odpočívej. Ještě si promluvíme.“
Paměť se jí však nevrátila. Jeho maurský lékař ji důkladně prohlédl. Její věk stanovil na 18 až 20 let. Nebyla panna. Ve skutečnosti již více než jednou porodila. Nebyla nemocná a měla všechny zuby. Poněvadž lékař nemohl najít žádnou stopu po fyzickém zranění, vyvodil závěr, že ztrátu paměti u ní způsobil nějaký emocionální šok, který si mozek prostě odmítá pamatovat.

Krásné modré oči, jež zaměnily safírovou barvu za modrozelenou, když se jí změnila nálada, teď úplně otevřela a zadívala se na něj.

„Můj pane Chálide.“
„Jak se cítíš, má krasavice?“ Sedl si vedle ní a začal ji hladit po vlasech.

„Nikdy jsem se necítila lépe, můj pane.“ 
„Teď si musíme promluvit, Skye.“ 
„A o čem, můj pane?“
„Ty víš, že se jmenuji Chálid bej. Mám však ještě jiné jméno, Skye. Říkají mi Alžírský pán kurev. Vlastním mnoho domů, plných krásných žen. Jediným důvodem jejich existence je uspokojit muže, kteří je chodí navštěvovat. Ty ženy jsou mým majetkem, stejně jako ty.“
„Skutečně?“ řekla nevěřícně. „Ty mě vlastníš?“
„Ano. Kapitán Rais Abdal tě převzal od kapitána a potom tě prodal mně.“
„A proč jsi mě kupoval?“
Usmál se. Ztráta paměti ji tak poznamenala, že nevěděla nic ani o běhu života. „Koupil jsem tě, Skye, protože mám v úmyslu vycvičit tě k povolání jedné z nejkrásnějších kurtizán, které kdy Alžír měl. Pak tě umístím ve svém nejlepším domě, který se nazývá Blaženost.“
„A co budu muset dělat, můj pane?“
„Na milování se taky nepamatuješ?“ Potřásla hlavou. Povzdechl si. „Budu muset říci Jasmíně, aby tě v některých záležitostech poučila. Pak tě doučím já osobně. Začneme už zítra, neboť doktor mě ujistil, že už jsi v pořádku.“
„Jasmína mě nemá ráda, můj pane Chálide.“
„Jasmína je otrokyně jako ty. Udělá, co jí nařídím. Kdyby ti v nějakém ohledu působila potíže, stačí, když mi to řekneš.“
„Ano, můj pane Chálide. Děkuji ti,“ řekla něžně. „Naučím se všechno tak, abys byl spokojen.“
Později o její odpovědi přemýšlel. Kdyby, jak se domníval, byla vysoce postavenou Evropankou, byla by zároveň křesťankou. Ztráta paměti však jistě způsobila, že zapomněla na své křesťanské vychování i morálku. Jestliže ji bude moci zasvětit do tělesných rozkoší milování a udělat to tak, aby to bylo pro ni příjemné, bude z ní nejznámější kurtizána od dob Aspasie. Byla to skvělá výzva, na níž se velice těšil.

Když toho večera Chálid bej dojedl, propustil sluhy a dal majordomovi příkazy ohledně své partnerky, se kterou bude tuto noc sdílet lože, přivítal ženu, která dohlížela na jeho nejznámější nevěstinec. Obdivoval její krásu. Věděl, že jí už bude čtyřicet. Byla z kmene Čerkesů, kteří byli známi jako nejkrásnější otroci na světě. Koupil ji před dvaceti lety. Mezi jeho favoritkami byla jeho první ženou. Díky jí se mu podařilo dostat se se svým obchodním provozem na první místo.

Bordely v Alžíru byly většinou rozmístěny na pobřeží a sloužily námořníkům všech národností. Bohatí obyvatelé města měli soukromé harémy a takové služby nepotřebovali. Místní obchodníci s bílým masem však přehlédli jeden důležitý trh. Alžír, který byl nejdůležitějším městem na severoafrickém pobřeží, hostil mnoho bohatých návštěvníků. Ti neměli ženy, které by je oblažovaly. Chálid bej byl první, kdo jejich potřeby uspokojoval. Stal se tím velice proslulým.

Ženy v jeho Domě blaženosti byly v Alžíru ty nejkrásnější, nejzkušenější a nejzábavnější. Každá byla jiná, neboť Chálid bej si nesmírně zakládal na rozmanitosti. Ačkoli ostatní se snažili ho napodobovat, všichni splakali nad výdělkem. Nikomu se nepodařilo připravit ho o titul „Pána kurev“. V současné době nevlastnil jen Dům blaženosti. Měl částečný podíl na téměř všech domech s prostitutkami v celém Alžíru.

Ostatní obchodníci ho respektovali a obdivovali se mu, neboť, i když byl velice vychytralý, byl až úzkostně poctivý. Popravdě řečeno, jen velice málo lidí o něm něco vědělo. Jeho původ byl záhadou. I když si mnozí mysleli, že je to Maur, byl to ve skutečnosti Španěl. Narodil se jako Dingo Indio Goya del Fuentes ve městě nedaleko Granady. Byl druhým synem ze staré a vznešené rodiny. Na svou dobu byl velice vzdělaný; mohl se oženit a vést poklidný život španělského šlechtice šestnáctého století. Pak však do života mladého šlechtice zasáhl osud v podobě krásné Maurky jménem Noor. Zoufale se do sebe zamilovali, ale Noor byla pravověrnou vyznavačkou islámu, zatímco on byl oddaným křesťanem.

Diego Goya del Fuentes byl již dlouhou dobu zasnouben. Jeho sestry měly zlomyslné potěšení z toho, když jeho snoubenku mohly dráždit Noorou. Snoubenka, upjatá a nábožensky založená dívka, cítila za svou povinnost informovat o maurské panně inkviziční soud. V den, kdy Nooru upálili na hranici jako kacířku, stál Diego bezmocně na kraji náměstí, s tváří mokrou od slz. Usmrtili nejjemnější a nejlaskavější osobu, kterou kdy znal. Krutě ji předtím mučili, ale přesto, když plameny olizovaly její nádherné tělo, vzývala sladkým hlasem Alláha, svého boha. Téhož dne zmizel Diego Goya del Fuentes nadobro ze Španělska.

Několik let cestoval po Evropě a Středním východě a nakonec se usadil v Alžírsku. Změnil si jméno na Chálid. Titul bej mu připadl na základě cesty do svatých míst Mekky a Mediny. Na počest Noory přestoupil na islám, i když žádné velké náboženské cítění neměl.

Jeho vztahy k ženám byly dvojznačné. Na jedné straně si dobře pamatoval na svou ztracenou lásku a na její něžné, jemné způsoby. Na druhé straně si připomínal potměšilost svých sester a krutost a nevědomost své snoubenky. To možná vysvětlovalo, že ačkoli ženy zotročoval a nutil je k prostituci, byl zároveň laskavý a dobrý pán.

Skye ho dojímala jako ještě žádná jiná žena od dob Noory. Její bezmocnost na něho silně působila, a proto nyní pečlivě instruoval Jasmínu, jak má o ni pečovat. Jasmína však namítala: „Proč tolik povyku kolem jedné dívky, můj pane? Je jako tisíce jiných.“ Čerkesčin hlas zněl nevraživě a Chálid skryl úsměv. Jasmína ho už léta milovala, ale on k ní necítil nic víc než k ostatním. Od smrti Noory žádná žena nezískala jeho srdce.

„Skye je teď jako dítě,“ vysvětloval trpělivě. „I když si na některé věci vzpomíná, ztráta paměti vymazala všechny její sexuální zkušenosti. Nic neví a nemá žádné předsudky. Když s ní budeme zacházet opatrně, můžeme ji tvárnit podle svých představ.“ Chytře zdůraznil slůvko my a Jasmína se dychtivě naklonila vpřed.

„To by tě skutečně těšilo, můj pane?“ „Ano, Jasmíno, to by mě těšilo. Skye není jen hezká tvářička a hezké tělo. Za těma nádhernýma modrýma očima vidím dobrý intelekt, určitě ho má. To bude její specialita. Stejně jako kurtizány starých Atéňanů bude oslňovat pány nejen tělesnými dovednostmi, ale zároveň i svou inteligencí. Nebude k dispozici těm, kdo lační po něčem bizarním, ale spíše elegantním mužům, mužům kulturním, jako je například turecký velitel Kasby. Nebo snad bude vhodná pro námořní kapitány z italských států, Francie nebo Anglie. Společně, Jasmíno, ty a já, uděláme ze Skye přitažlivou, vzrušující a vyhledávanou ženu.“
„Svůj úkol splním, můj pane Chálide. Naučím ji všechno, co sama umím. Dokonce i něco, co jsem ostatním neukázala. Skye bude jedinečná, bude dokonalá.“
Věnoval jí svůj nádherný úsměv. „Od samého počátku jsem se na tebe mohl spolehnout, Jasmíno. Děkuji ti.“ Dvakrát ostře tleskl a vstoupivšího otroka poslal pro kávu. Obrátil se opět k ženě a zeptal se: „Jsi spokojená s ostatními v Domě blaženosti?“
„Až na dvě. Ta anglická dívka, Sladká růže, se zamilovala do jednoho ze svých kavalírů, a proto v práci polevuje. S tvým svolením to napravím, neboť ten kavalír, o němž je řeč, ji chce koupit a vzít do svého harému.“
„Prodej ji, ale chtěj tu nejvyšší cenu. Koneckonců přicházíme o skvělou investici. A co ta druhá dívka?“
„Cikánka Rhia je nepřizpůsobivá, můj pane. Myslím, že V jejím případě musím doporučit přísný trest.“ 
„Proč?“
„Ještě se dvěma dalšími dívkami jsem ji poslala na večírek s půl tuctem mladých tureckých důstojníků. Požadovali, aby si mohli hrát na znásilňování. Přidělili jsme jim Apartmá mračen. Bylo to uspořádáno tak, že dívky budou jako odpočívat, Turci vtrhnou dovnitř a začnou je znásilňovat. Je to zcela neškodná hra a dotyční důstojníci jsou našimi pravidelnými hosty. Všichni mají ta nejlepší doporučení. Zatímco druhé dívky na hru přistoupily a předtím, než podlehly, hlasitě křičely a rozhořčeně protestovaly, Rhia svůj křik myslela vážně a divoce zápasila. Dva z našich hostů silně poškrábala na tváři. Přirozeně ji nakonec přemohli a můžu s radostí konstatovat, že všech šest hostů s ní i přes její vyvádění bylo spokojeno. Zbývající dívky měly samozřejmě pocit, že jsou přezírány. Byly rozzuřené, že svým chováním strhla veškerou pozornost na sebe. Stěžovali si také důstojníci, že potom plakala jako nepříčetná. Nakonec jsem ji musela odvést a poslat tam jinou dívku.“
„Zúčastnila se někdy předtím takovéto hry, Jasmíno?“
„Ne. Samozřejmě byla polodivoká, když se mezi nás doslala. Zacházely jsme s ní však dobře a s jednotlivými zákazníky byla dobrá. Měla jsem za to, že bude dobrá i na takovéhle hrátky.“
„Jaká je její specializace?“
„Orální uspokojování, můj pane. A v tom se docela vyzná.“
Chálid bej na okamžik uvažoval. „Možná že už někdy byla ve svém životě znásilněna. Hra, do níž jste ji zapojily, v ní možná oživila vzpomínky. Odtud tedy ten děs. Už ji nikdy podobné situaci nevystavujte. Ať dělá to, na co je dobrá.“
„Jsi příliš mírný, můj pane. Urazila naše hosty. Až se budou ptát, co jsem s ní udělala, co jim mám říci?“
„Nečekej, až se budou dotazovat. Pošli těm dvěma, co byli poškrábáni, dopis. Napiš jim v něm, že záležitost byla vyřízena a že je zveme, aby se přišli pobavit na náš účet.“
„Udělám, co mi pán nařizuje,“ odpověděla Jasmína. Chálid bej se zvedl z polštářů, na nichž byl usazen, a pomohl Čerkesce vstát. „Už se musíš vrátit, já vím,“ řekl tiše. „Přijď zítra a začni učit Skye.“
„Jak nařizuješ, pane,“ řekla a s úklonou vyšla z pokoje. Téměř si oddechl úlevou. Byla krásná a loajální, ale v poslední době se stávala vtíravou a stále troufalejší. Vedlo ji k tomu jejich dlouholeté společenství. Nebyl si zcela jist, co s ní má dělat. Kdyby jí dal svobodu, měla by jistě přepjaté představy o svém postavení, neboť byla otrokyní a pocházela z rodiny otroků. Usmál se, když se ve vzpomínkách vrátil do dob před mnoha lety, kdy ještě s jedním egyptským přítelem navštívili usedlost pěstitele otroků. Jeho přítel byl obchodníkem s otroky v Alexandrii, který dával přednost nákupu přímo u takovýchto pěstitelů. Byl obdivovatelem krásných mladých mužů a žen a vybíral si jen ty nejlepší typy.

Majitelé usedlosti předvedli svým vzácným návštěvníkům řadu výjimečných typů panen a mladíků. Jasmína byla mezi nimi. Chálidův přítel o ní poznamenal, že mu ji ukazovali už při jeho dvou předcházejících návštěvách.

„Zatraceně,“ poznamenal jejich hostitel, „je stále krásnější, ale zdá se, že ji neprodám. Právě jsem se rozhodl, že ji spojím s naším nejlepším jinochem.“
„Z jakého rodu pochází?“ zeptal se přítel.

„Z Pythiů z Irisu,“ zněla odpověď.

„Pane jo,“ vykřikl obdivně Alexandrijec.

Chálid bej sice neměl ponětí, o čem je řeč, ale na této malé dívčí otrokyni bylo něco dojemného. „Kolik je jí let?“ zeptal se. 
„Patnáct,“ ozvala se odpověď.

„Je trochu stará. Je to panna?“
„Pane!“ Majitel farmy byl pobouřen.

Chálid bej se usmál. „Vezmu si ji, příteli. Chci jen vědět, co kupuji.“
Majitel určil nehoráznou cenu, nad níž se Chálid bej jen ušklíbl a připomněl majiteli její věk i možnost, že je neplodná. Chvíli se handrkovali, dokud se nedohodli na ceně, která vyhovovala Chálidu bejovi, ale o níž majitel tvrdil, že ho ožebračí. Peníze byly nakonec vyplaceny a Chálid bej se stal majitelem krásné čerkeské mladé otrokyně s dlouhými světlými vlasy a zelenýma očima barvy Nilu.

Když se vrátili do Alexandrie, rozhodl se, že ji zasvětí do tajů tělesné lásky. Naučili ji sice předtím mnoha věcem, ale ona jich nikdy nevyužívala. Znala lidské tělo, stejně jako jeho citlivé oblasti. Uměla zpívat a doprovázet se přitom na loutnu. Dobře tančila. Po několika týdnech v posteli Chalida beje ukázala, že i tam toho hodně umí.

Potom jedné noci měl Chálid bej na večeři hosty. Když skončila večeře, tančila před společností. Potom ji poslal do jejího pokoje a řekl jí, že ji možná jeden nebo dva z hostů navštíví a ať se je snaží ve všech směrech uspokojit. Ve skutečnosti přišli do jejích rozlehlých komnat hned čtyři hosté Chálida beje. Ke každému z nich se v noci chovala něžně, byla okouzlující a obratná. Odešli a pěli na ni chválu. Chálid bej ji za to odměnil náhrdelníkem z perel. Další noc a další a potom skoro každou noc to bylo stejné. Jasmína obšťastňovala hosty svého pána. Pak byla do domácnosti přijata další dívka, Alyia. Jasmína měla bělostnou pokožku a Alyia kůži barvy zahnědlé růže. Měla husté a vlnité vlasy, černé jako havran, veliké hnědé oči a našpulená rudá ústa. K Jasmínině zuřivosti sdílela Alyia postel svého pána po několik týdnů. Ale i ona se později připojila k Čerkesce a zabavovala hosty.

Za několik měsíců svěřil Chálid bej obě ženy do rukou svých přátel, obchodníků s otroky. Vydal se na krátkou cestu a po několika týdnech se vrátil s dalšími dvěma děvčaty. Potom je všechny vzal s sebou do Alžíru.

Byly ubytovány v malém, krásně zařízeném domě. Každý večer ženy Chálida beje zabavovaly rozmanitou škálu hostů, od bohatých obchodníků až po turecké důstojníky, kteří byli posádkou v Alžíru. Za rok již Chálid bej vlastnil dvacet krásných žen a větší dům. Po dvou letech byl majitelem padesáti krásných žen, které žily ve dvou domech, a pak začal stavět svůj nynější nádherný dům. Ke konci třetího roku již dům stál a Chálid bej se stal nepopiratelným „Pánem kurev“ v Alžíru. Dvě věci měly trvalý charakter. Jasmína zůstávala v čele žen Chálida beje. Postupně se z kurtizány stále více stávala správkyní a hospodyní. Za druhé nebylo ženy, která by vstoupila do služeb Chálida beje, aniž by ji nejprve sám nevyzkoušel. To způsobovalo, že se cítily být spojeny se svým pánem těsným poutem, neboť v době, kdy mu osobně sloužily, je miloval a hýčkal. Nikdy nepoužil síly, aby nějakou ženu zlomil proti její vůli. Za to ho všechny ženy zbožňovaly.

Ve Skye spatřoval svou největší výzvu. A kdyby, jak doufal, byla skutečně tak zcela bez zábran, mohl by ji naučit ty nejrafinovanější formy lásky, za což by potom mohl inkasovat vysoké částky.

Čím více na ni myslel, tím byl zvědavější. Mnohokrát ji tajně pozoroval při koupeli nebo v ložnici. Postavu měla nádhernou stejně jako pleť. Právě ta ho přitahovala nejvíc. Byla bez poskvrnky. Zcela bezchybná. Byla to hladká, krásná kůže barvy smetany, nebo to snad bylo starodávné, bělostné hedvábí? Toužil se jí dotýkat svými citlivými prsty, svými rty. Bude jemná? To zcela nepochybně. Bude pod jeho rty hebká a rozpálená? Nebo snad bude hladká a studená? Chvěl se očekáváním. Ačkoli se mu jeho ženy líbily, bylo tomu už velice dávno, co se na nějakou tak těšil. Ještě to bude trvat několik týdnů, než bude jen moci uvažovat o vychutnání Skyina šarmu. Povzdechl si a ubíral se do ložnice. Snad ta malá huriska, která dnes večer bude jeho partnerkou v posteli, uleví trochu jeho touze.

Dopoledne následujícího dne začala Jasmína dávat Skye lekce milování. Dívala se s nechutí na mladou ženu, o níž jí intuice říkala, že pokud jde o Chálidovu přízeň, bude její největší sokyní. Říkala si však, že čím dříve Skye naučí všemu, co bude potřebovat, tím dříve ji dostane z Chálidova domu. Musí jí všemu naučit dokonale, protože jen tak bude Chálid s její činností spokojen.

„Svlékni se pro mě,“ nařídila Jasmína, a když Skye ihned poslechla a její kaftan sklouzl na zem, Jasmína jí začala peskovat. „No! No! Máš smyslnost osla! Počkej, já ti to ukážu.“ Rozvázala si pásek růžového kaftanu s takovou graciézností, jako by hrála na hudební nástroj. Obrátila se a pomalu si stáhla oděv z ramen a odkryla hladkou světlou pokožku. Velice pomalu nechala kaftan klesat k zemi. Odhalila se přitom křivka jejích zad a buclaté hýždě a nohy. Pak se ke Skye obrátila tváří. Prsa měla velká, ale pevná. Svezla se na kolena, sklonila hlavu, až se dotkla podlahy, a chraplavě zašeptala. „Jak můj pán poroučí.“
Potom se Jasmína náhle se stejnou dovedností vztyčila a věcně pronesla: „Tak se správně svléká. Teď to zkus sama.“
Skye tiše zvedla oděv a oblékla se. Potom napodobovala přesně a se stejnou dovedností Jasmíniny pohyby. Nakonec spustila kaftan na podlahu, sklonila tmavou hlavu a jemným hlasem sladce a zřetelně pronesla: „Bylo to tak, jak sis přála?“
„Ano,“ zazněla břitká odpověď. Jaké štěstí, že se tak rychle učí.

„Teď si budeme povídat o užívání vůní. Sedni si. Nemusíš se oblékat. Ukáži ti vhodná místa, kde se jimi pomažeš. Ženské tělo je umělecký výtvor, ale aby z něj byl mistrovský kousek, musíme na něm neustále pracovat.“ Sáhla do košíku po svém boku a podala Skye několik zelených listů. „To je máta. Žvýkej ji. Dech budeš mít vždy svěží a zuby čisté. Všechny naše ženy jsou dokonalé. Proto jsou tak známé, a to oprávněně. Nejsme obyčejné pouliční štětky, které jsou k mání za několik zechinů.“ Jasmína opatrně položila na koberec několik lahviček. „Tohle je pižmo, ambra a růžový olej. Všechny naše vůně mají základ v jedné z nich.“ Odzátkovala je a dala z každé z nich Skye čichnout. „Které dáváš přednost?“
„Růžím.“
„Dobře! Sama bych ji pro tebe vybrala. I když mi pan Chálid říká, že nejsi panna, je kolem tebe atmosféra nevinnosti, na kterou se soustředíme. Mnoho mužů to má rádo. A teď ti ukážu, jak se má zacházet s růžovým olejem.“ Vstala a vzala namočenou zátku mezi palec a ukazováček. Jemně jí několikrát přejela hlubokou úžlabinku mezi Skyinými ňadry. Pečlivě nadzvedla každou z těžkých polokoulí a zespodu je navoněla. Potom se zátkou dotkla spodní části hrdla, vzadu na šíji a lalůčků za ušima. Pak jí navoněla zápěstí, paže a podpaží. Pak Jasmína opět namočila zátku a přetřela jí přes pupek, zadní část nohou, kotníky, nožní klenbu a Venušin pahorek. „Tady musíš být opatrná, poněvadž muži,“ vysvětlovala, „zde často raději vychutnávají vůni ženy. Proto by neměla být přehlušená jinou vůní.“
Skye vypadala zmateně a Jasmína se na ni se závistí zahleděla. „Ty si skutečně na nic nevzpomínáš?“ zeptala se. „U Alláha, jak ti závidím! Bude to tedy pro tebe jako poprvé, aniž bys ovšem cítila bolestné příznaky panenství.“ Potom se vzpamatovala, podala Skye lahvičku s růžovým olejem a příkře řekla: „Teď se podívám, jak to uděláš ty.“
Skye opět pečlivě napodobovala svou učitelku, a když skončila, vyčkávavě se na Jasmínu zadívala.

„Na jednu část těla jsi zapomněla,“ řekla Jasmína a odebrala své žačce z rukou zátku. Vzala do ruky jeden Skyin prs a zespodu jej navoněla.

„Nedělej to!“
K Jasmínině údivu se ze Skyiných tváří vytratila barva a tělo se jí napjalo. V očích měla hrůzu. Jasmína byla opravdu vyděšená. „Co je, Skye? Jsi v pořádku?“
Z očí mladé ženy se pomalu začal vytrácet strach a pak zcela zmatená řekla: „Myslím, že se mi nelíbí, když se mě dotýká jiná žena.“
„Na co sis vzpomněla, Skye?“
„Na nic. Na nic si nevzpomínám, ale když ses mě dotkla...“ Otřásla se nelíčeným odporem.

Jasmína byla znepokojená. Co když se Skye hnusí i doteky mužů? Pak by jen sotva mohla být úspěšná kurtizána a Chálid bej by přišel o vložené investice. Normálně by Jasmína začala hovořit o mužské anatomii až v druhé lekci, ale měla pocit, že musí vědět všechno, než bude pokračovat dál. Jestliže je dívka citově labilní, měli by se jí zbavit co nejdříve. Jasmína zatleskala a mladé otrokyni řekla: Přiveď mého nového eunucha.“ Potom se obrátila ke Skye a pronesla: „Jsou dva způsoby jak vyklestit muže. Jestliže se to udělá, když je ještě mladý, vezme se mu všechno. Úmrtnost je v tomto případě velká. Druhým způsobem je, že se mu odstraní šourek, ale penis se mu ponechá. Takovéto eunuchy my kupujeme, neboť jsou na tom lépe. Jsou také vhodní k tomu, že naučí naše dívky všechno, co musí vědět o mužském těle. Ali, pojď sem! Jen pojď! Sky, to je Ali. Není krásný?“
Mladý muž se zarděl. Skye ho přelétla očima. Skutečně vypadal hezky, byl vysoký, měl jemně zlatavou pleť, tmavé kudrnaté vlasy a jasně hnědé oči. „Je nádherný, Jasmíno. Máš opravdu štěstí.“
Jasmína se samolibě usmála a ostře řekla muži: „Ali, svlékni se!“ Rychle se podívala, jaký budou mít tato slova na Skye účinek. Omdlí? Bude se bát? Eunuch rozvázal svůj dlouhý hábit, svlékl ho a pečlivě odložil na židli. Potom se zpříma postavil a čekal na další příkazy. Jasmína se zahleděla na Skye. „Co si o něm myslíš?“
Mladá žena vypadala zmatená. „Jak jsem již řekla, je nádherný.“
„Jeho nahota tě neuráží, ani neděsí?“
„A měla by?“
„Ne, ale některé ženy jsou přesto vyděšené. A teď, Skye, bych chtěla, abys k Alimu přistoupila, objala ho a přitiskla se k němu svým mladým tělem.“
Skye udělala, co Jasmína nařídila. Položila paže kolem eunuchova krku a velice provokativními pohyby se třela o jemné tělo mladého muže. Zachvěl se, rty se dotýkal jejího ouška, jednu ruku jí položil na hýždě a druhou vzal do ruky jedno ňadro. Oči měla ztemnělé žádostivostí a jemně se pohupovala.

„Paní!“ V Aliho hlase zněla prosba a Jasmína se usmála. Dozvěděla se, co chtěla. Skye možná nesnáší dotek jiné ženy, ale mužský dotek jí nevadí. Lekce mohou pokračovat. Aniž dala Alimu možnost cokoli říci, propustila ho. Utekl a svůj hábit vzal s sebou.

„To je ale divné stvoření,“ poznamenala Skye. 
Jasmína se zasmála. „Líbila ses mu moc, a kdyby byl s tebou sám, mohl by se s tebou milovat. Až se naučíš ještě víc, dovolím mu, aby se s tebou pomiloval. Tyto mladé eunuchy používáme k těmto účelům, jelikož jen stěží bychom mohli prakticky zkoušet na našich kavalírech.“ Upřímně se zahleděla na Skye. „Jsi dobrá žačka, ale pro dnešek to stačí. Přijdu zítra ve stejnou dobu.“
Potom se Jasmína oblékla a odešla. Skye seděla několik minut nehnutě. Pak se oběma rukama chopila vlastních prsů. Jemně laskala své tělo a ke svému údivu spatřila, jak jí tuhnou bradavky. Pomyslela na to, jaké by to bylo, kdyby do ní pronikal muž. Bylo to všechno tak příjemné. Jaké další báječné věci před ní skrývala její ztracená paměť? Povzdychla si, natáhla se nahá na polštáře a usnula.

Toho večera poslal Chálid bej pro Skye. Byla svěží po koupeli a právě se navoněla. Hodila na sebe lehký hedvábný kaftan a bosá proběhla krátkou chodbou s kobercem, která oddělovala její pokoj od jeho.

„Jak jsi krásná!“ pronesl, když vstoupila do pokoje. Všiml si, jak se jí leskne pokožka i jak se jí na tváři kudrnatí mokré konečky vlasů. „Jasmína mi řekla, že tvé školení probíhá dobře. Podle ní máš talent a učíš se velice rychle. Je s tebou spokojená, a tak jsem spokojený i já.“
Tvář jí zazářila. „Chci ti působit potěšení, můj pane Chálide! Bez tebe bych nebyla ničím.“
Velkou rukou jí nadzvedl bradu a tmavýma očima se zahleděl do jejích modrých. „Já si to nemyslím, ty moje ztracené ptáčátko.“ Potom se usmál a něžně se zeptal: „Tak, co jsi se naučila?“
„Jenom jak se voňavkovat a jak se vhodným způsobem svlékat před kavalírem.“
„Tak se svlékni pro mě,“ nařídil jí a sedl si se zkříženýma nohama na barevné polštáře. „Představ si, že jsem tvůj kavalír.“
Stála před ním zcela nehybně. Prsty se jen dotkla malých knoflíků z perleti a šaty se jí rozevřely. Když se půvabně otočila, zahlédl jen její nahá ňadra. Hedvábný oděv len pomalu klouzal po dlouhé linii jejích zad a přes dvě nádherné polokoule zadečku. Pak se k němu obrátila, oči cudně sklopené. Sklouzla na podlahu a jemně, ale hlasitě pronesla: „Jak můj pán poroučí.“
Na okamžik se zahleděl na zářivě černou hlavu, která se dotýkala jeho trepky. Byl udiven nejen tím, jak jí to nádherně jde, ale i svou vlastní reakcí. Pod brokátovými šaty cítil, jak jeho mužství je napjaté a plné touhy. Sám tomu nemohl uvěřit. Vždycky své tělo bezvadně kontroloval.

Zvedl jí hlavu a zahleděl se jí do očí. „Potěšila jsem vás, můj pane?“ zeptala se se vší nevinností.

„Velice,“ řekl chraplavě. Nedělej to, nedělej to! říkalo mu jeho rozumnější já. Poslechl však sám sebe. „Sedni si vedle mě, Skye.“ Když se k němu přitulila, naklonil se nad ní a dotkl se jejích rtů. Lehounce se rozevřely a ucítil její voňavý dech. Jazykem vyhledal její. Laskali se vzájemně se spalující něhou, až si uvědomil, že vyhledala jeho ruce a přitiskla je na své nahé tělo.

„Dotýkej se mě, pane Chálide!“ zašeptala s velkou naléhavostí. „Prosím, prosím, dotýkej se mě!“
Chálid, který se snažil najít sebevládu, dovolil svým rukám, aby přejížděly přes její tělo. Nikdy v sobě ještě necítil lakovou touhu po ženě jako nyní. Její pokožka byla hladší než cokoli, co poznal předtím. Když sténala s neskrývanou rozkoší, chvěl se. Rozepnul si šaty. Nesmíš, ještě není vyškolená! Všechno zkazíš! varovalo ho jeho soudnější já. Rty však už přitom klouzal po něžném hrdle, hladovými rty se zmocnil ztvrdlé bradavky a vášnivě ji laskal do té doby, dokud se s hněvivým výkřikem nepoddal své vlastní louže.

Nalehl na její rozpálené tělo. Vzdychla a s hluboce zakořeněným ženským instinktem ho objala nohama a snažila se vyrovnat jeho prudkému rytmu. Jemnými prsty mu přejížděla po dlouhých a hladkých zádech, hnětla svalnaté hýždě, až se rozechvěl rozkoší. Ve vlastním těle cítila vzrušující napětí, které se neustále stupňovalo, až dosáhlo vrcholu, a potom jako by ji nadzvedla do výše obrovská vlna a opět ji potopila do vířící temnoty.

„Skye, Skye! Má krásná milovaná,“ mumlal jí do ucha. Něžně ji laskal.

„Až do téhle chvíle jsem nevěděla, jak krásné může být milování,“ zašeptala.

„Pamatuješ se na něco jiného?“ zeptal se jí spěšně.

„Nejenom na to, že to, co jsme právě dělali, jsem dělala už předtím a že to bylo hezké.“
„Neměl jsem se tě zmocnit,“ řekl. „Co kdybych tě byl vyděsil?“
„Nevyděsil jsi mě, můj pane Chálide, ale možná jsem tě zklamala, že jsem tak nezkušená.“
Slabě se usmál. „Kdepak, Skye. Nezklamala jsi mě. Je pravda, že ti chybějí zkušenosti vycvičené kurtizány, ale právě tento nedostatek zkušeností mi udělal velice dobře.“
„Mohu tedy pokračovat v lekcích s Jasmínou, můj pane?“
„Ano. Tvá nevinnost je okouzlující, má milovaná, ale nebude ti na škodu, když se to naučíš po našem. Naučíš se uspokojit pány rozmanitými způsoby. Je tvou povinností jako ženy být zběhlá v umění milovat a až tě to Jasmína naučí, pak mi to ukážeš.“
Ležela na zádech a tiše a klidně oddechovala. Položil se na bok, aby se na ni mohl dívat. Prsty jí přejížděl po ňadrech a po celém těle. Zachvěla se a zvedla k němu modré oči. Sklonil se nad ní, políbil ji s velkou něhou na ústa a potom na víčka. „Spi, Skye, a usínej s pocitem, že jsem ti nablízku.“
Zavřela oči. Opět začal uvažovat o tom, kdo je a odkud pochází. Nepochybně to je šlechtična, ale odkud? Podle barvy pleti by soudil, že je odněkud z dalekého severu. Ale nevěřil, že by to byla Francouzka nebo Španělka. Když poprvé nabyla vědomí, promluvil na ni francouzsky a ona mu také tak odpověděla. Podle přízvuku to však nebyla rodilá Francouzka. Možná že byla Angličanka, nebo pocházela z některého keltského kmene? Pokud se jí nevrátí paměť, pravděpodobně se to nikdy nedoví.

Chálid bej si nebyl příliš jist, že chce znát, odkud pochází. Toto krásné stvoření si nějakým způsobem získalo jeho srdce. Ve styku se ženou cítil už velice, velice dlouhou dobu jen sexuální uspokojení. Se Skye teď prožíval něco, o čem byl dlouhou dobu přesvědčen, že je vůči tomu imunní. Tím pocitem byla touha po skutečném domově. K tomu však potřeboval ženu a děti.

Usmál se nad svými fantaziemi. Rozhodně stárne, neboť první známkou stárnutí u muže, jako je on, je touha po odpočinku. Prohlížel si ženu ležící po jeho boku. Bylo to možné? Skutečně ji miloval? Co kdyby si ji vzal, a jí by se potom náhle vrátila paměť? To však bylo nepravděpodobné. Jak řekl jeho lékař, paměť se jí nevrátí, dokud nenarazí na tutéž věc, která jí kdysi způsobila šok.

Proto se nebude unáhlovat. Dovolí Skye, aby pokračovala ve svých lekcích. To nemůže škodit. Později rozhodne o jejich budoucnosti. Pak zavřel oči, povzdechl si a usnul.

Kapitola 9

Jasmína byla šokována. „Tak ty sis vzal do postele nezkušenou ženu? Co tě to proboha popadlo, můj pane Chálide?“
Otočil se k ní. „Zakládáš si moc na naší dlouholeté známosti, Jasmíno. Skye patří mně a já si se Skye budu dělat, co se mi zlíbí. K tomu nepotřebuji žádný tvůj souhlas.“
„Chtěla jsem jen říct.“
„Jsi drzá otrokyně,“ zarazil jí. „Jen málokdy jsem na tebe použil biče, ale teď si o to přímo říkáš, Jasmíno. Velice moc mě dráždíš.“
Úplně zbělela. Padla na zem a prosila o odpuštění.

„Vstaň,“ zněla jeho chladná odpověď. „Budeš pokračovat ve výuce Skye. Jakmile však uslyším, že s ní zacházíš špatně, prodám tě dál. A teď jdi!“
Čerkesanka vstala a utekla z místnosti. Srdce jí prudce bušilo. Za celou dobu, co ho znala, takhle nikdy nepromluvil. Jasmína byla hluboce vyděšená. Zamiloval se snad? Alláh chraň! Vrtal v ní červíček žárlivosti. Jasmína začala Skye nenávidět bezmocnou zuřivostí.

Ještě se neodvážila proti ní otevřeně vystoupit, ale jakmile ji Chálid pošle do Domu blaženosti, bude v její moci a vydána jí na milost a nemilost. Jasmína si s rozkoší vzpomněla na syrského obchodníka, který ji navštěvoval dvakrát ročně a který s rozkoší sledoval, jak se milují dvě ženy, než se jich konečně zmocnil. Jasmína, která věděla, že Skye se hnusí jakýkoli ženský dotyk, ji chtěla potrestat tím, že ji přinutí, aby se takové akce zúčastnila. Zatím si to však musí nechat až na pozdější dobu.

Když Skye vstoupila do místnosti, usmála se na ni a popřála jí dobrý den. „Dnes si zopakujeme včerejší lekce a potom se budeme věnovat studiu mužské a ženské anatomie.“
Skye pokývla hlavou. Jasmína, která byla jejím přístupem znechucená, se snažila ji šokovat. „Zítra s sebou vezmu dívku z Domu blaženosti. Spolu s Alim ti předvedou různé pozice při milování.“ Tvrdě se na ni zahleděla.

„To bude velice zajímavé,“ odpověděla Skye s rozčilujícím klidem. „Ráda bych se naučila všechno velice rychle a tak dobře, abych uspokojila pana Chálida.“
Jasmína se musela kousnout do rtů, aby nevykřikla. Nedostatek jakýchkoli citů byl pro ni zničující. Byla snad Skye jedním z těch chladných stvoření, které necítí nic, ani když by měly být na vrcholu blaha? Kdyby tomu tak bylo, musela by ji naučit, jak city předstírat, neboť nic nemůže muže rozzuřit či zklamat víc, než když dostane ženu, která na nic nereaguje. Jasmínu napadlo, že vycvičit Skye bude mnohem těžší, než si představovala. Vycvičit ji však musí, a až s tím bude hotová, bude ze Skye ta nejskvělejší nevěstka, která kdy oblažovala hosty v Domě blaženosti. Teprve potom si Chálid uvědomí, jakou má pro něj Jasmína cenu, a nakonec ji udělá svou první ženou. Na takovou příležitost, jaká se jí teď naskytla, čekala velice dlouho. Teď ho mohla po všech těch letech, kdy dbala o jeho zájmy, konečně získat.

Vzpamatovala se ze svého snění a zavolala svého eunucha Aliho. Odhodila své hedvábné šaty. „Důkladná znalost mužského a ženského těla je nezbytná, Skye,“ řekla nahá Jasmína. „Taková malá ňadra, jako máš ty, jsou obvykle velice citlivá. Stejně tak je žena velice citlivá na poštěváčku ukrytém pod Venušiným pahorkem. Předveď to, Ali.“
Jasmína si lehla na polštáře a mladý eunuch se posadil vedle ní. Skye sledovala, jak laská Jasmíniny prsy a používá přitom rukou i úst. Pomalu zpracovával Jasmínina ňadra, až byla tvrdá a pevná. Vydala ze sebe krátké zasténání. Ali se na Skye vítězoslavně usmál, což jeho partnerka nepostřehla. Jednou rukou jí sklouzl níž k Venušinu pahorku. Prstem ji něžně zkoumal, lehce třel, až kroutící se žena ze sebe vydala další sten.

Ali se sklonil, aby se jazykem dotýkal stejného místa, kde měl předtím prsty. Žena pod jeho doteky hlasitě křičela rozkoší. Vtom Skye náhle zavřela oči a otřásla se. Před sebou jako by viděla plavovlasého muže a ženu, kteří spolu v propletenci leží na posteli. Bylo to odporné! Snažila se vzpomenout, ale docela se jí to nepovedlo. Potom se ozval výkřik rozkoše, který ze sebe vydala Jasmína, což ji opět navrátilo do skutečnosti.

Starší žena ležela na posteli, ztěžka oddychovala a na těle se jí perlily krůpěje potu. Eunuch ležel na zádech se zavřenýma očima. Jasmína se postupně vzpamatovávala. Nakonec řekla: „Teď jsi viděla jeden ze způsobů, jakým může ženské tělo poskytovat a přijímat rozkoš, i když pro tebe bude samozřejmě mnohem důležitější rozkoš poskytovat. Krátce ti to potom předvedu, ale teď bych byla ráda, kdyby tě Ali laskal stejně jako předtím mě. Je nezbytně nutné vědět, jak budeš v takové situaci reagovat. Prosím, vyměň si se mnou místo.“
Skye se podruhé cítila nesvá. Když se s ní Chálid onu noc miloval, všechno bylo v pořádku, ale teď nechtěla, aby se jí plachý Ali zřejmě zkušenýma rukama a ústy dotýkal. S náhlým odhodláním to provokativně řekla nahlas. Jasmína byla na okamžik zaražená, ale rychle nabyla hlasu.

„Neptala jsem se, zda to chceš dělat. Nařídila jsem ti, abys mě poslechla. Jak se odvažuješ mi odporovat? Náš pán Chálid mi tě svěřil do péče. Když nebudeš poslouchat, můžu tě nechat zbít.“
„Neodvážíš se mi ublížit,“ odpálila ji Skye. „Jsi otrokyně stejně jako já. Jestliže mou krásu zohavíš, můj pán Chálid tě tvrdě potrestá.“
Jasmína se ošklivě zasmála. „Vůbec tvou krásu neponičím, když nařídím Alimu, aby tě tloukl přes chodidla. Bastonada je velice bolestivý, ale zato velice účinný trest pro neposlušné otroky.“
Skye zbledla, ale vyrovnaně řekla: „Nedovolím Alimu, aby se mě dotkl. Jestliže mi ublížíš, řeknu o tvé krutosti svému pánu Chálidovi.“
„O jaké krutosti to mluvíš, má nádherná Skye?“ Ve dveřích stál Chálid bej a pozvolna vstoupil do místnosti. Skye se mu vrhla do náručí. „Nechci to dělat, můj pane! Prosím tě, nenuť mě k tomu! Prosím!“ Oči mu zněžněly. Objal ji a políbil ji na vlasy.

Jasmína ze sebe vydala rozzlobený zvuk. „Řekl jsi mi, abych ji naučila umění milovat, a když mě nechce poslouchat, odpouštíš jí to!“
„Nechci, aby se mě Ali takovým způsobem dotýkal!“ 
„Nemůžu posoudit tvou smyslnost, když ji nemohu vidět!“
Chálid bej skryl úsměv a řekl Skye: „Dovolíš, abych tě laskal, aby Jasmína viděla, co potřebuje vědět?“
„Ano.“ Hlas měla tlumený. Bez dalších slov jí svlékl kaftan a položil ji na polštáře. Neuvěřitelně jemnýma rukama hnětl a laskal její sladké, kulaté malé prsy. Vzdychala rozkoší, když jí zkušenými prsty hladil po jemné pokožce, teplá ruka jí přejížděla po břiše a pak zajela dolů, aby se dotkla nejcitlivějšího místa jejího těla. Vykřikla rozkoší a jeho ústa rychle pokryla její spalujícími polibky. Když rozkoš pomalu vyprchávala, otevřela oči. Upřeně se na ni díval a v očích barvy jantaru měl něžný výraz. Pak otočil hlavu a Skye byla unesená krásou jeho jestřábího profilu.

„Tak teď už víš, cos chtěla, Jasmíno?“
Starší žena stála nehnutě, zelené oči měla rozšířené a v jejím bledém obličeji nabývaly téměř černého odstínu.

„Na mužské doteky reaguje, že, Jasmíno?“
„Na tvé doteky, můj pane Chálide,“ odpověděla.

„Od tohoto okamžiku nebudeš Skye nutit k ničemu, co si nepřeje. Naučíš ji všechno, co víš, a prakticky to bude zkoušet jen se mnou. Jenom já ji budu moci opravovat a trestat. Rozumíš tomu?“
„Ano, můj pane.“ Žena pohlédla na Skye s vyloženou nenávistí.

„Pro dnešek to bude stačit.“ Jasmína a Ali byli propuštěni. Chálid si stoupl, natáhl ruku ke Skye a řekl: „Obleč se, má sladká. V zahradě je růže, nazývaná Potěšení lásky, právě je v plném květu. Rád bych ti ji ukázal.“
Byli sami. Skye si přitáhla kaftan k tělu. Nazula si sandály. Jeho hluboký hlas přerušil nastalé ticho. „Copak tě na dnešní lekci tak znepokojilo, má Skye?“
„Když jsem viděla, jak se Jasmína miluje s Alim,“ řekla, „cítila jsem se nesvá, můj pane. Bylo to, jako bych viděla něco... co jsem viděla už někdy předtím, a bylo to odporné. Ale já si nemůžu vzpomenout, co to bylo. Vylekalo mě to. Ten eunuch, bez ohledu na své postavení, si byl tak jistý svou mocí nad Jasmínou. Usmíval se na mě takovým arogantním způsobem a já jsem věděla, že kdyby se mě dotkl, nesnesla bych to. Asi jsem tě moc nepotěšila, že, můj pane Chálide?“
Objal ji. „Ne, Skye, nezklamalas mě. Myslím si dokonce, že pokud jde o tebe, asi změním své plány. Teď si půjdeme prohlédnout ty růže.“
„Snad mě nechceš poslat pryč?“ Hlas měla vyděšený.

„Ne,“ řekl, držel ji kolem ramen a shlížel na její tvář, „Nedám tě pryč, ty moje malá, ztracená růžičko.“ Opět byla udivená něžným pohledem jeho očí.

Když byl v noci Chálid bej sám, procházel se po horní terase svého domu. Nebe nad ním bylo sametově černé a vyzdobené křišťálově modrými hvězdami. Vzduch byl nehybný, ale přesto byl provoněný sladkou vůní rozkvetlých tabákovníků. Bylo mu stále zřejmější, že ze Skye nemůže udělat kurtizánu. Ačkoli ztratila paměť, zůstával jí silný smysl pro morálku. Zítra ráno pošle Jasmíně vzkaz, aby přestala dávat Skye lekce. To, co si myslel, že by se potřebovala naučit, ji naučí sám. Teď si musel přiznat, že se do Skye zamiloval. Její odpor k Alimu dnes ráno byl jen součástí jeho rozhodnutí. Pravdou bylo, že Chálid bej ji nechtěl mít v Domě blaženosti proto, aby poskytovala rozkoš a rozptýlení každý večer jinému milenci. Chtěl ji mít ve svém vlastním domě, chtěl, aby ho milovala a porodila mu děti. Ano, miloval ji natolik, že by si ji chtěl vzít za ženu. Cítil se opět jako chlapec a poprvé od té doby, co miloval Nooru, cítil naději. Snad, pomyslel si s úšklebkem, je koneckonců na nebi nějaký dobrotivý bůh. S mírem v duši sestupoval po schodech do svých komnat.

Ke svému údivu spatřil, že Skye leží na polštářích u jeho postele. Krátký okamžik ji pozoroval, pak se sklonil a políbil na tvář. Zavrtěla se, otevřela nádherné safírové oči a posadila se.

„Bojím se,“ řekla spěšně, „že jsem tě rozzlobila. Jestliže mě pošleš pryč, můj pane Chálide...“ Zarazila se, aby uspořádala myšlenky. „Ty jsi všechno, co mám, můj pane Chálide. Co bylo před tebou, na to si nevzpomínám, a jestliže mě od sebe odeženeš, zemřu!“
Vzal ji něžně do náručí. „Dnes v noci jsem strávil mnoho hodin sám, má sladká Skye, a něco jsem si uvědomil.

„Rozhodl jsem se, že tě čeká jen jediný osud.“ Chvěla se mu v náručí a Chálid ji konejšivě hladil. „Tvým osudem je stát se mou ženou, má milovaná. Budu tě milovat, starat se o tebe a chránit tě, má Skye. Nikdy předtím jsem nestál o to se oženit, a je tomu už strašně moc let, co jsem opravdově miloval ženu. Je mým zvykem se se ženami milovat, ale žádné z nich jsem nikdy nedal své srdce. Chápeš ten rozdíl?“
„Ano,“ zašeptala. „Těšil ses jejich těly, ale nikoli z těch žen samotných.“
V pološeru pokoje se usmál. „Má drahá Skye, jak jsi moudrá. A teď mi, má lásko, řekni, zda se ještě bojíš?“
„Ne.“
„A jsi potěšena mými plány ohledně tvé budoucnosti? Budeš šťastná, že budeš mou ženou?“ 
„Ano.“
„Má sladká Skye... miluji tě a chci, abys byla šťastná, jestliže ti myšlenka na sňatek není příjemná, musíš mi to říci, neboť nechci, abys byla nešťastná.“
„Je to pro mě velká čest,“ řekla něžně, „ale nejsem si jistá, zda tě miluji, můj pane. Jistě si zasloužíš ženu, která tě miluje.“
„Láska se dostaví, drahoušku. Chci, abys byla v bezpečí.“
Zvedla k němu tvář. „V takovém případě budu ráda tvou ženou, můj pane!“ Modré oči jí zářily důvěrou, a dokonce, myslel si, i troškou štěstí. „Slibuji ti, že budeš šťastný,“ řekla mu plaše.

„Již jsem šťastný,“ řekl a rty vyhledal její. Vychutnával je a vzbuzoval v ní sladkou, smyslnou rozkoš, kterou si od něho přímo vyprošovala. Rukama i ústy laskal její malá ňadra, až tajila dech. Položil ji na polštáře a s velkou něhou do ní vstoupil.

Jemnýma rukama hnětla jeho záda a postupně dospěla až k pevným hýždím. „Chálide, můj Chálide,“ šeptala mu horce u ucha. Zachvěl se. „Miluj mě, můj pane! Miluj mě hezky, můj pane!“ pobízela ho. Přizpůsobila se jeho rytmu, až se oba ztratili v divoce vířícím kolotu oboustranné vášně.

Rozkoš, kterou jeden ve druhém vzbuzovali, způsobila, že Skye omdlela a také Chálid ke svému údivu jen tak tak že ji nenásledoval. „Pane bože, zbožňuji tě! Zbožňuji tě!“ mumlal jí stále znova. Když se pozvolna dostávala z hlubin bezvědomí, slyšela nějaký zbožňující hlas. „Nialli,“ zamumlala něžně. „Nialli!“
Chálid ztuhl. „Skye, drahoušku,“ řekl jemně, „otevři oči.“ Když poslechla, řekl: „Kdo je to Niall, má milovaná?“
Okamžitě se jí oči zamžily a vypadala zmatená. „Niall?“ otázala se udiveně. „Žádného Nialla neznám.“
Povzdychl si. Ať už byl Niall kdokoli, Chálid mu silně záviděl. Skye musela toho Nialla milovat. Teď je zde však on, Chálid, kterému nyní patří a který nehodlá dopustit, aby ji ztratil, jako to udělal Niall. „Spi, má lásko,“ řekl a houpal ji v náručí. Po nějaké době se jí dech uklidnil a stal se pravidelným.

Zbytek noci probděl a bojoval sám se sebou. Je možné, že se jí vracela paměť, nebo ten výkřik byl pouze náhodný a nebude se již nikdy opakovat? Doktor řekl, že Skye se paměť nevrátí do okamžiku, dokud se nedostane do stejné situace, která způsobila její trauma. Je tedy zcela nepravděpodobné, že by k něčemu takovému mohlo dojít. Nebezpečí, že se uzdraví, nehrozí. Vezme si ji! Cožpak nemá nárok na trochu štěstí? Chtěl ji a chtěl s ní mít děti.

Jakmile se rozbřesklo, vstal a nechal ji spát. V obývacím pokoji ležel před dveřmi jeho osobní sluha a spal. Chálid do něj jemně strčil nohou v papuči. Když otrok otevřel oči, Chálid mu řekl: „Okamžitě zavolej mého sekretáře. Budu v knihovně.“ Sluha se zvedl na nohy a spěšně odkráčel. Chálid si přitáhl k tělu bílou róbu a odebral se do knihovny. Tajemník přišel za několik minut a ještě si mnul ospalé oči.

„Je mi líto, že jsem tě vytáhl z postele tak brzy, Jeane, ale jsou zde některé naléhavé věci.“ Sekretář kývl hlavou a vytáhl pero. Jean, francouzský zajatec, vděčil za své místo tomu, že byl vychováván a vzdělán v klášteře. Jinak by skončil v dolech jako ostatní otroci.

Chálid bej řekl: „Sepiš dokument o propuštění z otroctví otrokyně Skye. Chci, aby její propuštění bylo legální. Potom vypracuj svatební smlouvu mezi touto svobodnou ženou, známou pod jménem Skye, a mou osobou. Podle ní dostane tento dům, majetek a 25 000 zlatých dinárů. Přesné znění konzultuj s mullahem.

Potom pošli pro astrologa Osmana. Chci, aby mi dnes poradil. Počkej! Nejdříve musíš předat zprávu paní Jasmíně, že se všechny lekce odkládají. Nic jiného jí neříkej. A teď se dej do práce. Vrátím se později.“
Když Chálid bej odešel, Jean slyšel, jak čekajícímu otrokovi nařizuje: „Dohlédni na to, aby Jean dostal okamžitě snídani.“ Malý Francouz se podivoval, proč je jeho pán tak starostlivý. Nebylo to poprvé. Bejovy dobré způsoby si získaly Jeanovu loajalitu hned od prvního okamžiku.

Jean se ptal sama sebe, co má jeho pán za lubem. Mohl mít jakoukoli ženu, aniž si ji musel vzít. A proč se vůbec žení? Jasmína bude zuřit. Jeanova galská logika však byla na straně rozhodnutí jeho pána. Bylo načase, aby se usadil a měl děti. Kromě toho, paní Skye byla tou nejsprávnější ženou, kterou kdy v posledních letech viděl.

Chálid bej se vrátil do ložnice. Skye byla pryč. Věděl, že se vrátila do svých pokojů. Když tam za ní kráčel, slyšel chichot ozývající se z koupelny a viděl, jak se Skye a dvě krásná etiopská dívčí dvojčata cachtají v provoněném bazénu. Okamžik scénu pozoroval. Zaujal ho výrazný kontrast jejich mokrých těl - alabastrové a ebenové, hladké a zářivé.

Skye ho spatřila první, přeplavala ke konci bazénu, kde bylo mělko, vystoupila částečně po schůdkách a natáhla ruku na uvítanou. Ve své nahé kráse vypadala jako bohyně. Cítil, jak v něm stoupá žádost. Napřáhl paže a obě otrokyně se vyšplhaly z bazénu, aby ho svlékly. Když byl nahý, jeho roztouženost viděly všechny. Skyiny modré oči zazářily, vrhla na něj vyzývavý pohled a skočila zpět do bazénu. Přitom mu umožnila skvostný pohled na své hladké hýždě. „Jděte pryč!“ zahučel na obě dívky a skočil za Skye.

Byl překvapen tím, jak dobrou je plavkyní. Dráždivě se na něj smála a pod vodou proplavala do středu bazénu. Teď se rozlehl i jeho smích. „Kde ses, u všech čertů, naučila tuk dobře plavat, ty čarodějko?“
Její tmavozelené oči se nevinně rozšířily a pokrčila rameny. „Bohužel, můj pane Chálide, to tedy nevím. Nebojíš se takovou ženu přivinout na svou hruď? Kdoví, co všechno ještě umím!“
Připlaval k ní a pak něžně, s potlačovanou vášní ji vzal za bradu. Jeho zlatavě jantarové oči si ji rozpačitě prohlížely. „Nebojím se takovou ženu přivinout na hruď, Skye. Ať v sobě skrýváš ještě jakákoli jiná tajemství, budou jen vhodně sloužit k tomu, aby náš život byl pikantnější. Miluji tě, ty malá ztracená dušičko. Miluji tě!“
Cítil, jak se kolem něho ovinuly hebké štíhlé paže. Malá kulatá ňadra se zabořila do jeho hrudě s kobercem hustých chlupů a vstříc se mu nabízela rozechvělá ústa. „Chálide, buď si jist, že tak dobrého člověka, jako jsi ty, nezraním. Jsi všechno, co znám, a bez tebe bych byla ztracená. Je to však pro tebe dost? Mohu ti nabídnout jen sama sebe. Navíc ani dokonce nevím, kdo jsem.“
„To, co je mezi námi, je dobré, Skye. Máme se rádi. Neboj se, má lásko. Ty mě nepodvedeš. Tvůj zájem o mě tě šlechtí. Ale teď, má krasavice, se chci s tebou opět pomilovat.“ Vytáhl ji z vody. 
„Vždyť je ráno.“
„To je ten nejnádhernější čas,“ zazubil se. Položil ji na sluncem proteplené dlaždice, které byly všude kolem bazénu. Rozkročmo si na ni sedl.

„Někdo nás uvidí, Chálide,“ protestovala.

„Nikdo se neodváží nás vyrušovat,“ zabručel. „Chci, abys pode mnou byla rozpálená a poddajná,“ zašeptal jí do ucha. Rozkošnicky se zachvěla, když jí jazykem přejížděl po uchu. Potom sjel po celé délce navoněné šíje a lehce jí zuby kousl do ramena. Skye brzy zapomněla, že slunce jasně svítí. Chálidovy ruce cítila na bocích, kde ji laskaly a vyvolávaly v ní žár vášně. Laskal jí ňadra, což ji přinutilo k výkřiku rozkoše. „Teď mě, má lásko, vezmi do své nádherné sladkosti. Ááá... Skye, tvá malá sladká štěrbinka je pro mě připravená! Ó, má lásko! Áhhh!“
Jeho slova ji mocně vzrušila. Rukama nepřestal laskat její tělo. Když do ní pronikal, cítila, jak je ho plná. Držela s ním krok. Pohyby jeho těla byly prudké a rytmické a postupně ji přibližovaly ke sladkému zapomnění. Vzrušení dostupovalo vrcholu. Potom se dostala do nádherného víru a slyšela jakýsi dlouhý něžný ženský výkřik a silné mužské vzlyknutí.

Když se vzpamatovala, první, co viděla, bylo, že slunce jí svítí prudce do obličeje. Rozhlédla se. Ležel se zavřenýma očima na zádech, ale jeho hlas jí nahnal do tváří ruměnec. „Jsi jako stvořená k potěše muže,“ řekl, „a já jsem velice vděčný, že tímto mužem jsem já. Po snídani navštívím astrologa Osmana a on mi řekne, který den v tomto týdnu bude nejpříznivější pro naši svatbu. Nařídil jsem Jeanovi, aby připravil listiny, na jejichž základě budeš propuštěna z otroctví, Skye.“
Přitiskla se k němu hlavou. „Ó, můj Chálide, jsi ke mně lak laskavý! Přísahám, že ti budu dobrou ženou!“
Usmál se na ni a pohladil ji. „Já to vím, má lásko.“
Posnídali pak jogurt, zelené fíky a horkou tureckou kávu. Poté Skye odešla do svých pokojů a Chálid bej přivítal Osmana, který ho uvítal slovy: „Můj starý příteli, konečně ses opět zamiloval.“
Chálid se zasmál. „Před tebou nic neutajím, že Osmane?“
„Řekly mi to hvězdy, můj pane. Řekly mi také ještě další věci o tvé lásce, které bys měl vědět. Skye pochází ze země pastvin na severu, plné mlh, ze země, v níž žijí lidé silného ducha a velké duševní síly. Narodila se ve znamení Berana, což znamená, že je to osoba silná a vášnivá.“
Chálid bej se dychtivě nahnul dopředu. „Jak tohle můžeš všechno vědět, Osmane?“
„Protože, můj pane, se taková žena nedávno objevila ve tvém vlastním horoskopu.“
„Chci si ji vzít.“
„V tom ti nemůžu zabránit, můj pane.“ 
„Netváříš se moc nadšeně, Osmane. Tak, co mi nechceš říct?“
„Nezůstane s tebou, Chálide. Není to psáno v jejím osudu. Vrátí se mezi své lidi, tak je to psáno ve hvězdách, V jejím životě je mnoho mužů, ale i tak kráčí svým směrem, řídí svůj osud. V jejím životě je rozhodující jeden muž. Jejich životní osud se už předtím protnul a velice pravděpodobně se opět znovu setkají. Tento muž se zmocnil její duše, můj příteli, a ne ty. Nemůžeš se s ní jen těšit? Proč si ji chceš vzít?“
Byl otřesen. Astrolog se nikdy nemýlí. „Když si ji vezmu, bude to mít nějaký vliv?“
„Ne, můj pane, nebude.“
„Potom si ji vezmu. Miluji ji nade všechny ženy a také ji nade všechny ženy kladu.“
„A když tě bude chtít opustit, dovolíš jí to?“ 
„Neopustí mě, Osmane. Neopustí mě kvůli dětem, které mi dá. Není to žena, která by opustila svá batolata. Dá mi děti, že?“
„Nejsem si tím tak jist, můj pane. Jistě bude matkou několika dětí, ale bez porovnání přesného data tvého a jejího narození to nemohu říci naprosto jistě.“
„Porodí mi syny,“ řekl s úplnou přesvědčivostí a Osman se slabě usmál.

Stále ještě měl o svého přítele starost. Ta žena vnesla do životních čar osudu Chálida beje zmatek. Byla v nich temná oblast, kterou nechápal a která ho znepokojovala. Jestliže však jeho přítel bude trvat na svatbě, vybere den, jenž bude pro to nejvhodnější. Pečlivě prostudoval své záznamy a po nových výpočtech nejpříhodnějšího dne konečně prohlásil: „Pojmeš ji za ženu tuhle sobotu za východu měsíce.“
„Díky ti, příteli. Samozřejmě se obřadu zúčastníš a budeš slavit s námi.“
„Díky, můj příteli. Budou to velké oslavy, Chálide?“
„Ne, Osmane. Bude pozváno tak půl tuctu hostí. Můj bankéř, šéf cechu obchodníků, mullah, turecký velitel a můj sekretář Jean.“ 
„A co Jasmína?“ 
,,Myslím, že ji nepozvu.“ 
„Ale Jasmína tě miluje, Chálide.“
,,Jasmína si myslí, že mě miluje, Osmane. Proto bude souhlasit s mými plány. Má ke mně důvěru. Kromě toho nebude už mít žádný kontakt se Skye. Nedovolím, aby se má manželka stýkala s kurtizánou.“
Osman se zasmál. „Teď z tebe, můj příteli Chálide, mluví jak Španěl, tak muslim.“ Vstal. „Tedy v sobotu, můj pane beji, a přeji ti štěstí s Jasmínou.“
Několik minut poté, co Osman odešel, Chálid bej seděl zahloubaný v myšlenkách. Astrolog měl pravdu. Musí se vypořádat s Jasmínou, a to čím dříve, tím lépe. Vstal, zavolal, aby mu přivedli koně, a v tichu parného odpoledne jel do centra města, do Domu blaženosti.

Budova, v níž byl známý nevěstinec, byla postavena kolem dvora se zahradou, která měla uprostřed fontánu. Strana domu, která shlížela na ulici, byla bílá a neměla žádná okna ani žádnou výzdobu. Výjimkou byl vchod s dvojitými dveřmi z mořeného dubu s lesklými bronzovými knoflíky. Před dveřmi hlídali dva vysocí černí obři v kalhotách ze šarlatového saténu a se zlatavou šerpou na čele, v turbanech a ve střevících se špicemi obrácenými nahoru. Širokou a nahou hruď a svalnaté paže měli natřeny silnou vrstvou oleje, takže se vždycky leskli, ať svítilo slunce, nebo pochodně. Když kolem nich projížděl jejich pán do zahrady, široce se usmívali. Bělostné zuby jim přitom svítily.

Chálid bej seskočil z koně, předal otěže krásné desetileté dívce, která se na něho vyzývavě usmála. Nohy a rašící ňadra měla obnažené. Na sobě měla jen bílé průsvitné kalhoty, které odhalovaly její malý kulatý zadeček. Chytré vylepšení, pomyslel si, neboť mnozí z jeho berberských klientů měli nejraději nezletilá děvčátka.

Na okamžik se zastavil a rozhlížel se majetnickým pohledem po zahradě. Všechno bylo v naprostém pořádku. Byl potěšen. Cihlové chodníčky byly dobře udržované, stejně jako ozdobné keře. Květinové záhony byly pestrobarevné a voňavé.

„Můj pane Chálide, jaká čest pro nás!“ Jasmína seběhla po schodech, aby ho přivítala. Černozlatý hedvábný kaftan za ní vlál. Kolem sebe šířila pronikavou vůni pižma. Pod průhledným hedvábím viděl její rudě zbarvené bradavky. Ve zlatavých vlasech měla černé perly a za jedním uchem bělostnou gardénii. Vždycky ho udivovalo, že pokaždé věděla o příjezdu významného hosta a okamžitě byla na místě, aby ho uvítala.

„Má drahá Jasmíno, jsi pořád stejně krásná.“ V duchu se zasmál, jak zazářila potěšením. „Pojď, chci si s tebou promluvit.“ Vedl ji k jejím komnatám a trpělivě čekal, až mu naservíruje kávu a malé zákusky ze sladkých mandlí.

Konečně se zeptala: „Jak se má Skye?“
„Právě kvůli ní jsem přišel, abych si o ní s tebou promluvil,“ odpověděl. „Rozhodl jsem se, že pro tento druh života není příliš vhodná.“
„Díky Alláhovi! Konečně jsi přišel k rozumu!“
Lehce se usmál. „Ty nemáš Skye ráda, že ne?“
„Ne!“
„V tom případě tě už nebude více sužovat, Jasmíno.“ 
„Tys ji prodal?“
„Ne, vezmu si ji za ženu. Hlavní alžírský mullah nás oddá v sobotu při východu měsíce.“
Jasmínina tvář se svraštila. Pak se rychle vzpamatovala a slabě se zasmála. „Můj pane, ty žertuješ. Tys mě ale vyděsil.“
„To není žert,“ odpověděl tiše. „Skye se stane mou ženou.“
„Ale vždyť je otrokyní!“
„Ne, není. Propustil jsem ji. Nikdy z ní neměla být otrokyně, Jasmíno.“
„A já ano?“
„Ty ses narodila jako otrokyně otrokům, kteří měli za předky otroky. To je tvůj osud.“
„Miluji tě! Miluje tě ona? Jak by mohla? Sotva tě zná ale já tě znám, Chálide, a vím, co tě těší. Dovol, ať jsem to já!“ vykřikla a padla mu k nohám.

Pohlédl na ni s opravdovou lítostí. Chudák Jasmína se všemi svými finesami sexuálního umění Středního východu, zaměřenými na ukojení muže. Ano, kdysi je oceňoval, ale často ho taky nudila k smrti. Umění milovat na způsob Středního východu bylo pro ženu degradující. Naučili jí, jak má potěšit svého pána, který ležel nečinně. Bylo na ženě, aby ho uspokojovala. Odpovědnost za to, že se mu to s ní bude líbit, nesla výlučně žena. Když se jí to nepovedlo, čekala ji baštonáda. Pomyslel si, že mnohem lepší je to po evropském způsobu, kdy muž hraje aktivní roli, kdy jeho mužnost ovládá ženu a podřizuje si ji a kdy skvělým projevem její poddajnosti je její orgasmus. To těší smysly a konejší mužskou pýchu.

„Já Skye miluji,“ řekl. „Tak jsem se rozhodl. A ty, má nejkrásnější a nejcennější otrokyně, nemáš právo se mě vyptávat.“
„A co bude se mnou?“ zafňukala.

„Nic. Budeš pokračovat v plnění svých povinností jako předtím.“ Po nějaké době se zeptal. „Chtěla bys také být svobodná? Potom bych ti platil za povinnosti, které teď vykonáváš.“
Jasmína byla zděšená. Její otroctví bylo spojeno s Chálidem bejem. Bez tohoto pouta by ji mohl kdykoli zavrhnout, a teď to pravděpodobně i udělá.

„Ne, ne, můj pane! Nechci být svobodná.“
„Tak dobře, má drahá, stane se, jak si přeješ. A teď vstaň, Jasmíno, a vyprovoď mě.“ Vstal. Vzal ji za paži a zvedl ji. „Jsi pro mě nedocenitelná, má drahá,“ řekl laskavě, a ačkoli si uvědomovala, že je to jen kost hozená psovi, cítila se trochu klidnější.

„Kdy mohu přijít a popřát lady Skye štěstí?“
 „Byl bych raději, kdybys to nedělala, Jasmíno. Stejně jako každý rozumný muž budu dávat přednost tomu, aby se má žena nepletla do obchodu. A ty, má drahá, jsi součást tohoto obchodu.“
„Chápu, můj pane Chálide,“ řekla uhlazeně a sama pro sebe si s hořkostí pomyslela: Ano, naprosto tomu rozumím. Nechceš, aby se tvá skvělá ženuška spolčovala s kurvou! A já jsem kurva!

Vyšli do sluncem ozářené zahrady a malá dívka přivedla Chálidovi koně. Alžírský Pán kurev ji vzal za bradičku a pak jí hodil stříbrnou minci. „Je hebká na dotek,“ složil kompliment Jasmíně. Pak nasedl na vzpínajícího se koně a odcválal.

Kapitola 10

V následujících několika dnech byly přípravy na svatbu Chálida beje v plném proudu. Bylo rozesláno jen několik pozvánek, rozvržen program pohoštění a zábav. Byla vyzdobena svatební místnost. Jelikož Skyina ztráta paměti jí bránila, aby dávala nějakému náboženství přednost, a jelikož od doby, co byla v opatrování Chálida beje, se účastnila muslimských obřadů, neměl hlavní alžírský mullah ke svatbě žádné výhrady.

O svatebním odpoledni přijelo do domu Chálida beje z Domu blaženosti šest pannen. Byly ubytovány v ženské části domu. Na rozdíl od Turků, kteří při svatbě obě pohlaví striktně oddělovali, nebyli obyvatelé Alžíru tak formální. Ačkoli nebylo nutné, aby se nevěsta účastnila náboženského obřadu, který se měl konat v sousední mešitě, byla i s ostatními ženami zvána na svatební oslavu. Jaké by to ostatně byly oslavy, kdyby na nich nebyla přítomná jemná a výrazná ženskost?

Malý francouzský sekretář Jean dostal u příležitosti svatby Chálida beje svobodu. Rozhodl se však, že bude nadále raději Chálidovým zaměstnancem, než aby se vrátil do rodné země. On a další hosté budou večer obdařeni dámskou společností. Chálid a Skye obhlíželi dívky a rozhodovali, komu bude která dělat společnost. „Myslím,“ řekl Chálid, „že ta hezká plnoštíhlá Provensálka s očima jako višně se bude docela dobře hodit k mullahovi. Je to ještě mladý muž. Bere však sám sebe příliš vážně a zdá se, že na něho doléhají tlaky vyplývající z významnosti jeho postavení.“
„Cožpak k sobě nemá žádnou ženu, která by mu jeho práci usnadňovala?“
„Ne, Skye, nemá, i když vím, že v celibátu rozhodně nežije.“
„Pak je to tedy skvělá volba, můj pane. Když se jí podaří vetřít se do jeho přízně, svrchovaně ho obšťastní. Pod její maskou smyslnosti a mládí vidím vhodnou hospodyni a matku.“
Chálid se spokojeně usmál. „Výborně, má Skye! Také to tak vidím, a bude-li to vůle Páně, pomysli jen na to, jak mi bude mullah vděčný, když se mu narodí první syn! A teď... se věnujme šéfovi cechu obchodníků a mému bankéři. Pro oba jsou zde skvostné blondýny. Každý z těchto pánů je středního věku. Každý má svárlivou ženu a domov plný lakotných a hádavých dětí a příbuzných. To, co oba potřebují, je prosté a zcela tělesné. Potřebují děvy s jasnou barvou očí, v nichž se snadno vznítí obdiv, s velkými jemnými prsy, které znají jen jedinou vášeň, potěšit svého pána.“
Skye si ty dvě dívky prohlédla. Byla to rozjívená stvoření, která se pro splnění takového úkolu bezvadně hodila. „A co Osman a Jean?“ zeptala se.

„A co ta maličká dívka s něžnýma, světlehnědýma očima a s kaštanovými vlasy, která pochází z jeho rodné Bretaně? To bude pro oba vzájemné překvapení.“
„Ó, Chálide, jak je to od tebe laskavé. Dívka vypadá vyděšeně, ale Jean ji jistě utěší. Já budu jen ráda, že budu mít v domě přítelkyni.“
„Ano, bude to tvoje přítelkyně. Na to jsem nepomyslel.“ 
„A teď se vraťme k ostatním, Chálide! Pro Osmana se hodí ta vážně se tvářící dívka se sladkou tvářičkou.“ 
„Ano.“ V očích měl pobavený výraz. 
„Takže na tureckého velitele zbývá ta poněkud divoce vypadající dívka. Pane bože, Chálide. Vypadá, jako by chtěla sežrat chlapa za živa. Je to moudrá volba?“
„Má lásko, je ještě mnoho věcí, které o lidské povaze nevíš. Velitel kasbaské pevnosti je pravidelným zákazníkem Domu blaženosti. Jeho koníčkem jsou ženy, které jsou, hm, poněkud rafinované. Snadné dobývání ho unavuje. Líbí se mu, když mu žena vzdoruje. Ta dívka, kterou jsem pro něho vybral, je poloviční Maurka a poloviční Berberka. Je to divoké stvoření a měla by ho silně potěšit. A teď, má lásko, dohlédni na to, aby se tyto panny vykoupaly a byly včas oblečené k hostině. Až tě znovu uvidím, už budeš mou ženou, má sladká Skye.“ Jeho zlatavé oči ji vnitřně spalovaly. Ústy se jemně dotkl jejích, rychle se obrátil a byl pryč.

Povzdychla si. Byl k ní tak dobrý. Stále ji však trápilo pomyšlení, že by si ho vlastně neměla brát. Něco v jejím nitru ji znepokojovalo. Ale ať se snažila jakkoli, nemohla přijít na to, co to je. Často se v jejích snech zjevoval muž, vždycky ten samý. Nikdy ho jasně neviděla, jen cítila, že pro ni pláče. Nedávalo to žádný smysl.

Povzdychla si opět, zatleskala rukama, a přiběhli otroci. Vydala příkaz, aby se šest vybraných panen vykoupalo a bylo navoněno. Pak se začala rozhodovat, co si dívky vezmou na sebe. V harémových částech budovy byl obrovský šatník.

Mullahově dívce se zlatavou pletí a tmavýma očima vybrala hedvábné kalhoty meruňkové barvy, zlatem protkávanou šerpu a bolerko, ozdobené malými zlatými perlami. Poněvadž bude horko a hostina se bude konat pozdě večer, obejde se bez průsvitné, hedvábné blůzky. Výběr pro obě blondýny byl jednoduchý. Obě si na sebe vezmou růžovoučkou barvu. Dívce z Bretaně, která měla kaštanové vlasy a světlehnědé oči, sedne jablkově zelená barva. Pro Osmanovu dívku bude vhodná nebesky modrá barva, neboť jí bude ladit s jejími medovými vlasy. Pro Turkovu dívku nakonec zvolila hedvábí ohnivých barev. Dala vybrané oděvy sloužícím, aby je podle jejích příkazů rozdělili jednotlivým dívkám. Pak se vrátila do svých komnat, aby se vykoupala a převlékla do svatebních šatů.

Přesně při východu měsíce hlavní alžírský mullah při prostém obřadu oddal Chálida beje s nepřítomnou Skye, která se od tohoto okamžiku stala muna Chálid-Skye, Chálidova vytoužená. Potom ženich a jeho hosté kráčeli po lucernami osvětlených ulicích horního města za doprovodu tančících a skotačících hudebníků, jejichž píšťalky z rákosu a dunící bubny pronikaly tmavým sametem noci. Ubírali se do jeho domu.

Ženich měl na sobě bílé hedvábné kalhoty se stříbrnými a tmavomodrými pásky, které končily u kolen. Na nohou měl stříbřité boty z kůže. Také košile byla z bílého hedvábí, u krku rozhalená. Měla dlouhé rukávy a tuhé manžety. Na ni oblékl bílou vestu stříbřitě a modře vyšívanou. Přes ramena měl přehozený dlouhý bílý hedvábný hábit s kapuci, tmavomodře lemovaný. Tmavé vlasy měl nepokryté a černá krátká bradka byla pečlivě sestřižená.

Pootevřenými okenicemi domů, kolem nichž šli vyhlížely panny, stejně jako starší ženy, a toužebně vzdychaly. Legendární alžírský Pán kurev byl jako princ z pohádky.

Za Chálidem bejem šel turecký velitel Kasby, kapitán Džamil. Byl stejně vysoký jako bej, jenom trochu robustnější, a pro špehující ženské oči, které je sledovaly, byl hříšně krásný, jako byl bej laskavě krásný. Tvář měl podlouhlou, zrovna tak i nos. Oči měl černé a hluboké, rty pod malým knírkem tenké a kruté. Bylo o něm známo, že krutý je, dokonce až brutální, především pokud šlo o jeho nepoddajné vězně. Teď však, když kráčel vedle svého hostitele a dalších hostů, rozmlouval přátelsky.

„Dozvěděl jsem se, že tvoje nevěsta je zajatkyně.“
„Byla,“ zněla odpověď. „Koupil jsem ji. Teď jsem ji zcela zákonně propustil z otroctví a vzal si ji za ženu.“
„Slyšel jsem, že jsi ji cvičil pro práci v Domě blaženosti ve všem, co dělá, asi musí být velice dobrá, když ses rozhodl se s ní oženit.“
Chálid bej se lehce zasmál, ale vnitřně byl pobouřen. „Skye si nepamatuje nic ze své minulosti,“ řekl. „Nejdřív jsem si myslel, že by mohlo být zábavné takovou ženu vycvičit k sexuálním hrátkám. Ve skutečnosti je však pro takový život až příliš nevinná. Již nějakou dobu jsem uvažoval, že si najdu ženu a budu s ní mít syny. Který otec, jenž si zasluhuje respekt, by však dopustil, aby si jeho dcera vzala velkého Pána kurev? Je zjevné, že Skye pochází z horních vrstev, ať jsou odkudkoli, navíc je krásná. Není to ideální volba pro dosažení mých cílů?“
„Dychtím po tom, abych se s tvou nevěstou setkal, Chálide.“ Teď už byli u dveří a vstoupili jimi do čtvercové síně, kde už čekal bejův majordomus. „Všechno nejlepší, můj pane! Dlouhý život a mnoho synů!“ vykřikl, když je uváděl do hodovní síně. Čekající otroci odebrali hostům jejich pláště a přinesli stříbrné misky s růžovou vodou a jemné lněné ručníky, aby si mohli umýt ruce a osvěžit tváře. Pak se usadili na velké polštáře u stolu.

„Pánové,“ řekl Chálid bej, sedící v čele stolu, „je pro mě velkým potěšením, že zde spolu se mnou můžete sdílet tento okamžik. Rád bych se s vámi podělil o své štěstí, a proto každého z vás představím panně, která byla vycvičena v mém vlastním Domě blaženosti, a jež vám v příštích mnoha nocích přinese potěšení.“ Tleskl a všech šest dívek v rozevlátých oděvech vstoupilo do místnosti a rychle se uchýlilo k pánům, jimž byly určeny. „U Alláha,“ zaklel kapitán Džamil, „ty děláš věci ve velkém stylu, Chálide! Dokonce ani v Cařihradě jsem neviděl nic tak skvělého. Zítra napíši sultánovi a budu ho informovat.“
„Mnohokrát děkuji,“ řekl Chálid nedbale. Více ho potěšila reakce ostatních jeho hostů. Šéf cechu obchodníků i bankéř byli svými blondýnkami uneseni. Jean zatím jen beze slova zíral na svou krásnou dívku, která ho plaše přivítala nejen v jeho rodném jazyce, ale přímo v dialektu, jimž se mluvilo jen v Bretani. Hlavní mullah měl na tváři úsměv. Takový výraz u něj viděl Chálid poprvé! Osman byl svou dívkou zcela zjevně bez sebe.

Kapitán Džamil ustal ve zkoumavém prohlížení svého ,dárkuʼ a zeptal se: „A co tvoje nevěsta, Chálide? Kde je?“
Jako v odpověď se dveře do hodovní síně rozevřely a dovnitř vstoupili čtyři černošští otroci v krátkých kalhotách z rudého hedvábí, kteří nesli nosítka. Pečlivě je položili, majordomus pomohl zahalené postavě vystoupit a vedl ji k polštáři vedle beje.

Její nádherné hedvábné kalhoty levandulové barvy byly krátce střižené. Široký pás s tmavě fialovými květinami na zlatém pozadí jí sahal jen pod pupík. Na nohou měla zlaté střevíce protkané perlami. Živůtek bez rukávů byl z fialového sametu a byl olemován květinovým vyšíváním ze zlata a perel. Na rukou měla tenké zlaté náramky. Kolem hrdla měla jedinou šňůru perel. V uších měla velké náušnice z perel stejné barvy jako kolem krku. Tmavočerné vlasy měla rozpuštěné a posypané jemným zlatým prachem. Byly jí vidět jen nádherné oči zvýrazněné modrým uhlem. Zbytek obličeje skrýval malý tmavěfialový vějíř.

„Pánové, to je má žena, paní Skye muna Chálid,“ řekl Chálid bej, když natáhl ruku a odkryl vějíř.

Všichni na okamžik ztichli. Všechno na ní bylo nádherné. Její neposkvrněná pleť, modré oči, plné rudé rty, jemný nosík. Konečně našel hlas bankéř.

„Chálide, můj příteli, mám čtyři ženy. I kdybych dal dohromady krásu všech, ani z poloviny by to nedosahovalo krásy tvé ženy. Jsi zatraceně šťastný muž!“
Chálid bej se vesele zasmál. „Děkuji ti, Memhete! Tvá chvála mě naplňuje radostí.“
Sluhové začali nosit mísy s pokrmy, z nichž se ještě kouřilo. Zlaté číše byly naplněny chlazenými šťávami. Za zástěnou se ozval hudební doprovod. Na stole bylo celé jehně na rožni, jehož kousky byly podávány se směsicí rýže se šafránem, cibulkami, zeleným pepřem a rajčaty. Byly zde mísy s jogurtem, s růžovými, zelenými a černými olivami a s pistáciovými oříšky ve skořápce. Otroci servírovali krajíčky teplého chleba. Na talíř každého hosta položili roštované holoubátko s řeřichovým salátem. Když zkvašené ovocné šťávy začaly uvolňovat zábrany hostů, jejich hlasy se stávaly stále hlasitější a uvolněnější. Muži začali svými rty nabízet rtům svých chichotajících se společnic vybrané kousky lahůdek.

Mullah seděl po Chálidově pravici, Sky po manželově levici. Vedle ní seděl kapitán Džamil, který nemohl spustit oči z nevěsty. „Jaká škoda,“ mumlal nezřetelně, takže to mohla slyšet jen ona, „že se Chálid rozhodl nechat si vás jen pro sebe, má lásko. Kdyby vás prodal, mohl na vašem šarmu pohádkově vydělat. Já bych královsky zaplatil jako první. I tak je však dobře vědět, že velký Pán kurev má také nějakou slabost.“
Na šíji i na tvářích jí naskočila červeň, ale nic neřekla. Slabě se zasmál. „Jste ta nejkrásnější žena, kterou jsem kdy viděl, nevěsto Chálida beje. Vaše pokožka září jako perla. O vašich dlouhých nohách a o nádherných malých ňadrech, která jsou jako hebké ovoce, budu snít mnoho nocí. Jak hrozně rád bych toto sladké, čerstvé ovoce okusil.“ Naklonil se, jako by chtěl nabrat hrst oliv, ale přitom se schválně horní částí paže otřel o její.

„Jak se opovažujete takhle chovat!“ zasyčela na něj hněvivě. „Nemáte žádný respekt ke svému hostiteli, mému manželovi? Nebo snad Turci nemají žádnou čest?“
Sykavě zadržel dech. „Jednoho dne, má krásko, budete zcela v mé moci. Potom mi za tuto urážku draze zaplatíte.“
K jeho znechucení se nezdálo, že by Skye byla znepokojená. Pokynula pouze sluhům, aby sebrali zbytky ze stolu a přinesli další chod. Vařič kávy si klekl k malému stolku a začal drtit zrnka a vařit vodu. Otroci dali na stůl mísy plné fíků, hrozinek, pomerančů, grapefruitů, kandovaných datlí a okvětních plátků. Před každého hosta byl postaven stříbrný talíř s malými medovými zákusky a malá miska pocukrovaných mandlí. Poháry byly opět naplněny sladkými ovocnými šťávami, chlazenými sněhem z blízkého pohoří Atlas. Bej se sklonil, aby políbil svou ženu. „Všechno jsi dokonale naplánovala, Skye. Vypadá to, jako bys byla zrozená k tomu vést domácnost.“ 

„Snad,“ řekla něžně.

Pak začala zábava. Objevili se zápasníci, potom kejklíři, pak egyptský fakír, který nechal mizet a zase znovu objevovat různé předměty. Nakonec přišli tanečníci. Nejprve jich bylo šest, ale teď už zůstávala pouze jediná tanečnice s bujným tělem. Svíjela se se stále větší vášnivostí a s každým pohybem vyzývavěji. Skye si všimla, že její hosté zmlkli. Klábosení ustalo a jediným zvukem v místnosti byla hudba. Bylo slyšet vytrvalý pískot píšťal, těžký rytmus bubnů, cinkot mosazných plíšků na prstech tanečnice. Skye se rozhlédla kolem sebe a viděla, že někteří z jejích svatebních hostů si vyšli do zahrady. Další se k sobě začali tisknout přímo na polštářích. Skye se zarděla a otočila se k manželovi. Se šibalstvím v očích vstal a pomohl i jí na nohy.

„Myslím, že je načase, abychom zmizeli. Pojď, má lásko!“ řekl. 
„A kam?“
„Do skryté malé vily, kterou mám na pobřeží. Tam strávíme líbánky. Bez přátel a obchodních záležitostí.“ Vyběhli do chladivé noci. Cestou si Chálid vzal svůj plášť a jí hodil přes ramena přehoz z tmavěfialového hedvábí, lemovaný kožešinou z králíka. Před domem stál bílý hřebec. Chálid bej na něj vyskočil, zvedl ze země nevěstu a posadil si ji před sebe na sedlo.

Sjeli do města a potom se vydali po pobřeží. Měsíc ozařoval hladinu. Když se Skye zahleděla na sametovou oblohu, až zatajila dech. Hvězdy se zdály tak velké a tak blízké, že byla v pokušení natáhnout ruku a pár si jich vzít do hrsti. Spočívala v Chálidově objetí, hlavou se mu opírala o srdce. Cítila, jak mu pravidelně buší. Když tak jeli, zdálo se jí, že je jí hukot moře nějak povědomý, stejně jako slaný, vlhký, studený vzduch. Z nějakého důvodu ji tyto poznatky ukonejšily, ačkoli neměla ani zdání proč. Chálid mlčel a ona se neodvážila promluvit, aby neporušila kouzlo okamžiku.

Konečně obrátil bílého hřebce od břehu, takže na jednom z vršků, shlížejících na moře, mohla vidět tmavou siluetu budovy. Když přijeli blíž, Skye spatřila velký kulatý pavilon. Bylo na něm něco přívětivého. Po stranách hedvábím zakrytého vchodu byly zavěšeny velké mosazné lucerny, vyplněné benátským sklem. Svíčky z včelího vosku v nich ukryté, mrkaly na přivítanou.

Chálid bej hodil otěže na koně, jemně postavil svou ženu na trávník a potom seskočil. „Vítej, má milovaná! Vítej do Perlového pavilonu. Uvnitř jsou tři pokoje, naše ložnice, koupelna a společenská místnost. Teď to patří tobě, Skye, neboť to je můj svatební dar pro tebe.“
Byla udivená. Cítila se až zahanbeně. Náhle pocítila, jak ji bodlo u srdce. Vzhlédla k němu a řekla: „Chálide, strašně moc o tebe stojím. I kdybys byl chudý, bylo by to u mě stejné, neboť tvoje láska mě hřeje a uklidňuje mou duši. Nejsou to dary, které mi dáváš, i když jsem ti za ně vděčná.“
„Důvodem, proč ti ty věci dávám, je to, že mě to těší,“ odpověděl. „Vím, že v tobě není ani stínu chamtivosti. Teď pojď, drahoušku, půjdeme dovnitř, neboť se začíná ochlazovat. Nejsi ani trošičku zvědavá, aby sis prohlédla svůj nový dárek?“
Dveře do Perlového pavilonu byly zakryty pestrobarevnými průhlednými, hedvábnými kusy látky. Ve vstupní síni byl dlouhý, úzký bazén. Když. Skye vzhlédla, zatajila dech, protože střecha nad bazénem byla skleněná, stejného rozměru a tvaru jako bazén. Na klidné hladině bazénu se odráželo nebe se zářícími hvězdami. Chodba byla osvícena zlatými a křišťálovými lampami, podobnými těm, které byly před budovou.

Nejprve prošli chodbou po jejich levici. Tam Skye spatřila nádhernou společenskou místnost s krbem, v němž vesele praskala polena. Na podlaze byly husté koberce. Z pozlaceného trámového stropu visely na tenkých řetězech barevné skleněné lampy. Na polstrovaný nábytek a polštáře bylo použito nejjemnějšího hedvábí a sametu. Barvy byly jako na drahokamech — rubínová, safírová, smaragdová, ametystová a topasová. Okénka, jež vedla do kraje, byla ze světle jantarového skla. Byly zde nízké stolky vykládané mozaikou a velké bronzové vázy s červenými a žlutými tulipány. Ve zdi zabudovaná knihovna se svazky vázanými v kůži v ní vyvolala výkřik radosti.

„Takže,“ zašklebil se Chálid bej, „můj dobrý sekretář Jean se nezmýlil. Ty umíš číst. A v jaké řeči, má milovaná?“ Tvářila se trochu zahanbeně. „Jean byl tak vyděšený, že umím číst, že jsem nechtěla, abys to věděl. Jednoho dne jsem nakoukla do tvé knihovny a jednu jsem vzala a otevřela ji. Byla ve francouzštině. Zjistila jsem dále, že umím taky číst ve španělštině, italštině, latině a v jazyce, jemuž Jean říká angličtina.“ Sklopila hlavu a váhavě řekla: „Zdá se, že umím ještě něco, co ženě nepřísluší. Umím taky psát.“
Chálid bej se rozesmál. „No, to je skvělé, má Skye! To je prostě skvělé! Tak se mi zdá, že jsi velice inteligentní žena. Zatímco většina mužů by tímto zjištěním byla přímo šokovaná, já tedy nejsem. Alláhovy cesty jsou skutečně nevyzpytatelné. Původně jsem měl v úmyslu udělat z tebe svou nejznámější kurtizánu, ale teď zjišťuji, že jsi tak vzdělaná, že bych z tebe, má milovaná, mohl udělat rovnou svou partnerku! Až se vrátíme opět do města, budu tě sám učit a Jean mi bude pomáhat. Když se se mnou něco stane, nikomu se nepodaří tě ošálit.“
Vzal ji do náručí a políbil ji. „Jak jsi rozkošná, Skye!“ usmál se pod vousy a Skye měla silný pocit něhy, bezpečí a velké lásky. Zamrkal na ni jantarově stříbřitýma očima. „Teď bychom se měli odebrat do naší svatební ložnice,“ zamumlal a přenesl ji z bohatě zařízené společenské místnosti přes chodbu do ložnice.

Místnost, do níž vstoupili, měla zdi pomalovány výjevy z oázy, kde rostly nádherné palmy, za nimiž byly v pozadí záhadné pouštní duny a nahoře na stropě nádherně vybarvené černosametové severoafrické nebe se zářícími hvězdami, namalovanými svítícími barvami. Skye by za denního svitu mohla zjistit, že v záři falešného nebe se obráží opravdová jasná modř a že hvězdy nejsou vůbec viditelné. Koberce byly z vlny zlatavého a bělostného nádechu, velké zelené palmy v květináčích byly rozmístěné po celém pokoji a baldachýn nad postelí připomínal klenbu stanu. Místnost byla velice sporadicky osvětlená vysokou lampou, která měla tvar lotosového květu a v níž hořel voňavý olej.

Beze slova z ní stáhl fialový živůtek bez rukávů. Potom ji stáhl přes boky kalhoty. Když z nich vystoupila a malou hromádku hedvábí odkopla, padl na kolena. Nehnutě stála, když jí svýma něžnýma rukama laskal ňadra. Potom ji chopil za pas a celou zahrnul horkými polibky. Vzala ho za hlavu a přitiskla k rozbouřenému břichu. Čas slov minul. Ještě okamžik jen tak klečel a těšil se hedvábnou pokožkou, pak rychle vstal a svlékl si šaty a pozvolna se oba vydali k posteli.

To byl začátek neuvěřitelného týdne. Skye ještě nikdo tak něžně, tak vášnivě, zkušeně a beze zbytku nemiloval. Nebylo jediného místa na jejím těle, které by neprozkoumal a nezbožňoval. Povzbuzoval ji k tomu, aby totéž dělala s jeho tělem. Postupně ztrácela stud, stávala se odvážnější a laskala ho tak něžně, až sténal. Milovali se za rozbřesku, v odpoledním horku, v tmavé noci. Koupali se nazí v azurovém moři. Koňmo lovili antilopy, spolu se svými loveckými „kočkami“, nádherně cvičenými pantery, pobíhajícími vedle nich. Skye jezdila na koni obkročmo velice zkušeně. Ještě jednou ji obdaroval, tentokrát nádhernou zlatavou arabskou kobylou.

Během doby, kterou strávili v Perlovém pavilonu, je zásobovala a dbala o ně armáda neviditelných služebníků, kteří plnili každé jejich přání. Jako zázrakem se objevovala skvělá jídla a čisté šaty. Když se rozhodli, že si vyjedou na lov, koně a jejich „kočky“ na ně čekali před dveřmi pavilonu. Když se vrátili, byla již pro ně připravena horká a voňavá koupel. Všechno bylo načasováno tak, aby jejich čas plynul bez problémů.

Poslední noci, kdy se měli vrátit zpátky do Alžíru, ležela Skye v polospánku, vyčerpaná po milování a spokojená, že může naslouchat Chálidovu rovnoměrnému oddechovaní. Náhle si uvědomila, že ještě nikdy předtím nebyla lak šťastná. Zahrnul ji svou láskou, bezpečím a vším, co si mohla přát. V čem to tedy vězelo, že mu nemohla dát své srdce?

Následujícího rána odjeli na koni zpět do Alžíru. Oba byli oblečeni stejně — v bílém. Černí štíhlí panteři běželi vedle nich na vodítku. Když projížděli přeplněnými ulicemi dolního města, nevyvolali žádný rozruch. Téhož dne, kdy se opět zabydleli, Chálid bej vzal svou ženu do knihovny, kde seděl Jean a pracoval.

„Buď zdráv, Jeane, přivedl jsem ti žáka.“
Malý Francouz s úsměvem vzhlédl. „Vítej doma, můj pane Chálide! Vítej doma, má paní Skye. Kdo to má být, ten můj žák, a hlavně v čem?“
„Chci, abys naučil paní Skye základům mého obchodu, kdyby se se mnou něco stalo, byla by zcela bezmocná, kdyby nevěděla, co má v takovém případě dělat. Umí-li číst, psát a mluvit čtyřmi jazyky, určitě se zanedlouho naučí i prostou matematiku.“
„Co je to matematika?“ zeptala se Skye.

„Podívejte se, paní.“ Jean napsal jednoduchou cifru na pergamen. „Jestliže budete mít sto dinárů a k tomu přidáte dalších padesát, pak budete mít.“
„Sto padesát dinárů,“ odpověděla Skye. „A stejně tak, když budete mít sto padesát dinárů a potom z nich odeberete, nebo odečtete sedmdesát pět dinárů, zůstane vám sedmdesát pět dinárů.“
Oba muži se na sebe podívali v naprostém úžasu. Skye pak dodala: „Není to snad správně, Chálide? Udělala jsem někde chybu?“
„Kdepak, má Skye, žádnou chybu jsi neudělala. Jsi rychlá a bylo to zcela správně, že Jeane?“
„Opravdu, můj pane! Opravdu.“
Bej se zasmál. „Myslím, že tě nechávám v dobrých rukou, má lásko. Nebuď příliš přísná na mého dobrého Jeana, neboť je pro mě nedocenitelný.“ Chálid odkráčel z místnosti a slabě se pro sebe usmíval.

Skye se nenápadně usadila u stolku s knihami a vyčkávavě vzhlížela k Jeanovi, který náhle měl maličko strach! jelikož dostal do svých rukou to nejvzácnější stvoření - inteligentní ženu. Nadechl se a hned se pustil do výuky.

V příštích několika týdnech trávila Skye většinu svých dní s Chálidem a s Jeanem, uzavřená v knihovně. Pochopila už, jaká je podstata obchodní činnosti jejího manžela. Na okamžik byla šokována. Potom, když si uvědomila, že Chálid prostituci nevymyslel, smířila se s tím.

Rychle pochopila, že každý dům, který Chálid vlastní, musí být pojímán jako samostatná jednotka. Ty, které byly na pobřeží a sloužily námořníkům všech národností, byly zásobovány zcela jinak než Dům blaženosti. Bordely na pobřeží nabízely pouze pivo. V Domě blaženosti a ve dvou dalších jemu podobných zařízeních byla nabídka jídel a nápojů velmi pestrá. Samozřejmě se lišily i ženy. Pro pobřežní byly vybírány hezké, ale houževnaté vesnické dívky, které obsloužily velice snadno i dva tucty mužů, a nezanechalo to na nich stopy.

Mladé ženy, které byly zakoupeny pro provoz mnohem elegantnějších Chálidových bordelů, byly všechny krasavice, pečlivě vyškolené v arabštině a francouzštině, takže mohly se zákazníky dobře konverzovat. Byly vychovávány tak, aby měly dobré způsoby, dbaly na hygienu a elegantně se oblékaly. Jejich znalosti tělesné lásky byly na vynikající úrovni. Muži, kteří si zaplatili jejich společnost, je měli na celý večer.

Všechny veřejné domy Chálida beje na pobřeží zaměstnávaly ženy pět dní v týdnu. Dva dny mohly odpočívat. To nezbytně vyžadovalo, aby se vedly záznamy o tom, kdo zrovna pracuje a kdo ne. Každá z těchto žen dostávala setinu z celkové částky, která byla každou noc vybrána za její služby. Po pěti letech byla taková žena propuštěna na svobodu a dostala peníze. Většina z nich se vdala a usadila. Některé z nich se však rozhodly šlapat chodník a hned byly v nesnázích. Jiné se nechaly najmout do menších bordelů a velice rychle zjišťovaly, že jsou přepracované a nemocné. Většina majitelů bordelů se totiž o ženy nestarala tak pečlivě jako Chálid bej, který zaměstnával i dva maurské lékaře a týdně nechával ženy prohlížet, jestli nemají syfilis.

To všechno vyžadovalo vést obsáhlé zápisy a Skye začala pociťovat, že ji obchodní jednání jejího manžela začínají silně zajímat. Jeho domy nejenže pečovaly o blaho lidí a o majetek, ale i o zaopatření pracovnic a růst dosavadního majetku.

V elegantnějších bordelech byly problémy několikanásobně větší, neboť ženy musely být krásně oblečené a nosit hezké šperky. Potřebovaly olejové koupele a voněly se jen těmi nejlepšími voňavkami. Ale i přes velké výdaje byl Chálid bej bohatý. Zisky mnohokrát převyšovaly výdaje. A tyto částky musely být opět investovány.  Právě tato oblast zajímala Skye nejvíce. Část peněz jejího manžela směřovala ke zlatníkovi Judovi ben Simonovi. Část jich byla investována do movitého majetku, jako byly drahokamy. Ostatní šly na financování činnosti lodí, které patřily Angličanovi jménem Robert Small. Krátce po jejich návratu z Perlového pavilonu se Skye setkala s tímto drsným námořním kapitánem.

Jednoho večera, když spolu s Chálidem naslouchala milostným písním jedné otrokyně s krásným hlasem, uslyšela na dvoře domu prudký halas. Její manžel se smíchem vyskočil na nohy a Skye slyšela dunivý hlas, který říkal: „No tak, mládenče, tvůj pán se sice může vyvalovat s jednou z těch svých nádherných koček, ale dej na mě, když mě uvidí, nechá toho. Jdi mi z cesty! Zatraceně, Chálide, ty starý Maure. Kde jsi?“ Dveře do místnosti se rozletěly a vešel chlapík s krátkýma nohama.

Zjev to byl fantastický. Jeho oděv byl pestrobarevný. Měl široce nabírané krátké kalhoty s rozparky z rudého sametu, černé hedvábné punčochy, rudý sametový kabátec vyšívaný stříbrnou a zlatou nití, dlouhý plášť s kapuci a na hlavě plochý klobouk s volavčím pérem. Na vysokém muži by takový oděv mohl vypadat skvěle, ale Robert Small měřil jen něco přes metr a půl. Byl robustní, měl vlasy pískové barvy a oči jasně modré. Na kulaté, větrem ošlehané tváři sídlil šelmovský, ale laskavý výraz. Zároveň to byl jeden z nejbezprostřednějších tvorů, které kdy Skye viděla. Mužík byl pihovatý jako drozdí vejce. „Ha! Tady seš, Chálide, a jako vždy máš po boku úchvatnou krásku.“
„Robbie, jsi potměšilý stařík, a proto mě ani nemrzí, že to na tebe hned vybafnu. Ta úchvatná kráska je moje žena!“
„Pane bože, spas mou duši. Chálide beji! Je to pravda?“ Bej kývl hlavou. Angličan se před Skye hluboce uklonil. „Co nejponíženěji se omlouvám, madam. Doufám, že si o mně nebudete myslet nic špatného.“ Potom, když si uvědomil, že mluvil anglicky, řekl: „Chálide, nevím, jakou řeči tvoje žena mluví. Zeptáš se jí za mě, Chálide?“
„To není zapotřebí, pane,“ řekla Skye sladce. „Naprosto vám rozumím a ani v nejmenším se necítím dotčená. Je zcela přirozené, že byste si mohl myslet, že jsem nějaká kurtizána, bereme-li v úvahu podstatu obchodní činnosti mého manžela. Teď mě však jistě omluvíte, protože si dovedu představit, že máte mému pánovi mnoho co říci.“ Půvabně se zvedla a s šelmovským úsměvem vyšla z místnosti.

Malý Angličan se zašklebil. „Jak je možné, že odpadlický Španěl, který se stal Arabem, nakonec skončí jako manžel Irčanky?“ otázal se.

„Irčanka? Ona je Irčanka?“
„Všemohoucí bože, člověče! Ona ti to neřekla?“
„Ona to neví, můj starý příteli. Před několika měsíci jsem ji v poněkud zbědovaném stavu a vyděšenou koupil od pirátského kapitána. Ten ji zase dostal od kapitána vyplouvajícího s lodí na moře, který mu tvrdil, že ji zajal během jedné námořní šarvátky. O jejím předcházejícím osudu nic nevěděl. Když se Skye probrala ze šoku, kromě svého jména si nic jiného nepamatovala.“
„A ty sis ji vzal! Pane bože, ty jsi založením romantik.“
„To se mýlíš!“ Chálid bej nalil Angličanovi malý šálek turecké kávy. „Měl jsem v úmyslu z ní udělat jednu z nejskvělejších a nejdražších kurtizán, které kdy svět viděl.“
Robert  Small se prudce nadechl. „Tos měl skutečně v úmyslu, mládenče? A můžu se zeptat, co ti v tom zabránilo?“
„Zamiloval jsem se do ní, příteli. Nejen do její tváře a svůdného těla, ale do ní jako do ženy, kterou se, jak pozoruji, stává. Není úskočná, ale naopak velkodušná. Je to také ta nejméně chamtivá žena, co jsem kdy poznal. Když se na mě podívá těma nádhernýma modrýma očima, jsem ztracen, Robbie! Velice brzy jsem si uvědomil, že bych nesnesl pomyšlení, že se jí dotýká nějaký jiný muž kromě mě. Zjistil jsem také, že chci děti a milující ženu, jako je mají ostatní normální muži.“
„Bůh ti pomoz, chlapče. Teď jsi slabý, a tví nepřátelé toho proti tobě využijí. Dokud velký alžírský Pán kurev nebyl zranitelný, byl neohrozitelný.“
„Nerozčiluj se, Robbie, žádné nepřátele nemám. Dokonce i moje ženy mě respektují.“
„Nebuď blázen, Chálide!“ Řekl to velice ostře. „Podívej se pozorně na sebe i na tu krasavici, kterou sis vzal za manželku.“
Několik minut pak oba muži seděli tiše a upíjeli kávu. Potom promluvil Robert Small: „Teď jsem z tebe udělal ještě bohatšího člověka, Chálide. Lodě, které jsme vyslali do Nového světa, se vrátily zpátky plné ušlechtilých kovů, klenotů a kožešin. Ty, které směřovaly jižním směrem, se zase vrátily plné koření, otroků a drahokamů. Jako obvykle jsem slízl smetanu otrokyň pro tebe.“
Chálid bej teď začal obchodně. „Přišli jsme o nějakou loď, nebo o lidi?“
„Lodě se vrátily všechny v pořádku. U Hornova mysu přišli na Labuti o život tři muži. Jak mi vykládal kapitán, byla mimořádně silná bouře. Nepřišel však ani o jednoho otroka.“
„Výborně! A teď povídej, Robbie, jaká byla tvoje cesta?“ Kapitán se spokojeně usmál, roztáhl se po polštáři a dal si ruce pod hlavu. „Chálide, tolik jsem si přál, abys byl se mnou. Jak často jsi mě varoval před lidskou lakotností a před tím, jak je hamižný člověk zranitelný. Měl jsi pravdu! Našel jsem ve španělské Americe jednoho správce dolů, kterého nečeká nic jiného než to, že skončí své dny jako troska nasáklá rumem. Jeho starší bratr a dědic si vzal dívku, kterou mladší miloval, a pak zařídil, aby jeho poslali ze Španělska. Plane touhou po pomstě a tak souhlasil s tím, že nám pomůže získat náklad zlata pro šest lodí za podíl na zisku a zajištění cesty zpátky do Evropy. To byla velice nízká cena, Chálide. Tři lodě jsou už tady a další tři jsem tam už vyslal.“
„A jak tento mladý pán krádež zamaskoval? A jak si můžeme být jisti, že nás nezradí?“
„První krádež zamaskoval tím, že nechal důl zavalit. Bude to trvat několik měsíců, než se podaří obnovit v něm práci. V té době se už budeme vracet s druhým nákladem z druhého dolu. Až Španělé zjistí, že byli okradeni, nebude nám na tom už záležet, protože už budeme dávno pryč. Mladý pán má za milenku poloviční Španělku a poloviční Indiánku. Chce si ji vzít a odjet s ní do Paříže. S tím, co mu zaplatíme, si může žít docela dobře.

V dolech, nad jejichž činností dohlíží, se těží to nejryzejší zlato, jaké jsem kdy viděl, Chálide! Ostatní naše lodě přivezly ty nejnádhernější kožešiny, jaké si lze představit, a spolu s tím velké množství tyrkysů, korálů, nefritů, ametystů, smaragdů a topasů. Jako vždy jsem pro tebe vybral nádhernou sbírku kožešin a drahokamů, spolu s těmi nejnádhernějšími perlami a kořením z lodí vyslaných na jih. Všechno ostatní se k nám dostává obvyklými cestami. Peníze už máš u svého bankéře.“
„Jsi skvělý, Robbie, a jako vždy i důkladný. Snad mi dovolíš, abych také pro tebe něco udělal. Mí přátelé spatřili tvou loď už hned ráno, takže jsem věděl, že do večera budeš u mě v domě. Jdi do Domu blaženosti a najdeš tam překvapení.“
Angličan se potěšeně zašklebil. „Jsi velmi pozorný.“ 
Alžírský Pán kurev mu úšklebek oplatil. „Je zcela podle tvého gusta, Robbie. Teď jdi. Možná že se k vám se svou paní připojím.“
Kapitán se vyhrabal na nohy. „Jestliže to překvapení bude natolik dobré, neuvidím tě několik dní, Chálide,“ řekl a hned byl pryč.

Chálid bej si protáhl dlouhé tělo jako kočka a zvolal: „Skye!“ Vzápětí se objevila a posadila se k němu. „Tys poslouchala za závěsem,“ konstatoval manžel.

„Ano, můj pane. Je-li tato historka pravdivá, pak si můžeš k takovému partnerovi jen gratulovat.“
„Robertu Smallovi můžeš svěřit i vlastní život, Skye. Je to ten nejčestnější člověk, jakého znám. Ještě nikdy mě nepodvedl. Prostě to nemá v povaze.“
„Kdo na něho čeká v Domě blaženosti? Našel jsi mu pro potěchu nějaké dobré stvoření?“
Chálid se zasmál. „Ne! I když je Robbie nevelkého vzrůstu, líbí se mu velké a vysoké ženy. Panna, která ho tam čeká, je o hlavu větší než on. Jelikož jinak je Robbie muž, jak se patří, myslím, že budou oba uspokojeni.“
Společně se zasmáli. Představovali si, jak mužíček a jeho amazonská milenka se k sobě tisknou ve sladkém souboji. Pak ve smíchu ustali a Skye se mu opět ocitla v náručí. Líbal ji, až po něm zatoužila. Rukama jí vklouzl pod průsvitný světlemodrý hedvábný kaftan.

„Podívej se na mě, Skye,“ řekl jemně a Skye se snažila zvednout ztěžklá víčka, aby se mu mohla zahledět do očí. „Jsi má žena, drahá, a já tě miluji.“
Poprvé se teď zahleděla hluboko do jeho planoucích jantarových očí a uvědomila si, jak hluboký má k Chálidovi vztah. Zdálo se jí, že zároveň s tím ustupují neustálé bolesti hlavy, jimiž trpěla od okamžiku, kdy se probudila k novému životu v Alžíru. Její pocity teď byly lehké jak pírko.

Milovala! Tohle byla láska. Na to se pamatovala. Oči se jí zalily slzami štěstí a užasle pronesla: „O, Chálide! Také tě miluji! Opravdu, teď to vím!“ Sklonila černou hlavu k jeho a vášnivě ho políbila. Chálid, cítící její jistou a nezlomnou lásku, si uvědomoval, jak jeho vášeň hoří neuhasitelným plamenem.

Pod jeho dychtivým dotekem se jí hedvábné šaty roztrhly. Uvolnil jí nádherné tmavé vlasy a rozprostřel je po sametových polštářích meruňkové barvy. Pak dlouhými prsty hladil její vysedlé lícní kosti, obkroužil obličej a uchopil ji za malou bradu.

„Zopakuj mi to ještě jednou, Skye,“ řekl něžně. Safírovýma očima se zabodla do jeho zlatě jantarových. „Miluji tě, můj pane Chálide,“ řekla pevným hlasem. „Miluji tě!“ Potom jej opět políbila. Jazýčkem dráždila jeho rty. Na hrudi cítil, jak se o něho třou její malá, kulatá ňadra. Takovému vyzvání nemohl odolat. Sklonil hlavu a jazykem jí přejížděl po tvrdých, chvějících se bradavkách. Pak jazykem zabloudil na pupík. Dychtivě se vzepjala. Sklouzl ještě níž. Vychutnával její vůni a jazykem divoce přejížděl přes vlhký vnitřek. Vzdychala, zpola ve vytržení, zpola rozkoší. Prsty mu zarývala do tmavých vlasů na čele. Křičela mnohem hlasitěji než kdykoli předtím. Potom ji políbil na jemnou pokožku vnitřní strany stehen, nalehl na ni a něžně se jí zmocnil.

Skye byla zmatená. Nikdy si neuvědomovala, že láska může být i taková. Nebo snad ano? Mysl jí zmateně vířila, ale dotyky Chálidova rozpáleného těla brzy všechno zaplašily. Co na tom, že se někdy předtím s někým milovala? Chálid byl její manžel. Miloval ji a ona milovala jeho. Proč by se měla mučit nejasnými, tu a tam probleskujícími vzpomínkami? Všechno, na čem teď záleželo, byla přítomnost.

Vyvrcholení dosáhli společně. Po chvíli tiše řekla: „Chtěla bych dítě, Chálide.“
Ve tmě se na ni usmál. To byl další důkaz její lásky. „Budu se snažit, abych ti dal všechno, co mohu, má lásko.“
Náhle se šťastně zasmála, nadzvedla se na loket a zahleděla se mu do zlatavých očí. „Miluji tě a na oplátku jsem milována,“ řekla. „Ať bylo v mém předešlém životě cokoli, Ve světle této lásky to nic neznamená. Kdyby to bylo něco důležitého, pak bych si na to do této doby jistě už vzpomněla. Vím, kdo jsem. Jsem Skye, milovaná žena Chálida beje, velkého alžírského Pána kurev.“
Kapitola 11

 Niall Burke ležel zcela zesláblý na provoněných plátěných polštářích. Poprvé za mnoho týdnů viděl svýma stříbřitýma očima jasně: zahleděl se na vzdálené modré hory. Okno vedlo do zahrady plné bujné vegetace. Rostly tam v divoké změti růžové a červené ibišky, sladce vonící gardenie, ostře vonící růže i křehké levandule.

Nyní, když Niall jasně vnímal vůně, světlo i křik papoušků, věděl, že bude žít. A přitom si přál, aby zemřel. Pak se otevřely dveře z vyřezávaného dubu a do pokoje vstoupila mladá dívka, jíž se rozzářily oči, když ho viděla.

„Á, seňor Niall. Tak konečně jste se probral. Jsem Constanza Maria Alcudia Cuidadelová. Můj otec je guvernérem tohoto ostrova a vy jste v jeho domě.“ Na blízký stolek položila podnos.

Niall, který se cítil, jako by se zbláznil, se přinutil k otázce. „Jaký je to ostrov?“
Dívka se zapýřila. „Ó, seňore, promiňte mi! Jste na Mallorce.“
„Jak jsem se sem dostal?“
„Přinesli vás sem z lodi, na níž jste cestoval s kapitánem MacGuirem. Vysvětlil nám, že jste velký pán.“
Niall se přinutil k nepatrnému úsměvu. „MacGuire je ještě tady, seňorito Constanzo?“
„Ano, seňore Nialli. I když většina lodí z vašeho loďstva odplula již před několika týdny, odmítl vás opustit. Řekl, že jeho paní by mu to neodpustila, kdyby to udělal. Chtěl byste ho vidět?“
Niall kývl hlavou a dívka zazvonila na zdobený zvoneček u jeho lože. „Ano, okamžitě přiveďte toho irského kapitána,“ nařídila své služce a pak se jala upravovat Niallovy polštáře. Voněla po růžích, což Niallovi způsobilo bolest v celém těle. Constanza něco nalila z oroseného majolikového džbánku do stříbrného poháru.

„To je pomerančová šťáva z plodů naší zahrady,“ řekla, „Vypijte to. Posílí vás to.“ Půvabně mu podala pohár, pak si sedla a vytáhla malý rámeček na vyšívání, který měla ukrytý v kapse domácích šatů, a začala vyšívat.

Napil se a byl příjemně překvapen, že nápoj je studený. Když mu sladký mok klouzal do bolavého hrdla, prohlížel si přes pohár sedící dívku. Jak usoudil, bylo jí asi patnáct let a byla velice krásná. Byla poměrně malá, měla útlý pas a plná ňadra. Její pokožka měla zlatavý nádech. Vlasy byly tmavozlaté a oči barvy fialové macešky.

Pak se začal rozhlížet po místnosti. Byla prostorná a příjemná na pohled, s bílými zdmi a s podlahou vykládanou červenými dlaždičkami. U jedné zdi byla velká komoda z tmavého dřeva s důmyslně vyřezávanými dvířky a před francouzským oknem naproti postelí stál dlouhý stůl z ořechu. U stolu byly dvě židle a u postele lehátko s výšivkami.

„Chutná vám šťáva, seňore Nialli? Mohu vám ještě nalít?“
„Děkuji,“ řekl zdvořile. Zatraceně, kde ten MacGuire vězí? Jakoby v odpověď na jeho tiché zaklení se dokořán rozletěly dveře, jimiž vstoupil kapitán s Inisem. Pes s radostným štěkotem vyskočil na postel a lehl si vedle Nialla. Radostně vrtěl ocasem.

„Tak, chlapče, vidím, že jste se rozhodl vrátit se opět mezi živé! Díky bohu!“
„A co Skye? Kde je?“
MacGuire vypadal celý nesvůj. Vzdychl si a pronesl: Mylorde, nevíme, kde je Skye OʼMalleyová. Když vás ti nevěřící psi zasáhli, bylo první naší starostí dostat vás v bezpečí na palubu lodi. Věděli jsme, že nám nemohou uniknout. Ale když se nám podařilo dopravit vás zpátky, opět se spustil ten zatracený liják a my jsme v tom běsnícím živlu ztratili ty bastardy z očí. Nejblíž byla Mallorka, a tak jsme vás zde vyložili. Ostatní jsem poslal do Alžíru. Ale ať to vezme čert, pane, od té doby jsme po Skye OʼMalleyové nenalezli ani sebemenší stopu.“
Chvíli všichni mlčeli. Pak Niall prudce a prostě prohlásil: „Já ji najdu! Já ji najdu!“ Přehodil nohy přes pelest, aby vstal. Inis zakňučel.

Constanza Alcudia Cuidadelová rychle vstala a směřovala k němu. „Ne, ne, seňore Nialli. Znovu se vám otevřou rány. Ještě se úplně nezahojily.“ Podložila mu rukou záda a jemně ho přinutila, aby opět ulehl. „Okamžitě jděte pro mého otce,“ zasyčela na kapitána. „Ano, pomoz mi ho uložil.“ Pobíhala kolem něho jako kvočna kolem malého kuřátka a natřepávala mu polštáře. I když byl rozčilený, byl pobaven počínáním tohoto stvořeníčka, jehož zájem o něj byl až dojemný. „Styďte se, seňore!“ vyčítala mu. „Ana a já jsme se tolik snažily, abychom vám pomohly! Proč dopustíte, aby vás kapitán tak rozrušil? Jestliže nejste s to zůstat v klidu, nedovolím, aby vás ještě jednou navštívil.“
Potom si uvědomil, že ačkoli s ní mluvil španělsky, s MacGuirem rozmlouval gaelsky. Cítil se náhle zesláblý, ale chtěl, aby mu jasně porozuměla. „Když jsem byl zraněn, byla unesena má snoubenka,“ řekl. „MacGuire mi právě říkal, že ji ještě nenašli.“ Trvalo to několik okamžiků, než opět promluvila.

„Hodně ji milujete, seňore Nialli?“
„Ano, seňorito Constanzo,“ odpověděl jemně. „Velice ji miluji.“
„V takovém případě nechám sloužit novénu na počest Panny Marie, aby ji co nejrychleji našla,“ řekla dívka vážně a Niall si opět připomněl, jak sladké je to dítě.

MacGuire se rychle vrátil a přivedl s sebou staršího pána. Byl střední výšky. Měl krátkou tmavou pěstěnou bradku tmavé vlasy a ty nejstudenější modré oči, jaké kdy Niall viděl. Byl oblečen vybraně, ale střízlivě. Krátký sametový plášť byl lemován širokým pásem husté kožešiny.

„Lorde Burke,“ hlas měl studený jako oči. „Jsem Condé Francisco Cuidadela a jsem šťasten, že vás vidím opět při vědomí. Kapitán MacGuire mi však sdělil, že jste příliš rozrušen kvůli své nevěstě. Proto bude nejlepší, když teď uslyšíte pravdu.“
„Otče!“ zazněl prosebný hlas dívky. „Seňor Niall ještě není dost silný.“
„Mlč, Constanzo! Jak se odvažuješ mi radit? Po nešporách se dostavíš pro trest. Pak celou noc strávíš v kapli meditacemi o dceřiném respektu a poslušnosti.“
Dívka sklonila poraženecky hlavu. „Ano, tatínku,“ zašeptala.

„Vaše nevěsta je pro vás navždy ztracená, lorde Burke. Čím dříve se s tím smíříte, tím lépe pro vás. I kdybyste ji našel, pravděpodobně byste už nechtěl, aby se k vám vrátila. Je-li naživu, je už poskvrněna nevěřícím. Žádný opravdový katolík by už s takovou nemohl žít.“
„Ne!“
„Uvažujte rozumně, lorde Burke. Kapitán MacGuire mi řekl, že tato paní byla vdovou. Když tedy nebylo zapotřebí chránit její panenství — to nevěřící vydražují za velké peníze — byla pravděpodobně znásilněna přinejmenším kapitánem a důstojníky lodi, která ji unesla. I kdyby to přežila, a je-li krásná, pak si buďte jistý, že byla prodána do otroctví. Jestliže je dosud naživu, tak nyní obšťastňuje v posteli nějakého pašu. Není možné, abyste chtěl, aby se k vám taková žena vrátila zpátky, i kdyby se ji podařilo najít. Za takových okolností by svatá církev nemohla vašemu zasnoubení dát požehnání. Ta paní je ztracená stejně, jako kdyby byla mrtvá. Se vší pravděpodobností mrtvá je.“
„Vypadněte!“
Condé se uklonil až po pás. „Váš smutek je pochopitelný, lorde Burku. Nechám vás o samotě. Brzy zjistíte, jak moudrá byla moje slova. Pojď, Constanzo!“ Vyplul z pokoje. Jeho dcera ho poslušně následovala.

Niall Burke pozoroval, jak se za oběma zavírají dveře. Na okamžik v pokoji zavládlo tíživé ticho. Potom Niall chmurně pronesl: „No tak, MacGuire, mluv! Nejsem dítě, abyste mě mohli obelstít. Když už jsem žil tak dlouho, pak si můžete být zatraceně jisti, že přežiju i teď. Kde je loďstvo OʼMalleyů? Co je to za nesmysl, že Skye je ztracená navždy? Jak dlouho jsem, k čertu, tady? Mluv, chlape? Nebo ti vlastnoručně vytrhnu jazyk!“
„Mylorde, byl jste nemocen šest týdnů.“
„Kristepane,“ zaklel Niall.

„Loďstvo odplulo přímo do Alžíru a podařilo se nám získat okamžité přijetí u deje. Byl velice soucitný a ihned obeslal všechny obchodníky s otroky. Nabízel královské výkupné po celém městě tomu, kdo přispěje k návratu Skye OʼMalleyové, nebo tomu, kdo přijde na informaci vedoucí k jejímu návratu. Bylo to všechno marné. Dej dospěl ke stejnému závěru jako Condé. Nikdy se nedostala do Alžíru živá. Jaká je zde ještě možná jiná odpověď?“ Hlas se mu zlomil a rukou si začal otírat slzy z očí.

Popravdě řečeno, MacGuire byl mnohem více znepokojen něčím, co se vážně nemocnému lordu Burkeovi neodvážil sdělit. Ukazovalo se, že je tady ještě jedna možnost, jak mohla Skye OʼMalleyová dopadnout. Dej jim totiž řekl, že Skye se mohla do Alžíru dostat živá a mohla být prodaná soukromě. Soukromý prodej zajatců byl sice zcela nezákonný, poněvadž při něm bylo ošizeno několik lidí, včetně deje samého, neboť přišli o podíly z prodejní ceny, ale soukromý prodej kvetl, především pokud šlo o prodej krásných žen. MacGuire uvažoval, zda to mohl být případ Skye, když se ani dejovi nepodařilo ji vypátrat.

„Nechce se mi tomu věřit, mylorde, ale je-li paní Skye na živu, kde tedy je?“
Niall Burke vypadal zaraženě. Skye, a mrtvá? Ne! Skye ne! Jeho činorodá Skye s tmavomodrýma očima a hrdým duchem! Ne! Ramena se mu začala otřásat vzlyky. Nesmírně ho to rozrušilo. Vstal z postele, přešel pokoj a vyšel francouzskými dveřmi na terasu. Všechno kolem něj kypělo životem a oni si říkají, že jeho Skye je mrtvá! Přidržoval se chladivého, mramorového zábradlí. Vyl nad světskou marností a zuřil nad nespravedlností světa, skučel a řval, až byl natolik ochraptělý, že už ze sebe nemohl vydat ani hlásek.

Vedle sebe ucítil nějakou ruku a uslyšel jemný hlas, vydávající konejšivé zvuky, kterým nerozuměl. Nechal se opět zavést dovnitř. Jen tak tak našel postel. Krátce poté se v bezvědomí zhroutil. Constanza Cuidadelová potřásla hlavou, když ho přikrývala. Sáhla mu na čelo.

„Vrátila se mu horečka, kapitáne MacGuire. Musíte dnes u něj bdít, protože otec mi trest nepromine. Řeknu vám, co budete dělat.“
MacGuire kývl. „S vaším otcem není snadné pořízení.“ Dívka neodpověděla. Tiše se věnovala svým povinnostem a pečovala o bezvědomého Nialla. Nejprve mu uhladila polštáře, pak přetáhla přes svého pacienta přikrývky a nakonec položila na stolek orosený džbánek.

„Nemusíte dělat skoro nic, kapitáne. Jenom se snažte, aby byl v klidu a v co možná největším pohodlí. Ana za chvíli přinese umyvadlo s voňavou vodou. Pak přijde ještě během noci.“ Začal zvonit zvon vyzývající k nešporám a Constanza řekla: „Musím už jít. Kdyby dostal horečku vyměňte mu noční košili a přikrývky. Ana vám pomůže. Potom odešla.

MacGuire se staral o Nialla celou noc. Bylo s podivem, že sebou nezmítal, ale naopak ležel až znepokojivě tiše, zatímco ho spalovala prudká horečka. Kapitán OʼMalleyů se o pacienta staral velice pečlivě. Pravidelně mu otíral orosené čelo studenou voňavou vodou a jemně ho nutil polykat sladkou šťávu. Během noci se pravidelně objevovala služebná dívka Ana. Přinášela čerstvou vodu a šťávy pro nemocného. Jednou přinesla podnos i pro MacGuira, na němž bylo studené kuře, chleba, ovoce a karafa sladkého vína nazlátlé barvy.

Když tiše položila podnos na dlouhý stůl z ořechu, MacGuire se zeptal. „Jak se má to děvče?“
Aniny černé oči blýskly. „Modlí se v kapli za vašeho pána, seňore,“ řekla chraplavě. Pak odešla.

MacGuire jedl hladově, vypil půl obsahu karafy a vrátil se k Niallovu loži. Až do rozednění klímal na židli. Probudil se a vyděsil ho hlas plný úzkosti. Lord Burke seděl vzpřímený v posteli. Oči měl pevně zavřené a po tváři mu tekly slzy. Hořce vzlykal: „Skye! Skye! Neopouštěj mě, má lásko! Vrať se! Vrať se!“
Tak strašná muka MacGuira na chvíli ochromila. Potom napřáhl ruku a jemně plačícím mužem zatřásl. „Mylorde! Mylorde! To je jen ošklivý sen!“
Niall se pomalu uklidňoval a nakonec si opět lehl. Čelo měl na dotek studené. MacGuire se s úlevou snažil ze svého spícího přítele stáhnout propocenou noční košili.

Po první mši nového dne se u svého pacienta opět objevila Constanza. Ana byla s ní. Constanza utahaného kapitána pochválila. „Udělal jste to skvěle, kapitáne MacGuire. Teď běžte a odpočiňte si. Nyní se o seňora Nialla postarám já.“
„Ale vždyť ani vy jste si neodpočinula, děvče,“ protestoval MacGuire. „Musíte se vyspat. Teď už je mimo nebezpečí. Může na něj dohlížet sluha.“ Položil jí otcovsky ruku na rameno, aby ji odvedl ke dveřím. Silně se vyděsil, když sebou prudce škubla. Na rukávu jejích šatů se objevila červená skvrna. Kapitánovy oči se rozšířily.

„Je to tak,“ vyrazila ze sebe Ana. „Condé včera mou sladkou Constanzu zbil.“
„Ano!“ Dívka se rděla hanbou. „Je to můj otec a jeho povinností je chybující dítě potrestat. Ohrozila jsem jeho autoritu. Neměla jsem pravdu.“
„Má maličká je světice. Condému se líbí, když jí může ubližovat.“
„Ano! Prosím! Jestliže tě otec uslyší, pošle tě pryč, a ty jsi všechno, co mám.“
Služebná stiskla rty, pak si povzdychla a kývla. MacGuire se opět ozval: „Vykonává Condé své povinnosti jako guvernér ostrova?“ Obě ženy přikývly. „V tom případě, seňorito Constanzo, to uděláme takto: Budu dohlížet na lorda Burkeho až do odpolední siesty, zatímco vy se prospíte v lehátku. Až nastane odpoledne, odejdu do svých pokojů.

Ana se široce usmála. Kapitán byl k její Constanze velice ohleduplný. Je to dobrý člověk, jemuž se dá důvěřovat. Když po chvíli odcházela, Constanza již spala.

Pozdě odpoledne, když se začaly vytvářet dlouhé fialové stíny a polední horko ustoupilo, Niall Burke opět otevřel stříbřité oči. Okamžitě si vzpomněl, kde je a jaké okolnosti způsobily, že se zde ocitl. Projela jím vlna hluboké smutku a hluboce si vzdychl.

„Jak se cítíte, seňore Nialli?“
Pohlédl na štíhlou dívku. „Mizerně. Ale zdá se, že jsem naživu, dá-li se tomu vůbec říkat život.“
„Byla vaše snoubenka velice krásná?“ Přímost její otázky byla jako sůl sypaná do otevřené rány. Škubl sebou. Zhluboka se nadechl a odpověděl: „Je to ta nejkrásnější žena jakou si lze vůbec představit. Vlasy má jako černý bouřkový mrak, pleť jako květ gardénie, jemností i barvou. Oči jsou tak nádherně tmavomodré jako moře u břehů Irska. Byla laskavá, ale hrdá. Nejenže to byla má nejdražší láska ale také můj nejlepší přítel. Po všechny dny svého života ji budu postrádat.“
Constanziny oči se zatřpytily slzami. „Mohu jen doufat,“ řekla něžně, „že mě jednou bude nějaký muž také tak milovat!“
„Nevidím žádný důvod, proč ne, niňo. Jen nechápu, proč ses ještě nevdala. Kolik je ti?“ 
„Patnáct, seňore Nialli.“
„A to polovina mladých pánů, kteří žijí na ostrově, ještě nepronásleduje tvého otce a nežádá tě o ruku? Nebo jsou všichni slepí?“
Plaše se usmála a potom se začervenala. „Nikdo si mě nevezme, seňore Nialli,“ řekla smutně. „Můj otec již před velmi dlouhou dobou zmařil veškeré mé naděje na sňatek. Když vám minulý večer vykládal o vaší nevěstě, nepochybně jste si myslel, že je hrubý. Váš osud mu však připomněl něco, nač by velice rád zapomněl.

Téměř před šestnácti lety napadli tento ostrov maurští piráti. Když odjeli, vzali s sebou jako zajatkyni mou matku. Můj otec ji hluboce miloval a byl z toho šílený. Za šest týdnů na to se mu ji podařilo vykoupit.

Za šest měsíců poté jsem se narodila. Ačkoli přísahala před knězem a na každého svatého v kalendáři a dokonce nu Pannu Marii, že piráti se jí ani nedotkli, otec se nemohl přimět, aby jí uvěřil. Nikdy. Čím déle byla těhotná, tím větší odstup k ní choval. Zbožňovala ho a takové chování jí zlomilo srdce. Žila ještě tak dlouho, aby mi mohla dát život, a potom zemřela, jako když sfoukne svíčku.

Ironií je, že vypadám jako ona. Jsem pro otce živoucí výčitkou. Na druhé straně mně klade za vinu, že jsem způsobila smrt své matky. Vrhl tolik pochybností na můj původ, že žádná rozumná rodina na Mallorce by nedovolila, aby si její syn vzal za manželku někoho takového, jako jsem já.

Přesto však jsem jeho dítě. To je jisté. Ana byla služkou mé matky ještě předtím, než se stala mou kojnou. Přišla s mou matkou z Kastílie, když si matka vzala otce. Byla s ní celou tu dobu, co byla matka v rukou únosců. Přísahala mi, že má matka nepoznala žádného jiného muže než mého otce.“
Constanza se náhle zarazila. Byla červená jak ředkvička. Když si uvědomil příčinu jejích rozpaků, Niall Burke tiše řekl: „Nelituj toho, cos řekla, niňo. Vždy se mi ženy svěřovaly. Teď slova tvého otce chápu. Je to drsný člověk, ale měl v úmyslu říci mi pravdu.“
Dívka si klekla u jeho lože a obrátila k němu svou půvabnou tvář. „Promiňte, seňore Nialli. Vím, jak je pro vás smutná ztráta vaší snoubenky, ale Bůh chtěl, abyste žil. Budeme se společně modlit za spásu duše vaší Skye. Musíte mi však také slíbit, že se budete snažit, aby se vám dařilo lépe.“
Niall Burke byl jejím upřímným zájmem dojat. Položil svou velkou ruku na její malou. „Tak dobře, Constanzo, slibuji, ale ty zase musíš slíbit, že mi pomůžeš. Slibuješ?“
Ruka se jí trochu chvěla. Když se její tmavozlaté řasy dotkly tváří, bylo vidět, že je celá zarůžovělá. „Když si to přejete,“ řekla slabým hláskem.

„Přeji si to,“ odpověděl a pustil jí ruku.

V příštích několika týdnech nabral sílu. Horečka konečně ustala a dostal chuť k jídlu. Nakonec už mohl opustit lože a procházet se po pokoji. Pak přišel den, kdy se odvážil do zahrady. To dopoledne bylo pro něj jedním z nejšťastnějších v posledních týdnech. Spolu s Constanzou a za dohledu Any seděli na trávě a pojídali masové taštičky a šťavnaté zelené hrozny a popíjeli jemné růžové víno. Niall jim vykládal o svém dětství v Irsku. Když vyprávěl mimořádně zábavnou historku z dob svého mladistvého řádění, slyšel poprvé Constanzu se smát. Byl to sladký výraz nepotlačovaného veselí. V noci už mohl opět klidně spát. Noční můry v podobě zápasu Skye s dotírajícími piráty se začínaly vytrácet.

Lodě OʼMalleyů opět navštívily hlavní město Mallorky Palmu. Předtím strávily několik měsíců v Alžíru, kde námořníci hledali svou paní. Nakonec však museli odplout s nepořízenou, aniž získali sebemenší informaci. Dej však poskytl OʼMalleyům dalekosáhlé výsady ve snaze nahradit jim ztrátu. Zdálo se, že není žádná naděje na to najít Skye OʼMalleyovou živou. Irské lodě zanedlouho poplují do Irska pod vedením kapitána MacGuira. Pokud jde o Nialla Burkeho, nebyl stále ještě považován za dostatečně silného, aby mohl podstoupit zpáteční cestu.

Niall svěřil Inise MacGuirovi a dal mu obsáhlý dopis pro otce. Vylil si v něm žal svého srdce a uzavřel připomínkou: „Nedělej nic ohledně svatebních smluv. Včas splním svou povinnost vůči rodu.“ Potom s podivným pocitem prohry Niall Burke zamával loďstvu OʼMalleyů na rozloučenou. Z terasy Condého zahrady pozoroval, jak lodě vyplouvají na moře.

Niall svého hostitele příliš často neviděl a byl rád, neboť chladný španělský don nebyl tím typem člověka, s nímž by se Niall rád vybavoval.

Jednoho dne Constanza naznačila, že by nebylo marné, kdyby se vydali na projížďku koňmo. Nadšeně souhlasil. To odpoledne si vybral ohnivého šedočerného arabského grošáka. Constanza jela po jeho boku na malé bílé arabské klisně. Projížděli se po pláních plných barevných divokých květin a sasanek. Constanza byla skvělá jezdkyně. Vedla koně jemně, ale pevnou rukou.

V odpoledním žáru se zastavili na louce nad mořem, aby dopřáli svým koním odpočinku a pojedli něco z lehkého oběda, který jim připravila na cestu Ana. Constanza rozložila na trávu bílý ubrus a vyndala jídlo, sestávající z křupavého chleba, sýra, broskví, hrušek a bílého vína. Niall odsedlal koně, aby si mohli odpočinout. Vysoký listnatý strom nad nimi je všechny zastiňoval. Vzduch byl těžký vůní divokého tymiánu.

Jedli v tichosti. Po jídle se Constanza zeptala: „Brzy nás opustíte. Kam půjdete? Zpátky do Irska?“
Tvář mu pohasla. „Hned ne, niňo. Než se vrátím, budu ještě trochu cestovat. Vrátit se však musím, neboť jsem jediným dědicem svého otce. Mé první manželství bylo zrušeno. Druhé se nikdy neuskutečnilo.“
„Najdete své štěstí, seňore Nialli. Každou noc se za vás modlím k Panně Marii.“
Rozpálenou rukou ji vzal za bradu. „Jak jsi sladká, má Constanzito.“
Začervenala se a přitiskla tvář k jeho ruce. Náhle se mu zachtělo ji líbat, a také to udělal. Strhl dívku do náručí a sklonil k ní hlavu. Našel její ústa. Prudce se chvěla, ale nesnažila se mu vymanit. Nabyl odvahy a něžně jazykem pronikl jejími rty, kde hledal, nalézal a dráždil dívčin jemný jazyk. Jednou rukou ji pevně držel a druhou jí hladil plná mladá ňadra.

Constanza zalapala po dechu a odtrhla od něj hlavu. Zmateně se snažila vyhledat jeho ruce. Nebyl to však Niall, koho se bála. Bála se sama sebe. Niall Burke byl přece gentleman a jediné slovo námitky, které by pronesla, by ho jistě zarazilo. Nebyla však schopná pronést jediné slovo.

Žádný muž se jí dosud tak nedotýkal a nelíbal jako on. Srdce jí prudce bušilo, jako by chtělo puknout. Přese všechno mu však v ničem nebránila. Jejich ústa se opět spojily. Něžně jí rozdíral duši vášnivostí, o níž nikdy netušila, že by ji mohla zachvátit. Prsty jí rozvázal šňůrky jejího živůtku a jemně jí stáhl košilku.

Niall byl velice překvapen, že dívka se mu tak snadno, poddává. Byl si zcela jist, že je panna, ale přesto se mu zdálo, že jeho milostné útoky vítá. Na okamžik se cítil jako viník, ale za chvíli na to zapomněl. Skye byla mrtvá a on byl naživu a Constanza byla tak svěží a sladká. Očima se pásl na jejích mladých ňadrech, na nádherných nazlátlých polokoulích a na hrdě vztyčených, lehce zahnědlých bradavkách, které vypadaly jako nerozkvetlá poupátka. Téměř s uctivostí je laskal a líbal, což v ní vyvolalo přidušený výkřik.

Napětí, které Constanza cítila, pro ni bylo dosud neznámou věcí. Až ji to trochu vyděsilo. Nechtěla však, aby přestal, což zakrátko učinil.

„Ty jsi ještě panna, že niňo?“ Začervenala se, a to mu jako odpověď stačilo. „Nechci tě připravit o čest, Constanzo,“ řekl jí vážným hlasem. „Nebylo by dobré, kdybych připravil tvého budoucího manžela o potěšení, hlavně poté, co ses ke mně tak laskavě zachovala. Neměl jsem udělat to, co jsem právě učinil. Proto tě žádám o odpuštění a pochopení.“
Constanza seděla nehnutě a vůbec se nepokoušela zahalit. Na louce grošák bojovně zaržál a brutálně skočil na bílou kobylu, kousl ji do hedvábné hřívy a pak do ní pronikl. Constanza povstala a hbitě svlékla zbytek oděvu. U něžných kotníků jí ležela hromádka barevných šatů. Hrdě se na Nialla zahleděla.

„Chci, abys mi teď udělal to, co udělal hřebec klisně,“ pronesla jemným hlasem.

Niall Burke pocítil tlak v rozkroku. Takovému vyzvání by neodolal žádný svatý, a on žádný světec nebyl. Na druhé straně však nebyl žádný zhýralec. Pak ho něco napadlo.

A proč vlastně ne, pomyslel si. Dříve či později se budu muset oženit. Proto řekl: „Chceš se stát mou ženou, Constanzo?“
„Ano,“ odpověděla. Vstal a pomalu se začal svlékat, zvědavě ho pozorovala. Neměla žádné bratry a s mužskou anatomií nebyla seznámená. Před jejíma udivenýma očima se náhle vynořilo jeho mužství jako bojová zástava. Vzal ji za ruku a něžně řekl: „Sáhni si na to, niňo. Slibuji, že tě nekousne... i když tě může skvěle pomilovat.“
V panenské nevinnosti ho poslechla. Zatajil dech, neboť se bál, že by ji mohl vyděsit. Její horká ruka ho jemně laskala. Nemohl se udržet a zasténal. Zcela vyděšená ho pustila.

„Ublížila jsem ti?“
„Vůbec ne, miláčku, hrozně jsi mě potěšila,“ řekl a vzal ji do náručí. Opět ji políbil. Její kulatá ňadra se mu se stále větší vášnivostí třela o tmavou chlupatou hruď. Dolní částí těla se k němu silně tiskla. Trochu se přitom chvěla, neboť jí nohy vypovídaly službu. Hlas však měla tichý a pevný.

„Vezmi si mě, Nialli. Udělej to se mnou, jako to udělal ten hřebec s klisnou!“
Položil ji na zem a klekl si vedle ní. Fialové oči se jí rozšířily údivem, když sklonil hlavu, aby se mohl zmocnit její bradavky ústy. Pomalu ji laskal a pozoroval ji stříbřitýma očima, jak slabounce vzdychá a začíná kroutit boky. Rukou sklouzl dolů po rozpáleném těle. Když se dotkl jejích nejtajnějších míst, nadskočila. Prsty se probíral něžnými záhyby jejího pohlaví. Vytrvale ji hladil a Constanze se zdálo, že omdlí.

Srdce jí začalo prudce bušit a zachvátila ji obrovská bouře plná nových pocitů, jaké předtím ještě nikdy nepoznala. Bolelo ji břicho. Pocítila bolestnou touhu a zasténala.

„Tak to má být, lásko,“ řekl něžně. Poté na ni nalehl, roztáhl jí třesoucí se nohy a pomalu do ní vnikal. Otevřela se pro něho jako květina. Nespouštěla oči z jeho tváře. Neudělala to ani v okamžiku, kdy pronikl k panenské bláně a velice rychle ji protrhl, aby jí způsobil tu nejmenší bolest.

Constanza cítila, jak se v ní velkou rychlostí šíří palčivá bolest. Vykřikla. Její protest ztišil svými rty. Dělo se s ní něco krásného. Dychtivě mu vycházela vstříc, aby držela krok s jeho prudkými pohyby. Bolest pominula a v duchu se vznášela jako pták v letu. Rukama svírala jeho pevné hýždě a tlačila ho neustále blíž k sobě. V okamžiku svého vyvrcholení od něho odvrátila hlavu a křičela neskrývanou rozkoší. Pak omdlela.

Niall Burke ležel a sotva popadal dech. Byl zcela vyčerpaný. Ještě nikdy se u panny nesetkal s takovou vášnivostí. O tom, že byla skutečně panna, svědčila krev na jeho stehnech. Teď ležela zcela vyčerpaná a v bezvědomí. Chvilku ji pozoroval. Tato dívka se měla stát jeho ženou. Byla bezpochyby krásná, a i když si nebyl zcela jist, zda se mu její přemrštěná vášnivost líbí, zcela jistě z ní bude mnohem lepší společnice, než bývala nebohá Darragh. MacWilliama možná náhlý příjezd nevěsty rozčílí, ale bude-li mít Niall štěstí, přiveze ji do Irska buď jako těhotnou, nebo dokonce s dítětem v náručí. V takovém případě mu bude vše odpuštěno.

Jen stěží dýchala. Vzal jí proto do náručí, aby ji zahřál a probudil. Když se pomalu začínala vracet do reálného světa, zamžikala. Pevně ji držel u sebe a mumlal jí do ucha něžná slůvka. Když očima pojednou spočinula na jeho tváři, zarděla se.

„Nialli, co si o mně asi myslíš? Ale, ať je to, jak chce, bylo to nádherné!“
Zasmál se. „Já si myslím, niňo, že jsem tím nejšťastnějším mužem na světě. Byla jsi prostě kouzelná. Jak se cítíš, miláčku?“
„Vznáším se, Nialli! Skutečně létám! Cítím se teď tak šťastná. Chci to opět dělat!“
Opět se usmál. „Budeme se tedy vznášet spolu, miláčku, ale teď si myslím, že by bylo nejlepší, kdybychom se vrátili do Palmy. Musím požádat tvého otce o svolení se s tebou oženit.“ Vstal a začal se oblékat. Nebylo však tak zcela snadné se na to soustředit, když Constanza ležela nahá u jeho nohou na koberci lučních květů a jemné zelené trávě. Nakonec se mu však podařilo se uspokojivě upravit. Pak natáhl ruku a vyzval ji: „Pojďte, madam, budu vám sloužit.“
Vstala a Niall byl opět uchvácen krásou jejího štíhlého těla. Pomalu si oblékla spodní prádlo, potom sukni. Vrchní část šatů jí nakonec zavázal sám. Nejdříve však vzal do rukou její prsy a mazlil se s nimi. Opřela se o něj zády a spokojně předla.

Zálibně ji poplácal po zadečku. „Sbal košík s jídlem, niňo. Přivedu zatím koně a osedlám je.“
Do Palmy se vrátili pozdě odpoledne. Když se Ana podívala na Constanzinu tvář, radostně vykřikla. Poté co Niall slezl z koně, starší žena ho vzala za ruce a políbila je. „Gracias, seňore Nialli! Má Constanza vám bude dobrou ženou, to vám přísahám!“
„Takže vy si myslíte, Ano, že Condé mi dá svůj souhlas?“
V ženiných očích se objevil zkušený výraz. „Nejprve vás odmítne, neboť nikdy mé nině neodpustil, že se vůbec narodila. Když mu však řeknete, že jste jeho dceru zneuctil, dá vám rychle svůj souhlas, neboť se ničeho tak nebojí jako veřejného skandálu.“
„V takovém případě s ním hned promluvím,“ usmál se Niall.

„Je teď ve své knihovně, mylorde.“
Niall se naklonil a dotkl se Constanziných rtů. „To je pro štěstí, Constanzito,“ řekl a už byl pryč.

„Juchů, má niňo! Konečně jsi našla muže, a k tomu jakého! V příštích letech ti bude naplňovat bříško dětmi. Za někoho takového jsem se modlila k Bohu. Šlo mi o někoho, kdo by tě vyrval ze spárů Condého a zbavil tě jeho zapšklosti. Teď povedeš dobrý, normální život.“ Pevně dívku objala. Potom, jako by se vzpamatovala, zalapala po dechu. „Ve svém štěstí jsem zapomněla na tebe, má Constanzo. Jsi v pořádku? Byl něžný?“
„Byl něžný, má chůvo. Všechno mě však bolí a hodila by se mi koupel.“
„Hned to bude, niňo! Hned to bude!“
Zatímco se Constanza protahovala v kádi plné teplé, provoněné vody, Niall Burke krčil své poněkud rozměrné tělo v nepohodlné židli v Condého knihovně. Ve velké dlani svíral sklínku s vínem. Condé shlížel na svého hosta velice chladně.

„Jak je vidět, zdravotní stav se vám velice zlepšil, lorde Burke.“ Znělo to spíše jako konstatování než jako otázka „Zdá se, že nás asi brzy opustíte.“
Niall kývl. „Bude to už velice brzy, můj pane. Až odtud z Mallorky budu odjíždět, vezmu si něco sebou.“
„Nějaký suvenýr, lorde Burke?“
Niall si nemohl pomoci, aby se neusmál. „Svého druhu,“ řekl. „Chci si vzít Constanzu. Žádám tímto formálně o její ruku.“
Condého výraz se nezměnil. Řekl jen: „To je nemožné, lorde Burke.“
„Je snad už zadána někomu jinému?“ 
„Ne.“
„Trpí snad nějakou nevyléčitelnou chorobou?“ 
„Ne.“
„Proč mi ji tedy nechcete dát? Jsem jediný dědic bohatého šlechtice. V mé zemi je můj rod na stejné úrovni jako váš. Budete mít vnoučata. Pokud jde o vaši dceru, nebude se jí ničeho nedostávat.“
„Lorde Burke, nemusím vám nic vysvětlovat. Jsem Constanzin otec a vaši nabídku odmítám. Na mém slově záleží.“
Niall se zhluboka nadechl. „Je důvodem vašeho odmítnutí fakt, že pochybujete o vlastním otcovství?“
Francisco Cuidadela zbělal. „Jste drzý, lorde Burke. Nechte mě na pokoji! Nechci o tom s vámi mluvit.“
Niallovy stříbřité oči se zúžily. „Dovolte tedy, abych vám sdělil, jak jsem strávil dnešní odpoledne, Condé. Potěšil jsem se s vaší dcerou. Velice ochotně se mi odevzdala. Jsem velice rád, že vám mohu sdělit, že byla panna. Úmyslně jste jí znemožnil, aby se provdala za někoho na Mallorce. Nyní by ji nechtěli dokonce ani v klášteře. Jak se budete moci podívat do tváře svým přátelům, když bude nosit mé dítě? Jste poslední muž svého rodu, Condé, jelikož rod vaší zesnulé ženy dávno vymřel. Není žádné místo na světě, kam byste mohl svou dceru poslat, abyste ukryl svou hanbu. Už teď slyším, jak se vám přátelé smějí. Kdyby král Filip o takovém skandálu něco jen zaslechl, mohl byste velice rychle přijít o místo guvernéra toho ostrova. Na druhé straně, přijmete-li mou nabídku, budou vám všichni závidět, že máte takového ženicha, jako jsem já.“
Tvář Franciska Cuidadela změnila barvu z bílé na červenou a opět se ustálila na bílé. Po Niallových slovech ze sebe vydal přidušený vzdech.

„Znamená to, že souhlasíte, můj pane?“ zeptal se Niall zdvořile.

Starší muž slabě kývl hlavou a Niall se s uspokojením usmál. „Zítra,“ řekl, „navštívíme biskupa, aby se postaral o první ohlášky. Ráno za mnou pošlete svého sekretáře, aby mi donesl k podpisu svatební smlouvu. Mám za to, že Constanzino věno bude docela slušné, neboť je to vaše jediná dcera. Ne, že by mi na tom záleželo, ale otce to bude zajímat.“
Condé se na něho zachmuřeně podíval. Niall si lehce odkašlal a odešel z knihovny. Povedlo se. Znovu byl zasnouben a doufal, že tentokrát současný svazek skončí narozením dítěte.

Constanza ale nebyla Skye a v jeho srdci nikdy nezaujme její místo. Lítostivě se usmál. Nikdy nemiloval nikoho jiného než Skye. Proč byl osud tak krutý, že je musel rozdělit právě v okamžiku, kdy byli už tak blízko svatbě? „Skye,“ zašeptal jemně její jméno. „Skye OʼMalleyová, má lásko.“ Vychutnával tato slova na jazyku. Ne, přece nemůže být mrtvá! Její duše by snad přišla k němu a on by ji ucítil. Musí se tedy smířit s tím, čemu nemůže za živého boha uvěřit?

Ne, nikdy nebude milovat Constanzu tolik, jako miloval Skye. Constanza však je sladká a dobrá a zaslouží si, aby se jí plně věnoval. Slíbil si, že to tak udělá, ale když zavřel oči, aby si vybavil její oválnou tvář s fialovýma očima a hřívou zlatých kudrlinek, viděl místo ní hřívu černých vlasů, lemujících srdcovitě protaženou tvář s usměvavýma modrýma očima a jemnými rudými rty.

„Zatraceně, Skye OʼMalleyová,“ zaklel. „Nemohu za to že jsem naživu a že ty... jsi... nech mě na pokoji, má drahá, abych taky našel kousek štěstí!“
Vyhledal Constanzu. „Tvůj otec s naším sňatkem souhlasí, drahoušku. Zítra uvědomíme biskupa, aby v kostele četl první ohlášky. Potom podepíšeme svatební smlouvu.“
„Ani tomu nemohu uvěřit,“ vydechla a oči jí zářily. „Jak jsi ho přesvědčil?“
„Řekl jsem mu, jak jsme strávili odpoledne,“ řekl Nial suše. Constanza se zapotácela. „No, ten mě tedy zbije!“
Když se zadíval na její bílou tvář, ani na okamžik nezapochyboval, že nepřehání. „Už tě někdy předtím ztloukl, drahoušku?“
„Samozřejmě, je to můj otec. Nikdy to s ním nebylo snadné. Ale vědomí, že jsem se ti tak snadno poddala, ho rozzuří na nejvyšší míru. Opravdu se bojím.“
„Nestrachuj se, Constanzito. Nedovolím nikomu, ani tvému otci, aby ti ublížil.“
S uspokojeným povzdechem skončila v jeho náručí. Cítil se tak dobře, jako už dlouhou dobu ne. Milovala ho, potřebovala ho. Bude to mezi nimi klapat.

Následujícího rána byly podepsány svatební smlouvy a při polední mši byly v katedrále v Palmě čteny první ohlášky. Než nastala noc, zaslaly do guvernérovy vily blahopřání všechny nejvýznamnější rodiny na ostrově. Condé byl mimořádně potěšen, když mu jeden jeho přítel, který strávil dlouhý čas v Londýně a v Dublinu, blahopřál, že se mu podařilo získat pro Constanzu tak význačného manžela.

„Otec lorda Burkeho je hodně bohatý, můj drahý Francisku, a slepě zbožňuje svého syna, stejně jako ty svou dceru. Ti se k sobě hodí. Ale jen tak mezi námi, tys byl vždycky lišák, co?“ Oba muži se spiklenecky zašklebili a nakonec měl Condé pocit, že vlastně zvítězil on. To zmírnilo jeho nepřátelské pocity k Niallovi.

Během měsíce byly ohlášky čteny ještě dvakrát a potom jednoho jasného zimního rána, několik dní po Třech králích, byla Constanza Maria Theresa Floreal Alcudia Cuidadelová provdána za lorda Nialla Seana Burkeho. Oddával je sám mallorský biskup.

Sluneční svit pronikající pestrobarevnými okny katedrály vytvářel na kamenné podlaze chrámu čarokrásné vzory. Před nevěstou kráčelo šest holčiček, oblečených ve světle růžových šatech. V rozpuštěných vlasech měly věnečky z růžových poupat. Děti držely pozlacené košíky s květinovými plátky, které v hojné míře rozhazovaly kolem sebe.

Constanza se přidržovala paže svého otce. Vypadala tak nadpozemsky, že hosté slyšitelně povzdechli. Na spodní sukni z postříbřeného plátna měla šaty z těžkého brokátu. Rukávy balonového střihu byly z bílého brokátu a s rozparky, aby bylo vidět stříbřitý spodek. Nad lokty rukávy končily krajkami. Spodní rukávy byly z tenkého bílého hedvábí, které pevně lnulo k paži. Byly zakončeny krajkovými manžetami.

Constanziny zlatavé vlasy byly rozpuštěné a ozdobené věnečky z růžových poupat, připevněných malými perleťovými sponkami k průsvitnému krajkovému závoji, který za ni vlál. V jedné ruce držela kytici gardénií. Na něžné šíji měla prostý perlový náhrdelník.

Ženich, který ji očekával u oltáře, byl stejně elegantně oblečený. Hedvábné punčochy měl rudě a stříbřitě pruhované. Měl na sobě balonové kalhoty nad kolena s rozparky z tmavočerveného sametu. Jeho krátký kabátec s vysokým límcem ladil s kalhotami. Vpředu byl rozevřený, aby bylo vidět bohatě nabíranou bílou hedvábnou košili. Jeho furiantsky nasazená čepice se třpytila diamanty a pyšnila se růžovým chocholem. Boty z teletiny byly pozlacené.

Nezbytným doplňkem byl kord a dýka, obojí z nejlepší toledské oceli. Jílce však byly ze zlata a osázeny diamanty a rubíny. Kolem krku měl těžký, zlatý řetěz s diamanty a rubíny, který mu splýval na prsa. Na jeho konci se skvěl velký zlatý medailon, znázorňující ptáka Noha s rozepjatými křídly.

Ženy si prohlížely jeho širokou hruď a hezky tvarované nohy a za svými vějíři vzdychaly. Podivovaly se, jak mohl takový mírný, malý mazánek ulovit takového chlapa? Rozneslo se, že mladý pár zůstane na Mallorce ještě několik měsíců, než se vydá do Londýna a na dvůr mladé anglické královny Alžběty. Třeba by mohly mezitím mít příležitost nabídnout své vnady hezkému lordu Burkemu? Mohly by mu ukázat, jakou chybu udělal, když se tak spěšně oženil.

Obřad skončil a biskup dovolil, aby se Niall lehce dotkl rtů své nevěsty. Její zářící oči a něžné uzardění mu jasně naznačovaly, že je šťastná. S úsměvem vzal její malou ručku do své a vedl ji přes celou chrámovou loď a přes náměstí až do guvernérova domu. Zanedlouho se setkali se svými hosty.

Condé výdaji na svatbu své jediné dcery nešetřil. Stoly se prohýbaly pod horami hovězího, celých kůzlat a jehňat na rožni, nadívanými kachnami, celými labutěmi v rosolu a kapouny v citrónové a zázvorové omáčce. Jídla rozmanitých druhů byla nepřehledná řada. Na dalších stolech bylo plno ovoce a sladkostí. Všude bylo velké množství vína a piva.

Mezi hosty se prodírali hudebníci a hráli tklivé písničky. V čele stolu seděli Niall a nevěsta a přijímali gratulace Všichni si všímali, že dámy vrhaly na ženicha obdivné pohledy a že nevěsta na to reagovala temnými pohledy, plnými žárlivosti.

„Vypadáš jako pobouřené kotě,“ řekl jí pobaveně.

„Přemýšlela jsem nad tím, že ta markýza, ať má jakkoli velký výstřih a namalovanou tvář, je nejméně o deset let starší než ty.“
Niall se srdečně zasmál a hlasitě ji políbil. „Ale, niňo, ty máš ale ostrý jazýček.“ Očima ji hladil a potom řekl: „Za chvíli ti ukážu, jakou ten nezbedný jazýček může vykonat sladkou práci.“ Constanza cítila, jak ji propaluje horkost.

Od toho odpoledne na louce už mezi nimi nedošlo k žádným důvěrnostem. Choval se k ní jako každý normální gentleman ke své snoubence. Měla trochu obavy, hlavně proto, že po měsíci se jí jako vždycky objevily měsíčky. Možná že svého rozhodnutí litoval, a byl příliš dobře vychovaný na to, aby ho odvolal? Nyní jí však jeho oči řekly, že bylo příliš pošetilé se něčeho obávat. Když ji zaplavila vlna úlevy, cítila se jako hlupák.

Odpoledne končilo a nastával večer. Posléze ji Ana zatahala za loket, něco diskrétně zašeptala a Constanza nenápadně vstala a opustila hosty. „Přijďte za hodinu, můj pane,“ řekla jemným hlasem služka a Niall tuto novinku přijal kývnutím hlavy. Krátce poté se vedle něho usadil Condé.

„Ještě jsem o tom s vámi nemluvil, ale Constanzina babička byla rodilá Angličanka. Částí jejího věna byl i dům na Strandu v Londýně. Není velký, ani exkluzivní, ale je dobře udržovaný. Získal jsem ho přes Constanzinu matku a udělal jsem z něj součást věna vaší ženy. Můj londýnský agent již informoval dosavadní nájemníky, že se musejí vystěhovat. Najmeme služebnictvo a až přijedete do Londýna, bude dům připraven k obývání.“
„Vřelé díky, done Francisco. Burkeové vždycky měli za to, že dům v Londýně je důležitý. Strand má velice výhodnou polohu.“ Rozhlédl se po hodujících hostech. „Za tento den jsem vám velice vděčný. Constanza byla tak šťastná.“
„Je to má dcera, done Nialli. Samozřejmě vím, že ta stará cikánka Ana namluvila Constanzi, že pochybuji o jejím otcovství, ale není tomu tak. Constanza se narodila se znamínkem na pravé hýždi ve tvaru srdce. I já mám podobné znamínko, stejně jako můj bratr Jamie, náš otec a zesnulý dědeček. Stejně tak ho mají i obě mé sestry. Jakékoli pochybnosti, které jsem snad mohl mít, zmizely poprvé, když jsem svou dceru uviděl.“
„Pokud jde o Constanzinu matku, Marie Theresa byla stejně křehká jako hrdá. Pomyšlení na to, že byla celé ty týdny v rukou prostopášných Maurů, ji zahanbovalo mnohem víc než mě. Zemřela, protože nesnesla, aby se o ní do konce života byť jen šeptalo. Jak může prostá vesnická žena jako Ana něco podobného pochopit?“
Povzdychl si. „Buďte na mou Constanzu hodný, done Nialli. Je tak podobná své matce. Až si ji odtud odvedete, bude to stejné, jako bych opět ztratil Marii Theresu.“ Potom rychle vstal a připojil se ke skupině svých přátel na druhé straně dvora, kde se konala hostina.

Nialla toto odhalení i letmé nahlédnutí do zákoutí Condého duše ohromilo. Nebylo divu, že pokud šlo o Constanzino věno, byl tak velkorysý. Zahrnovalo nemovitý majetek ve Španělsku, vilu na Mallorce, značné množství zlata a teď ještě dům v Londýně. Usmál se. MacWilliam bude určitě spokojen.

Sluha mu nalil opět plný pohár a Niall s rostoucí pohodou sledoval tanec cikánů. Vypil pohár do dna a kráčel ke svému pokoji, kde už ho čekal sluha s kádí plnou horké vody. Poklidně se vykoupal a s rozkoší čichal k santalovému mýdlu. Pak se vztyčil, spláchl se a nechal se důkladně vysušit.

„Kde je má paní?“
„Čeká, mylorde, v ložnici vedle vašeho pokoje.“ „Řekni Aně, že už jdu. Dodej, že pro dnešek už máte volno.“
„Ano, mylorde.“
Niall si prohlížel vlastní tělo v zrcadle a s tím, co viděl, byl spokojen. Jeho nemoc a nečinnost na něm nezanechaly žádné stopy. Otočil se, vzal ze zásuvky malý předmět a vstoupil do provoněné místnosti ozářené svíčkami, kde ležela pod poduškou Constanza. Když ho uviděla nahého, rozšířily se jí oči.

Místo vysvětlování pronesl: „Já spím takhle.“
„Já taky, ale Ana na mě navlékla noční košili. Řekla, že se to tak dneska čeká.“
„Že bychom dnes tedy mallorskou společnost trochu šokovali, niňo?“ zeptal se šelmovsky.

„Rychle vstaň,“ nařídil jí. Když poslechla, strhl z ní svůdnou košilku s batistovými dlouhými rukávy a hodil ji na zem. „Teď, aby všichni byli ujištěni o mé cti a aby byla dosvědčena tvá neposkvrněnost...“ Držel ruku nad prostředkem postele a silně stiskl pěst. Ložní prádlo zrudlo krví Constanza vykřikla a Niall se zasmál. „Skvělé, má lásko teď budou svatební hosté dokonale přesvědčeni, že jsem tě důkladně připravil o panenství.“ Utřel si ruku od krve a odhodil plátěný ručník do krbu. „Byl to prasečí měchýř naplněný kuřecí krví,“ vysvětloval. „Dnes ráno mi to dala tvoje Ana.“
„No ne,“ odpověděla s rozšířenýma očima. „Nikdy bych nepomyslela...“ hlas se jí vytratil.

Zasmál se. „Ani já ne. Byl to nápad tvé Any, bůh jí žehnej. Jsem rád, že pojede s námi. A teď, ty má svůdnice, pojď ke mně! Celý uplynulý měsíc jsem byl napůl šílený ze vzpomínek na to odpoledne v lukách.“
„To já taky,“ přiznala se. Zvedl ji a něžně ji položil na postel. Pak k ní přilehl. „Je to velmi šokující, Nialli?“
„To rozhodně ne, miláčku! Dával bych přednost tomu, abys po mě dychtila a nebyla tak chladná.“ Vzal jí do náručí, téměř hrubě. V břiše ucítila napjatý tlak. O tom odpoledni už snila mnohokrát. Neustále viděla grošovatého hřebce, jak se zmocňuje malé, chvějící se klisny. Potom nad sebou viděla Nialla, jak se nad ní naklání a proniká do ní. Byly dny, kdy se zmítala na posteli alespoň tucetkrát a připomínala si to.

Teď, když zabořil tvář do jejích teplých prsů, zavzdychala. Jazykem přejížděl po bradavkách tak dlouho, až ho musela vyzvat, aby si ji vzal. Zasmál se. Niall si uvědomil, že v jádru je to chlípná žena. Nyní se chtěl přesvědčit, jak dalece ji bude moci uvést do extáze.

Rozpáleným jazykem jí laskal jemnou, voňavou pokožku, pak sklouzl od pupíku dolů a zarazil se, a potom směřoval nahoru po každé noze od kolen a opět se zastavil. Prudce sebou zmítala a zlatavé vlasy měla zcela rozcuchané. Niall, zcela fascinovaný, nechal své oči i rty popásat se na rozvírající se růži jejího pohlaví.

„Ó, pane bože, nepřestávej! Prosím tě, nepřestávej!“
Jeho žádostivá ústa způsobila, že dvakrát dosáhla vyvrcholení. Nakonec, když už to nemohl vydržet, nalehl na ni a ponořil se do jejího rozpáleného klína. Vykřikla rozkoší, pevně ho objala nohama, prudce se vžila do jeho rytmu. V extázi mu zarývala nehty do zad, když jí zalil tekutou horkostí.

Sklouzl z ní. Viděl, že je v polovičním bezvědomí. Vzal ji do náručí, aby se po probuzení vrátila do teplého a bezpečného úkrytu. Tou skvělou, vášnivou dívkou, kterou si vzal za ženu, byl nadšen. Bylo to s ní tak pěkné, že to už nemohla být pravda. Byla to však skutečnost. Našel v ní dokonalého společníka, ženu, z jejíhož klína vzejde příští generace Burkeů. Constanza se v jeho náručí pohnula „Sbohem, Skye, má skutečná lásko,“ zašeptal něžně a obrátil se tváří ke své mladé ženě.

Kapitola 12

Manželka Chálida beje byla nejznámější ženou v Alžíru. Každý týden po tři večery seděla s odkrytou tváří jako hostitelka v čele stolu svého muže. Hosté, kteří byli všichni mužského pohlaví, byli nejdříve šokováni, ale rychle si zvykli, protože paní Skye byla okouzlující, vtipná a vybraně hovořící žena. Říkalo se o ní, že o obchodech svého manžela ví tolik co on. Žádný muž však těmto zvěstem nevěnoval vážnou pozornost, protože to pro ně bylo příliš absurdní. Alláh stvořil ženu k potěše mužů a k plození dětí, ale jinak už k ničemu.

Všichni Chálidu bejovi jeho krásnou ženu záviděli. Nikdo mu ji však nezáviděl tolik jako turecký kapitán Kasby, Džamil. Tento voják měl úctyhodný harém, ale bylo o něm známo, že je sexuální náruživec. Každý mohl od Džamila čekat výhody, když mu prostě dodal krásnou a zkušenou otrokyni. Ale i tak Džamil nadále toužil po Skye a zoufale si přál, aby se jí mohl zmocnit. Tím, že jeho nadbíhání odmítala, jen více rozněcovala jeho vášeň. Podplácel ženy ze Skiiny domácnosti, aby jí propašovávaly dárky v podobě klenotů, květin a cukroví. Všechno se mu vracelo zpět bez náznaku otevření. Zcela zuřivý se ji při dvou příležitostech snažil odlákat od jejích hostů. Vždy byl přitom odmrštěn, ne-li přímo uražen. Ještě nikdy ve svém životě nebyl Džamil tak ostře odmítán a ponižován. Nadále však byl rozhodnut, že se Skye zmocní.

Teď ležel natažený na pohovce v Domě blaženosti a spolu s Jasmínou pozoroval jednostranným zrcadlem jednoho z nejváženějších místních obchodníků, který ležel nahý na posteli a nechal se utěšovat hned dvěma krásnými dívkami, jedna z nich se třela ohanbím o jeho otevřená ústa, zatímco druhá ústy laskala obchodníkův ochablý úd. Nakonec se jim společným úsilím podařilo dosáhnout úspěchu a jedna z nich nasedla na jeho ztopořené mužství a dovedla ho k vrcholu blaženosti.

Džamil se srdečně zasmál. „Chudák holky, ten si jejich úsilí nezaslouží. Později mi je pošli a já jim ukážu, jak se to vlastně dělá.“
„Myslela jsem si, že máš v úmyslu strávit celou noc se mnou,“ sešpulila rty. „Já svou přízeň jen tak někomu nevěnuji.“
„Ty bys mi snad chtěla odepřít předkrm před skutečnou laskominou?“ lichotil jí.

Jasmína zavrněla jako kočka. Džamil se jí líbil. Byl to ten nejlepší milenec, kterého kdy měla. Tedy kromě Chálida. Chálid ji ale, ke všem čertům, přestal navštěvovat poté, co se zamiloval do Skye. Na krásné tváři se jí objevil zlostný pohled. Džamil si ho okamžitě všiml.

„Copak je, kočičko?“ dotazoval se. „V poslední době jsi nějak rozčilená. Řekni Džamilovi, o co jde, a hned se ti uleví.“
Chvíli váhala, než se přiznala. „Mám starost o svého pána Chálida. Tolik se změnil. Vůbec ho nepoznávám a je to určitě vina jeho manželky.“
Potměšile prohodil: „Je docela krásná, já ji však vůbec neznám.“
„U Alláha, přeji si, aby byla mrtvá! Potom by se můj pán Chálid opět vrátil ke mně.“
„Možná,“ pronesl zamyšleně, „by se to dalo nějak zařídit, drahoušku.“ Navzdory jejímu zaraženému pohledu pokračoval. „Za svou pomoc bych samozřejmě na oplátku od tebe něco požadoval. Ale co nakonec pro někoho znamená něčí smrt? Obzvláště pokud jde o ženu, která ztratila paměť?“
Jasmína byla jeho slovy fascinovaná, i když si to nechtěla přiznat. „Ale jak to provést?“
„Kdybych chtěl někoho zabít, zvolil bych si vhodnou dobu a místo, a to velice pečlivě. Potom bych dýku vedl sám. Čím méně lidí by o tom vědělo, tím lépe, ne? Kdo by tě podezíral, kdyby ses v onu noc se mnou odebrala do svých komnat?“
„A kdy, Džamile, kdy?“
Usmál se. „Zítra večer, má drahá Jasmíno. Čím dříve k tomu dojde, tím lépe. Pošlu Chálidu bejovi vzkaz, aby se se mnou sešel u Kasby. Potom prostě jen popřu, že bych mu nějaký vzkaz nechal. Všichni nás budou vidět, že vstupujeme do tvých pokojů. Zůstanu tam přes noc. Ty vyklouzneš ven a půjdeš do Chálidova domu. Vstoupíš tam zahradou. Paní Skye bude sama, možná dokonce bude spát. Rychle bodneš, přesvědčíš se, že jsi uspěla, a odejdeš.“
„Proč jsi tak ochotný mi pomoci?“ zeptala se s náhlým podezřením.

„Jsme přece přátelé, Jasmíno. Chálidova žena pro mě nic neznamená, ale ty ano. Jestli se ti můj plán zdá krutý, nemusíš se na něm podílet. Volba je na tobě.“
„Ne! Jako vždy jsi přímý, Džamile, a jdeš k věci. Udělám to!“
Kapitán se zazubil, když se Jasmína zvedla. Řekla jen: „Pošlu ty dvě dívky, které sis přál, aby se vykoupaly, a potom k tobě. Od této noci je ti v Domě blaženosti všechno k dispozici.“
Džamil nemohl uvěřit ani svému štěstí, ani Jasmínině lehkověrnosti. Bude muset zapracovat rychle. Otrok-špeh, který sloužil v domě Chálida beje, bude muset být informován a instruován ke splnění dvou úkolů. První z nich bude dát bejovi do vína uspávací prostředek, aby se včas odebral na lože. Potom bude muset Skye oznámit, že s ní chce mluvit nějaký člověk, který stojí před branou, a chce jí sdělit něco z její minulosti. To vyláká Skye z domu, zatímco Jasmína vstoupí do zšeřelého pokoje. V domnění, že je tam Skye, zabije beje.

Potměšile se zašklebil. Byl sám se sebou plně spokojen. Jeho špeh bude po vraždě zbaven jazyka, a nebude ho moci usvědčit. Postará se o to, aby to bezbranné stvoření potom prodali někomu jinému. Pokud jde o Jasmínu... tresty za vraždu jsou dost kruté. Vraha nejprve mučí a potom ho nabodnou na železné hroty na městských hradbách. Vězeň tam často prožije v mukách několik dní. Ač je to s podivem, nejdéle přežívají ženy. Bude docela zajímavé sledovat, jak dlouho vydrží Jasmína.

Je jen přirozené, že Džamil nabídne své pevné rámě a ochranu tesknící ženě. Myšlenka na bohatou a mladou ženu plnou žalu ho povzbudila. Pak ho něco napadlo. Možná že by si měl Skye vzít. Nemusí přece navždy zůstat sultánovým kapitánem a velitelem Kasby. Snadno by se mohl v Alžíru či někde jinde uchýlit do ústraní. Kromě toho Skye bude potřebovat někoho, kdo by spolu s ní spravoval rozsáhlý Chálidův majetek. Džamil nebyl nikdy ženatý, ale s bejovým bohatstvím pod palcem by si mohl dovolit čtyři ženy stejně jako pěkný harém. S neomezenými finančními možnostmi by si mohl dopřát, co by chtěl. Džamil si při pomyšlení, jakou radost a bohatství mu přinese Chálidova smrt, jen povzdechl. Přijde přitom sice o dobrého a zajímavého přítele, ale co už se dá dělat.

Tok jeho myšlenek přerušily ony dvě dívky, které předtím oblažovaly obchodníka. Nervózně se chichotaly, neboť dobře znaly jeho pověst. Přesto si mu však oddaně klekly k nohám.

„Čím vám můžeme posloužit, náš pane?“
Přimhouřenýma očima si je prohlížel. „Začneme stejným cvičením, jaké jste provozovaly s předchozím zákazníkem. Odtud půjdeme vynalézavě dál.“
Na druhé straně města si Skye nechávala pro sebe své sladké tajemství. Ležela a říkala si. O tom už není žádných pochyb. Bude mít dítě! Jak šťastný asi bude Chálid, až mu to sdělí! Nejdříve se spolu potěšili a potom odešel na svou pravidelnou večerní obchůzku po svých domech. Až se vrátí, touto novinkou ho překvapí. Usmála se a představila si úsměv na jeho tváři. Sepjala ruce na břiše. Bylo ještě příliš brzy na to, aby ucítila nějaký projev života, ale přesto se snažila si v duchu vybavit, jak bude asi syn Chálida beje vypadat.

Uslyšela jeho kroky, vstala a vyběhla mu v ústrety. Silnými pažemi ji objal a žhavě políbil. Ústy jako by ji sežehl. Když vklouzl rukama pod průhlednou noční košilku, aby ji polaskal, téměř zapomněla, proč na něj čekala a co mu chtěla říci.

„Chálide, přestaň, mám pro tebe novinku.“
„Ano, má lásko,“ mumlal a napůl jí svlékl košilku, aby jí mohl laskat nádherné prsy. Rty spočinul na její vztyčené bradavce. Začal ji silně sát. Téměř z toho omdlela. Nebylo to k ničemu, chtěla ho stejně jako on ji. Její novinka může počkat. Vypjala se k němu. Vzal ji do náruče a přenesl k posteli. Cestou ze sebe stáhli šaty.

Několik minut se vzájemně laskali, dokud oba nedosáhli maxima rozkoše.

Bej pozoroval ženinu rostoucí vášeň s potěšením. Byla tak nádherně bezprostřední, ne jako všechny ty zkušené děvky, které vlastnil. Mít takovou manželku bylo požehnáním, za něž byl hluboce vděčný. Sklouzl z ní a řekl: „Dovol, abych si dnes zahrál na velkého pouštního hřebce. Otoč se a buď mou divokou klisnou.“
Klekla si, dala hlavu na paže. Bílé hýždě mu zasvítily v ústrety. Klekl si a jemně do ní pronikl.

Když mu opět ležela v náručí, vzdychala blahem. „Obávala jsem se, že naše milování teď nebude tak báječné, ale vidím, že je to i nadále skvělé.“
„A v čem by teď měl být nějaký rozdíl, miláčku?“
„No v tom, můj pane a vládče, že příští jaro budeš otcem. Není to nádherné?“
V ložnici nastalo hluboké ticho. Chálid měl na tváři nádherný ruměnec. Přivinul ji k sobě.

„Jsi si tím jistá?“ vykřikl se slzami v očích a pevně ji tiskl.

„Ano! Ano!“ vzdychla. Zpola se smála a zpola plakala.

„Ó, má Skye! Nikdo mi nikdy nedal větší dar než ty, když ses mi oddala. A teď mi dokonce dáváš dítě. To je příliš mnoho, má lásko. Děkuji ti, děkuji ti!“ Plakal a nadále ji k sobě pevně tiskl.

Skye chovala Chálida na ňadrech. Tento skvělý muž, který ji zachránil od kdovíjakých hrůz, který ji miluje, udělal z ní svou ženu a umožnil jí nádherný život, děkoval jí! Plakala spolu s ním a srdce ji naplňovala radost.

„Miluji tě, Chálide! Nevím, kým jsem byla předtím, ale nyní jsem tvou manželkou. Proto jsem to já, kdo musí poděkovat tobě!“
V pokoji opět nastalo ticho, když se oba milenci ještě jednou něžně spojili. Chálid se sklonil, aby políbil Skyino maličko již zakulacené bříško. Potom, propleteni jeden s druhým, spali ještě dlouho po rozbřesku.

První uvítala nový den Skye. Vstala a pohlédla na spícího Chálida. Cítila, jak ji láska k němu plně prostupuje. Důkladně si ho kousek po kousku prohlížela. Viděla, jak mu černé vlnité vlasy začínají na skráních lehce šedivět. Na levém rameni měl jizvu, kterou mu způsobila dýkou jedna divoká beduínka. Když spal, měl skoro chlapecký výraz. Modrozelenýma očima ho zkoumala dál. Potom se zachvěla, neboť ji začínal zachvacovat pocit, jako by si chtěla navěky vtisknout do paměti jeho podobu. Hned se však tohoto pocitu zbavila a odebrala se do koupelny.

Skye si potom dobře pamatovala, že průběh dne ničím nenaznačoval vývoj událostí. S Jeanem studovala záznam o aktivitě obchodních plavidel. Byla udivená, jak skvěle se činil kapitán Small. Každým dnem měl teď připlout do Alžíru. Nedávno obdrželi zprávu, že připlul do Londýna, kde prodal zbývající část španělského zlata. Těšila se na setkání se Smallem, neboť věděla, jak bude šťastný, až se dozví poslední novinky.

Po odpoledních modlitbách jim Jeanova Marie přinesla, něco lehkého k jídlu. Oznámila jim, že bej se vydal na svou pravidelnou inspekční obhlídku dříve než jindy, protože chtěl být celý večer s manželkou. Skye se po této zprávě zarděla a plna štěstí řekla: „Můj drahý Jeane, ty a tvoje Marie jste opravdovými přáteli, mými i Chálidovými. Proto vám sdělím tajemství, o němž ví jen Chálid a já. Na jaře budu mít dítě.“
Marie vykřikla: „Ó, paní! Já taky. Není to nádherné?“ Obě ženy si potěšeně sedly vedle sebe a povídaly, zatímco Jean se pobaveně usmíval. Po vzoru svého bývalého pána, brzy poté, co získal Marii, jí legálně daroval svobodu a potom se s ní oženil. Dozvěděl se, že pochází z pobřežní vesnice v jižní Bretani u Poitou. Jen velice zřídka se stávalo, že piráti zaútočili na tuto oblast. Přesto však při jednom z těchto nečetných nájezdů unesli z místního kláštera čtrnáctiletou Marii, která tam byla postulantkou. Samotný kapitán pirátů ji svlékl z hábitu. Když však viděl, jak je mladá a přitažlivá, zamkl ji do malé kabiny, kde bylo uloženo několik slamníčků, vědro a kde bylo malé zamřížované okénko. Rychle dostala společnost dvou dalších mladých a krásných dívek, z nichž jedna byla její vlastní sestřenice.

Tři nahé dívky se tiskly k sobě. Celou dlouhou noc prožily v úzkostech. Na palubě nad svým malým vězením slyšely zoufalé výkřiky, prosby a štkaní, které trvaly celou noc, během níž byly vesnické ženy, které neměly to štěstí a byly vdané a staré, nebo sice byly panny, ale zato ošklivé, mnohokrát znásilněny. Nejméně dvě dívky spáchaly sebevraždu skokem do moře. Několik žen zemřelo na následky opakovaných znásilnění, včetně desetileté dívky, jejíž matka byla uškrcena, když se snažila nožem zabít jednoho z mužů sápajícího se na její dcerku. Nakonec, to už se rozednívalo, byly plačící ženy, které přežily, nahnány do jednoho houfu na otevřenou palubu, kde musely zůstat až do konce plavby. Ve dne je spaloval prudký sluneční žár, v noci jim bylo chladno. Každý námořník, který měl chuť na ženu, si mohl snadno kteroukoli vybrat.

V maličké kabině Marie a její dvě společnice na tom byly jen o něco líp. Během denního horka bylo v kajutě jako v rozpálené peci. V noci jim vlhký studený vzduch pronikal do morku kostí. Vědro, do něhož vykonávaly svou potřebu, bylo vyprazdňováno každý druhý den. Potravu dostávaly dvakrát denně otvorem ve dveřích. Často jim přinesli překvapivě chutnou omáčku ochucenou netlučeným pepřem a voňavým kořením s rajčaty, cibulí, baklažánem a tuhým, šlachovitým kouskem masa, o němž měla Marie za to, že je kozličí. Žádné příbory k tomu neměly, takže jedly rukama a přikusovaly k jídlu kousky chleba. Po jídle dostaly džbánek s vodou. Rychle se naučily s ní šetřit.

Když loď připlula do Alžíru, dívky malým kajutním okénkem sledovaly, jak jsou jejich příbuzné a přítelkyně odváděny z paluby. Pak byli z vnitřku lodi vyvedeni vesničtí muži, špinaví, zarostlí a zavšivení. Rychle byli vyhnáni z paluby na břeh. Všechny tři přemýšlely, co bude s nimi, když se náhle rozletěly dveře a vstoupil kapitán. Přes ruku nesl šaty. Nedbale jim je rozdal.

„Oblečte se,“ nařídil francouzsky s drsným přízvukem. Když uposlechly, podal každé z nich velký závoj. „Připněte si to na kapuci a následujte mě,“ řekl. „Jen jednou otevřete chlebárnu, a všechny vás předhodím posádce. To se jí bude líbit.“
Zcela vyděšené spěchaly za ním na palubu a potom dolů po schůdcích. Na nábřeží na ně čekala uzavřená velká nosítka.

„Nastupte si,“ vyštěkl jejich únosce. Rychle ho uposlechly. „Odnesou vás do lázní, kde vás očistí a zkrášlí,“ vysvětloval. „Udělejte všechno, co vám nařídí. Večer budete prodány v dražbě. Buďte vděčny Alláhovi, že vám dal krásu a nevinnost. Jinak byste skončily jako většina ostatních z vaší vesnice.“ Zatáhl záclonky a nosiči se dali do pohybu.

Celestine se zadívala na svou sestřenici Marii. „Neměly bychom se zabít?“ zašeptala vyděšeně.

„Ne, ne, má drahá,“ hubovala ji Marie. „Budeme předstírat, že pokorně přijímáme svůj osud. Snad se nám později podaří uprchnout.“
„Ale když nás prodají, tak nás od sebe oddělí,“ naříkala Renée. Byla jediným dítětem vesnického hostinského a byla strašně zhýčkaná. „Jak ty, jako jeptiška, můžeš radit k tomu, abychom podlehly nevěřícím?“
„Nejsem jeptiška, Renée. Jen jeden krátký měsíc jsem byla postulantkou. Vím však, že Bůh nám sebevraždu zakazuje. Ať budu muset podstoupit cokoli, učiním tak v jeho jménu. Už nejsme v Tour de la Mer a je docela pravděpodobné, že už svůj domov nikdy neuvidíme.“
V lázni dívky vykoupali, zbavili ochlupení, namazali mastmi a navoněli. Dlouhé vlasy jim vysušili a česali tak dlouho, až nabyly lesku. Mariiny bohaté kaštanové kudrlinky byly sice nádherné, ale blonďaté lokny jejích společnic byly mnohem cennějším zbožím. Oblékli je do průsvitného hedvábí a nakrmili je libovým masem z kapouních prsíček. K tomu jim dali sladký ovocný orientální nápoj, zvaný šerbet.

Hned po východu měsíce začala dražba. Marie na sobě pozorovala, jako by byla trochu omámená. Uvědomila si, že jim asi podali nějakou drogu, aby si zajistili jejich spolupráci. Bezmocně pozorovala, jak Renée byla přiklepnuta tlustému černému obchodníkovi ze Súdánu. Když si ji odváděl, čišelo mu z obličeje potěšení. Renée otevřela ústa, aby mohla vykřiknout, ale neozval se ani hlásek. O tom, že se bojí, svědčily jen modré oči, plné hrůzy.

Potom byla prodána další dívka a teď byla řada na Marii. Rychle ji koupil Chálid bej. Poněvadž vypadal tak laskavě, poprosila ho, aby si koupil také Celestinu. Bej s tím souhlasil, ale Celestinu si už pro svého pána vybral eunuch, který byl správcem harému kapitána-guvernéra. Chálida beje etiketa přinutila, aby se už dražby Celestiny neúčastnil.

Marie byla umístěna v Domě blaženosti a vycvičena jako kurtizána. Když však nastal čas, kdy se měla předvést se svým uměním před Chálidem bejem, její pán se rozhodl, že ji věnuje Jeanovi.

Celestina takové štěstí neměla. Její počáteční odpor k Džamilovi jí hned na začátku zajistil úspěch. Když se však mladá, naivní dívka do krutého kapitána-guvernéra zamilovala, jeho zájem o ni opadl. Když vydal svému eunuchovi příkaz, aby tu francouzskou dívku prodal, spáchala sebevraždu skokem z jedné z věží Kasby.

Marie byla tragickou smrtí své sestřenice úplně zničená. Obzvláště smutné jí to připadalo s ohledem na její vlastní šťastný osud. Z nejhoršího ji dostala velká Jeanova láska. Kapitán-guvernér však od této chvíle měl v mladé Bretoňce nemilosrdného nepřítele. Marie sice nevěděla, jakým způsobem, ale byla pevně rozhodnuta se pomstít.

Tento den však byla myšlenka na pomstu Mariině mysli zcela vzdálená. Byla potěšená oznámením, že také její paní je těhotná. „Mohu pomoci na svět oběma našim dětem,“ řekla Marie hrdě Skye. „Moje matka byla nejlepší porodní bábou hned ve třech vesnicích a já jsem jí mnohokrát pomáhala,“ chlubila se.

„Doktor mi řekl, že jsem už porodila více než jedno dítě, ale já se na to samozřejmě nepamatuji,“ povzdechla si Skye. „Ráda bych o těch dětech něco věděla. Jsou to hoši, nebo dívky? Jak jsou asi staří?“
„Nesmíte se rozčilovat, paní,“ plísnila ji Marie. Skye se smutně usmála na dívku, která, i když byla o několik let mladší, se vůči ní snažila vystupovat jako matka. „Nemohu si pomoci, ale ptám se sama sebe, zda mé děti teskní po matce.“ V Mariiných světlehnědých očích se objevily slzy. Skye vzala dívku do náručí. „Ted jsem tě rozesmutněla, to jsem nechtěla. Slyšela jsem, že těhotné ženy snadno podléhají svým náladám.“ Ušklíbla se na ni a Marie se přes slzy usmála.

Skye jí úsměv opětovala a pak se zeptala: „Jeane, nejsme už pro dnešek hotovi? Jestliže ano, pak se s Marií půjdeme po celý zbytek odpoledne koupat.“
Bejův sekretář kývl hlavou. Jestliže Chálid bej byl dobrý, laskavý a jemný člověk, pak jeho manželka byla vzácnou paní. Jean byl vděčný, že své přátelství přenesla i na jeho ženu. „Jen běžte, má paní. Už jste se dostala se zpracováním účtů daleko přede mě, takže mi to bude trvat nejméně dva dny, než se mi podaří vás dohnat.“ Když obě ženy odešly, spokojeně se usmál. V bejové domácnosti byl život tak příjemný.

Počátkem večera, ještě předtím, než bylo podáváno jídlo, se dostavil na návštěvu bejova domu kapitán Small. Byl obtížený dárky pro Skye a vykřikoval halasně pozdravy na uvítanou. Chálida námořníkova bezstarostnost těšila, ale Skye byla opravdu dojatá péčí, kterou Small výběru dárků věnoval. Bylo zde několik štůčků krásného čínského hedvábí a dlouhá šňůra perel z Východní Indie. Z Nového světa přivezl kapitán Small nádherně vypracovanou krabičku ze zlata, uvnitř vystlanou bílým sametem, v níž spočíval ten nejnádhernější náhrdelník, náramek a náušnice z kolumbijských smaragdů, které kdy Chálid bej viděl. Smaragdy, zasazené ve zlatě, se třpytily jasně modrým svitem, který vydávají jen ty nejskvostnější drahé kameny.

„Připomínají mi tvé oči,“ zamumlal kapitán a nad těmi slovy se zarděl.

„No ne, Robbie,“ usmála se Skye. „Jak jsi pozorný a velkodušný.“ Sklonila se a políbila ho na zarudlé tváře. „Velice ti děkuji.“
„Pojíš s námi,“ řekl Chálid. Nebyla to otázka. Skye odešla, aby o tom uvědomila kuchaře.

Námořník se usadil na pohodlném divanu. „Nemusím se tě ani ptát, Chálide. Vidím, že manželský život ti jde k duhu.“
„To tedy ano, Robbie. Myslíš, že mi sedne i otcovství?“
„No, to snad ne!“ Když bej kývl, přejel po námořníkově tváři výraz plného uspokojení. „Pane bože, Chálide! Až se vrátím z příštího výletu, přivezu tvému synovi nádherný dárek!“
„Nebo mé dceři.“
„Ba ne, nejprve je zapotřebí pár kluků a potom jedna holka, aby bylo koho rozmazlovat. Udělej to takhle.“
Chálid se srdečně zasmál. „Sémě je již zaseto, příteli, teď musíme jen počkat, co nám Alláh nabídne, a musíme mu za to být vděční.“
Večeři přinesli velice rychle a Robert Small se uvelebil u nízkého stolu. Bylo na něm jehňátko na rožni s česnekem jako hlavní chod. K němu byla spousta příloh, omáček, zeleniny a chleba. Na zapití přinesli tři pozorní otroci křišťálové poháry naplněné jemně ochucenou, čerstvou pomerančovou šťávou.

Když dojedli, otroci odnesli talíře a přinesli stříbrné misky s voňavou vodou a malé plátěné ručníky. Pak přišly na řadu dezert a ovoce. Skye k tomu uvařila tmavou, silnou tureckou kávu. Poté jim byly nabídnuty napařené ručníky, aby si mohli otřít zamazané prsty, a pánové dostali vodní dýmku. V pozadí hrály a nevtíravě zpívaly dvě mladé, krásné dívky, zatímco muži kouřili a rozmlouvali. Skye pozorovala, že Chálid je mnohem ospalejší než obvykle, a proto ho poškádlila. „Já bych měla být unavená, a ne ty, miláčku.“
Potlačil zívnutí a zašklebil se. „Nadcházející otcovství je tak vyčerpávající, drahoušku. Nemohu spát s otevřenýma očima. Raději si půjdu lehnout, než tady úplně usnu. Robbie, ty zůstaň. Skye se tě jistě chce ještě na řadu věcí zeptat, a já jí k tomu nedávám příležitost.“ Vstal. Vstala také Skye a postavila se vedle něj.

„Nebude ti tedy vadit, když tady ještě chvíli zůstanu?“
„Ne, má Skye. Naplň si krásnou hlavičku vším, co potřebuješ vědět.“ Něžněji políbil. „U Alláha, jak jsi nádherná! Ten bílý hedvábný kaftan se zlatým vyšíváním se nádherní hodí k těm Robbieho smaragdům. Modrý plamen v jejich středu ladí s tvýma krásnýma očima.“ Opět ji políbil. „Až půjdeš do postele, tak mě nebuď, lásko. Budu spát celou, noc.“
Vrátila mu polibek. „Hezky se vyspi, miláčku. Miluji tě! Šťastně se na ni usmál. Lehce se jí dotkl tváře. Pak popřál Robertu Smallovi dobrou noc a odešel z místnosti. 
„Jsi na něho tak hodná,“ poznamenal Angličan. 
„On je hodný na mě,“ odpověděla. 
„Ještě se ti nevrátila paměť, děvče? Ani v nejmenším?“ 
„Ne, Robbie, nic si nepamatuji. Často mi nějaký zvuk, či věc připadají známé, ale není to nic, co bych mohla nějak blíže určit. A teď o to ani nedbám. Jsem šťastná, že mohu být ženou Chálida beje. Vroucně ho miluji.“
Ještě nějaký čas seděli a hovořili. Na konci zahrady zaskřípěla ve veřejích otevírající se branka. Vešla jí temná postava s kápí na hlavě. Jasmína přešla zahradu. Držela se přitom v hlubokém stínu. V pokoji viděla dvě postavy, které spolu hovořily. Jedna byla oblečena v bílém. To musel být Chálid. Když byl na obchůzce, tak měl na sobě něco bílého. Slyšela srdečný smích a poznala, že patří kapitánu Smallovi. Kapitán a Chálid spolu rozmlouvají a vypadá to, že návštěva se ještě nějakou dobu zdrží.

Jasmína přemýšlela, zda nemá počkat, až se Chálid odebere na lože. Myšlenka, že by se Skye zbavila přímo pod Chálidovým nosem, se jí zdála vábná. Jasmína chtěla, aby se k ní její pán vrátil, ale nemohla mu odpustit, že se oženil se Skye.

Proplížila se kolem oken pokoje a vyhýbala se osvětleným místům. Slyšela změť hlasů, ale z hovoru nic nezaslechla. Na tom nezáleží, pomyslela si. Francouzským oknem se dostala do domu a tmavým zadním schodištěm vešla do hlavní ložnice. Dveře byly otevřené. Na okamžik se zastavila, aby si její oči přivykly na tmu v pokoji.

Jasmína ten pokoj znala dobře. Když se podívala směrem k posteli, spatřila na ní postavu zakrytou přikrývkou. Ani na sekundu nezaváhala. Pomalu přešla místností a několikrát prudce bodla do spící postavy, která pouze jednou slabě zasténala a potom už ležela naprosto tiše. Jasmínu zachvátila obrovská radost.

Je mrtvá! Je mrtvá! Její sokyně je mrtvá! Její nepřítelkyně! Skye je mrtvá! Chtělo se jí své štěstí vykřičet.

Potom za jejími zády někdo zakřičel. Byl to dlouhý, pronikavý výkřik hrůzy. Jasmína se prudce otočila a spatřila otrokyni, která přinášela karafu s čerstvou vodou. Ta jí vypadla z ruky. Jasmína stála nehnutě a pozorovala rozbitý křišťál i vodu, jak se z ní rozlévá po dlaždicích a vsakuje do koberce. Jasmína se nemohla pohnout. Stála jako zmrazená, zatím co v domě se rozléhaly ženiny výkřiky.

Když zaslechla dupot nohou, Jasmína se vzpamatovala. Vyrazila ke dveřím, odstrčila otrokyni a snažila se uniknout, ale služebná ji chytla za paži a křičela: „Vražda! Vražda! Zabila pána!“
U Alláha. Co to ta ženská křičí? podivovala se Jasmína. Vždyť Chálid byl dole. Zabila přece Skye. Jasmína vytrhla ruku a chystala se k útěku. Přitom však narazila na jinou postavu. Snažila se ji odstrčit, ale její šokované oči spatřily Skye.

„U Alláha, to ne!“ vyjekla Jasmína.

„Zabila pána!“ zakvílela opět otrokyně.

„Jasmíno, co se stalo?“ zeptala se Skye, plná obav.

Jasmína se odvrátila od Skye a přes pokoj překlopýtala k posteli. Studenými prsty stáhla ze schoulené postavy přikrývku. Spatřila studené a tuhnoucí tělo Chálida beje. Zasténala bolestí. Opět prsty sevřela dýku. Plná žalu zašeptala: „Odpusť mi, Skye,“ a vší silou si vrazila dýku mezi ňadra. Zhroutila se na podlahu.

Skye poklekla po jedné straně ležící dívky, zatímco kapitán udělal totéž na druhé straně. Jediný zvuk, který ze sebe Jasmína vydávala, byl sípavý dech.

„Proč?“ zašeptala Skye. „Proč jsi to udělala, Jasmíno? Vždyť jsi ho milovala.“
Oči umírající ženy už ztrácely lesk. „Odpusť mi.“
Skye spolkla hořkost nenávisti, která ji začínala dusit v hrdle. Tato žena jí ukradla samu podstatu jejího života a teď prosila o odpuštění. Chtěla vykřiknout ne! ale pak uslyšela, jak Robert Small potichu říká: „No tak, děvče.“ 
Věděla, o co mu jde, proto tiše pronesla: „Odpouštím ti, Jasmíno.“
Jasmína povzdechla a z posledních sil pronesla: „Myslela jsem si, že jsi to ty. Naplánoval to Džamil, ale všechno to bylo jen kvůli němu. Džamil vás chce dostat. Dejte si na něho pozor.“ Potom, jako když sfoukne svíčku, vyprchal jí z očí život a Jasmína nebyla mezi živými.

Skye povstala. V místnosti teď bylo světlo jako za bílého dne. Všichni služebníci drželi v rukách lucerny a postávali v malých, semknutých skupinkách. Některé ženy začaly plakat. Skye se na ně dívala a snažila se najít sebevládu. Teď se nesmí složit, jako se to zřejmě stalo předtím, když ztratila paměť. Alespoň tolik dlužila Chálidovi, neboť musí být rozhodně pomstěn. Není možné, aby turecký kapitán-guvernér mohl nechat zabít jejího manžela a uniknout spravedlnosti. Kdo slyšel Jasmínino doznání? Když umírající bolestně formovala slova, byli u ní pouze ona a kapitán Small. Nejblíže pak stáli Jean a Marie. Otroci se všichni báli přistoupit blíž.

Skye překročila Jasmínino tělo, přistoupila k loži a posadila se vedle ztuhlého těla svého manžela. Prakticky žádná krev nebyla vidět. Dýka pronikla jen vnitřními orgány, ale nezasáhla žádnou tepnu. „Zůstanu tady se svým pánem,“ pronesla tiše, a vzápětí uslyšela šoupání nohou a potom zavření dveří.

Když byla sama, svůj strašlivý žal dusila v tiché bolesti. Kolébala se sem a tam, ruce zkřížené a zaklesnuté, jako by jí to mělo zachránit před třasem. Příšerně ji bolela hlava, zalévaly ji vlny bolesti a bylo jí na zvracení.

Náhle slyšela, jak Robert Small nařizuje: „Vykřič to, děvče! Vykřič svou bolest, nebo tě to spolu s dítětem zabije. To chceš? Jestliže ano, dej se Jasmíninou cestou, je to rychlejší.“
Viděla Angličana, jak stojí u dveří. Neopustil ji. Teď třemi rychlými kroky přešel místností, vzal ji za ramena a zatřásl jí. „K sakru, děvče, křič! Řvi! Proklínej nebesa, ale pro smilování boží, dostaň to ze sebe!“
Ještě jednou neslyšně zaštkala a potom přestala. Několikrát ji udeřil a náhle se její odpor zlomil. Skye otevřela ústa a tak hlasitě a strašně vykřičela svou bolest, že se to rozléhalo po celém domě. Otrokyně, které až dosud svůj žal tlumily, se připojily k tragickému lamentování své paní a zanedlouho každý věděl, že Chálid bej byl zavražděn svou žárlivou otrokyní Jasmínou.

Skyin bol se začínal pozvolna utišovat. Naposledy pohlédla na zavražděného manžela, sklonila se a políbila ho na studené rty. Potom za pomoci Roberta Smalla vyšla z pokoje a sestoupila po schodech do bejovy knihovny. „Robbie, přiveď Jeana a Marii. Musím se pomstít a k tomu budu potřebovat pomoc.“
Když se všichni čtyři sešli v knihovně, Skye tiše zopakovala Jeanovi a Marii poslední slova umírající Jasmíny. Francouz byl šokován, ale jeho žena opovržlivě řekla: „U toho ďábelského Turka se ničemu nedivím. Jen se podívejte, jak zabil mou sestřenku Celestinu. Ten člověk nemá žádné srdce!“ Začala plakat. „Tvrdil, že je nejlepším přítelem mého pána, a přesto ho bez váhání zabil, protože se chtěl zmocnit jeho manželky!“ Jean se snažil ze všech sil manželku uklidnit.

„Pomstíme se obě, Marie,“ řekla Skye. „Než to však uděláme, musíme Džamila ukonejšit natolik, aby se necítil v nebezpečí. Ani na okamžik nesmí mít podezření, že víme o jeho zodpovědnosti za vraždu mého pána. Ať si myslí, že je v bezpečí. Potom udeříme!“
„Sama se nemůžeš pomstít sultánovu guvernérovi, aniž bys mohla zůstat v bezpečí v Alžíru,“ řekl Robert Small rozhodně. „Dej bude nucen tě sultánovým jménem potrestat.“
„Robbie, za žádných okolností tady nemohu zůstat. Vzpomínky na Chálida a na náš společný život by mi mohly zlomit srdce. A i když jsem schopná spravovat Dům blaženosti, kdo by chtěl jednat se ženou? Jeane, prodej všechen majetek v Alžíru, ale tajně. Získané peníze zašli našemu londýnskému zlatníkovi.“
„Dům taky?“
„Dům, pavilon na pobřeží, všechno.“
„A co s otroky?“
„Připrav pro všechny dekrety o propuštění z otroctví. Každému z nich dám příslušné peníze, aby si mohli zařídit jiný život. Ti, kdo budou chtít jít se mnou, můžou, ale nikdo se o tom nesmí dozvědět, dokud nebudeme připraveni odejít. Jeane a Marie, doufám, že oba půjdete se mnou. Jestliže, se však rozhodnete vrátit se do Bretaně, pochopím to.“
„V Bretani na nás nikdo nečeká, má paní. Naše rodiny zahynuly. Mariina celá vesnice je srovnána se zemí. Rádi bychom zůstali s tebou, neboť tě máme rádi stejně, jako jsme měli rádi beje.“
„Děkuji vám,“ řekla Skye. „Bez vás dvou bych byla ztracená.“
Ozvalo se zaškrábání na dveře, a když Skye vykřikla „Vstupte“, objevil se otrok a hlásil, že přichází kapitán-guvernér.

„Na několik minut ho zdrž, Jeane,“ řekla Skye. Okamžitě vyšel z místnosti. „Robbie, jdi také. Já půjdu nahoru po schodech, které vedou tajnou chodbou odtud z knihovny. Marie, rychle!“
Skye vytáhla z knihovny dva svazky vázané v kůži, hmátla do volného prostoru a zatáhla za skrytou páku. Knihovna se rozevřela a objevilo se vnitřní schodiště. „Zavři to za námi, Robbie,“ řekla a podala mu knihy. Potom obě ženy zmizely. Spěchaly po schodech, které vedly do Skyina bývalého pokoje.

„Nikdy už nebudu moci jít tam,“ řekla Skye Marii a ukázala na ložnici, kterou sdílela s Chálidem. Rychle si svlékla bílý hedvábný kaftan. „Podej mi tu modrou průhlednou noční košili, Marie.“ Ta ji hned přinesla a nad Skyinou strategií se usmála.

„Kapitán-guvernér bude zaslepený chtíčem,“ poznamenala, když se Skye oblékala, „a uvěří tak všemu, co mu napovídáš, paní.“
Skye kývla. „Nesmím v něm vzbudit žádné podezření,“ řekla, „budu potřebovat nějaký čas,“ dodala. „Pošli teď ke mně mé ženy, Marie. Kapitán-guvernér bude očekávat truchlící vdovu, obklopenou plačícími služkami. V tom ho nesmím zklamat.“ Na tváři se jí objevila bolest a náhle začala nekontrolovatelně plakat. Mezi vzlyky bylo slyšet i výbuchy hysterického smíchu. „Ó, bože, Marie! Je to tak hrůzné!“ Chálid by ocenil roli, kterou teď hraji, pomyslela si.

Marie se na ni vyděšeně zadívala, a když vyběhla z pokoje, aby splnila Skyin příkaz, řinuly se jí z očí slzy. Skye sebou hodila na divan a teď plakala velice tiše. Chálide, Chálide, říkala si v duchu zoufale, kdybys tak teď vedle mě v klidu spal! V jádru srdce však věděla, že její modlitby jsou zbytečné. Byl mrtvý a pro ni beznadějně ztracený. Pak slyšela, jak se tiše otevřely dveře a jak ji obklopily její ženy jako bílí motýlci, plačící a vyjadřující soucit. Skye ani nezvedla hlavu. Plakala stále silněji a slyšela, jak Marie protestujícím hlasem vykřikla: „Můj pane Džamile! Nemůžete vstoupit do pokoje mé paní! Její bolest je tak strašná, že se nedá vydržet.“
„Byl jsem nejlepším přítelem Chálida beje,“ duněl hluboký hlas kapitána-guvernéra.

Ať ho Alláh zatratí! pomyslela si Skye plná zuřivosti.

„Je mou povinností utěšit vdovu. Ustup! Chálid by pro mě udělal totéž.“
Kéž by ho Alláh na místě zatratil, neboť mu nemohu čelit, aniž bych dala najevo své pocity, probíhalo Skye v hlavě. Tiše vykřikla. Zhluboka se však nadechla a uklidnila se. Chálid musí být pomstěn.

Dveře se opět otevřely a tak věděla, že Džamil vstoupil. Bylo slyšet nějaký šumot a uvědomila si, že její služebné odešly a nechaly ji s ním samotného. Lítostivě vzlykala.

„Skye, můj drahoušku, je mi to tak líto.“
Vzlykala hlasitěji a snažila se neucuknout, když na sobě pocítila jeho paže. Jednou rukou jí panovačně nadzvedl bradu a díval se jí přímo do očí. Byl trochu zaskočen hloubkou jejího žalu, ale přesto řekl: „Neboj se, má krásná Skye. Postarám se o tebe, jako to dělal Chálid.“ U Alláha ty smaragdy, které nosí, musely stát pěkné peníze!

„Jsem teď t... tak sama, Džamile.“
„Postarám se o tebe,“ opakoval a očima se vpíjel do jejích ňader. Byly plnější, než si předtím myslel. Zatraceně! Byl by se jí rád zmocnil už teď, ale není to možné, když její manžel leží ztuhlý vedle v místnosti. Na to bude dost času až později. Kdyby vyvíjel aktivitu příliš brzy, přišel by o šťavnatý podíl na jejím majetku.

Přitiskla se k němu a znovu se rozplakala. Promáčela mu hedvábnou košili. Napůl se mu stočila do náruče. Slyšel sám sebe, jak těžce oddychuje, když chtivýma očima prohlížel její bujné vnady. Nechtěl ji pustit, ale stěží mohl dlouho držet poloomdlelou ženu. Vstal, přenesl ji na postel a jemně položil.

Dosyta se vynadívej, ty vraždící bestie, pomyslela si, když na něho pohlédla přivřenýma očima. Sni si své sny plné chtíče, neboť to je všechno, co ze mě budeš mít.

Konečně si Džamil váhavě povzdechl a odešel. Ležela bez hnutí, dokud k ní opět nepřišla Marie se zprávou: „Paní, služebnictvu pohrozil tvrdými tresty, jestliže se prý o tebe nebudou patřičně starat.“
Skye se zvedla. „Ta jeho troufalost! Říká, že o mě bude pečovat stejně jako můj pán Chálid! Když se mě dotkl, měla jsem co dělat, abych se nepozvracela! Ó, Marie! Je na tomto světě nějaká spravedlnost! Proč musí tak laskavý a dobrý člověk jako Chálid zemřít a ďábel jako Džamil žít?“
Francouzčiny oči se opět zalily slzami. „Co ti mám na to říci, má paní?“
Věrná Marie zůstala u Skye celou noc. Ani nespala. Ráno zařídili vše potřebné pro bejův pohřeb. Tělo nejprve omyli a potom zahalili do bílého rubáše. Když byl Chálid bej na pouti v Mekce, sám namočil rubáš do posvátné studny Zamzam.

Pohřební průvod v čele s kapitánem-guvernérem a krásnou bejovou vdovou, celou v bílém a s úzkou smuteční páskou kolem čela, se pomalu ubíral z domu přes město ke hřbitovu za doprovodu chóru plaček a mužů přednášejících pasáže z koránu.

Bejova hrobka byla malá, postavená z bílého mramoru a s kopulí, a tyčila se nad přístavem. Tělo položili pečlivě na bok, tváří ke svatému městu Mekce. Poslední modlitby, jež ho měly doprovázet do ráje, odříkával mladý mullah, který je oddával. Skye dovolila, aby Jasmína byla slušně pohřbena. Její tělo, zahalené v rubáši, bylo umístěno u nohou jejího pána v naději, že mu v ráji bude dobře sloužit. Skye, plná žalu, se pokoušela zůstat v hrobce s manželem. Museli ji odtud odnést násilím.

Když zapadlo slunce, měla Skye od Džamila dvacet čtyři hodiny pokoj. V této době se Jean spolu s Robertem Smallem a Simonem ben Judou snažili uvést do pořádku všechny bejovy záležitosti. Zlatník věděl o několika možných kupcích bejova majetku. Mohl se však s nimi spojit až v neděli, což byl pro ně první den nového týdne.

V sobotu ráno byl do Kasby vyslán otrok se zprávou pro kapitána-guvernéra. Džamil četl úhledně napsaná slova dvakrát, jako by v nich hledal nějaký skrytý smysl.

„Můj pane Džamile. Hluboce oceňuji vaši laskavost ke mně. V následujících třiceti dnech budu pohroužena do nejhlubšího smutku a nebudu moci přijímat žádné návštěvníky. Vím, že budete ctít můj žal.“ Krátký dopis byl podepsán „Paní Skye, vdova po Chálidu bejovi.“
Džamil zklamáním zaťal zuby. Byl si vědom, že jen sotva bude moci nabídnout sňatek právě ovdovělé ženě. Doufal, že se mu podaří se jí zmocnit a tím zabránit jakémukoli jinému sokovi ve dvoření. Pak ho něco napadlo. Usmál se. Těch třicet dní mu vlastně jen nahraje. Skye byla mladá a zvyklá na pravidelné milování. Po měsíci abstinence mu rychle podlehne. S úsměvem nadiktoval patřičnou odpověď na její dopis.

„Paní Skye. Dobu vašeho smutku budu ctít, i když nerad, Za třicet dní od odeslání tohoto dopisu vás navštívím.“ Pod vzkazem byl podpis: „Džamil, kapitán-guvernér pevnosti Kasba.“
Skye si vzkaz přečetla s radostným úšklebkem. Cítila z něho potlačované zklamání, a byla proto potěšena, že Džamila může zraňovat i takovými maličkostmi. Za měsíc budou všechny obchodní záležitosti Chálida beje v Alžíru uzavřeny a bude moci utéct.

Zdálo se, jako by nad ní bděl Chálidův duch. Dny plynuly bez problémů a všechno spělo k prodeji bejova majetku, Simon ben Juda hladce vysvětlil vybraným kupcům, že jsou mnohem slušnější než ti, kteří by mohli chtít mladou vdovu ošidit, a že proto bude lepší, když se jednání povedou v tajnosti. Jelikož žádný z těch, kteří měli o transakce zájem, nechtěl, aby se o jejich počínání dozvěděli ostatní, bylo tajemství zachováno. Peníze, všechny ve zlatých mincích, byly převedeny do Londýna. Dům a pavilon na pobřeží byly prodány astrologu Osmanovi.

Osman byl jedním z mála lidí, kteří ji během jejího smutku spatřili. Jednoho odpoledne ji navštívil a řekl, že si chce dům a pavilon zakoupit pro sebe a svou krásnou otrokyni. Byla to táž dívka, kterou mu dal Chálid bej. Ráda mu to prodala a byla šťastná z pomyšlení, že někdo, koho znala a měla ráda, bude žít šťastně na místech, kde byla sama tak šťastná. Pozvala ho do zahrady a pohostila ho tureckou kávou a malými medovými koláčky. „Vy jste těhotná,“ řekl tiše.

„Ano,“ odpověděla. „Řekla jsem to Chálidovi tu noc, než... byl velice šťastný.“
„To vy jste ho učinila šťastným, má paní. Byla jste jeho radostí. Varoval jsem ho však, že váš osud je jinde. Je mezi vašimi vlastními lidmi a vy se brzy na takovou cestu vydáte.“
„Ó, Osmane! Způsobila jsem snad Chálidovu smrt já?“
„Ale ne, má milá, vy ne, a nemusíte se z toho obviňovat, Chálid bej si s osudem zahrával již dávno a všechno už bylo naplánováno od počátku času. Teď musíte žít svůj osud.“ 
„Kdo jsem, Osmane?“
„To já nevím, Skye. Řeknu vám však, co vím a co jsem řekl vašemu muži předtím, než jste si ho vzala. Jste zrozena ve znamení Berana. Vaše vlast je zelené a mlhavé místo, kde žijí lidé silní a stateční a plní duševní síly. Vždy jste svůj vlastní osud řídila, Skye. Nakonec se opět sejdete se svým pravým druhem.“
„Mým pravým druhem byl Chálid bej,“ vykřikla rozzlobeně.

„Ne, Skye, nebyl. Hluboce vás miloval, o tom nikdy nepochybujte. Vím, že jste milovala jeho. Je zde však ještě jiný muž, mnohem silnější motiv ve vašem životě. Držte se svých citů, má drahá. Nikdy vás nezklamou.“
„A co mé dítě?“
„Narodí se v bezpečí a dožije se vysokého věku, stejně jako vy.“
„Díky, Osmane. Navždy si uchovám vzpomínky na Chálida beje, ale mít jeho dítě je mnohem sladší věc. Díky, žes mě o tom ujistil.“
Astrolog vstal. „Teď půjdu a zároveň se s vámi navždy rozloučím. Jelikož jsem byl pryč z města, když Chálid zemřel, je zcela pochopitelné, že jsem vám teď přišel vyjádřit upřímnou soustrast. Kdyby mě však ten člověk, který tak pečlivě sleduje dění v domě a podává hlášení kapitánu-guvernérovi, tady spatřil znovu, jistě by se divil, a to by vzbudilo podezření, takže už se nevrátím.“
„Džamil poslal nějaké muže, aby pozorovali můj dům?“ vykřikla. „Jak se opovažuje! Ten arogantní chlap!“
Osman se zasmál. „Má milá, ten si představuje, že je na místě Chálida beje, a chce odradit všechny možné další zájemce.“
„To bych si raději vzala hada!“
„To nebude zapotřebí,“ odpověděl astrolog suše. „Můžete mu snadno uniknout. Nic netuší. Kdy odjíždíte?“
„Za dvě noci. Až nebude svítit měsíc.“ 
„Dobrá, ale buďte opatrná. A co vaši otroci?“ 
„Propustila jsem je a dala jsem jim peníze, aby začali nový život. Jean a Marie půjdou se mnou.“
„Kdokoli bude chtít zůstat, toho zaměstnám. Požádej ty, kdo chtějí odejít, aby zde setrvali, dokud se za šest dní nestanu vlastníkem domu. Když se budou věnovat svým povinnostem, jako by se nic nestalo, špehové kapitána-guvernéra nebudou mít žádné podezření. Tím získáte čtyřdenní náskok. To vám bude stačit, abyste se dostala do západních moří. Pak už bude pronásledování prakticky zbytečné.“
„Ó, Osmane, jak ti jen mám poděkovat?“ 
Usmál se na ni. „Tím, že budete hrát roli, kterou vám předurčil Alláh.“
Šla s ním do zadní části domu a tam mu popřála poslední sbohem. Vzala ho za ruku, přitiskla si ji na rty a na čelo, „Salám, Osmane, můj příteli.“
„Salám, Skye, má dcero. Alláh vás opatruj.“ 
V několik příštích dnech Skyina mysl těkala sem a tam, Byla vyděšená pomyšlením, co ji čeká ve městě s tak podivně znějícím jménem — Londýn. Trochu ji uklidňoval fakt, že přelstila Džamila, i když ji silně hnětlo, že mu nemohla zasadit zdrcující úder oplátkou za Chálidovu vraždu. Byla šťastná a cítila úlevu, že s ní budou Jean, Marie a kapitán Small. Byla však smutná z toho, že musí opustit takové dobré přátele, jako byl Osman.

Potom nastala noc odjezdu. Spolu s Marií prováděly konečnou obhlídku toho mála věcí, které si chtěla vzít s sebou. Většina jejích šatů tady samozřejmě zůstane. Tyto šaty by byly jen sotva vhodné k nošení v Anglii. Vezme si však některé kaftany, které bude nosit v soukromí své ložnice. Volné a vzdušné šaty pro ni budou při pokračujícím těhotenství velmi pohodlné. Všechny nezasazené drahé kameny, které schraňoval Chálid, stejně jako její nádherné šperky, byly kvůli bezpečí všity do oděvů. Vzala si s sebou také své nádherné zlaté kartáče a hřebeny, křišťálové skleničky se vzácnými esencemi a další věci, které schraňovala ze sentimentu či kvůli sobě samé. Všechny byly pečlivě zabaleny a uloženy ve vyřezávaných truhlách z cedrového dřeva. Řada služebníků si je podávala z ruky do ruky, až skončily u tichého anglického námořníka, který čekal v tmavém zákoutí u zahradního vchodu do domu. Džamil, který nevěděl o existenci malé branky, tam neměl žádného špeha.

Skye se vyšplhala na střechu domu a naposledy se rozhlédla po Alžíru. Pod ní se mihotala noční světla a slyšela vzdálený živý ruch. Nad ní čněla sametově černá nebesa. Hluboce se do nich zahleděla, jako by chtěla tou tmou proniknout.

„Ó, Chálide,“ povzdechla si a při zvuku svého hlasu až nadskočila, jak se lekla. Od dne, kdy ho pohřbili, neplakala, ale teď plakala zcela bez zábran. Stála uprostřed střešní terasy, tvář měla obrácenou k nebi a nechala ze sebe prýštit bol. Když se pomalu uklidňovala, řekla něžným hlasem. „Už nikdy nebudu pro tebe cítit takovou bolest, Chálide, má lásko. Budu mít své vzpomínky a budu mít naše dítě. Je mi líto, že ho nikdy neuvidíš. A teď, Chálide, musím opustit náš dům a doufám, že mi popřeješ šťastné sbohem. Budu ti přát totéž.“ Stála tiše a náhle ji zaplavil šťastný pocit míru. Věděla, že Chálid souhlasí s tím, co hodlá udělat. „Děkuji ti, má lásko,“ řekla. Naposledy se rozhlédla po terase, pak sestoupila do přízemí, kde čekali všichni sloužící, aby jí mohli dát sbohem.

Ke každému z nich tiše pohovořila; poděkovali jí za svou svobodu a za peníze, které jim dala. Všichni se rozhodli, že zůstanou jako Osmanovi zaměstnanci. Když se se všemi rozloučila, připojila se k Jeanovi a Marii a společně prošli zahradou a potom malou brankou.

Jak bylo předtím domluveno, čekala je zakrytá nosítka. Nastoupili do nich. Každý byl ponořen do svých myšlenek. Nosiči zamířili dolů do města a k přístavu. Tam na ně již čekal kapitán Small. Zanedlouho byli na jeho lodi, nazvané Mořská panna. Zatímco první důstojník přikázal vyplout, Robert Small doprovodil své cestující do kabin.

 Skye si sice na svůj příjezd do Alžíru nepamatovala, ale svůj odjezd si bude pamatovat navždy. Na kopci, shlížejícím do přístavu, spatřila místo, kde stála hrobka jejího manžela. Viděla, jak se nad městem tyčí zlověstné věže Kasby. Marie se pochmurně usmála.

„Tak jsme se pomstily, paní. Dnes ráno jsem kapitánu guvernérovi poslala vaším jménem misku čokoládových bonbónů. Sama jsem je dělala. V jednom z nich byl výtažek z bylin, který z toho ďábla Džamila udělá nadosmrti impotenta. Už nikdy svým chtíčem žádné ženě neublíží.“
„Marie, no to je skvělé! Představ si ten šok a jeho hanbu! Ó, jak bych si přála vidět jeho muka!“
Obě ženy mlčky sledovaly, jak v dálce mizejí světla města. Potom Marie vzala Skye za ruku a zavedla ji do její kabiny. Poprvé po několika týdnech Skye spala normálně. Když se Skye spadlo napětí, začala se chovat jako těhotná žena. Měla mimořádnou chuť k jídlu a velice často se jí chtělo spát. Měla slabý žaludek, a když loď plula za bouřlivého počasí Biskajským zálivem, dostala mořskou nemoc.

Jednoho večera seděli Jean a Marie s kapitánem Smallem a hovořili o Skyině budoucnosti. Všichni se shodli na tom, že Londýn není vhodné místo pro jemnou ženu čekající dítě.

„Je to tvoje země,“ řekla Marie malému Angličanovi. „Víš tam o nějakém vhodném místě, kde by paní mohla slehnout?“
„U Londýna je mnoho příhodných míst,“ odpověděl kapitán. „Osobně bych však dával přednost tomu, aby to bylo co nejdál od hlavního města. Musíme mít starost nejen o dítě. Paní Skye vraždou svého manžela utrpěla silný šok. Měla by pobývat na nějakém klidném místě. Přemýšlel jsem o svém vlastním domovském přístavu, o městě Bideford v Devonu. Několik mil od tohoto města mám pěkný, velký dům. Bydlí v něm má sestra Cecily. Všechny vás dobře přijme a bude jen ráda, když bude moci pečovat o paní Skye. Až se dítě narodí, může vaše paní pokračovat v cestě do Londýna. Možná že však ani nebude chtít odejít.“
Tak se stalo, že Mořská panna jednoho krásného říjnového rána objela Hartlandský výběžek, vplula do Barnstahleské zátoky a po krátké plavbě po řece Torridge dorazila do Bidefordu. Když Skye stála u lodního zábradlí a pozorovala zvlněnou, lesnatou krajinu, která se svažovala k říčnímu břehu, byla si instinktivně jistá, že to je bezpečný útulek. Robert Small se nemýlil. Tady bude moci dítě porodit v naprostém bezpečí. Ať už potom přijde cokoli, bude mít odvahu se proti tomu postavit čelem.

Jak říkal Osman, Skye řídila svůj osud.
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Městečko Bideford, ačkoli malé, bylo jedním z nejvíce prosperujících námořních přístavů v Anglii. Když Skye přijela, Bideford pod osobní ochranou velké rodiny de Grenvillů právě vstupoval do období největšího rozmachu. Rozkládal se na svahu podlouhlého pahorku, obklopeného rozsáhlým lesním porostem. Svažoval se k řece Torridge. Kolem dokola Bidefordu byly zvlněné kopce, lesy, úrodné louky a sady plné zrajících hrušek. Bylo to velice okouzlující a barvité anglické město. I když bylo přímořským přístavem, neleželo přímo u Barnstableského zálivu. Aby se člověk dostal do Bidefordu, musel proplout ústím řeky a vyhnout se přitom nebezpečné písčině, která se táhla napříč. Bylo to na poloviční cestě mezi Hartlandským výběžkem a Skálou smrti. Asi dvacet mil od ústí řeky ležel ostrov Lundy. Jeho skalnaté hory, pokryté mraky, udělaly z ostrova oblíbené útočiště devonských pirátů a pašeráků a jejich společníků ze všech koutů světa.

V bezpečné vzdálenosti od mělčiny směrem k ústí řeky byla vesnice Appledore. Nalevo od ní tekla řeka Taw a napravo řeka Torridge. Kraj byl plný svěžesti, s nádhernými loukami a ovocnými sady. Několik mil od Appledoru sahala řeka až k Bidefordu, obklopenému zelení. Právě zde, v Bidefordské vysočině, měl Robert Small svůj dům, jemuž říkali Wren Court.

Kapitán Small již předem zařídil, aby byl jejich příjezd očekáván, takže když se vylodil spolu se Skye a s francouzským párem, čekali na ně už čtyři koně; dva hnědáci a dva šedáci. Projeli městem a stoupali do vrchů.

Když se přiblížili k Wren Courtu, Skye vykřikla nadšením: „Ó, Robbie, proč jsi mi nikdy neřekl, že vlastníš něco tak úchvatného?“ Povolila svému šedákovi uzdu a na vrcholu kopce se zastavila. Uchváceně zírala na dům z červených cihel. Jean a Marie zastavili koně u ní. Taky Robbie byl nucen zastavit.

Začervenal se. „Patří to rodině, tedy přinejmenším pozemek, od dob Jindřicha V. Samotný Wren Court byl postaven za vlády krále Jindřicha VII. Půdorys má tvar písmene H.

Skye k němu s úsměvem obrátila své nádherné oči. Jsi až moc skromný, Robbie. Nic tak krásného jsem nečekala.“
„Rodina patří k pozemkové šlechtě, Skye. Jeden nebo dva lidé z ní byli vždycky členy parlamentu. Bohužel jsem se nikdy neoženil a nemám dědice. Má sestra Cecily ovdověla ještě předtím, než stačila mít děti. Myslím, že přenechám Wren Court rodině vzdálených bratranců.“ Povzdychl si, zatáhl za otěže a šedák zamířil k domovu. Zbývající trojice ho následovala.

Dům vypadal skvěle. Byl to malý a nádherný skvost z nepálených červených cihel. Místy byl pokryt břečťanem a byl obklopený zeleným trávníkem. Příčná osa „H“ byla vysoká jako dvě poschodí a postranní boky čněly do výšky tří poschodí. Sky později zjistila, že do této dvouposchoďové části vede dlouhé a snadno přístupné foyer z přízemí. Na obou stranách bylo masivní schodiště, které vedlo do otevřené obrazové galerie, která byla v druhém poschodí. Po obou stranách přízemí, kde byl vchod, byly kuchyně a jídelny. Na druhém poschodí, za galerií, byly knihovny a na celém třetím poschodí ložnice.

Když přijížděli po štěrkované cestě, Sky dále s nadšením pozorovala, jak spousta oken odráží sluneční paprsky, a cítila, jak omamně voní ve vzduchu pozdní růže. Nad vchodem byl červenozlatý rodinný erb. Když dojeli k domu, čtyři čeledíni se k nim rozeběhli, aby jim odebrali koně. Robert Small opatrně sundal Skye se sedla.

Ve dveřích se objevila malá zavalitá žena s pronikavýma modrýma očima, se stříbrnými vlasy a růžovými tvářemi. „Tak jste konečně tady, Robbie! To je paní Goya del Fuentes. Aniž čekala na odpověď, vzala Skye do náručí. „Ubohá paní! Teď už jste v bezpečí. Budeme o vás a dítě dobře pečovat. Teď pojďte všichni dovnitř!“
Paní Cecily uvedla Skye a Jeana s Marií do malého přijímacího salónu, kde vesele plápolal oheň v krbu. „Sedněte si. Proč vás Robert nechal ve vašem stavu jet z města sem na koni, to opravdu nepochopím. Kdyby vás sem vzal povozem, bylo by to sice pomalejší, ale zato bezpečnější. No, na tom už nezáleží, hlavně, že jste tady a v pořádku. Roberte! Podívej se, co dělá ta nemožná Martha! Mělo by tady být nějaké víno a zákusky pro naše čtyři unavené cestovatele!“
„Prosím, paní Cecily, musíte mi říkat Skye. Paní Goya del Fuentes je moc dlouhé.“
„Díky, dítě. Jelikož jsem otevřená žena, musím teď říci, co mám na srdci. Potom budeme všichni vědět, na čem jsme.“ Paní Cecily kývla směrem k Jeanovi a Marii, kteří seděli na pohovce vedle krbu a pozorně naslouchali.

„Vím, že mohu mluvit před vašimi služebníky, kteří jsou zároveň vašimi přáteli. Robbie mi o nich psal.“
Skye kývla. Paní Cecily nabrala dech. „Můj bratr mi něco z vaší historie řekl. Ubohé dítě! Jak strašné musí být nepamatovat si nic z předcházejícího života, kromě jednoho roku. S obchody vašeho zesnulého manžela nesouhlasím, ale vidím, že jste rozená dáma. To je zjevné. Robert vždy hovořil o Chálidu bejovi s velkým obdivem. To mi, má drahá, stačí. Z celého srdce vás vítám v Anglii! Náš dům bude váš tak dlouho, jak si budete přát. Budete-li chtít, tak třeba navěky.“
Skye cítila slzy v očích. „Děkuji vám, paní Cecily! Děkuji vám z celého srdce! Nejen za sebe, ale i za své služebníky.“
„Proboha, dítě. Téměř jsem zapomněla! Nechala jsem pro vás uklidit a znovu zařídit malý domek na konci zahrady,“ řekla a kývla směrem k francouzskému páru. „Myslela jsem si, že budete dávat přednost soukromí.“
Jean a Marie byli hluboce dojati. Domek, který dostali, uvedl Marii do vytržení. Byl z nepálených červených cihel, měl novou doškovou střechu a malá okna s tabulkami zalitými do olova. V domku byly dva pokoje: rozlehlá místnost s velkým kamenným krbem a malá ložnice s pěkně nalakovanou dubovou postelí. Celý domek byl vybaven masivním vyřezávaným nábytkem z dubového dřeva. Kamenná podlaha byla vydrhnutá a zametená. U dveří byly nasázené pozdní topolovky a velké astry. Paní Cecily zřejmě myslela na všechno. Malá místnůstka u knihovny byla určena jako Jeanova pracovna. Měla vchod do zahrady, Skye byla celá bez sebe, když viděla, jak dobře je o oba sloužící postaráno.

Potom paní Cecily opět zavedla Skye zpátky do hlavního domu a po schodech nahoru. Skyiny pokoje byly v jihozápadní části druhého poschodí. V obývacím pokoji byl velký krb ze šedivého kamene se zdobenou mříží. Na dvou velkých oknech visely tmavomodré sametové drapérie. Hluboké arkýřové okno vedlo jižním směrem s výhledem na zahradu s růžemi, které byly nyní v pozdním květu. Na širokých leštěných dubových parketách ležely husté červenomodré turecké koberce. Na vzdálené straně pokoje byly po obou stranách krbu obloukovité dveře. Oboje vedly do ložnice. Její okna směřovala na jih a západ, takže pokoj byl po celý rok slunný a světlý, hlavně v zimě. Drapérie byly z růžového sametu. Přehozy na posteli a ozdobné pokrývky byly stejné barvy. Také tady byl nádherný turecký koberec, tentokrát zlatomodré barvy.

U ložnice byl malý toaletní pokoj. Jako všude, i tady byl nábytek z vyřezávaného dubového dřeva. Ve všech třech pokojích byly vázy s čerstvými květinami. Skye byla přesvědčena, že se jí tady bude líbit. Paní Cecily přivolala dívku s červeňoučkými tvářemi. „Tak tohle je Daisy, bude se o vás starat.“
Dívka se na ni přátelsky usmála, přitom jí byly vidět mezery mezi zuby. Udělala před Skye pukrle. „Jsem ráda, že vám mohu sloužit, paní.“
Skye úsměv opětovala. „Děkuji ti, Daisy. Několik týdnů jsem strávila na moři a po ničem jsem netoužila tolik jako po koupeli. Můžeš ji připravit?“
„Ano, paní! Dovolte, abych vám zula boty. Zatímco si trochu odpočinete, připravím lázeň.“
Paní Cecily se souhlasně usmála. „Nechávám vás v dobrých rukou, Skye. Daisy vás zavolá, až bude čas k večeři.“
Ani ne za hodinu nato si Skye hověla v kádi s teplou vodou, postavené před krbem v ložnici. Kolem ní byl postaven nádherný paraván. Dubová káď byla hluboká a tak se mohla s rozkoší ponořit do teplé vody. Vzduch byl provoněný růžovým mýdlem. Daisy vybalovala Skyiny truhlice a uhlazovala nové šaty. Skye byla udivená, když zjistila, že v její kabině na Mořské panně jsou dvě truhlice naplněné šaty ušitými podle poslední anglické módy. Robbie se usmál a prohlásil: „Alžír je mezinárodní přístav. Každý si může v Alžíru koupit cokoli.“
Daisy vešla za paraván, vesele štěbetala, zvedla mýdlo a začala Skye mydlit vlasy. „Zanedlouho budete mít z těch nádherných vlasů tu lepkavou mořskou sůl pryč. Pane jo! To je ale krásná barva!“ Drhla tmavou hřívu vlasů, udělala hustou mýdlovou pěnu, kterou pak spláchla, a sepla Skye vlhké kudrliny na vrchu hlavy.

Skye vystoupila z kádě a Daisy ji zahalila do teplého ručníku. Když byla suchá, stoupla si před zrcadlo mezi okny, aby se dobře prohlédla. Prsy měla nalitější než předtím. Začínala si uvědomovat, že se jí kulatí břicho. Bylo v něm Chálidovo dítě. Jak asi bude vypadat? Bude mít otcovy tmavé vlasy a zlaté oči? O, Chálide, jak mi chybíš!

Beze slov si navlékla spodní prádlo a dovolila Daisy, aby ji oblékla do tmavomodrých hedvábných šatů. Byly to šaty prosté, ale elegantní a skvěle se hodily k jejímu postavení vdovy po bohatém obchodníkovi. Jedinými šperky, které nosila, byly prsteny, jež jí dal Chálid. Jeden se safírem a zlatý svatební prsten.

Domácnost byla malá. Sestávala pouze ze Skye a Roberta a Cecily Smallových, takže jídlo bylo velice prosté. Jean a Marie dali přednost pobytu ve svém domku. Skye jim to nemohla mít za zlé, neboť poprvé ve svém manželském životě mohli být opravdu sami. Jak jim záviděla. Pak se vzpamatovala. Chálid bej byl mrtvý a ona musí vzít svůj život do svých rukou.

Robert Small pro ni vymyslel totožnost, která snadno uspokojí zvědavce. Je rodilá Irčanka, a to, že nemá dívčí příjmení a minulost, může vysvětlit následujícím způsobem: Jako dítě ji přivezl do malého francouzského kláštera v Alžíru námořní kapitán, který tvrdil, že její rodiče, cestující na jeho lodi, zemřeli během plavby. Jelikož zaplatili za celou cestu předem, a to ve zlatě, kapitán neznal jejich jméno. Dítě, jemuž bylo pět let a které si říkalo Skye, vychovaly jeptišky v alžírském klášteře. Když bylo sirotkovi šestnáct, všiml si jí seňor Goya del Fuentes, který se náhodou modlil v klášterním kostele. Požádal jeptišky o její ruku. Bylo mu vyhověno. Když náhle zemřel, mladá žena nesnesla pomyšlení, že by mohla nadále setrvávat v Alžíru. Jelikož její zesnulý manžel vlastnil dům v Londýně, rozhodla se usadit v Anglii. Robert Small, jako společník zesnulého, ji vzal pod svou ochranu.

Paní Cecily samozřejmě znala pravdu, ale souhlasila se svým bratrem, že méně okázalá historika je mnohem lepší než pravda.

Smallovi přátelé a několik jejich příbuzných přijali Skyin příjezd se dvěma sloužícími a její pobyt ve Wren Courtu přívětivě. Sloužící, kteří dům od domu obvykle roznášeli klepy, s krásnou a těhotnou vdovou soucítili. Skye byla skromná, laskavá a opravdová dáma, i když byla papeženec. Obyvatelé Anglie měli ještě v živé paměti Marii z rodu Tudorovců, než aby ke katolictví měli tolerantní vztah.

Byly už skoro Vánoce, když uhodily první mrazy. To způsobilo, že lidé v Devonu začali předvídat, že nastane tuhá zima. Skye se svěřila se ztrátou paměti místnímu knězi. Postarší a laskavý otec Pavel ji znovu učil zásady jejího náboženství. V ní to však nevyvolalo žádné vzpomínky, ale bylo to podivně uklidňující. Skye se k tomu uchýlila proto, že v křesťanské zemi bylo podezřelé, když někdo nechodil do kostela.

Krátce po Hromnicích Marie porodila hezkého statného chlapce, jehož pokřtili jménem Henri. Skye pro chlapečka ušila šatičky a vyzdobila je výšivkami. Ráda sedávala u krbu v Mariině domku a pozorovala, jak Marie kojí svého syna. Cítila, jak jí vlastní dítě kope; k jejímu znepokojení i radosti. Rozhodla se, že se bude jmenovat James, což byl anglický ekvivalent Diega, španělského jména Chálida beje. Jak se její čas naplňoval, byla stále dychtivější, aby už porodila.

Pátého dubna neměla paní Cecily ani čas doběhnout pro porodní bábu. Dítě se narodilo bez ní. O všechno se postarala Marie. Porod byl rychlý a snadný. Když dítě poprvé vykřiklo, Skye omdlela.

Marie, která podala vřískající nemluvně paní Cecily, zašeptala: „Má nebohá paní! No co, je to vůle boží.“
Když Skye otevřela oči, viděla, že je oblečená do čisté noční košile a má nově učesané vlasy. „Podej mi syna,“ zašeptala k paní Cecily.

„Porodila jste holčičku, drahoušku. Nikdy jsem neviděla hezčí dítě.“ Podala spící nemluvně Skye do náručí.

Skye se zahleděla na dítě. Bylo to nádherné stvořeníčko s hrstkou mokrých tmavých vlásků, dlouhými tmavými řasami, s růžovoučkými tvářičkami a červenými rtíky. Pleť měla stejně alabastrovou jako Skye. „Dcera,“ řekla něžně, „dceru jsem nečekala.“
„Jak jí budeme říkat?“ zeptala se tiše paní Cecily. Skye vyhlédla z okna vedle svého lože. V zahradě všechno kvetlo. U malého jezírka rostla vrba, z níž rašily nové zelené listy. „Budu jí říkat Willow - vrba,“ řekla. „Bude to jen příhodné, že dcera Chálida beje ponese jméno stromu smutku.“
Willow bylo veselé dítě. Každý v domě nemluvně zbožňoval, od matky až po poslední služku. Všichni se snažili, aby se neustále smálo.

Když bylo Willow pět měsíců, rozhodla se Skye, že je na čase vypravit se do Londýna. Robert Small se mezitím vydal jen na menší cestu k africkému pobřeží. Od okamžiku, kdy dopravil Skye do svého domu, už uplynulo deset měsíců. Ačkoli jeho sestra byla ráda, že je doma, měl Robert v úmyslu vydat se s Mořskou pannou na dlouhou plavbu. Nejdříve však musel do Londýna, aby tam zjistil, zda byl lord de Grenville nemohl získat od královny ujištění, že nad ním bude držet ochrannou ruku. Skye byla ochotna do této výpravy investovat. Navíc už také chtěla odjet do Londýna.

Mořská panna kotvila v Plymouthu. Se Skye pojede do Londýna Jean. Marie však zůstane ve Wren Courtu a bude se starat o obě děti. Již začala Willow i kojit. Její těžké venkovské prsy měly pro obě děti dostatek mléka. K úlevě paní Cecily Skye usoudila, že mírné klima Devonu bude pro její dceru mnohem zdravější než v Londýně. Paní Cecily nemohla být šťastnější. Skye pro ni byla jako dcera, kterou nikdy neměla, a Willow byla jako její vnučka. Bolelo ji, že se s jednou z nich musí rozloučit, ale kdyby odešly obě, zlomilo by jí to srdce.

Také Skye cítila při loučení lítost a bolest. „Kéž byste mohla jet se mnou, paní Cecily! Mám toho tolik na práci a vaše pomoc by pro mě byla neocenitelná. Jen pánbůh ví, v jakém stavu je ten dům v Londýně. Pravděpodobně si ho budu muset nově zařídit. Slibte mi, že až to bude hotové, přijedete s Marií a oběma dětmi za mnou.“
„Samozřejmě, dítě, samozřejmě. V Londýně jsem byla naposledy jako dívka, a to je už třicet let! Ráda bych se tam zase podívala, takže tam přijedu, až budete mít dům v pořádku.“
Odjížděli z Wren Courtu za jasného podzimního rána. Skye protahovala loučení s Willow. Opouštěla ji jen s těžkým srdcem. Nakonec na ni Robbie v zoufalství vykřikl: „Zatraceně, děvče! Čím dříve se dostaneme do Londýna, tím dříve ji opět uvidíš!“ Skye políbila dítě a nasedla na koně. Krajina, kterou cestovali, byla kopcovitá. Jeli kolem lánů obilí zralých k žatvě, luk plných ovcí a sadů plných ovoce. Před nimi byly rovné žulové pláně Dartmooru, sahající až k úpatím kopců. Poblíž byla hospoda U růže a kotvy, kde měli strávit noc.

Když přijeli, byla hospoda prázdná, takže Robbie rozhodl, že pojí ve výčepu. Když jim však přinesli jídlo, vstoupila halasně do místnosti skupina jezdců.

„Zatraceně,“ zamumlal rozčileně Robbie. „Kéž bych raději požádal o oddělenou místnost. Jsou to šlechtici, a jestliže se rozparádí, budeme v tom lítat.“
Náhle přes celou místnost zaburácel silný hlas a od skupiny k nim směřoval jeden muž. „Robert Small! Jsi to ty, ty stará mořská tresko?“
Robbie nadzvedl oči a rychle se vztyčil. „Mylorde de Grenville! Rád vás vidím. Vypijete si s námi skleničku vína?“
De Grenville přistoupil ke stolu. „Pamatuj na slušné vychování, Robbie,“ napomenul ho. „Ještě jsi mě nepředstavil tady té dámě.“
Námořní kapitán se začervenal. „Promiň, Skye. Dovol, abych ti představil lorda Richarda de Grenville. Mylorde, tohle je seňora Goya del Fuentes, vdova po mém zesnulém obchodním partnerovi. Doprovázím ji a jejího sekretáře Jeana Morlaixe do Londýna.“
Skye pomalu natáhla ruku a de Grenville ji políbil.

„Madam, ujišťuji vás, že je to pro mě potěšení. Je až neuvěřitelné, že Robbie má tak mimořádné štěstí.“
„Štěstí, mylorde?“
„Ano, může doprovázet tu nejnádhernější ženu, jakou jsem kdy v Londýně viděl.“
Zasmála se a začervenala. „Mylorde de Grenville. Obávám se, že své lichotky trochu přeháníte. Prosím, připojte se k nám.“
„Vy nejste Španělka,“ poznamenal, když se posadil. 
„Ne, jsem Irčanka.“
De Grenville si nalil pohár vína. „To jsem si myslel. Tam jsou ty nejkrásnější ženy na světě. Řekněte mi, madam, co říkáte Anglii? Je to vaše první cesta do této země?“
„Ano, je. Anglie je hezká země. Téměř rok jsem teď bydlela v Robbieho domě.“
„Skye čekala dítě, když sem přijela,“ vysvětloval Robbie spěšně de Grenvillovi.

„Je to syn, nebo dcera, madam?“
„Dcera. Jmenuje se Willow. Nechala jsem ji ve Wrei Courtu s paní Cecily a s její kojnou. Nevím, v jakém stavu najdu dům, který mi manžel odkázal, takže dokud ho nově nezařídím, bude lepší, když zůstane v Devonu.“
Od stolu, kde seděli de Grenvillovi přátelé, civěl odvážně na Skye štíhlý blonďák, arogantní krasavec. Když zachytil její pohled, pocítila podráždění. Nadzvedl totiž obočí způsobem, který mohl mít jen jeden význam. Byl to zjevný požadavek, jako by ho vyslovil nahlas; právě tak byl urážlivý. Rozhněvaně se odvrátila, pohodila hlavou a znovu se zaposlouchala do toho, co říkal de Grenville.

„To je velice moudré, madam. Londýn není město pro křehké bytosti.“
„To jsem už slyšela, mylorde,“ odpověděla Skye. Potom dodala: „Řekněte mi, pane, kdo je ten gentleman ve vaší společnosti, který na mě tak upřeně civí? Je to ten s tváří anděla.“
De Grenville se ani nenamáhal otočit. Její popis mu řekl vše. „To je lord Southwood, madam, hrabě z Lynmouthu.“
„Robbie, prosím tě, doprovoď mě do mého pokoje a zařiď, ať mi tam pošlou podnos s jídlem. Ten hrabě mě mimořádně znervózňuje. Civí na mě, jako by měl před sebou mísu čokoládových bonbónů.“ Vstala a pečlivě si smetla z dlouhé jezdecké sukně zbytky drobků. „Mylorde de Grenville, přeji vám dobrou noc.“ Natáhla jemnou ruku. 
Políbil ji. „Madam, doufám, že se uvidíme v Londýně. A teď mi dovolte, abych vás a Robbieho doprovodil kolem toho vašeho vytrvalého ctitele.“
Nebylo to však tak snadné. Když už byli skoro u dveří z výčepu, zatarasil jim hrabě z Lynmouthu cestu.

De Grenville se zasmál. „Vzdej to, Southwoode. Dáma odchází.“
„Ale nejdřív mě snad představíš, můj drahý Dickone. Nemůžeš si nechávat všechny krasavice pro sebe.“
De Grenville pokrčil rameny. „Seňora Goya del Fuentes, lord Geoffrey Southwood. A teď Geoffe, nech nás projít.“
„Seňoro, nedáte si se mnou pohár vína?“
„Ne, pane, nedám,“ řekla chladně Skye. Prošla kolem něj a vyšla z výčepu. Robbie ji následoval.

De Grenville se lehce zasmál. „Geoffe, ta ti teda vypálila rybník.“
Lordu Southwoodovi zbělely koutky úst. „Kdo je to, Dickone?“
„Je to vdova po partnerovi kapitána Smalla.“
„To není Španělka?“
„Její manžel byl. Ona je Irčanka.“
„Je nádherná. Mám v úmyslu ji dostat,“ řekl Southwood.

„Slyšel jsem, že jdeš po ženách, které se nedovedou samy bránit, Geoffe. Seňora del Fuentes je velice bohatá žena. Tu tak snadno neošálíš. Nedá se koupit za pár cetek či za laciné šaty. Vsadím se, že ostrouháš.“
„O co se vsadíš, Richarde?“
De Grenvillovi se na tváři usadil široký úsměv. Southwood měl nádherného hřebce, kterého si vždycky přál mít. „Dávám ti rok, Geoffe. Na konci té doby mi dáš svého koně, Dračí oheň.“
„Stačí šest měsíců, Dickone, a ty mi dáš svou skvěle vybavenou říční loď.“
De Grenville sebou cukl. Jeho loď byla nejelegantnější na celé řece. Dokonce i královna po ní toužila. Uvažoval. Krásná seňora Goya del Fuentes není žádná lehkovážná žena a Southwood se jí znelíbil hned na první pohled. Bylo velice nepravděpodobné, že by mohla podlehnout. Navíc, o toho hřebce nesmírně stál.

„Platí!“ řekl rozhodně. „Tvůj hřebec proti mé lodi. Doba bude ode dneška do půl roku.“ Napřáhl ruku a Southwood ji pevně stiskl.

„Ne, abys letos na podzim mou loď poškodil,“ řekl Southwood posměšně. „Přijdu si pro ni na jaře, neboť chci, aby se má nová milenka projela po řece.“
„S lodí se nic nestane, Geoffe. Dohlédneš na to, aby se o mého hřebce dobře starali a nezanedbávali ho?“
Oba muži se rozloučili. Každý z nich byl přesvědčen, že brzy bude vlastnit novou hračku, po níž tak nesmírně touží.

Geoffrey Southwood si nebyl jistý, co ho k té ženě přitahuje nejvíc. Byla to vdovina krása, její chování, nebo její nechuť k němu? Tato výzva ho těší. Svede ji a zkrotí. Všichni v Londýně mu navíc budou závidět, že má takovou nádhernou milenku. Southwood byl rozhodnut ji získat, čestnými nebo nečestnými způsoby.

Kapitola 14

Skyin dům byl v ulici jménem Strand, ve vsi Chiswick u Londýna. Byla to poslední budova v řadě a nebyla tak okázalá jako sousední domy. Vedle ní se rozkládaly paláce takových lordů, jako byli Salisburyové a Worcesteroyé a biskup z Durhamu.

Z Plymouthu pluli podél pobřeží k ústí Temže. Mořskou pannu zakotvili v Poolu, kde loď čekala, až budou moci přistát v Londýně. Skye, Jean Morlaix a Robert Small se vydali koňmo na cestu do domu. Než bude loď vpuštěna do doku, potrvá to několik týdnů. Robert Small na tuto dobu svěřil dozor nad lodí důvěryhodnému prvnímu důstojníkovi.

Objeli hlavní část města a brzy dorazili do Chiswicku. Byla to malá a okouzlující vesnice se skvělým hostincem U labutě. Zastavili se zde, aby se osvěžili sklenicí čerstvého jablečného moštu, teplým, čerstvě upečeným chlebem s narůžovělou šunkou a ostrým, bílým, štiplavým sýrem.

Skye měla notný hlad a jedla s velkou chutí. Tlustý hostinský to kvitoval s úsměvem. „Projíždíte?“ dotazoval se.

Skye se na něho zářivě usmála. „Ne,“ řekla. „Vlastním zde dům, pane hostinský. Přijela jsem, abych v něm žila.“
„Kerej dům to je, madam? Myslel sem, že už znám všechny ty velký pány, dyť sem se tady narodil. Vod tý doby, co je tady v Chiswicku hospoda, dycky tady byli Monnypennyové. Vlastně,“ a zasmál se, až se mu tlustý břich zatřásl, „nikdo neví, co tady bylo dřív, zda hospoda U labutě nebo Monnypennyové! Ha! Ha! Ha!“
Jean a kapitán Small se dívali na hospodského úkosem, ale Skye to zjevně pobavilo, což se u majitele setkalo s dalším nadšeným pokyvováním.

„Pane Monnypenny, jsem seňora Goya del Fuentes. Ten dům se jmenuje „Greenwood“ a je na Strandu poslední v řadě. Patřil mému zesnulému manželovi.“
„Vy jste Španělka?“ zazněl mu náhle v hlase nesouhlas.

„Manžel byl Španěl. Já jsem Irčanka.“
„To je právě tak špatný,“ odpověděl.

„Můj bože, to je ale křupan,“ zamumlal Jean.

„Pane Monnypenny! Byl bych vám vděčný, kdybyste se vyjadřoval ohleduplněji. Seňora Goya del Fuentes je dobrá a jemná dáma a dokud je pod mou ochranou, nestrpím, abyste ji urážel.“ Robert Small měl ruku na kordu.

Velký hospodský se z výše zahleděl na malého kapitána. „Bůh mě zatrať,“ začal se šklebit. „Omlouvám se, madam, za všechno může jen vzpomínka na tu Krvavou Marii a jejího španělského manžela. Na to lze zapomenout jen velice těžko.“
„Krvavá Marie?“
„Zesnulá královna. Měla za manžela Filipa Španělského. Mladá královna Bětka je její nevlastní sestra.“
„Ó, ano, samozřejmě, pane Monnypenny. Teď už to chápu,“ řekla Skye. Smutný příběh o dceři Kateřiny Aragonské slyšela už od paní Cecily. „Zaručuji vám, že nejsem žádná Krvavá Marie. Má dcera a já nemáme nikde žádnou rodinu, o níž bychom věděli. Přijeli jsme do Anglie začít, nový život. A jak jsem slyšela, anglická pohostinnost je světoznámá.“
Hospodský se nadmul pýchou. „A to taky je pravda, paní. Nebo by alespoň měla být. Tady na Strandu budete šťastná. A teď bych se na okamžik vmísil do vašich záležitostí... Říkáte, že váš dům je ten poslední v řadě. Pcha! Poslední nájemce ho zanechal v tak špatném stavu, že mi teď dovolte, abych vám nabídl své pokoje. Ten dům je prostě neobyvatelný.“
„Robbie! Cožpak jsi neuvědomil agenta, aby pro mě dům připravil?“
„Uvědomil, Skye.“
Hospodský potřásl lítostivě hlavou. „Asi máte na mysli pana Taylora, že jo? To je špatnej chlap, ale jak jste to mohli vědět?“
„Špatný, a v jakém smyslu slova, pane Monnypenny?“ zeptal se Small.

„Pronajímal dům mladíčkům k jejich, no, milkování, dalo by se říct. Pronajímal jim ho za dvojnásobek toho, co mu bylo účtováno. Rozdíl strčil do kapsy.“
„Odkud to víte vy?“
„Tu a tam sem chodí něco vypít. Moc toho však nesnese. Sotva si lízne, už začíná žvanit. Jednoho večera, to ještě bylo za vlády zesnulé královny, začal vykládat, jak podvádí toho Španěla, kterému dům patří.“
„Nejlepší bude, když půjdeme a dům si prohlédneme. Robbie.“ Small přikývl. „Byla bych vám vděčná, pane Monnypenny, kdybyste nám rezervoval pokoje, stejně jako soukromou jídelnu. Po návratu bych potřebovala koupel.“
„Samozřejmě, paní!“
Znovu nasedli na koně a jeli po Riverside Street, plné zeleně. Na Skye dělaly silný dojem velké domy, které se táhly podél vody. Když se blížil konec ulice, domy už nebyly tak rozlehlé. Tři z nich však přesto vypadaly elegantně. Pak byl ještě malý palác a potom už jen kouzelným dojmem působící dům z růžových cihel. Byl v parku plném zeleně.

Vrata byla zrezivělá, navíc pootevřená. Robert Small stiskl rty. Rozevřel vrata dokořán a šel v čele skupinky.

Park byl neudržovaný. Když došli k domu, viděli, že několik oken je rozbitých a vstupní dveře visí volně na zničených pantech.

„Pan Taylor bude muset zodpovědět řadu nepříjemných dotazů,“ zavrčel Robbie. „Kde je, k čertu, vrátný? Měl by dům a okolí hlídat. Jeane, nevyplatils loni celoroční mzdu vratnému?“
„Ano, kapitáne, vyplatil, ale peníze šly na adresu pana Taylora, agenta s nemovitostmi.“
„Teď tady prostě nikdo není,“ řekla Skye. „Škoda se už stala. Podívejme se, jak to vypadá vevnitř.“
Vstoupili do domu, a když v přízemí přecházeli z jedné místnosti do druhé, jen zírali. Potom Robert Small rychle vyběhl po schodech nahoru, aby prohlédl druhé a třetí patro. Když opět sestoupil, byl celý rozběsněný.

„Všechno je fuč!“ řval. „V celém domě není ani jediný kousek nábytku. Nejsou zde žádné závěsy, koberce, ložní prádlo, ani talíře! Bylas okradena! Ten hnusný bastard všechno odnesl!“
„Pan Monnypenny o tom všem věděl, když s námi mluvil,“ pronesla Skye suše. „Nenechám si ze sebe dělat blázny, Robbie. Pan Taylor musí být dopaden a souzen. Mám však za to, že nábytek již chybí nějakou dobu. Tys byl v domě několikrát, Robbie. Vzpomínáš si, že by tady bylo něco cenného?“
„Byl zde jen normální nábytek.“
„Tak potom se dá snadno nahradit. Díky bohu, že Marie zůstala s dětmi v Devonu. Pojďte, Jeane a Robbie. Vrátíme se zpátky do hostince. Jsem unavená a chci se vykoupat. Stejně se až do zítřka nedá nic dělat.“
Následujícího rána se Skye rozjela do Londýna. Navštívila řadu řemeslníků a v každém obchodě požadovala: „Splňte mou zakázku do týdne a dobře vám zaplatím navíc.“ Potom hned zaplatila plnou částku za objednanou práci nebo vybrané zboží.

V hospodě U labutě pak přijímala uchazeče o práci v domácnosti. S pomocí pana Monnypennyho si vybrala za hospodyni paní Burnsidovou, půl tuctu služek a sluhů, jako majordoma pana Walterse a jako kuchařku jeho ženu. Najala také čtyři děvčata jako pomocnice do kuchyně a roznášeče nápojů. Paní Burnsidová měla ovdovělou sestru, která spolu se svými dcerami bude v domácnosti pracovat jako pradlena. Pro práce mimo dům najala zahradníka a štolbu, z nichž každý měl k ruce dva pomocníky, a vrátného. Brzy také bude potřebovat kojnou a pečovatelku, jež se budou starat o Willow. V porovnání s velkými domy na Strandu bude její domácnost jen velice skromná.

Obchodníci, s nimiž Skye uzavřela dohodu, se snažili získat slíbené peníze navíc. Za týden byl dům zaplněn všemi věcmi, které si objednala. Všechno bylo té nejlepší kvality. Ani si neuvědomovala, že mnoho z dodaného zboží bylo původně určeno pro jiné zákazníky. Obchodníci jí poslali věci, na jejichž dodání teď budou muset původní zákazníci čekat několik měsíců.

Procházela jedním pokojem po druhém a nařizovala, kam se mají pověsit draperie a závěsy, kam přijde ten který obraz a kus nábytku. Pokoje začínaly ožívat. Když byla Skye konečně spokojená, prošla pomalu celým domem. Už bylo dávno po půlnoci, když se vyčerpané služebnictvo uložilo ke spánku. Vstoupila do každého pokoje a s uspokojením se rozhlédla.

Konečně zašla do svých komnat a našla Daisy, která přijela před několika dny, jak dříme u krbu. Když uviděla svou paní, vyskočila.

„Daisy, vždyť jsi nemusela čekat. Když už jsi ale tady, rozšněruj mi šaty a pak si jdi lehnout.“
„To je v pořádku, paní,“ řekla Daisy, když svlékala Skye ze šatů a pomáhala jí ze spodniček. Zanesla šaty do převlékárny a krátce nato začala nalévat vodu z kotlíku v krbu do porcelánového umyvadla. „Už mě tedy nebudete potřebovat, paní?“
„Ne, Daisy, jdi si lehnout.“
Malá služka byla rychle pryč. Skye si unaveně sedla a pečlivě si srolovala pavučinové punčochy. Nahá přešla přes pokoj a uvolněně se začala mýt oblíbeným růžovým mýdlem. Pak vklouzla do vyšívaného tmavomodrého hedvábného kaftanu, zhasla svíčku a šla si sednout k oknu ložnice s výhledem na řeku.

Měsíc hladinu vody postříbřil. Viděla, jak o dva domy dál přirazila k nábřeží loď. Vystoupili z ní dvě postavy. Muž a žena. Pomalu kráčeli po schodech vedoucích k zahradě. Na vrchu schodiště se dlouze políbili. Pak pán dámu zvedl a už nebyli vidět. Povzdychla si, vlezla do postele a strašně trhaně spala. Vzpomínka na romantickou scénu, jíž byla svědkem, se jí vpálila hluboko do mysli a působila ji bolest. Skye bylo dvacet a poprvé od Chálidovy smrti po více než roce si hluboce přála mít muže, který by ji miloval. Vstala, tiše zaplakala a z komody v obýváku si vzala láhev ostružinového likéru. Pak se opět posadila u okna a brzy usnula.

Hned vedle v domě, v malém paláci u řeky, také jeho majitel nespal. Hrabě z Lynmouthu rozčileně pochodoval po pokoji. Jen stěží mohl uvěřit, že by měl tak ohromné štěstí a de Grenville takovou smůlu. Zašklebil se. Půjde složit poklonu seňoře Goya del Fuentes. Když se mu nebude chtít podvolit do Tří králů, potom ji bude vydírat, až mu nakonec podlehne.

Hrabě z Lynmouthu byl ve svých zábavách marnotratný a jeho večírky byly známé. Nedávno se dostavil do Londýna, aby dohlédl na to, že jeho dům bude patřičně připraven na vánoce a na Tři krále. Samotná královna se zúčastní několika sezónních plesů, včetně maškarního, který pořádá na Tři krále. Geoffrey byl zcela bez sebe, když zjistil, že krásná paní Goya del Fuentes je majitelkou toho skvostného malého domu na konci Strandu. Se zájmem pozoroval, jak je dům znovu zařizován. Jako znalec schvaloval, když obchodníci stěhovali do domu své zboží.

Teď nastal ten vhodný okamžik, aby začal lapat lady do svých sítí. Nejdříve se jí bude dvořit něžně. Potom, když toho bude zapotřebí, jí bude vyhrožovat, že ji odhalí. Zcela fantastickou náhodou se totiž dozvěděl, jaká je její skutečná minulost. Vlastnil třetinový podíl na lodi, která obchodovala na Středním východě. Když se nedávno vrátila do Londýna, vydal se na její palubu, aby projednal své obchodní záležitosti. Okénkem kapitánovy kajuty na přídi náhodou viděl Roberta Smalla. Zeptal se kapitána Browna „Znáte toho muže, který je na té lodi vedle vás?“
„Ano, mylorde. To je kapitán Robert Small z Bideford v Devonu. Vlastní loď Mořská panna.“
Kapitán Browne si nacpal dýmku a pak vyfoukl obláček modravého dýmu. „Robbie Small má zatracené štěstí, mylorde. Už ani nemusí jezdit na moře, protože je to boháč, a navíc šlechtic. Je to však taky starý mořský vlk. Když se vám to moře zažere do kůže, jen těžko se toho zbavíte.“
„Narodil se snad jako boháč?“
„Ne. Veškeré jeho bohatství se objevilo až dlouho po tom, co se dal do party s alžírským Pánem kurev, Chálidem bejem. Jak se spolu sešli, nevím, ale nějak si padli do oka a bej v některých dobrodružných cestách Smalla podržel. Když se Small nakonec postavil na vlastní nohy, stali se rovnoprávnými partnery. A to trvalo přes deset let.“
„A co se stalo potom?“
„Před rokem a půl byl bej zabit. Zavraždila ho jedna z jeho žen. Měl nejlepší bordely na celém Východě. Nejznámější z nich byl Dům blaženosti. Nakonec to byla ta žena, která ho řídila. Ta beje zabila. Říkalo se, že žárlila na jeho mladou ženu. Myslela si, že zabila jeho manželku. Ať to bylo, jak chce, ta mladá vdova brzy z Alžíru zmizela. Ukázalo se, že prodala všechno, co patřilo manželovi. Kapitán-guvernér pevnosti Kasba se skoro pominul vztekem. Dělal si na vdovu zálusk. Pomoz bůh Robertu Smallovi, jestliže se ještě někdy ukáže v Alžíru. Kapitán Kasby totiž dobře ví, že Small pomohl lady Skye uniknout z Alžíru.“
Geoffrey Southwood cítil, jak mu srdce buší jako zběsilé. „Skye?“ otázal se.

„Tak se jmenovala bejova žena. Její jméno bylo Skye muna Chálid. Povídání o ní, to je další divoká historka. Dáte si ještě víno, mylorde?“ 
„Řekni mi ji!“
Kapitán Browne mu tedy začal vykládat všechno, co slyšel o Skye. A že toho bylo dost. Když Geoffrey opustil palubu lodě, byl v povznesené náladě. Když jeho kočár projížděl hlučnými městskými ulicemi, začal kout pikle.

Byla to ona! Tady byl každý omyl vyloučený. A měl ji v hrsti, poněvadž tady bylo to dítě. Bylo bejovo? Možná. Robert Small na jeho otce nevypadal. Pravděpodobně to dítě jen chránil, neboť jeho budoucnost určovala pověst jeho rodiny. Jakmile zůstávala matka počestnou mladou vdovou, bylo všechno v pořádku. Jistě neměla zájem na tom, aby její skutečná historie vyšla najevo. Bylo to nejen v jejím zájmu, ale i v zájmu dítěte. Ano... Geoffrey ji měl v hrsti!

Geoffrey Southwood byl boháč. Ačkoli o tom nikdy nehovořil, jeho babička byla dcerou bohatého obchodníka. Během několika posledních století se mnoho členů šlechtických rodin oženilo nebo provdalo do rodin obchodníků středního stavu, aby si finančně polepšilo. Rodina Southwoodů rychle pochopila, že peníze znamenají moc. Nebyla to žádná významná rodina, ale jejich šlechtický titul byl starobylý. Jejich rod pocházel od předků, kteří bojovali v bitvě u Hastingsu.

Nynějšímu hraběti z Lynmouthu bylo 28 let. Byl nadprůměrně vysoký, měl plavé vlasy a světlezelené oči. Jak již Skye zaznamenala, měl tvář anděla. Byla to krásná tvář, ale přitom mužná. Oválná, s širokým čelem, vysedlými lícními kostmi, dlouhým a tenkým nosem, smyslnými ústy a bradou hrdě vztyčenou. Světlou pokožku měl opálenou, a jelikož tvář měl bez poskvrnky, měl ji hladce vyholenou. Vlnité vlasy měl krátce přistřižené. Měl štíhlé tělo člověka, který je zvyklý pravidelně cvičit.

Byl dvakrát ženatý. Ve dvanácti ho zasnoubili s bohatou osmiletou dědičkou ze sousedství. O dva roky později zemřela na neštovice, stejně jako oba její rodiče. To z něho udělalo poměrně bohatého člověka, neboť zdědil peníze, pozemky a titul barona z Lynmouthu. Jeho druhá žena byla o pět let starší než on. Byla neobyčejně ošklivá, ale velice bohatá. Poručníci osiřelého dítěte, o němž si mysleli, že jim zůstane na krku navždy, uvítali nabídku otce Geoffreye Southwooda, aby ji dali synovi za ženu. Mary Bowenová pocházela ze staré a vznešené rodiny. Co však bylo mnohem důležitější, její pozemky sousedily s pozemky, které patřily hraběti z Lynmouthu.

O svatebním dnu dávala ubohá nehezká nevěsta silně najevo, jak je do svého ženicha zamilovaná a vděčná, že unikla potupě staropanenství. Během svatební noci se však její názor změnil. Její křik se rozléhal po celém hradě. V následujících šesti letech rodila každých deset měsíců. Až na první dítě to všechno byly dcery. Každá z nich byla stejně ošklivá jako jejich matka. Znechucený Geoffrey nakonec přestal navštěvovat svou ženu v posteli. Sedm ošklivých dcer je pro jednoho muže, především s ohledem na zaopatření věna, příliš.

Mary Bowenová-Southwoodová byla více než spokojená s tím, že může zůstat v Devonu. Manžela se bála. Po hrůze svatební noci se naučila při pohlavním styku ležet tiše, či dokonce tu a tam předstírat reakce, které se od ní očekávaly. Když bylo poprvé zjevné, že je těhotná, choval se k ní laskavě. Byla ráda, že mu může dělat radost. Hlavně se to projevovalo tehdy, když se narodil Henry. Pak však přišly Mary, Elizabeth a Catherine. Týden poté, co se narodila Philippa, byl natolik rozzuřený, že ji uhodil. Křičel, že to dělá schválně, že mu už příště musí dát opět syna a že ví, proč to dělá. Při příštích těhotenstvích cítila strach. Když se narodila Susan, byl Geoffrey v Londýně. Se strachem, mu poslala vzkaz. Po něm následovalo šestiměsíční mlčení. Když konečně přijel domů, předložil jí poslední ultimatum. „Paní. buď porodíte dalšího syna, nebo celý zbytek svého života strávíte zde v Devonu se smečkou svých dcer.“
„A co bude s Henrym?“ odvážila se zeptat.

„Henry bude žít v domácnosti Shrewsburyů,“ pronesl rozhodně.

Když se narodila dvojčata Gwyneth a Joan, byla hraběnka spolu se všemi dcerami vystěhována z lynmouthského hradu a ubytována v Lynton Courtu. Geoffrey Southwood toho měl po krk.

Od té doby navštěvoval svou ženu a rodinu jednou ročně, vždy na sv. Michala. Přijel, aby předal peníze na vedení malé domácnosti na příští rok. Odmítal hledat ženichy pro své dcery pod záminkou, že jsou všechny stejné jako jejich matka a že proto nechce způsobit zklamání dalšímu muži, až budou dívky rodit celou šňůru děvčat, jako to dělala jejich matka.

Mary Southwoodová byla upřímně ráda, že se manžela zbavila, ale to jí nezbavilo starosti o její dcery. Za cenu osobních obětí a velké šetrnosti se jí podařilo dát stranou polovinu toho, co jí dával na každý rok. Když k tomu přidala malou částku, kterou tajně zdědila po svých poručnících, pozvolna se jí podařilo našetřit svým dcerám na malé věno. Učila je umění vést domácnost. Nepřinesou sice ženichovi velké věno, ale podaří se jí je vyvdat. Nakonec jí napomohl i osud, když Geoffrey Southwood přestal dojíždět i jednou za rok a místo toho posílal svého majordoma.

Hrabě „Anděl“, jak mu říkali, trávil většinu času a dvora. Mladá královna Alžběta oceňovala jeho elegantní krásu i jeho břitkou vtipnost. Navíc si vážila jeho důkladné znalosti obchodu a zámořského obchodování. Budoucnost Anglie byla v obchodu a vzdělaná královna potřebovala v tomto směru co nejvíce informací. Jejím ostrým očím a uším nic neuniklo. Geoffrey Southwood byl sice sukničkář, ale úmyslně se vyhýbal jejím dvorním dámám. Mladá domýšlivá královna si velice cenila respektu, který k ní cítil. Nejlepší ze všeho bylo, že Geoffrey přišel na královnin dvůr bez břímě manželky a mohl proto bez problémů hrát roli jednoho z Alžbětiných kavalírů.

Následujícího dne byl nádherný říjnový den. Skye strávila ráno v domě dohledem nad chodem domácností, který byl již zcela hladký. Potom spolu s Jeanem a Robertem Smallem dumala nad koncepcí nové obchodní společnosti. Později velice ráda vzala košík na květiny a zahradní nůžky a unikla zadními dveřmi do zahrady.

Za několik týdnů se zahradníkovi a jeho pomocníkům podařil zázrak. Plevel, vysoký do pasu, byl pryč. Pod ním se objevily i cihlové chodníčky, malé bazénky a keře s růžemi. Skye nyní stříhala pozdní květiny. Náhle zaklela „K čertu!“ Píchla se o trn do palce a právě ho dávala do úst, když se ozvalo hluboké, mužské pobavené zakašlání. Až sebou cukla.

Ke své zlosti a znepokojení viděla hezkého hraběte z Lynmouthu, sedícího na nevelké zídce, oddělující jej dům od sousedního. Seskočil s půvabem dolů a vzal ji za ruku. „To je jen malé bodnutí, má milá,“ řekl.

Skye zuřivě strhla ruku zpátky. „Co děláte na mé zdi?“
„Bydlím na její druhé straně,“ odpověděl jakoby nic. „Jinak řečeno, vy a já máme společnou zeď. Ta budova vedle vaší, to je Lynmouth House. Postavil ji můj dědeček, který také nechal postavit tento malý okouzlující domeček pro svou milenku, dceru zlatníka.“
„Ó,“ řekla Skye chladně, zcela šokována. „To je velice zajímavé, mylorde. A teď... nemohl byste odejít?“ snažila se.

Geoffrey Southwood se vyčítavě usmál. Skye si povšimla, že koutky jeho podivně zelených očí jsou stažené smíchem. „No tak, paní Goyo del Fuentes,“ řekl. „Uvědomuji si, že jsme na to zprvu šli špatně. Tímto se vám omlouvám, že jsem na vás U růže a kotvy tak hrubě zíral. Ale jistě však na mě za to nebudete příliš zlá. Jistě nejsem první muž, který byl tak oslněn vaší mimořádnou krásou, že ne?“
Skye se zarděla. Zatracený chlap! Opravdu byl okouzlující. Jestliže jsou sousedy, jen stěží na něj může být pořád nevrlá. Maličko se usmála. „Tak dobře, mylorde. Přijímám vaši omluvu.“
„Nedáte si se mnou pozdní večeři?“ S
Skye se zasmála. „Jste skutečně nepolepšitelný, lorde Southwoode.“ 
„Geoffrey,“ opravil ji.

„Jste nepolepšitelný, Geoffrey,“ povzdechla si. „Jmenuji se Skye.“
„Poněkud neobvyklé jméno. Jak jste k němu přišla?“
„Já nevím. Oba moji rodiče zemřeli, když jsem byla malá. Jeptišky, které mě vychovaly, mi to nikdy neřekly.“ Pronesla to tak přirozeně, že byl na vážkách. Co když to nakonec vůbec není manželka zesnulého alžírského Pána kurev? „A Geoffrey je jméno vašeho otce?“ zeptala se.

„Ne. Jmenoval se Robert. Geoffrey byl první ze Southwoodů. Přišel z Normandie s vévodou Williamem před téměř pěti sty lety.“
„Jak nádherné je znát historii vlastního rodu,“ řekla zamyšleně.

„Ještě jste mi neřekla, zda se mnou povečeříte,“ připomněl jí.

Skye skousla ret. „Nevím,“ zamumlala. „Myslím, že bych neměla.“
„Uvědomuji si, že je poněkud neobvyklé zvát vás na pozdní večeři, ale musím se dostavit na dvůr královny v Greenwichi, a ta mě propustí až pozdě večer.“
„Pak snad bude lepší, když povečeříme někdy jindy, až budete mít víc času,“ odpověděla.

„Mějte se mnou slitování, Skye. Musím se Jejímu Veličenstvu věnovat neustále a jen velice zřídkakdy mám vůbec nějaký čas. Můj šéfkuchař je umělec, ale vařit pro jednoho pro něj není žádné potěšení. Když mu nepřivedu hosta, brzy ho ztratím. A jak mohu pořádat svou známou zábavu na Tři krále, když nebudu mít šéfkuchaře? Takže mě vlastně ani nemůžete odmítnout, že?“
Musela se smát. Vypadal tak chlapecky a ve své bělostné košili s rozhalenkou tak hezky. Nebylo v něm ani zbla z onoho arogantního šlechtice, na něhož narazila před několika týdny. „Neměla bych, ale udělám to,“ řekla. „Nechci, aby mě všichni lidé v Londýně obviňovali, že jsem způsobila útěk vašeho šéfkuchaře.“
„Zastavím se pro vás,“ odpověděl. Pak jí pozvedl ruku ke rtům a lehce ji políbil. „Dneska jsem ten nejšťastnější muž na světě!“ Mrštně se vyšplhal po hustém psím víně, pnoucím se po zdi, a rychle přes ni zmizel.

Skye pokrčila rameny, vzala košík s květinami a vrátila se do domu. Řekla si, vždyť to bude jen prostá večeře, a ne nějaké romantické posezení.

Robert Small právě vycházel z knihovny. „Tak, děvče, jsme s tím hotovi. Mohu tě pozvat na večeři k Labuti?“
„Robbie, budu večeřet s lordem Southwoodem. Jak to tak vypadá, je mým sousedem.“
„Ten darebák! Kristepane, Skye, zbláznila ses?“ 
„Uklidni se, Robbie. Za svou hrubost se mi omluvil. V Londýně nemám žádné přátele a ty brzy odpluješ. Odněkud začít musím.“
„Je ženatý,“ poznamenal Small energicky. 
„To jsem si myslela, ale já neusiluji o romantický vztah s Geoffreyem.“
Robert Small nadzvedl husté, tmavočerné řasy. „Tak s Geoffreym? Děvče, bude dobře, když se o něm něco dozvíš. Jeho první žena zemřela ještě jako dítě. Jeho druhá žena sice není žádná krasavice, ale zato je bohatá. Porodila mu jednoho syna a sedm dcer. Za její údajnou věrolomnost ji poslal do vyhnanství do Lynton Courtu, kde se narodila. Každý rok ji na svatého Michala, který připadá na 29. září, posílá po svém hofmistrovi peníze na výplaty na příští rok. Je to zřejmě chladnokrevný parchant, i když bohatý. Alespoň se nemusíme bát, že jde po penězích.“
„Zůstanu tady přes noc, Skye. Bude lepší, když bude v domě nějaký muž.“
„Díky, Robbie. Teď půjdu a obleču se co nejpůvabněji,“ řekla, spěšně ho políbila na tvář a vyběhla po schodech ke svým pokojům. „Daisy!“ zavolala. „Řekni sluhovi, ať mi připraví koupel, a vyndej mi ty tmavomodré sametové šaty, má sukni protkávanou zlatou nití.“
Když sluha přinášel konve s vařící vodou z kuchyně, seděla Skye u toaletního stolku a jemnými prsty se probírala svými náhrdelníky. Nakonec se rozhodla, že si vezme ten se dvěma šňůrami světlerůžových perel, na nichž je zavěšena o něco tmavší diamantová slza. Náhrdelník byl dárkem od Chálida beje. Teď už ji to tak nebolí, když si na Chálida vzpomene.

Sluha odešel. Pomalu se svlékla. Daisy od ní vzala každý jednotlivý kousek prádla a Skye si sepnula vlasy sponkou ze želvoviny. Dnes je zbytečné si je mýt, neboť to udělala včera. Teď šla nahá přes pokoj a nalila si do kádě růžovou esenci. Daisy odvrátila hnědé oči. Prostě si nemohla zvyknout na to, že její paní se pravidelně koupe, a navíc nahá. Mladá žena však svou paní měla ráda a tak se jejími výstřednostmi trápila.

Skye se zašklebila. „Už můžeš otevřít oči, Daisy, jsem úplně schovaná ve vodě.“
„Ó, paní, myslím, že si na to nikdy nezvyknu.“
„Ty ses na sebe nikdy nedívala, Daisy? Ženy mají krásná těla. Muži nikdy nejsou tak hezcí.“
„Ale paní, jak to mluvíte! Já, a dívat se na sebe? Kdyby matka viděla, že něco podobného dělám, ztloukla by mě, až bych byla celá modrá.“
Skye vzala růžové mýdlo a pomalu a důkladně si nanesla pěnu na tvář. Namydlila si pak celé pružné tělo, dělala to pozvolna, až přitom cítila téměř nesnesitelnou smyslnou rozkoš. Panebože, řekla si, když viděla, jak jí tuhnou bradavky. Opět žiji a chci muže, aby mě miloval. Když si vzpomněla, jak na ni Geoffrey Southwood odpoledne shlížel, začervenala se.

Spěšně vystoupila z lázně, vzala z Daisiných rukou nahřátý velký ručník a začala se sama osušovat. „Přines mi ten lehký vlněný kaftan,“ řekla. „Je ještě příliš brzy, abych se oblékala. Trochu se teď prospím.“
Skye ulehla a zachumlala se do kaftanu. Geoffrey Southwood má pěkně tvarované nohy, pomyslela si, a ty nazelenalé oči nepochybně roztavily mnoho dívčích srdcí. Tím, že souhlasila, že s ním povečeří, se stala tak zranitelnou. Proč jen to pozvání přijímala? Byla sama. Snad to bylo proto. Chálid byl mrtvý již skoro dva roky. Náhle si uvědomila, že je žena, která až do smrti svého manžela byla milována. Musí si dát velice dobrý pozor na to, aby v hraběti z Lynmouthu nevyvolala špatný dojem o sobě. Upadla do lehkého spánku. Probudil jí lehký dotyk.

„Lokaj lorda z Lynmouthu čeká dole, paní. Jeho lordstvo tady bude za půl hodiny,“ oznamovala Daisy.

Skye se lenivě protáhla. „Přines mi umývadlo s růžovou vodou, Daisy. Mám šaty a všechno ostatní připravené?“
„Ano, paní.“
Když se omyla, oblékla, zušlechtila a vzala na sebe klenoty, podívala se na sebe do zrcadla. Říkala si. Jsem krásná. Pak se tiše zasmála.

„Jeho lordstvo už je tady, paní,“ hlásila Daisy. „Právě to oznámil lokaj.“
„Řekni lokajovi, aby sdělil jeho lordstvu, že za okamžik sejdu dolů. Mezitím ho doprovoď do malého přijímacího pokoje. Ať mu Walter nalije nějaké víno.“
Daisy udělala pukrle. „Ano, paní.“
Skye pomalu přistoupila k toaletnímu stolku a natáhla se pro lahvičku s parfémem. Vzpomněla si na Jasmínu a potřela si jím všechna důležitá místa. Trochu se usmála a vydala se k hraběti z Lynmouthu.

Geoffrey Southwood odmítl usadit se v přijímacím pokoji a odmítl i víno. S neskrývaným obdivem se nyní zahleděl na Skye, sestupující po schodišti. Když došla dolů, elegantně se před ním uklonila. „Dobrý večer, mylorde Southwoode.“
„Já přeji dobrý večer vám, seňoro Goyo del Fuentes. Doufám, že vám nebude vadit, že jsem zařídil, aby dvířka na naší společné zahradní zdi zůstala otevřená. Mám za to, že vám nebude vadit projít se zahradou.“ 
„Ne, procházka mi nevadí.“
Nabídl jí rámě a prošli domem do noční zahrady. Vzduch byl svěží a obloha jasná. Štíhlou rukou se dotýkal její, a když kráčeli, tiše prohodil. „Jste si vědomá, jak jste krásná? Na dvoře není žádná žena, která by se vám mohla rovnat.“ 
„Ani královna ne?“
„S Jejím Veličenstvem se přece nikdo nesrovnává, má milá.“
„Bravo, mylorde hrabě! To je dokonalá odpověď kavalíra,“ řekla posměvačně.

„Já jsem dokonalý kavalír, Skye, neboť jen královnina přízeň pomůže ambicióznímu muži k postupu.“
„Vždyť máte titul, jste inteligentní a bohatý,“ řekla. „Proč by vám tedy mělo záležet na tom, zda jste favoritem královny?“
Ta otázka ho potěšila, neboť svědčila o tom, že Skye je inteligentní. Ač to bylo s podivem, měl rád inteligentní ženy. „Southwoodové nebyli nikdy v anglické historii důležití, Skye. Pozemky jsme získali za Viléma Dobyvatele a titul od Richarda Lví srdce ve Svaté zemi. Onen Southwood, který titul dostal, po návratu do Anglie poradil své rodině, aby zůstala v Devonu a nehnula se odtud. Jeho rady uposlechli. Přesto však, asi zřejmě díky mým prapředkům obchodníkům, jsem poněkud ambiciózní muž a pro takové je královnin dvůr tím správným místem. Královna je potřebuje.“
„A co ambiciózní ženy?“
Právě procházeli zahradními dveřmi do jeho zahrady. Usmál se. „Jaké máte ambice, miláčku? Hledáte-li milence s titulem, potom jsem vám k dispozici.“
Jeho poznámku ignorovala. „Právě jsem s Robertem Smallem založila obchodní společnost. Velice by nám pomohlo, kdybychom dostali povolovací listinu od královny. Pomozte mi k ní a dám vám dvouprocentní podíl z obchodů.“
Hrabě z Lynmouthu byl ohromen. „Panebože, zlatíčko, vy jste ale ambiciózní!“ smál se. „Nejsem si jist, jestli jsem šokován, nebo prostě jen překvapen.“
Skye byla udivená stejně jako Southwood. Jak ji mohlo něco takového vůbec jen napadnout a kde vlastně vzala odvahu, aby to řekla nahlas. Když to však už nakousla, pokračovala v daném tématu. „Tak co, mylorde, co tomu říkáte?“ zeptala se chladně.

Myslí to vážně, řekl si pobaveně Southwood. Došli už, k Lynmouth House. Vyvedl ji po mramorových schodech do malého pokoje s malým nádherným arkýřovým oknem, z něhož byl výhled na řeku a zahrady. U okna stál stůl s hořícími svíčkami.

„Dejme si trochu vína,“ řekl, nalil pohár burgundského a podal jí ho. „A teď paní, jakou záruku mi můžete poskytnout, že se mi má investice vrátí?“
„Kapitán Small byl partnerem mého manžela v Alžíru. Chá... Diego ho financoval a náš sekretář Jean vedl záznamy. S ostatním si musel poradit Small, a také to dělal. Byl společníkem mého manžela deset let. Nic se nezměnilo. Goya del Fuentes ho bude dál financovat svými penězi. Jean Morlaix zůstal po Diegově smrti v mých službách. Já královské povolení nepotřebuji, ale nesmírně by mi pomohlo. Co riskujete, mylorde? Nepřijdete ani o peníze, ani o prestiž. Víc peněz prohrajete v sázkách. Dáváte-li tomu přednost, řekněte si cenu za vaši pomoc, a já vám zaplatím. Pak nebudete riskovat vůbec nic,“ skončila pohrdavě.

„Ah, vy čarodějko,“ zasmál se, „takže vy mě do toho chcete zatáhnout, co? Jste zatraceně tvrdý vyjednavač, ale uvidím, co budu moci udělat. Koneckonců, dvouprocentní podíl v dobré obchodní společnosti není k zahození.“
Vnitřně pocítila úlevu a jakoby nic si usrkla vína. Geoffrey Southwoodovi se rozjasnila tvář potlačovaným úsměvem, neboť dovedl ocenit, když se někomu povedl žert na jeho účet. Nebyl v tom jako jiní muži. Ta malá ďáblice ho dostala. Co je to za ženu? pomyslel si. Když si představil, že by ji mohl mít v posteli, zachvěl se až do morku kostí. Teď však ještě bude chvíli hrát gentlemana. Kdyby se totiž, s touto dámou unáhlil, mohl by přijít o loď de Grenvilla, stejně jako o krásku samu.

Lokaj začal podávat jídlo. Skye si nechala naservírovat kousek nadívané křepelky, trochu šunky, plátek králičí paštiky a misku salátu. Hrabě, který ochutnával všechno, se na ni souhlasně zadíval. „Mám rád ženy, kterým chutná,“ usmál se a zelené oči mu zazářily.

„Musí si však přitom udržet postavu,“ dodala.

„Ano. Na hezkou ženu je mnohem příjemnější pohled, drahoušku.“
„Je vaše žena hezká?“
„Mary? Vůbec ne. Je příliš drobná, asi jako španělský trpaslík. Její vlasy nemají žádnou myslitelnou barvu, oči má světlehnědé, pokožku zažloutlou. Byl váš manžel hezký?“
„Ano,“ řekla něžně. „Byl velice hezký. Mnohem důležitější však je, že byl dobrý a laskavý.“
„Jak dlouho jste vdovou?“
„Teď tomu budou dva roky.“
„Měla byste uvažovat o tom, že se znovu provdáte, Skye. Jste příliš krásná na to, abyste zůstala sama.“
„Znám zde zatím jen pár lidí, mylorde. A kromě toho, není zde nikdo, kdo by mohl zaujmout v mém srdci místo mého muže.“
„Když v Anglii nemáte žádné přátele, proč jste nezůstala v Alžíru?“ odvážil se zeptat.

„Turecký guvernér se rozhodl, že bych pro něho byla skvělou manželkou. Jelikož jsem si ho nechtěla vzít, bylo nezbytné, abych zmizela. Žádný z opravdových přátel mého zesnulého muže by se neodvážil mě chránit. Proti té mocné bestii jsem byla zcela bez šance. Nedostal však nic, ani jeho vdovu, ani jeho bohatství! Já to bohatství ještě rozšířím. Má malá Willow bude velice bohatá.“
Usmál se na ni. „Jste ambiciózní děvče, drahoušku, ale ať mě vezme čert, jestliže s vámi nesouhlasím! Také královna je ambiciózní, a i když by se někteří muži takové ženy zalekli, já mezi ně nepatřím.“
Když Skye dojedla zbytek dezertu, pohodlně se opřela, přivřela své safírové oči a usmála se. Southwood se rozesmál. „Vypadáte jako dobře nakrmená kočka.“
„A to taky jsem, mylorde. Na tu nadívanou křepelku mi musíte dát předpis. Byla skvělá.“
„Máte ho mít. Ale teď vstaňte, drahoušku! Projdeme v zahradě u řeky, abychom vytrávili.“
Vyprovodil ji ven, ale předtím jí přehodil přes ramena svůj černý sametový kabát. Začínalo se ochlazovat. Měsíc v úplňku na všechno vrhal stříbřitý stín. Z Temže se začni zvedat lehký mlžný opar. Kráčeli mlčky, sledovali, jak kolem pluje jasně osvětlená loď. Přes řeku se k nim nesl smích. Zastavili se a mlčky pozorovali měsícem zalitou řeku. Po chvíli Geoffrey něžně pronesl: „Nechci vás urazit, ale políbím vás.“
„Nikdo kromě manžela mě nikdy nelíbal,“ zašeptala.

„Je pryč, drahoušku,“ zněla chraplavá odpověď. Přitáhl její bledou tvář k sobě a dotkl se rozpálenými rty jejích. Něžně ji políbil. Vycítila v něm však vášeň, kterou krotil.  Zachvěla se. Probudila se v ní dlouho potlačovaná vášeň. Pevně ji tiskl a jeho mužná vůně jí omamovala smysly. V jeho objetí se začínala uvolňovat. Byl stejně velký a vysoký jako Chálid a byl velice mužný.

Potom, něžně, tak náhle, jak ji políbil, ji pustil a jemně zašeptal: „Vezmu vás domů, drahoušku, nebo bych mohl udělat něco, co by mě připravilo o vaše přátelství.“ Bez dalších slov ji vzal za ruku a odvedl ji do domu.

V měsícem zalité knihovně se na něho upřeně zahleděla a svým hudebním hlasem pevně, ale jemně řekla: „Ještě jednou mě polibte, Geoffrey.“ Na tváři se mu objevil lehký úsměv. Pak se sklonil a opět ji políbil. Tentokrát trochu popustil uzdu své vášni a tlakem svých úst ji přinutil, aby rozevřela rty. Jazykem jí rychle přejel přes zuby, zasunul ho hlouběji, našel její jemný jazýček a začal ho laskat.

Ke Skyině překvapení její vášeň rychle rostla. Jazykem zkušeně zápolila s jeho a chvěla se střídavým horkem a mrazením v žilách. Velkýma rukama ji vzal za tvář a opět políbil, tentokrát velice něžně. Potom hladkými prsty sklouzl přes šíji k jejímu živůtku, který se dmul rozbouřenými ňadry. Tiše zasténala.

„Ne, drahoušku,“ řekl pomalu. „Není čestné zmocnit se zranitelné ženy a vy jste teď velice zranitelná.“ Tiše se protáhl francouzskými dveřmi, a byla sama.

Skye stála nehnutě, ztuhlá šokem. Téměř se mu vnutila, a kdyby nebyl gentleman... Ještě se chvěla, když stoupala po schodech. Jakmile byla v bezpečí svého pokoje, na chvíli se zastavila a sevřela Geoffreyův kabát. Voněl po florentském kosatci. Zabořila tvář do límce, aby utišila své rozbouřené srdce.

„Jste v pořádku, paní?“
Lekla se. „Daisy! Nemuselas na mě čekat.“
„A kdo by vám pomohl se šaty? To bych ráda věděla!“ Vzala od Skye kabát. 
„To je jeho lordstva?“ Skye kývla. „No ne, jestli to není kavalír!“
„Ano, to je,“ řekla Skye s trochou lítosti. Když Daisy pomáhala paní se šaty, neustále švitořila. „Říká se, že za sebou nechává stopu řady zlomených srdcí, odtud až do Devonu, Hihgbornu a ještě dál. Všechny ty ženy milují Andělského hraběte.“ Plaše se podívala na zčervenalé tváře své paní. „Říká se, že je to velký milovník, a Pánbůh ví, že nemáte manžela, který by ho odradil.“
„Styď se, Daisy!“ zarazila jí Skye, když si uvědomila, jak mladičká její služka je. „Moc rychle jsi načichla londýnskými manýry a morálkou. Myslím, že to pro tebe není. Dej si pozor, abych tě neposlala zpátky do Devonu!“
„Ale paní, nemyslela jsem to zle! Když on je tak hezký a vy tak krásná...“ Slova se jí vytratila a hlavu skláněla stále níž a níž. Na tváři měla takový truchlivý výraz, že se Skye musela až skoro smát. Poslala Daisy do postele. Doporučila jí, aby přemýšlela o svých hříších.

Když byla Skye konečně sama, pomalu si umyla ruce a tvář a vyčistila si zuby. Vzala si na nahé tělo prostou světlefialovou hedvábnou noční košili a vlezla do postele. Panebože, jak reagovala na lordovy polibky! A on to věděl! Zachvěla se. Co je za ženu, když může tak dychtivě reagovat? Začala tiše plakat. Hanbila se za svou nestydatost a svou neschopnost zůstat věrná památce svého milovaného manžela. Když konečně usnula, byl to spánek z vyčerpání a plný neklidu.

Následujícího dne seděla Skye s vpadlýma očima v knihovně a pila tureckou kávu s Robertem Smallem, když přišel lokaj v zelenobílé livreji hraběte z Lynmouthu. Složil jí poklonu a předal jí mimořádně nádhernou vyřezávanou krabičku. Kapitán zvedl tázavě obočí, když Skye krabičku přijala a zvedla víčko. Na červeném sametovém podkladu ležela vyřezávaná růže ze slonoviny. Stonek a listy měla z tepaného zlata. Pod tím byl složený pergamen z teletiny, Stálo na něm: „Na památku nádherného večera. Geoffrey.“ Znachověly jí tváře, ale řekla jen: „Vyřiďte lordu Southwoodovi mé nejvřelejší díky.“ Lokaj se uklonil a odešel.

„Takže,“ poznamenal kapitán, když byli opět sami, „večer proběhl dobře. Z tvého truchlivého výrazu bych to však nepoznal, Skye. Že by ten dárek byl svým způsobem omluvou?“
„Nemusíš si dělat starosti, Robbie.“ Podala mu pergamen.

Přečetl ho a opět se na ni zadíval. „Tak co potom je, děvče? Proč tedy vypadáš tak utrápeně?“
„Ó, Robbie, zeptal se mě, zda mě může políbit a já jsem ho nechala to udělat!“
„A to se ti nelíbilo?“
„Ne,“ zaštkala, „tak to není. Ó, Robbie, mě se to naopak líbilo, a to je špatné. Co je ještě horší, chtěla jsem se s ním milovat! Jak jsem jen mohla? Co jsem to za chlípnici?“
„U sta hromů!“ zařval malý muž. Na okamžik se zamyslel, dal si hlavu do dlaní a pak začal. „Teď poslouchej, Skye. Často zapomínám na to, že ta tvoje zatracená paměť má stále ještě mezery. Chálid je dva roky mrtvý a je načase, aby sis našla jiného muže. Nedá se očekávat, že zůstaneš navždy věrná jeho památce. Na tom, co cítíš, není nic špatného. Panebože, jsi krásná mladá žena, děvče, a je jen přirozené, že na hraběte reaguješ. Je to ďábel-krasavec. Když tě přitahuje, tak si to s ním zkus. Ale pamatuj si, je to ženatý muž. Nedopusť, aby ti ublížil.“
„Ó, Robbie, jak mi můžeš něco takového navrhovat? Můj Chálid -“
„Chálid je mrtvý, Skye! Byl by určitě první, kdo by ti řekl, abys žila dál svůj život. Nechtěl by, aby tě pohřbili vedle něho.“
„Ale Robbie, já lorda Southwooda nemiluji.“
„Panebože, to tedy doufám, děvče. Vždyť je ženatý.“
„Ale přesto však chci, aby mě miloval.“
Začal se smát. „To, co k hraběti cítíš, je žádostivost, vášeň, touha. Někdy jdou takovéto city ruku v ruce s láskou, ale častěji tomu tak není. Církev by chtěla, abychom se za takové pocity styděli, ale ty to nedělej! Jsou jen výrazem lidské přirozenosti. Ke každému muži, kterého potkáš, je nepocítíš, tak nestřečkuj.“ Položil jí přátelsky ruku na rameno. „Skye, děvče. Vím, že jsem o mnoho let starší než ty, ale kdybys měla pocit, že potřebuješ ochranu manželského svazku a mého jména, rád se s tebou ožením. Nic od tebe nebudu chtít. Měli bychom společné jen jméno.“
Skye byla zaražená. „Jsi nesmírně laskavý, Robbie. Vždycky jsi byl, už od našeho prvního setkání. Jak dobrý jsi člověk! Děkuji ti, ale musím stát na vlastních nohách. Mám takový nějaký vnitřní pocit, že Chálid by chtěl, abych byla silná a nezávislá.“
„Ano, děvče. Myslím, že by to chtěl. Jestliže si to však někdy rozmyslíš, má nabídka stále platí. Pamatuj na to.“
Sklonila se a políbila ho na tvář. „Mám tě ráda, Robbie, ale ne tím způsobem, jakým žena miluje muže. Nemohla bych si tě vzít, ani kvůli bezpečí ne. Nikdy však kvůli tomu nepřestávej být mým přítelem!“
„K tomu nikdy nedojde, děvče,“ řekl tiše a pomyslel si: Dlužím Chálidu bejovi mnohem víc, než budu kdy moci splatit. Dohled nad tebou je jen malou součástí splátky. Panebože, dej, ať dojde štěstí, modlil se ten upřímný muž.

Kapitola 15

Od té doby, co na anglický trůn nastoupila Alžběta z rodu Tudorů, pořádal hrabě z Lynmouthu každý rok nu Tři krále maškarní ples. Vynechal jen první rok vlády, neboť královna Marie zesnula 17. listopadu 1558 a Tři králové byli za sedm týdnů. Dvůr měl v té době stále ještě smutek.

Letos to bude potřetí, co se bude ples konat, a všichni se snažili získat pozvánky. Skye obdržela svou ráno na Nový rok. Geoffrey Southwood přišel na návštěvu a chtěl pozvánku doručit osobně. Neviděla ho od oné noci v polovině listopadu. Od té doby však neustále snila o jeho polibcích. Spěšně vyběhla ze svých komnat, kde se oblékala, a spěchala do přijímacího pokoje na druhém patře.

„Mylorde! Šťastný nový rok,“ vykřikla vesele, když vpadla do bohatě zařízeného přijímacího pokoje. Nebesa, byl tak neuvěřitelně hezký, celý oblečený do černého sametu, lemovaného sobolí kožešinou. Kolem krku měl masivní zlatý řetěz s přívěskem.

„Paní Goyo del Fuentes, také já vám přeji šťastný nový rok.“ Zářivě zelenýma očima jí přejel po těle. Pro Kristovy rány, ta byla ale krásná! „Přinesl jsem vám malý dárek,“ řekl.

Elegantně se zapýřila. „Mylorde, to nebylo nutné, a navíc, já pro vás nic nemám.“
„Vezmu si za to od vás polibek, drahoušku, neboť jeden polibek od vás je mnohem cennější než cokoli jiného.“ 
„Ó!“ Než stačila zaprotestovat, vzal ji do náručí a zmocnil se jejích úst. V uších cítila tepot krve a oplatila mu polibek za polibek, až oba stanuli bez dechu. Ňadra se jí začala dmout touhou a bradavky pod hedvábnou košili naběhly. Rty jí sjel po krku k ramenům a potom na horní část ňader, která hrozila, že protrhnou výstřih šatů.

„Chci se s vámi milovat,“ řekl něžně.

„Já vím,“ odpověděla bez dechu, „ale potřebuji ještě trochu času. Kromě svého manžela jsem jiného muže nepoznala a jsem tak zmatená. Taky se bojím.“
„Nechci vás nutit násilím, drahoušku. Znásilňování pro mě nemá žádný půvab.“ Zavedl ji k lavici s opěrátkem potažené brokátem a oba se posadili. Z levé kapsy vytáhl malou šperkovnici. „Neustále jsem byl u Jejího Veličenstva,“ vysvětloval. „Vánoce jsme oslavili v Hampton Courtu, ale královna je teď ve Whitehallu. A tak jsem se stačil na chvilku utrhnout. Přinesl jsem vám toto, protože si myslím, že se to nádherně hodí k vašim očím.“
Vzala si nabízenou krabičku. Otevřela ji, aniž z ní spustila oči. Uvnitř byl pár kulatých, safírových náušnic, z nichž visely dvě malé zlaté perličky. Zvedla jednu proti jasnému rannímu slunečnímu svitu. Byly to ty nejkrásnější safíry, jaké kdy viděla. Jistě byly z Indie.

„Mylorde, nemohu je přijmout. Jsou příliš cenné,“ povzdechla si lítostivě.

„Skye, miláčku, prosím, abyste tak nemluvila. Co je na tom špatného, když si dva přátelé vymění na Nový rok dárky?“
„Ale já pro vás nic nemám,“ protestovala opět.

„Nic? Cožpak jste mi nedala naději, že jednoho dne může mezi námi vzplanout láska? A vaše polibky jsou mnohem krásnější než klenoty. Dovolte, má lásko, abych vám připnul náušnice na ouška.“ Rukou jí odhrnul kudrlinky vlasů, což jí způsobilo třas, a pečlivě zapnul náušnice. „Skvostné,“ řekl.

Skye se podívala do zrcadla mezi okny, otočila se, aby mohla obdivovat zářící tmavěmodré drahé kameny. „K čertu s vámi,“ řekla jemným hlasem, „jsou nádherné a tak se mi líbí!“
Rozesmál se. „Jsem rád, že mohu být svědkem vaší nepatrné chamtivosti, sladká Skye. A teď, lásko, než odejdu, dám vám ještě něco. Je to pozvánka na můj maškarní ples, který bude na Tři krále. Přijdete? Možná že vás doprovodí kapitán Small? Bude tam i královna. Ještě jsem o královském povolení pro vaši obchodní společnost s královnou nemluvil, ale udělám to před plesem a v ten večer vás představím Jejímu Veličenstvu.“
„O, Geoffrey, to je skvělé. Samozřejmě že přijdu. Robbie mi bude dělat společníka, ačkoli pochybuji o tom, že bude vypadat nějak mimořádně elegantně. Robbie si nelibuje v plýtvání penězi na šaty.“
Kývl spokojeně hlavou. „Teď se musím vrátit do Whitehallu, zlatíčko.“ Vstal. Přistoupila k němu. Sklonil se nad ní a Skye měla pocit, že je maličká, když se na něj musela dívat vzhůru. Dlouhými prsty jí přejížděl po zvednutém obličeji. „Jsem trpělivý tak dlouho, dokud za to to čekání stojí, miláčku.“
„Mohla bych vás zklamat, Geoffrey,“ zamračila se na něho a napjatě se na něj zadívala.

„Myslím, že ne, Skye.“ Lehce ji přejel rty po jejích. „Co byste na Tři krále ráda?“
„Mylorde, nesmíte mě rozmazlovat!“
„Drahoušku, ještě jsem ani nezačal, ale začnu. Tak na shledanou na Tři krále.“ Neměla ani čas odpovědět, když pokynul hlavou, obrátil se a bez dalšího slova odešel z pokoje.

Geoffrey Southwood zamířil k říčnímu přístavišti a zamával na převozníka, aby si zkrátil cestu do Whitehallu.

„Ano, mylorde,“ řekl lakonicky převozník, když odrazil do proudu Temže. Hrabě si tiše pro sebe řekl: „Už se velice těším na to, až se budu projíždět na lodi de Grenvilla.“ Potom však náhle vystřízlivěl. Už to nebyla pouhá hra. Ke svému hlubokému údivu v tom hrálo hlavní roli srdce. Když Skye říkal, že královna ho zdržela v Hampton Courtu, nebyla to tak docela pravda. V několika minulých týdnech měl několik příležitostí, aby zaskočil domů. Nevyužil toho však, protože si chtěl všechno nechat projít hlavou.

Oné listopadové noci byla tak zranitelná, že se jí mohl snadno zmocnit. Byla mladá. Poznala velkou lásku. Dva roky byla vdovou a teď byla zřejmě nadržená na muže. Svou sázku s de Grenvillem mohl už dávno vyhrát. Když se mu však tak chvěla v náručí, nějak se nemohl přimět k tomu, aby ji připravil o čest. Geoffrey se sám sobě divil, neboť nikdy nebyl žádná citlivka a ani se příliš nestaral o city jiných.

Kolem Skye bylo ovzduší nevinnosti, i když již byla vdaná, ovdověla a stala se matkou. Ta nevinnost ho přiměla, že chtěl Skye milovat a ne zradit.

Nebylo o tom pochyb, hrabě z Lynmouthu poprvé ve svém životě prožíval skutečnou lásku.

Robert Small nebyl pozváním na ples nijak nadšen. „Zatraceně, Skye, nejsem žádný kavalír, abych tě měl doprovázet.“
„No tak, Robbie, přestaň bručet. Navrhl to sám Geoffrey, i když jsem ho upozornila, že ti to nepůjde pod vousy, bude tam však královna. Slíbil, že nás jí představí.“
Jeho větrem ošlehaná tvář trochu zjemněla. „Mladou Bětku teda rád uvidím, to teda jo. A co si mám vzít na sebe?“
„Nic příliš vznešeného, to ti slibuji. Rozhodla jsem se, že půjdu za ,Nocʼ. Tvůj kostým bude stejný jako můj. Nechám je šít, takže s tím nebudeš mít žádnou práci než se jednou nebo dvakrát dostavit na zkoušku ke krejčímu.“
Skye dodržela slovo. Jeho kostým byl jednoduchý, ale elegantní.

Skye se prohlížela před zrcadlem. Její černé sametové šaty byly nádherné. Věděla, že na maškarním bále trumfne každou ženu. Zrcadlo jí řeklo, že je skvělá. Poprvé po dlouhé době mnoha měsíců měla pocit sebedůvěry i přesto, že dnes večer, až přijede do domu hraběte z Lynmouthu, vstoupí vlastně do nového a cizího světa.

„Už jsi hotová, děvče?“
Zatočila se, vzala stříbrnou masku a lehce pronesla: „Jsem hotová, Robbie.“ Oba nasedli do kočáru. „To je ale směšné jet do sousedního domu kočárem,“ poznamenala Skye.

„No, jen sotva bys tam mohla jít pěšky. To by vůbec nebylo žádné velké entrée, že? Krásná, záhadná seňora Goya del Fuentes musí udělat dojem už napoprvé. Vsadím se, že do půl hodiny se každý šlechtický poskok bude moci přetrhnout, aby se s tebou pozdravil.“
„Ale, Robbie, mluvíš jako podezřívavý otec,“ zasmála se. Kočár rychle překonal nepatrnou vzdálenost a zastavil před bránou Lynmouth House. Když přijeli ke vstupním dveřím, Skye si poprvé uvědomila vznešenost budovy. Palác, postavený z tmavočervených cihel, měl čtyři patra. Tyčil se nad řekou a nad krásnými, pečlivě rozvrženými zahradami. Lokaj, oblečený v modrých a zlatých barvách rodu Southwoodů, přiběhl, aby otevřel dveře kočáru a pomohl hostům vystoupit. Skye vzala Robbieho pod paží a spolu s ním vstoupila do mramorového foyer, kde k nim přispěchal lokaj, aby odebral Skye plášť. Několik žen, které stály poblíž, užasle vydechlo, když spatřily její šaty. V koutcích úst jí zacukalo, ale předstírala lhostejnost. Opět se chopila Robbieho pod paží a začali stoupat po širokém schodišti.

„To bylo dobré, děvče,“ zamumlal tiše, když na něj potměšile zamrkala. Došli až na podestu a zastavili se pod širokým obloukem vedoucím do tanečního sálu. Čekali, až k nim přistoupil majordomus. Zeptal se: „Vaše jména, prosím?“
„Sir Robert Small a seňora Goya del Fuentes.“ Skye nadzvedla obočí. No vlastně ano, sir Robert. Robbiemu se podařilo znovu ji překvapit.

„Sir Robert Small a seňora Goya del Fuentes,“ zvolal majordomus. V místnosti náhle všechno ztichlo a oba viděli moře zvednutých tváří. Dvě černě oděné postavy sestoupily po třech širokých schodech. Přistoupil k nim Geoffrey Southwood, celý v bílém a zlatém, vzal Skye za ruce a políbil je. Cítila nádherné chvění.

„Zatraceně, madam, vždyť vy tady zastíníte všechny přítomné dámy! Dobrý večer, sire Roberte. Vidím, že jste se rozhodl použít dnes svého šlechtického titulu.“
„Chci se vyrovnat vašim hostům, mylorde. Děkuji vám, že jste mě mezi ně zařadil.“
„Mohu vám teď Skye ukrást, sire?“
„Ale samozřejmě, mylorde. Támhle vidím de Grenvilla. Chci si s ním promluvit.“ Robbie se uklonil a opustil je. Nesl se hrdě a vznešeně.

„Tanec začne, až přijede královna,“ řekl. „Pojďte se nyní se mnou projít, ukážu vám něco ze svého domu.“ 
„Ale vaši hosté-“ 
„-jsou příliš zaměstnáni jídlem, pitím a drby, než aby si všímali mé nepřítomnosti. Kromě toho, kdyby se na vás díval nějaký jiný muž, musel bych ho vyzvat na souboj. Pojďte, madam, chci vás mít pro sebe.“ Aniž by si všímal dalších protestů, vyvedl ji z tanečního sálu a provedl malými dvířky. „To je obrazová galerie,“ oznámil. „Jsou v ní portréty všech Southwoodů.“
„Očekávala bych, že budou spíše viset ve vašem sídle v Devonu,“ poznamenala.

„Visí tam, kde jsem já. Tyto rodinné portréty cestovaly mezi Londýnem a Devonem tak často jako já. To je taková má malá výstřednost.“
Chvíli kráčeli mlčky a potom se zastavili. Řekl jen: „Skye.“ V jeho hlase byla taková touha, že se až zachvěla.

Podívala se na něho plaše, neboť byla udivena intenzitou vášnivosti v jeho nazelenalých očích. Dlaněmi se opřela o jeho širokou hruď, jako by ho chtěla zadržet. „Neříkejte nic, miláčku,“ nařídil jí a přejel svými rty po jejích.

„Geoffrey,“ zašeptala.

Ústy jí jemně zašimral na tváři, pak zamířil k šíji a skončil na vrcholku jejích ňader. Ponořil tvář do voňavé úžlabinky a cítil, jak pod jeho rty prudce bije její srdce. „Dovolte, abych vás mohl milovat, Skye. Panebože, tolik po vás toužím, drahoušku.“ Chvilku stáli proti sobě, jedna postava v černém a druhé ve zlatobílém. Nehýbaly se.

Pak se ozvalo diskrétní zaklepání na dveře a Southwood od ní okamžitě odstoupil. „Dále!“
Dveře se otevřely. „Mylorde, za několik minut sem připluje loď Jejího Veličenstva,“ oznámil lokaj.

„Dobrá.“ Lokaj diskrétně zmizel. „Musím jít uvítat Její Veličenstvo. Předám vás zpátky Robbiemu, drahoušku. Později si opět promluvíme.“
S Robbiem na jedné a s de Grenvillem na druhé straně se Skye připojila k ostatním hostům v zahradě poblíž řeky. Čekali na příjezd královny.

„Ať se propadnu, jestliže na vás není nádherný pohled,“ řekl de Grenville.

„Děkuji vám, mylorde.“
„Nějak moc se teď přítelíčkujete s mladým Geoffem, ne?“ poznamenal de Grenville. „Říkal jsem si, že od té scénky v hospodě u Kotvy a růže s ním hned tak nebudete chtít mluvit.“
„Mylorde de Grenville, Geoffrey se mi za své chování už velice hezky omluvil.“
„Doufám, že samozřejmě víte, že je ženatý,“ naléhal de Grenville.

„Můj pane, co mi chcete vlastně přesně naznačit?“ ozvala se Skye pevně.

De Grenville se cítil v rozpacích. Jen sotva by bylo gentlemanské, kdyby jí řekl o sázce, kterou se Southwoodem uzavřel. „Prostě si nepřeji, aby vám někdo ublížil, drahoušku. V této souvislosti se o Geoffovi říká, že je tak trochu prostopášník,“ prohlásil nevinně.

„Jste velice laskavý, mylorde,“ řekla na to chladně.

Snažil se opět získat ztracenou půdu pod nohama a proto změnil téma rozhovoru. „Á, to je mladá Bětka! Podívejte, má drahá Skye, královna přijíždí.“
Královnina loď přistála a hrabě z Lynmouthu vyváděl Její Veličenstvo z lodě ven. Na krátký okamžik se Alžběta zastavila, aby shlédla na své poddané. V zahradě se ozvaly hlasy na uvítanou. Mladé královně bylo teprve sedmadvacet let a i na tu vzdálenost mohla Skye vidět, že byla krásná. Tato vysoká žena měla pravidelné rysy a stejně jako Skye se rozhodla nosit jiný účes, než jak to nařizovala tehdejší móda. Vlasy měla rozčesané v půli hlavy. V dlouhých červenozlatých vlnách jí spadaly na ramena. Měla na sobě spoustu perel. Královna se rozhodla, že půjde za „Jaro“, a měla proto na sobě šaty ze světlezeleného brokátu, silně vyšívané zlatem a drahokamy. Krásné, aristokratické dlouhé prsty se jí třpytily prsteny. Její oči, podobné tvarem mandlí, se třpytily jako nejkrásnější černý jantar. Vesele se usmívala.

Lord Southwood vedl svého čestného hosta přes zahradu řadami uklánějících se kavalírů a dvořanů do tanečního sálu. Sál se táhl přes celou délku domu, stejně jako galerie. Královna usedla na malý trůn na vyvýšeném schodišti. Jeden host za druhým se sem přišel uklonit. Southwood stál hned vedle trůnu.

Za doprovodu Robbieho a de Grenvilla byla před královnu předvedena i Skye.

„De Grenville, ty darebáku! Tak ráda tě vidím,“ usmála se královna. „Myslela jsem si, že se z toho Devonu ani neodtrhneš.“
„Jenom pro dnešek, Veličenstvo,“ řekl de Grenville. „Jak bych mohl vynechat Southwoodovu slavnost? A jak bych se mohl zříci příležitosti spatřit tu nejkrásnější ženu v Anglii?“
Alžbětě se radostí udělaly důlky na tváři. „A koho mi to chceš představit, Dickone?“
„Tak nejdříve, Veličenstvo, starého přítele a souseda z Devonu, sira Roberta Smalla, kapitána Mořské panny.“
Robert Small se převelice hluboce uklonil a políbil královně ruku. „Madam,“ začal, ale oči se mu naplnily slzami, takže nemohl pokračovat.

„Sire, jakou čest mi děláte,“ řekla Alžběta laskavě.

„Celá Anglie děkuje Bohu za Vaše Veličenstvo,“ řekl Small, který se poněkud vzpamatoval.

„Celá Anglie děkuje Bohu, že má takové statečné námořníky, jako jste vy, sire Roberte,“ odpověděla královna. „Vy jste naše budoucnost.“ Alžbětiny šedočerné oči se potom stočily na Skye.

„To je paní Goya del Fuentes, Veličenstvo,“ řekl Geoffrey, stojící po královnině levici.

Skye se elegantně uklonila.

„Vy jste ta dáma z Alžíru?“
„Ano, Veličenstvo,“ odpověděla Skye se skromně sklopenýma očima.

„Slyšela jsem, že váš zesnulý manžel tam byl obchodním velmožem.“
„Ano, Vaše Veličenstvo, to je pravda.“ Skye vzhlédla a zahleděla se přímo na Alžbětu.

„Takže vy a sir Robert jste obchodními partnery? To jo pro ženu poněkud neobvyklé zaměstnání, že?“
„Je to stejně neobvyklé jako být královnou, Vaše Veličenstvo. Nikdy jsem však nezastávala názor, že být ženou znamená mít nedostatek inteligence. Je zcela zřejmé, že Vaše Veličenstvo tuto představu vyvrátilo.“ Tmavomodré oči se zabodly do šedočerných.

Alžbětiny oči se na okamžik zúžily, když si Skye prohlížela. Potom se zasmála. „Vy si své královské povolení zasloužíte,“ řekla. „Brzy o tom budeme jednat.“ Pak se obrátila na Southwooda a dívčím hláskem pronesla: „Nohy už to nevydrží, mylorde. Pojďme si zatančit.“
Skye, která tím byla propuštěna, udělala před královnou další poklonu a pod záštitou paží obou svých kavalírů odkráčela. Černé sukně za ní vlály.

„Na mou duši, zalíbila jste se královně,“ řekl s obdivem de Grenville. „Má ráda jen málo žen, Skye. A co je to za povolení?“
„Robbie a já jsme vytvořili vlastní obchodní společnost, mylorde, a lord Southwood nám pomáhá v tom, abychom získali královské povolení.“
Zatracený chlap! pomyslel si de Grenville. Tady tudy se k ní dostal. Musím něco vymyslet, nebo přijdu o loď. Chtěl ji už požádat o tanec, když se k nim přiblížil lord Southwood, který tancem s královnou zahájil maškarní ples. Požádal Skye o tanec sám. S rozzářenýma očima mu Skye podala ruku a oba se vydali tančit. Nechali Roberta a de Grenvilla samotné.

„Zdá se, že jí zcela uchvátil, Robbie,“ řekl zamyšleně de Grenville.

„Jo,“ odpověděl kapitán. „Obávám se, že i ona jeho.“ 
„Lord a lady Burkeovi,“ ozval se majordomův hlas. 
„Kdo to je, Dickone?“ zeptal se Robbie.

„To jsou nějací Southwoodovi sousedé. On je dědicem jistého irského hlavouna. Mám za to, že se Geoffrey cítil povinován je pozvat.“
Při jedné ze složitých figur hrabě pevně stiskl Skye paži. Jestliže ještě nějaký z těch floutků po vás hodí očkem,“ zamumlal mezi zuby, „budu muset použít svého meče.“
Její smích byl něžný, vřelý a sytý. „No tak, Geoffrey, přece byste nežárlil.“
„Přiznávám, že jsem žárlivý, ale to projednáme později, drahoušku, tím si buďte jistá.“ Skye se potěšeně zasmála.

Prožívala nejnádhernější chvíle svého života. Krásný hrabě k ní byl mimořádně pozorný a nebylo zde muže, který by jí neskládal poklonu. Tančila každý tanec. Snědla večeři, usazená mezi Robbiem a de Grenvillem a ve společnosti půl tuctu šlechticů. Vypila dost sladkého vína, aby se ještě více rozveselila. O půlnoci každý odložil masku za nadšených výkřiků, i když většina už své přátele pod ozdobnými maskami dávno poznala.

Na druhé straně taneční síně Niall Burke v naprostém šoku zíral na krásnou ženu s nádhernými diamanty a v černém sametu, která se usmívala na hraběte z Lynmouthu. To nemohla být pravda! Prostě nemohla! Sky byla přece mrtvá! Všichni se mu snažili vysvětlit, že je mrtvá. Říkali mu to tak dlouho, až tomu uvěřil.

„Panebože,“ slyšel vedle sebe. Nějaký muž říkal: „Southwood měl vždycky z pekla štěstí. Jestliže seňora Goya del Fuentes ještě teď není jeho milenkou, tak jí zanedlouho bude. Stačí se jen podívat na ty pohledy, které si vyměňují.“
Další muž se přidal: „Žila na Východě a dovedu si představit, jaké kousky tyto harémové dívky dovedou... Rád bych věděl...“
„Nebuď blázen, Hughu! Southwood si ji prostě poznačil, jako by mu už patřila.“
Oba muži odkráčeli a nechali Nialla na pospas vířícím myšlenkám. Mohou být dvě ženy tak podobné? Musí se mu nějakým způsobem podařit setkat se s touto seňorou Goyou del Fuentes. Kdo by je však asi mohl představit?

„Zatančíš si se mnou, Nialli?“
„Cože? Constanzito, copak je?“
Constanza se zasmála a potřásla tmavě zlatými kudrnatými vlasy. „Jak se může někdo v tomto mumraji zasnít?“ zeptala se.

„Promiň, drahoušku. Obdivoval jsem tu dámu v černém, která stojí na druhém konci místnosti. Připadá mi nějak známá.“
„Myslíš seňoru Goyu del Fuentes? Možná, že ji znáš. Ačkoli její manžel byl Španěl, ona je Irčanka.“
Zdálo se mu, že snad omdlí, ale vzpamatoval se. „Jak to víš, Constanzo?“
„Je majitelkou Greenwoodu, vedlejšího domu. Je to ten poslední v řadě. Náš lodník a její jsou bratři. Služky a lodníci rádi drbou, a tak jsem o tom slyšela od své služky. Říká se, že hrabě je do ní blázen.“
„Dáma by neměla naslouchat klepům služebnictva,“ zarazil ji úsečně. „Rád bych teď šel domů.“
Cítila se ukřivděně a protestovala. „Ale vždyť je jen krátce po půlnoci. Ještě i královna je tady. Bylo by nezdvořilé, kdybychom odešli dříve než královna.“
„Není mi dobře, Constanzo,“ řekl ostře, „a chtěl bych odejít.“
Okamžitě změkla a sáhla mu na čelo. „Jsi rozpálený, má lásko. Omluvíme se lordu Southwoodovi. Řeknu mu, že není dobře mně. To pochopí snadněji.“
Přešli přes místnost a přistoupili k hraběti z Lynmouthu, který shlížel ke Skye. Ruku v bílém sametu měl kolem jejích ramen. Tvořili mimořádně krásný pár. Když se přiblížili, Southwood se usmál.

„Můj lorde Burke. Doufám, že se vy i vaše krásná paní dobře bavíte.“ Geoffrey se velkodušně usmál. „Dovolte, abych vám představil naši novou sousedku, seňoru Goyu del Fuentes. Skye, drahoušku, lord Burke a jeho žena mají dům na druhé straně mého domu.“
„Taky ho postavil váš dědeček pro svou milenku?“ poškádlila ho.

Hrabě se zasmál. Byl tak zaujat Skye, že si nevšiml zaraženého pohledu Nialla Burkeho. Byl to její hlas! Její hlas! bylo to její jméno a její hlas.

„Lorde Burke, lady, velice mě těší, že vás poznávám,“ podívala se zpříma na Nialla, aniž dala najevo jakýkoli náznak, že ho poznává. V hlase jí zazněla pouze zdvořilost. Niall Burke si začínal myslet, že se asi úplně zbláznil. Své obavy i údiv však zamaskoval a řekl: „Jistě nám odpustíte, mylorde, že odcházíme tak brzy. Constanza si opět stěžuje na prudké bolesti hlavy.“
„To je mi líto,“ odpověděl hrabě s pochopením.

„To je ale podivný muž,“ řekla Skye, když Burkeovi odcházeli. „Tak upřeně se na mě díval.“
Geoffrey se zasmál. „No, a proč asi? Není to proto, že jste tady ta nejkrásnější žena?“ Ztišil hlas. „Drahoušku, víte, co vám chci říci?“
„Ano,“ odpověděla stejně tiše a tváře jí polila horkost. „Kdybych k vám dnes v noci zašel, drahá.“
„Vím, že se chovám jako zatraceně bláznivá, upejpavá služka,“ odpověděla mu, „ale až na mého navždy milovaného manžela, mě ještě nikdo nemiloval. Nevím, Geoffrey, jestli to mám dovolit právě vám. Chci vás, ale mám strach. Chápete to?“
„Až odjede královna,“ řekl tiše, „běžte domů a počkejte na mě. Musíme si promluvit, Skye. Miluji vás a to, co je mezi námi, to se musí vyřešit. Jistě máte stejný pocit, že?“
Přikývla. Oči jí zářily tou nejhlubší modří. Konejšivě se na ni usmál a ledový příkrov strachu v jejím nitru jako by náhle roztál. Miloval ji! Řekl to tak otevřeně!

Proud myšlenek jí přerušil příchod de Grenvilla. „Paní Skye, chce s vámi mluvit královna. Dovolte, abych vás k ní doprovodil.“
„Oba tě doprovodíme, má lásko,“ řekl hrabě pevným hlasem.

Když se dostali ke královně, Alžběta dala pokyn, aby pro Skye přinesli stoličku. Potom mávnutím ruky poslala oba její kavalíry pryč. „U mužů jste velice populární, madam.“ poznamenala královna, když oba odcházeli.

Skye se zasmála. „Mylord de Grenville je starý přítel mého obchodního společníka Roberta Smalla. Stejně jako Robbie má pocit, že mě musí chránit.“
„A co ten lotr Southwood?“
„Zdá se, že hrabě... se necítí příliš povinován mě chránit.“ Skye zamrkala a královna se zasmála. Hluboké šedé oči se jí přitom blyštěly.

„To trochu přeháníte, paní!“ usmála se. „Vidím, že jste vtipná. To se mi líbí! Řekněte mi něco o sobě. Jak došlo k tomu, že sir Robert Small se stal vaším obchodním společníkem?“
„O sobě toho mohu říci jen málo, Veličenstvo. Jsem Irka, alespoň to tak o mně tvrdí. Ve velmi útlém věku mě dali do kláštera v Alžíru a o svém původu nic nevím. Před několika lety jsem se provdala za tamějšího bohatého španělského obchodníka. Robbie byl jeho společník. Když můj manžel před dvěma lety zemřel, byla jsem přinucena z Alžíru uprchnout, protože jistý turecký guvernér měl v úmyslu mě přinutit, abych se stala jednou z žen v jeho harému. Zachránili mě Robbie a francouzský sekretář mého zesnulého manžela Jean Morlaix a jeho žena Marie. Ona i já jsme při útěku byly těhotné. Má dcera se narodila v Anglii, za což z hloubi duše děkuji Bohu.“
„Takže jste sem přijela jako chudá vdova a sir Robert Small se o vás postaral?“
„Chudá, ale to ne, madam! Podle muslimského zákona jsem měla držet za zesnulého manžela smutek jeden měsíc. Během této doby se mi podařilo tajně prodat veškeré zboží svého zesnulého manžela, stejně jako jeho majetek, a peníze jsem převedla do Anglie. Takže ne, madam, nedá se říci, že bych byla s dcerou bez groše.“
„Musím tedy říci, paní, že jste neobyčejně chladnokrevná. To se mi líbí, opravdu. Takže jste se dala do spolku se sirem Robertem Smallem? Mám ráda inteligentní ženy, které umějí používat mozku stejně jako svého těla. Máte vůbec nějaké vzdělání? Musíte ho mít.“
„Ano, Veličenstvo. Mluvím a čtu anglicky, francouzsky, italsky, španělsky a latinsky. Umím psát a počítat.“
„To je velice skvělé, paní. To, co jsem viděla a slyšela, na mě udělalo velký dojem. Cecil zařídí setkání s vámi a sirem Robertem. Všichni si pohovoříme. Mám za to, že královské povolení dostanete.“
Skye vstala a zdvořile se uklonila. „Veličenstvo, jsem nesmírně vděčná.“
Také Alžběta povstala. Po jejím boku se objevil hrabě z Lynmouthu.

„Southwoode, jsem unavená. Byla to náročná sezona. Doprovoďte mě k lodi.“
Královna a její doprovod prošli mezi uklánějícími se hosty. Před nimi se otevřel volný prostor ke dveřím. Skye se na okamžik opět zmocnili de Grenville a Robert.

„Zůstaneš ještě, Skye?“
„Ne, Robbie. Jsem unavená. Již jsem Geoffreyovi popřála dobrou noc. Prosím, doprovoď mě ke kočáru. Když ale chceš, tak tady zůstaň.“
„Půjdu s tebou. Toužím po dobrém moku a nějaké té děvě. Zdejší ovzduší mi nesedí. De Grenville, vydáte se se mnou?“
„Ano,“ ozval se s úsměvem.

„Použijte mého kočáru,“ nabídla jim Skye.

„Díky za tvou velkodušnost, děvče,“ řekl Robbie.

Nechali ji v bezpečí jejího domu a odjeli. Skye podala plášť majordomu Waltersovi. „Zamkni,“ řekla. „Kapitán Small se dnes v noci už nevrátí.“
„Jak poroučíte, paní.“
Skye si pospíšila po schodech nahoru ke svým komnatám, kde na ni čekala Daisy.

„Paní, paní, viděla jste ji? Viděla jste mladou Bětku? Ze střechy domu jsme pozorovali její přijíždějící loď.“
„Ano, Daisy, sešla jsem se s královnou. Večer jsme spolu dokonce dvakrát hovořily. Uvidím ji znovu.“
Daisiny oči se rozšířily vzrušením. „Je zblízka hezká?“
„Ano, Daisy, je velice hezká, má nádhernou bělostnou pleť, červenozlaté vlasy a světlešedé oči.“
„Ó, paní, až řeknu matce v Devonu, že jsem viděla královninu loď a že má paní s ní dokonce mluvila! Bude tak pyšná.“
Skye se usmála. „Zítra ti řeknu, co měla dnes večer královna na sobě, ale teď mě už svlékni, abych si mohla lehnout.“
„Tak to je všechno,“ řekla posléze Skye. „Jdi si už lehnout, Daisy.“
Daisy se zdvořile uklonila a řekla: „Dobrou noc, paní.“ 
„Dobrou noc, Daisy.“
Skye si sedla k toaletnímu stolku a uvažovala, zda Geoffrey přijde, a zda ona vůbec chce, aby k tomu došlo. Co se stane, když přijde?

Zasmála se. Co se stane? Stane se jeho milenkou, to je samozřejmé. Zamračila se. Je to ono, po čem touží? Chce se stát milenkou nějakého šlechtice? Eh, zatraceně! Toužila po mužském laskání a po tvrdosti mužského těla, ležícího na jejím. Neměla by raději takový poměr držet v tajnosti? Geoffrey jistě pochopí její přání, aby to zůstalo mezi nimi. Kdyby nechtěl, mohla by celou záležitost ukončit.

Pak ji náhle vylekalo ťuknutí na okno. Přiběhla k němu a vyhlédla ven. Někdo jí házel kamínky na okno! Zasmála se a otevřela křídlová okna dokořán. Dole stál hrabě z Lynmouthu, stále ještě ve svém bílozlatém kostýmu, a vyzývavě se na ni usmíval. „Jdu nahoru,“ zašeptal, ale tak, aby ho Skye slyšela. „Nechte otevřené okno, Skye.“
„Ale jak,“ začala a vydechla, když se natáhl a začal šplhat po silném psím vínu. Se zatajeným dechem ho pozorovala, až byl bezpečně na parapetu.

„Dobrý večer, drahoušku,“ řekl protahovaným hlasem a lehce seskočil do pokoje. V okamžiku zavřel okno a vzal ji do náručí. „Skye!“ Hlas měl chraplavý vzrušením. Rukama se jí zabořil do vlasů. Její tmavomodré oči se rozšířily a zatajila dech. Nemohla mluvit. „Sladká, sladká Skye,“ šeptal. Pak se plně zmocnil jejích úst. Vášnivě ji líbal. Celou ji to rozechvívalo. Když jeho rty otevřely její, probíhala ji tělem jedna vlna vzrušení za druhou. Dovolila mu, aby hladkým jazykem zkoumal její. „Má sladká, sladká Skye,“ mumlal. Její poslední zábrany opadly. Chvěla se rozkoší.

Rozepnul jí malé perleťové knoflíčky u hlubokého výstřihu šatů. Jednou rukou ji přitom pevně svíral kolem útlého pasu. Druhou rukou vyhledal jedno pevné a nádherné ňadro. Vzal ho do dlaně a laskal ho. Dychtivými ústy přejížděl přes bradavku. Pak se nad chvějícím vězněm ve formě nádherného poupěte jeho ústa přivřela. Jazykem ho neustále znalecky objížděl, až už si myslela, že to nebude moci vydržet, proto se uchýlila k náznaku protestu. V odpověď ji zvedl a přenesl na postel. Tentokrát pokračoval ve své milostné hře s druhým ňadrem.

Tělo teď měla bezvládné, neboť ji spalovala vášeň. Při myšlence na pouhé svedení se jí však mysl bouřila. Celá zoufalá se snažila ho zastavit. Nakonec se jí hlas vrátil.

„Geoffrey ne, prosím, ne!“ Chvilku ji nevnímal, takže znovu něžně vykřikla a přitom mu zajela štíhlými prsty do vlasů a zatahala ho. „Geoffrey, ne! Ó, Geoffrey, prosím tě, ne!“
Pomalu a váhavě zvedl hlavu od rozpálených prsů. Nazelenalé oči mu blyštěly neskrývanou vášní. „Řekni mi proč, Skye,“ řekl tiše, „řekni mi to.“
Bezmocně na něj pohlížela. Všechny logické důvody, proč by toho měl nechat, se teď nějak rozplynuly. Oba měli zavřené oči a Geoffrey tiše řekl: „Stydíš se, protože jsi vždy byla počestná žena. Já to vím. Nemohu svou ženu odčarovat. Kdybych mohl, tak bych to udělal. Miluji tě a pod maskou počestné vdovy vidím nezbednou, náruživou ženu, která po mně touží stejně jako já po ní.“ Začervenala se. „Co je na tom špatného, když se vzájemně potěšíme?“ Povzdychla si a snažila se najít vhodná slova. Byl tak zatraceně přesvědčivý. Potom Geoffrey Southwood natáhl ruku a vzal ji za její. Položil si ji na poklopec. Pod prsty cítila, jak je jeho mužství tvrdé.

„Ó, Geoffrey!“
„Nebudu prosit, Skye.“ Měl v ruce trumf, jak ji přinutit, ale nemohl se odhodlat ho použít. Chtěl ji získat poctivě, neboť vítězství bude potom o mnoho sladší. Miluji ji! pomyslel si radostně. Má lásko, dopřej mi ten svůj nádherný dárek! Jako by jeho tichou prosbu slyšela, zavzlykala. „Ano, Geoffrey, ano! Ano! Ano! Ano!“
Zvedl ji z postele a pomalu z ní stáhl šaty. K jeho údivu a potěšení natáhla ruku a třesoucími se prsty mu rozepnula nabíranou košili. Společnými silami sundali kalhoty a punčochy. Potom se opět svalili na postel. Chtěl se jí zmocnit hned, ale přemohl se. Pro čekajícího bude její podvolení daleko lepší.

Ležela nehybně. Napůl měla strach a napůl byla zmatená, skoro jako by byla opět panna. Hrabě se sesunul po posteli, vzal ji za pravou nohu a začal jí líbat, nejprve nárt, potom každý prst a celé chodidlo. Pomalu přesunul rty ke kotníku, pak přes krásně tvarované lýtko ke kolenní jamce a potom zamířil k dlouhému, hladkému stehnu. Totéž pak zopakoval i na druhé noze.

Vrátil se k jejím rtům, krátce je podráždil a opět zamířil k jejím ňadrům. Ještě jednou vsál toto šťavnaté ovoce a jeho malinké hroty. Chvěla se očekáváním. Její krásné tělo byla neprobádaná krajina a nechtěl z ní vynechat ani centimetr.

Jak pevný měla pas. Mazlil se s její pletí a na tváři cítil její horkost. Rukama ji pevně chytil za boky a rty sjel k hladkému břichu. Jazykem škádlivě zkoumal pupík a potom se přemístil ještě níž. Jemně rozevřel pysky pohlaví. Byly již pootevřené, korálově červená květina jejího ženství byla vlhká a pulzující vášní. Sklonil hlavu a políbil ji. Potlačila šok a prsty mu zajela do medově zlatých vlasů. Vypjala tělo, aby ji tam mohl lépe líbat.

Potěšeně a s úsměvem zvedl hlavu a tiše řekl: „Ještě ne, drahoušku. Ještě je příliš brzo.“
„Prosím,“ zaprosila. Její vzrušení bylo tak velké, že měla za to, že zemře, nebude-li uspokojena.

„Ještě ne, Skye,“ opakoval. „Naučím tě, jak se těšit na vyvrcholení, jak prodlužovat rozkoš.“ Jemně ji otočil a začal jí přejíždět jazykem po zádech, ramenou, hýždích a nohách. Pomalu a rytmicky zkušený jazyk dráždil hladkou pleť. Její vzrušení stoupalo. Ruce měla zaťaté do prostěradla a do matrace.

Smál se, a zahrnul ji tolika polibky, až nemohla dýchat. Potom jí zvedl nohy, dal si je na ramena a ponořil mezi ně obličej. Jazykem vychutnával sladkost jejího poštěváčku, který dráždil tak dlouho, až dospěla k vyvrcholení.

„K čertu s tebou!“ vykřikla zklamáním, protože stále ještě nebyla uspokojená. 
„Podívej se na mě, ty má rozpálená divoško!“ 
Pevně zavřela oči. „Ne!“ 
„Podívej se na mě, Skye!“
Tvrdý podtón jeho hlasu ji přinutil otevřít safírové oči a podívat se do jeho zelených. „Zamiloval jsem se do tebe, ty má uličnice.“ Rozpáleným mužstvím jí přejížděl po břiše. „Je tohle to, co bys chtěla?“
„Ano!“
Hluboce do ní pronikl. Potěšilo ho, jak vydechla. Na tváři měla nevěřícný pohled.

Byla zoufale sexuálně vyhladovělá. Zaryla se mu nehty do zad. Vzal ji za ruce a podsunul jí je za hlavu. Kousla ho do ramene, až se objevila krev. Potom ránu prudce olízla. Velice lehce ji uhodil a něžně spílal jejím ostrým malým zubům.

Cítila směsici potěchy a bolesti. Poznala velkou lásku, ale tak velkou vášeň ještě neprožila. Úplně ji stravovala. Na nic jiného nezbývalo místo. Pohyboval se v ní tak zkušeně, že dosahovala jednoho vyvrcholení za druhým. Pokaždé měla pocit, že už není možné, aby to pokračovalo, ale bylo tomu tak. Za zavřenýma očima svět vybuchoval miliardami duh. Tělo se jí otřásalo stále dalšími výbuchy vášně.

Připojil se k její extázi; vyvrcholení nastalo i u něj. Pomalu přicházel k sobě. Na okamžik na ni jen zíral. Byla celá bílá a stěží dýchala. Posadil se a vzal ji něžně do náručí. Žádná jiná žena mu nedala tolik jako ona. Žádná žena ho neukojila tak jako ona. Žádná žena se mu ještě tak plně neodevzdala.

Ano, miloval ji. De Grenville si může tu svou zatracenou loď nechat. Neměl v úmyslu ohrozit svou lásku nějakou hloupou sázkou. Proč se vůbec sázel! Jestliže Dickon něco o celé věci vybreptá, se zlou se potáže.

Zavrtěla se mu v náručí a pomalu otevřela krásné modré oči. Sáhla mu na tvář, jako by se chtěla ujistit, že tam skutečně je. Něžně jí odhrnul rozcuchané tmavé vlasy z čela a prostě řekl: „Nikdy mě neopouštěj, Skye.“
„Neboj se, Geoffrey.“
Pro Geoffreye Southwooda to byla první láska od okamžiku, kdy jeho hezká mladá matka zemřela i s dítětem při dalším porodu. To byl Geoffrey ještě docela malý. Geoffrey se jako jediný syn svého otce narodil jen deset měsíců od svatby svých rodičů. Poté ještě přišla na svět jeho jediná sestra Catherine, která už teď byla vdaná a žila v Cornwallu. Otec se už znovu neoženil.

Když bylo Geoffreyovi dvanáct let, oženili ho s mladičkou dědičkou, jež pro něj znamenala tak málo a jejíž náhodná smrt z něj udělala boháče.

Tato záhadná a krásná žena, která teď ležela po jeho boku, mu dala mnohem víc než kterákoli jiná osoba na světě. Proto nebylo vůbec udivující, že se do ní zamiloval s takovou bezprostředností, která byla v mužském světě nevídaná.

Jednou rukou ji objal, a když se k němu přitiskla, začínaly se jí vracet nejrůznější myšlenky. Její milovaný Chálid ji poskytl tolik potěchy, ale musela si přiznat, že takovou vášeň jako nyní, ještě předtím nezažila. Bylo to zarážející, ale přesto nádherné. Zdálo se, že jsou s Geoffreyem stvořeni jeden pro druhého.

Od samého počátku bylo jasné, že Geoffreymu jde o něco víc než jen o poměr na jednu noc. Řekl, že ji miluje, a začínala tomu věřit. Skye nebyla žádný blázen. Věděla, že je cizinkou v zemi, která se v ničem nepodobá životu v Alžíru. Až Robbie odpluje, a to už bude brzy, bude bez mužské ochrany. Její obchod musí být řízen odtud, a ne z Devonu. Chce-li zůstat v Londýně, musí mít ochránce.

Mohla by se znovu provdat, ale kdo by se k ní po Chálidu bejovi mohl hodit? Byla příliš exotická, a jak byla přesvědčená, i příliš dobře vychovaná na to, aby si vzala nějakého londýnského obchodníka. Na druhé straně nebyla tak urozená, aby se mohla provdat za nějakého lorda. Jelikož Geoffrey byl ženatý, zbývala jí pouze jediná cesta. I když byla v duchu proti, věděla, že si ji musí zvolit. Nejdůležitější je tady přece Willow, a tu musí brát především v úvahu.

Nebylo by to tak strašné. Geoffrey je pohledný a je do ní zamilovaný Bude s ní zacházet dobře a jelikož nebude závislá na jeho finanční podpoře, uchová si značnou nezávislost. To ji bude stavět nad milenky ostatních mužů. Jako jeho uznávaná milenka bude chráněná před ostatními muži, neboť žádnému rozumně uvažujícímu muži by nepřišlo na mysl dovolovat si na ženu hraběte z Lynmouthu!

Geoffreyovo oddechování bylo už úplně pravidelné. Jak hezký byl, když spal. Když ho spánek zbavil cynického a trochu arogantního pohledu, krásně se na něj hodila přezdívka hrabě „Anděl“. Vypadal téměř zranitelně, ačkoli ve skutečnosti to byla silná osobnost. Očima přejížděla od jeho tváře po široká ramena a po mohutné hrudi. Potom se zahleděla na útlý pas a štíhlé boky. Nohy měl dlouhé, hezky tvarované a pokryté zlatavým chmýřím. Chodidla měl malá, s vysokou klenbou, nehty úhledně zastřižené. Prohlížela si i jeho pohlaví, nyní ochablé a schované v houštině jemných, blonďatých chloupků.

„Doufám, že se ti to všechno líbí, drahoušku?“ ozval se náhle.

Zarazila se a zarděla. Pak vzdychla.

Tlumeně se zasmál, otevřel oči, natáhl ruku a strhl ji do náručí. „Tak, ty čarodějnice, dobře sis mě prohlédla? Ptám se, líbilo se ti to?“ Políbil ji na ucho a přejel po něm jazykem.

Zatetelila se. „Nech toho, Geoffrey! Ano! Ano! Všechno, co máš na sobě, se mi líbí.“
„Královna bude v několika příštích dnech odpočívat, takže budu mít dost času. Chci tě vzít někam odtud a strávit veškerou dobu milováním s tebou.“
„Ano!“ odpověděla. Sama sebou byla přitom udivená.

Opět se zasmál. „Jak mi lichotíš a jak jsi počestná, zlatíčko. Vím o jednom zájezdním hostinci, který je odtud vzdálený půl dne jízdy na koni. Je malý, vkusný a jídlo je skvělé. Velice dobře znám majitele.“
„Vodíš si tam všechny své milenky?“ otázala se ostřeji, než zamýšlela.

„Nikdy jsem tam žádnou ženu nepozval,“ řekl něžně. Chápal ji. „Je to místo, kam jsem se vždycky uchyloval, když jsem se snažil uniknout vlastnímu já. Uvažoval jsem, zda bychom se tam neměli vydat a zjistit, zda po několika dnech, které se mnou strávíš, by ses chtěla stát mou milenkou. Když se rozhodneš, že ne, náš vztah zůstane tajný. Ačkoli by mi udělalo strašnou radost, kdybych mohl naši lásku vykřičet do světa, nechtěl bych tě uvést do řečí.“
„Geoffrey. Promiň, že jsem tak prostořeká. Děkuji ti, že jsi tak pozorný.“
„Drahoušku. Měl jsem sice za život několik milenek, ale ty jsi jako má žena. Vím, že je to pro tebe těžké, aby ses s tímto postavením smířila.“ Jednou rukou ji vzal za bradu a něžně ji políbil. „Panebože, jak sladká máš ústa! Jaké kouzlo v sobě máš, Skye, že ve mně vyvoláváš takovou nenasytnost?“
Opět se ocitli jeden druhému v náručí. Ústy, jazykem a rukama hltali jeden druhého. Tentokrát nebylo proč váhat. Roztáhla nohy a Geoffrey se ponořil do jejího nitra. Plná důvěry teď stáhla vaginální svaly, přesně tak, jak ji to učila Jasmína. „Panebože!“ vykřikl, když ho zalila vlna rozkoše. Pronikl do ní ještě hlouběji. Opět ho pevně stiskla. „Nech toho, ty čarodějnice,“ prosil. „Je to to nejkrásnější mučení, jaké jsem kdy podstoupil, ale nech toho nebo umřu. Chci tě taky potěšit.“
Pevně ho stiskla pažemi. Když stisk uvolnila, začal jí něžně šeptat. „Ty malá čarodějnice, věděl jsem, že pod maskou údajné dámy číhá vášnivá děvka. Otevři se pro mě, drahoušku. Pane bože, jsi tak rozpálená a sladká!“ Cítila, jak se pro něj široce otevírá, pojala ho celého a chtěla ještě víc. Panebože, chtěla ještě víc! Vzlykala a přitom cítila, jak ji jako silný vichr zachvacuje vyvrcholení, a to s takovou silou, že pozvolna omdlévala. Přitom zaslechla jeho výkřik rozkoše.

Když se probrala, vnímala, že jí celou tvář pokrývá polibky. Panebože, říkala si, ten mě tedy umí vyvést až na vrcholky blaha! Otevřela oči a s očima plnýma slz se na něj usmála. 
Opětoval jí úsměv a jemně jí přejel štíhlým prstem po nose. „Tys mě očarovala, ty moje modrooká krásko. Zítra pojedeme do hostince U kachen a kačera. Několik dní nebudeme dělat nic jiného než se milovat v krásném pokoji s výhledem na řeku. Budeme si dopřávat lahůdky a pít sladké víno. Natolik tě k sobě připoutám, že už mě nebudeš nikdy chtít opustit, Skye. Nikdy!“ Opět ji vášnivě políbil. Pak ji pustil a vstal z postele. Rychle na sebe natáhl oděv a usmál se na ni. „Bude nejlepší, když svůj svazek uchováme v tajnosti, drahoušku.“ Zelené oči se mu zatřpytily. „I když ses možná nerozhodla, co se mnou, já už jsem se rozhodl. Mám v úmyslu si tě nechat, miláčku!“ Sklonil se nad ní a políbil na čelo. „Spi sladce, má drahá. Nepochybuji o tom, že jsem tě pěkně utahal.“ Přešel přes pokoj, zvedl závěs visící na zdi a stiskl skrytý knoflík. Otevřely se dveře.

Skye zalapala po dechu. „Kam ta chodba vede?“ dotazovala se.

„Do mého domu,“ odpověděl s náznakem úsměvu v hlase. „Pamatuješ se přece, můj dědeček postavil tento dům pro svou milenku.“
„Takže nebylo třeba šplhat do mého okna?“ 
„Ne, drahoušku, ale měl jsem za to, že to bude vypadat mnohem romantičtěji, ty ne?“
Začala se smát. „Geoffrey. Mám takový pocit, zda nejsi blázen.“
Ušklíbl se. Potom ji ještě jednou políbil a zmizel v chodbě. Dveře se za ním zavřely.

„S kým jsem se to zapletla?“ zeptala se tiše. S někým zatraceně zajímavým, odpověděl jí hlas v jejím nitru. Zasmála se.

Kapitola 16

Následujícího rána poslala Skye Daisy, aby vyhledala Roberta Smalla. Malý kapitán se vrátil do domu asi tak hodinu po rozednění. Když se mu konečně podařilo se vzpamatovat, objevil se se zarudlýma očima. Skye sebou cukla. „No tak, Robbie, kolik půllitrů jsi vypil?“
Slabě se na ni pousmál. „Nemůžou za to ani tak ty půllitry, jako ty děvky. Byla to dvojčata, právě jim bylo šestnáct. No jo, to mládí!“
„Tvůj přítel de Grenville to přežil?“ 
„Doufám, že ano. Díky bohu, že jsme měli tvůj kočár. Nechal jsem ho v rukách jeho majordoma. Na námořníka z Devonu má zatraceně slabý žaludek.“
Skye potlačila smích, který jí klokotal v hrdle. Nebylo by to vhodné. „Na několik dní si vyjedu,“ řekla tiše. „Je to však tajné. Budu v pobřežním hostinci jménem U kachen a kačera. Kdyby k něčemu došlo, budeš vědět, kde mě máš hledat.“
„Jistě nebudeš sama.“ Znělo to jako prohlášení. 
„Ne, nebudu sama, Robbie.“
Povzdychl si. „Skye, děvče. Nechci tě zranit, ale Southwood je vypočítavý bastard.“
„Ale ne vůči mně, Robbie. I když to může znít strašlivě, nemiluji ho. Pochybuji o tom, že někdy budu ještě někoho milovat. Chálid bej má v mé mysli své pevné místo. Lord Southwood se mi však líbí. A navíc, Robbie, a ty to sám víš nejlépe, musím mít nějakého silného ochránce. Nastane jaro, ty budeš pryč, a to na několik dlouhých měsíců. Jsem osamocená žena. Až na svou dceru nemám žádnou rodinu. Celý můj život začal teprve s Chálidem. Nemám žádnou minulost. S královniným povolením bude náš obchod vzkvétat a s hraběcí ochranou ho budu moci svobodně řídit. Navíc budu chráněná před dotěrnostmi ostatních mužů.“ 
„Ale za jakou cenu, Skye.“
„Myslíš tím to, že budu Southwoodovou milenkou?“ zasmála se. „A co mi zbývá? Sňatek? A s kým? Sám dobře víš, že potřebuji, aby mi bohatství poskytlo moc a respekt, které zajistí budoucnost Willow. Milovala jsem Chálida a byla jsem na něj pyšná. Jaká budoucnost však bude čekat mou dceru, když se zde proslechne, že její otec byl velkým alžírským Pánem kurev? Ne, Robbie, ta cena není vyšší než zisk z ní. Hrabě z Lynmouthu nikdy neměl milenku mého postavení. Ano, neočekávám, že by mě chtěl vyměnit za nějakou jinou. Až Willow vyroste, bude dědičkou a pod ochranou mocného strýce. Pak budu s to pro ni vybrat odpovídajícího ženicha.“
Robbie pokrčil rameny. „Jak vidím, všechno sis promyslela, jako vždy. S logicky uvažující ženou nemá cenu polemizovat. Mám ti tedy přát mnoho štěstí?“
„On mě miluje, Robbie. Myslí to vážně. Žena pozná, když jí chce někdo obelhat. Myslím si, že mezi takové lidi nepatří.“
„No jo, děvče. Já jen chci, abys byla šťastná.“
„Já vím, Robbie. Neplaš se. Nejsem nešťastná.“
Odpoledne Robbie stál ve dveřích a smutně pozoroval, jak se vzdaluje greenwoodskou cestou.

Když Skye odjížděla, zářila. Ani zdaleka nebyla ničím znepokojená a velice se těšila na to, co ji čeká.

Skye ještě předtím stačila Robbiemu vysvětlit, že se setkají asi tak míli od Strandu, na silnici vedoucí podél řeky. Bylo jen velice málo pravděpodobné, že by je tam někdo mohl vidět spolu. Odpoledne bylo chladné a jasné a Skye cítila naléhavé nutkání pobídnout koně do klusu. Jela již několik minut, když za sebou uslyšela dusot koňských kopyt. Obrátila se, aby se na přijíždějícího podívala. Byl to vysoký muž jedoucí na velkém černém hřebci.

„Seňoro Goyo del Fuentes, přeji vám dobrý den.“
„Pane.“
Jsem Niall, Niall Burke. Včera večer jsme se viděli na plese hraběte z Lynmouthu.

Očima přejela po vysokém tmavovlasém muži se stříbřitýma očima. Byl skutečně hodně přitažlivý, pomyslela si. Díval se však na ni vyčítavým pohledem, a proto Skye cítila stále větší znepokojení.

„No ano, samozřejmě. Ještě vaši paní bolí hlava, mylorde?

„Už ji to přešlo, díky.“ Popojel s koněm blíže. „Jezdíte běžně bez doprovodu, madam? To je velice nebezpečné řekl bych.“
„Zanedlouho se mám s někým setkat, mylorde. Za takové situace je myslím zbytečné jezdit se štolbou,“ odsekla v odpověď. Jak se jen může odvažovat ji kritizovat! Lord Burke se však nedal jen tak snadno odbýt.

„Slyšel jsem, že jste byla vychována v Alžíru,“ prohlížel si ji stříbřitýma očima.

„Ano, mylorde, to jsem byla.“
„Vaši rodiče byli Irčani?“
„Tak mi to bylo řečeno, mylorde.“
„Vy je tedy neznáte?“ zeptal se nevěřícně.

„Nepamatuji si na ně, mylorde. Námořní kapitán mě zavezl do kláštera Panny Marie a svěřil mě tam jeptiškám.“
„Jméno Skye je poněkud neobvyklé,“ poznamenal po chvíli.

„Říkali mi tak, když jsem tam přijela, i když jeptišky k němu připojili jméno Marie, protože nepovažovaly jméno Skye za příliš křesťanské.“ Proč zase vytahovala tu historku? Co na tom, že její jméno je Skye? Co je mu vlastně do toho? Byla si téměř jistá, že Geoffrey čeká za příštím ohybem. Vrhla na lorda Burkeho zářivý úsměv. „Už musím jet, mylorde. Můj přítel čeká.“ Než stačil zaprotestovat, nasadila koni ostruhy a byla pryč.

Nemohl si dovolit, aby viděla, že ji sleduje, a proto se přinutil jet krokem. Když zatočil do křižovatky, viděl, jak odjíždí v doprovodu muže na statném hřebci hnědáku. Se vší pravděpodobností to byl lord Southwood, pomyslel si trpce Niall. Vzpomněl si totiž na klepy, které slyšel včera večer.

Teď byl Niall zmatený ještě více než předtím. Vypadala a mluvila jako Skye OʼMalleyová. Dokonce i její křestní jméno bylo stejné. Musela to být Skye, a přece... Potřásl hlavou. Ani náznakem nedala najevo, že ho poznává.

Pak mu blesklo hlavou, že možná nakonec přežila, ale byla uchvácena svými únosci, prodána do harému, a proto se styděla se k němu přihlásit. Možná, že to na něj jen tak hrála. Jak by však mohla utéci ze zajetí? A bylo zde taky to dítě. Navíc kapitán sir Robert Small, velice ctěný muž, její historku nejenže podpořil, ale, jak se zdálo, byl i jejím ochráncem.

Pak ho náhle napadlo ještě něco. V Alžíru ji zanechal nějaký námořní kapitán. Co když to byl samotný Dubhdara? Bylo by možné, že by byla jedním z levobočků tohoto starého muže? Bůhví, že jich měl dost. Ten starý chlípník se nikdy svým chtíčem netajil. Jestliže to však Dubhdara udělal, tedy proč?

Niall si povzdychl a obrátil koně zpátky ke Strandu. Předtím právě přijížděl domů, když ji spatřil. Následoval ji, aby si s ní promluvil. Stával se z něj pošetilec. Byla to jen shoda jmen a tváří. Má ženu, která ho miluje, a jeho Skye je mrtvá. Musí tomu věřit. Jinak by se taky mohl zbláznit.

Hrabě z Lynmouthu a Skye jeli šťastně bok po boku. Geoffrey Southwood byl poprvé bezhlavě zamilován a před sebou měl tři nádherné dny se svou milovanou.

„Jsi krásná,“ zachraptěl a Skye se šťastně zasmála. Pohodila hlavou, až jí spadla kapuce. Odhalila se jí tvář a bělostná šíje. Chtělo se mu zastavit a stáhnout ji z koně, aby mohl její bělostný krk pokrýt polibky. „Jak je to možné, že jsi tak bělostná ve slunečním i v měsíčním svitu? Víš, že jsi mě očarovala, seňoro Goyo del Fuentes?“
 Zapýřila se. „Mylorde, to, co mi říkáte, ve mně vyvolává ostych.“
„No ne, Skye! Copak ti nikdo nikdy nesložil žádný kompliment?“
„Jen můj manžel,“ prohlásila prostě. 
„Drahoušku, je mi to tak líto! Chtěla by ses raději vrátit?“
„Ne, Geoffrey, nechci se vrátit.“
S úlevou vydechl a proklínal se, jaký je blázen. Bylo to její první dobrodružství, a proto váhala. Vzal ji za ruku a oba mlčky jeli vedle sebe.

Skye byla pohroužená do myšlenek. Měla tohoto muže ráda, i když silně pochybovala, že by jeho nebo nějakého jiného muže mohla opět milovat. Láska vždycky představovala vášeň i bolest. Nemyslela si, že by ještě unesla další ztrátu po Chálidovi. Bude-li se jen těšit z Geoffreyovy společnosti a z jeho milování, bude zabezpečená před jakoukoli další ránou osudu.

Konečně přijeli k cíli. Z hostince vyběhl vysoký muž s tváří jako měsíc a vykřikl: „Mylorde Southwoode! Vítejte, můj pane, vítejte, má paní! Dnes ráno jsem obdržel váš vzkaz, mylorde, a hned jsme připravili pokoje. Během vašeho pobytu zde nebudou žádní jiní hosté.“
„Díky, pane Parkere. Myslím, že pojíme, jak nejdříve to bude možné... Na jízdu dnes bylo až moc chladno.“
„Ano, mylorde! Rose! Kde je ta holka? Rose!“
„Tady jsem, táto.“
„Doprovoď mylorda Southwooda a jeho paní do jejich pokojů, děvče.“
Rose, prsatá mladice, jejíž ňadra hrozila, že protrhnou blůzku, udělala pukrle a významně se na hraběte usmála. „Tudy, prosím,“ řekla a vedla je nikoli po schodech nahoru, ale do krátké, sluncem zalité chodby a potom do malého křídla domu mimo hlavní budovu hostince. Když je zavedla do příjemného pokoje, zeptala se: „Mám vám něco přinést?“
Geoffrey se obrátil ke Skye: „Miláčku?“
Malá služka téměř vzdychla závistí nad tím, jak je Skye krásná. „Vodu do koupele,“ poprosila Skye. „Necítím nic jiného než koně.“
Usmál se na ni a pak se otočil k Rose. „Dohlédneš na to, drahoušku?“ Velkou rukou popleskal dívku po tváři a zahleděl se do jejích nevýrazných hnědých očí.

Rose téměř omdlela. „Ano, mylorde. Ano, koupel. Hned to bude!“ Rychle odběhla.

„Vykoupu se s tebou,“ řekl Geoffrey. „Taky smrdím koninou.“
Zanedlouho se ozvalo zaťukání na dveře a dovnitř vstoupil statný chlapec přinášející malou okrouhlou dubovou káď. Další chlapci zatím nosili vědra s teplou vodou. Rose nařídila, aby káď postavili před krb, v němž hořela polena, a dala kolem plentu. Když byla káď plná vody a mužští sluhové odešli, Rose se zeptala: „Mám zůstat a pomoci vám, madam?“
„Díky, Rose, docela bych to uvítala.“ Modré oči se jí ďábelsky zablyštěly. „Lituji, Geoffrey, ale jak sám vidíš, je káď pro nás dva příliš malá. Budeš se muset vykoupat až po mně.“
Byla to malá, ale skvělá pomsta, a jen tak tak se nezačala smát. Vklouzla za skromnou zástěnu a začala se svlékat. Geoffrey se usadil na postel a přihlížel. 
„Nepotřebujete pomoc, madam?“ 
„Ne, Rose. Umyji se sama.“
„Nechám váš jezdecký oděv a plášť vykartáčovat a spodní prádlo vyprat, madam. Pak se ještě vrátím.“
„To už nemusíš, o svou paní se postarám sám,“ řekl hrabě, když doprovázel služebnou ke dveřím a se vší rozhodností jí vystrčil ven. Aby jí to vynahradil, hodil jí předtím do výstřihu zlatý peníz a poplácal po zadku. Když se za ní zavřely dveře, dal je na zástrčku. „A teď, madam!“ Přešel přes pokoj a odstrčil zástěnu. 
Posměšně na něj zvolala: „Mylorde?“
Svlékl se ze šatů, nechal je na místě, kde je odhodil a s jasným cílem se blížil ke kádi.

„Ne,“ vykřikla, „vytopíš celý pokoj!“
Potměšile se ušklíbl. „Teď nech mě, abych se umyl.“
„Ještě nejsem hotová.“
„Ale já jsem připraven se vykoupat!“
„K čertu s tebou, Southwoode! Podej mi ručník.“
Držel ho však tak daleko od ní, že musela vstát, aby na něj dosáhla. Když uchopila konec ručníku, přitáhl ho i s ní k sobě a políbil ji. Její malá plná ňadra, mokrá a rozpálená, si přitiskl majetnicky k hrudi.

„Skye, sladká Skye!“ Hlas měl drsný touhou. Pak mu náhle uklouzly nohy a prudce přistál v teplé a provoněné kádi. Hlasitě se rozesmála. Rudá ústa měla široce otevřená a vábivá.

„No tak, pane Smilníku! Ochlaďte se a smyjte ze svého krásného těla všechny stopy jízdy! Geoffrey! Geoffrey! Jak to s těmi ženami umíš! Styď se, mylorde! Fuj! Sotva jsme přijeli, a ty už koukáš po služkách. Pak mě políbíš, opět koukáš po služce a dokonce ji poplácáváš po zadku. Ano! Viděla jsem to! Pak se snažíš vetřít do mé kádě a získal další polibek a objetí. Tak to ne, mylorde! Když mě budeš chtít mít jen pro sebe, budu vyžadovat věrnost. Jsi s to být věrný, Geoffreyi Southwoode?“
Na krátký okamžik byl rozzuřený. Měl vztek na tuto bezejmennou ženu, na tuto manželku alžírského Pána kurev. Jak se opovažovala mu diktovat podmínky? Když se však na ni zahleděl, hněv zmizel. Měla pravdu. Nebyla to jen obyčejná coura, kterou by mohl milovat nebo ignorovat, jak by se mu zachtělo.

„Zásah, miláčku,“ přiznal vyčítavě.

„Já tě ještě naučím dobrému chování, Southwoode,“ řekla potměšile.

„Umyj mi záda,“ požádal jí. S úsměvem uposlechla.

Když se dnešního rána rozednívalo, řekla si, že má-li se stát jeho milenkou, musí to být na základě jejích podmínek. Nesmí být jen jednou z mnoha. Musí být jeho jedinou láskou. Věnuje mu svou přízeň a bude ho respektovat. Na oplátku však bude požadovat totéž. Má-li být vůči němu loajální a má-li mu důvěřovat, musí být on také takový. Právě teď vyhrála první bitvu.

Jedli v pokoji u krbu. Poté si lehli, vzali se za ruce a po chvíli usnuli. Skye se probudila a pozorovala, jak odraz ohně v krbu vytváří obrazy na zdi. Obrátila se a položila mu hlavu na srdce.

Jaká je z tebe skvělá milenka,“ řekl něžně a pohladil ji po vlasech. „Zamiloval jsem se do tebe, Skye. To víš, nebo snad ne? Nikdy předtím jsem nemiloval, ale jako je Bůh nade mnou, tebe teď miluji.“
Milovali se něžně, bez spěchu. Pak usnuli a milovali se ještě dvakrát. Jak jí Geoffrey sliboval, následující tři dny strávili milováním, jídlem a pitím. I kdyby snad chtěli tento svůj program změnit, ani nemohli, protože, když se prvního rána probudili, viděli, jak kolem zuří prudká lednová bouře.

Druhého dne přestal sníh padat a opět svítilo slunce. Oblékli se a hráli si venku ve sněhu jako malé děti. Pan Parker a jeho žena potěšeně přihlíželi. Bylo zcela mimořádné, aby se šlechtic takhle choval! Obzvláště takový hezký a romantický gentleman jako hrabě.

Tu noc seděli u krbu. Skye na sobě měla prostý bílý kaftan a Geoffrey zelený sametový oděv. V popelu v krbu opékali kaštany. Geoffrey našel ve společenské místnosti hostince loutnu a přinesl ji na pokoj. K jejímu údivu hrál a zpíval docela dobře.

Potom zase leželi na posteli a náhle ji začal prudce líbat. „Skye, Skye, miluj mě přece taky trochu!“
„Ale Geoffreyi,“ zaprotestovala, „vždyť to dělám.“ 
„Kdepak, drahoušku, miluješ to, co rozněcuje tvou vášeň, ale ne mě jako takového! Jsi tak krásná, tak okouzlující, tak inteligentní! Myslel jsem si, že to stačí, ale ono to nestačí. Chci, abys o mě dbala stejně jako já o tebe.“
„Ale Geoffreyi,“ v hlase měla opravdovou lítost. „Nevím, jestli budu ještě někdy milovat. Milovat znamená snášet mnoho bolesti. Mám tě ráda a myslela jsem si, že můžeme být přáteli. To je víc, než může milenka poskytnout většině mužů.“
 „Ty však nejsi jakákoli žena, má lásko! Chci z tebe mít víc, Skye, než má většina mužů ze svých milenek.“
„Nemáš žádné právo!“ vykřikla. „Ty se mě nezmocňuješ, odevzdávám se ti sama! Je to proto, že chci.“ Klečela na posteli a vlasy jí vířily kolem štíhlých, krásných ramen. „Nechci být hračkou žádného muže. Snaž se to pochopit, hrabě.“
Safírové oči zářily modrým ohněm. Bělostná pleť jí vzrušením zčervenala. V tuto chvíli byla tou nejkrásnější ženou, jakou kdy viděl. Ale přesto měl na ni vztek. Vždyť přece byl Geoffrey Reginald Michael Arthur Henry Southwood, sedmý hrabě z Lynmouthu, a ona pouze bezejmennou ženou bez minulosti. Byl hrabě „Anděl“, muž, za nímž všechny ženy šílely. Byla první, které nabídl dar své opravdové lásky. Teď musí mít její!

Jeho hlas byl nebezpečně tichý a plný pohrdání. „Nebudu tě prosit, Skye. Jestliže však skutečně už nemůžeš milovat, a přesto odevzdáváš své tělo, nejsi nic jiného než obyčejná coura. Tvůj manžel je mrtvý! Cožpak to nechápeš?“
Prudce se na něj vrhla a křičela: „Nemluv o něm! Neodvažuj se o něm mluvit! Byl laskavý a dobrý a já jsem ho milovala! Slyšíš mě? Milovala jsem ho! Milovala jsem ho tak, jako už nikdy nikoho milovat nebudu!“
„A přitom,“ pronesl zuřivě, „jeho lásku zesměšňuješ tím, že se chováš jako děvka! Srdce sis zamkla na sedm západů, zatímco tvé tělo si užívá rozkoše. Tak dobře, drahoušku, jestliže chceš být děvkou, ukážu ti, jak na to!“
Vzal ji za horní část kaftanu a několika rychlými pohyby z ní hedvábnou látku serval. Stiskl jí ňadra a prudce jí vrazil koleno mezi stehna.

„Ne, Geoffrey!“
Nazelenalé oči se mu ve svitu plamenu z krbu leskly. Sklonil se, aby se zmocnil jejích úst. Rychle otočila hlavu stranou, takže ztratil rovnováhu a padl do polštářů. Vyškrabala se zpod tíhy jeho těla a nohama tápala po podlaze. Přeběhla přes pokoj. Když byla u dveří, uvědomila si beznadějnost své situace. Byla nahá a jen sotva by mohla uniknout.

Dívala se na něj, když se k ní lenivě blížil přes pokoj. „Geoffreyi, prosím.“ Na podporu své prosby natáhla ruce. Jeho oči byly nelítostné. Tělem se silně tiskl k jejímu. Za sebou ucítila zeď.

„Děvky,“ řekl bezbarvým tónem, „často šlapou chodník a zmocňujeme se jich tak, že je opřeme o zeď.“ Přinutil ji, aby roztáhla nohy, a potom nařídil: „Obemkni mě, děvko! Obemkni mě nohama kolem pasu a uvidíš, jak to dělají ostatní členky toho vašeho dámského spolku.“
Teď už s ním divoce zápasila, snažila se mu vykroutit, bojovala a snažila se ho poškrábat. Udeřil ji a Skye se rozplakala. Byly to slzy hanby a strachu. „Prosím,“ zašeptala, „prosím, takhle ne.“
Její slzy ho zastavily a náhle ustoupil stranou. Zhroutila se na podlahu. Zvedl ji a přenesl na postel. Když si s ní sedal, choval ji v náručí. „Zatraceně, Skye! Čert tě vem, ty bezcitná modrooká děvko. Já jen chci, abys mě milovala.“
„Milovat znamená snášet bolest,“ vzlykala. „Už nechci, aby mě někdo zranil.“
„Drahoušku, zraňuje jen život a láska je součástí života stejně jako smrt.“ Tváří v tvář její zjevné bolesti z něj hněv vyprchal. „Skye, drahoušku, miluj mě stejně, jako já miluji tebe.“
Začala plakat ještě silněji. Plakala za ženu, na níž si nemohla vzpomenout, za Chálida beje, za toho jemného a šlechetného muže. Byla velice unavená.

„Miluj mě, drahoušku,“ šeptal něžným hlasem. „Dopusť, ať není tvé srdce tak zatvrzelé. Skye, dávám ti přednost před všemi ženami, i před svou. Miluj mě, miláčku!“
Vybudovala si kolem srdce zeď a teď cítila, jak se kousek po kousku rozpadá.

„Nejsi žádná běhna, abys se mnou spala jen kvůli rozkoši. Máš cit, i když si to nechceš přiznat. Že je to tak, drahoušku?“
Pohlédla na něho očima plnýma slz. „Ano,“ zašeptala tak neslyšně, že se musel sklonit, aby jí rozuměl.

„Když budeš milovat mě, to ještě neznamená, že zrazuješ lásku, kterou cítíš vůči svému zesnulému manželovi. Můžeš a musíš znovu milovat, tím vzdáš hold lásce, kterou jste sdíleli spolu. Teď sdílej svou lásku se mnou, drahoušku.“
Nastalo dlouhé ticho. Nakonec slyšel, jak něžně říká: „Ano, Geoffrey.“
S velikou něhou ji položil na lože a jemně jí slíbal slzy z tváří. Potom zamířil přes hrdlo a hruď k jejím nádherným ňadrům. Podivoval se jejich skvostnosti a polaskal obě bradavky. Vzala ho do náruče a kolébala jím. Potom vyčerpáním usnuli.

Když se Skye probudila do kalného lednového svítání, ucítila, že do ní něžně vnikl. Ta tvrdost v jejím těle se zdála přirozená a normální. „Miluji tě,“ řekla tiše. Pohybovala se spolu s ním, vychutnávala sladkost jeho pohybů. Náhle si uvědomila, že všechny bariéry jsou pryč. Milovala tohoto jemného i arogantního lorda, který se jí chtěl celé zmocnit. Milovala ho. Nikdy se samozřejmě nedoví, stejně jako ostatně žádný muž, že vždy v sobě bude mít skrytou část svého já, která bude patřit výlučně ji. Milovala ho však, tím si byla zcela jistá.

Jejich rytmus se zrychlil a potom se dvakrát ocitla jako v ráji. Vykřikla jeho jméno a cítila, jak ji silnýma pažema objal. Slyšela jeho konejšivý hlas. Rty jí slíbával slané slzy. Ani si neuvědomila, že by plakala.

„Jsi můj a jsem tvá,“ řekla s konečnou lehkostí.

„Ano, drahoušku,“ odpověděl. „Patříme k sobě a budeme spolu. Na jaře požádám královnu, abych směl opustit její dvůr, a vezmu tě do svého domu v Devonu.“
„Ale tvá žena...“
„Mary a její dcery v Lynmouthu nežijí,“ řekl. „Tam budeš paní ty.“
Odpoledne pak tajné útočiště U kachen a kačera opustili a odjeli zpět do Londýna. Den byl chladný a větrný. Bylo zataženo. Vypadalo to, že bude zase sněžit, ale oba byli šťastní.

„Chci, aby ses nastěhovala do mého domu,“ řekl, když jeli bok po boku. „Pokoje vedle mého jsou pro hraběnku Lynmouthu, a my je předěláme podle tvých představ.“
„To nemohu, Geoffreyi. Mám vlastní dům a mám v úmyslu sem co nejdřív převézt z Devonu dceru. Už jsem ji neviděla několik měsíců. Musí být ve svém vlastním domě a ne v tvém.“
„Pak si tedy samozřejmě Greenwood ponech, ale dovol, abych i tak nechal pro tebe ty pokoje předělat. Snadno můžeš přecházet z jednoho domu do druhého podzemní chodbou, která vede pod zahradou. Během dne budeš moci být s dcerkou a večer se mnou.“
„Tak dobře, Geoffreyi, za předpokladu, že si budu moci svůj dům ponechat. Dokud však nebudou pokoje předělány, zůstanu v Greenwoodu. Povečeříš dnes se mnou?“
„Ano, drahoušku, ale nejdříve se musím vrátit na dvůr a složit poklonu Jejímu Veličenstvu.“
Zanedlouho přijeli ke Greenwoodu. Sesedli z koní.

„Miluješ mě, Skye?“ dotazoval se jemně.

„Miluji tě, Geoffrey,“ odpověděla. Ani jednou přitom neuhnula pohledu z očí do očí.

„A budeš mou krásnou paní, drahoušku?“
„Ano, ano.“
Sklonil se a dlouze a láskyplně ji políbil. „Dám ti vědět, až budu moci dnes večer přijít,“ řekl. Poté opět nasedl na svého hřebce a odjel.

Vstoupila do domu jako ve snách.

„Tak už jsi zpátky a vypadáš jako každá zblázněná holka.“
„Přeji ti dobrý den, Robbie.“ Sladce se na něho usmála. „Pojď a dej si se mnou sklenku vína.“
„Tak víno, hm?“ zahučel, když ji následoval po schodech do malého salonku.

„Ano, víno! Na oslavu toho, že jsem zamilovaná! Ano, Robbie, opět jsem se zamilovala! Po ztrátě Chálida jsem byla přesvědčená, že už nikdy nebudu nikoho milovat! Geoffreye však miluji!“
Jak jí teď mám říci, co mi při několika posledních sklenkách řekl včera večer podnapilý de Grenville, přemítal námořní kapitán. Jak jí jen mám říci, že Southwood z ní chce mít milenku proto, že se vsadil? Teď je ten parchant pryč a zmocnil se jejího srdce. Zatraceně! Raději bych se ocitl uprostřed hurikánu v jižním Atlantiku, zuřil Small. Pomalu zvedl oči.

Skye zvedla do výše pohár. „Na zdraví mého pána Southwooda. Ať dlouho žije!“ připila.

Robbie zvedl pohár jako bez života. „Ano,“ odpověděl bezbarvým hlasem. Ježíšikriste! Je tak šťastná! Tak šťastnou jsem ji od smrti Chálida ještě neviděl. Eh. K čertu! Už je příliš pozdě, abych ji mohl před ním zachránit. Ať si později přijde na všechno sama. Ať je teď šťastná. Vypil pohár a usadil se pohodlněji na sametových poduškách.

„Mám taky nějaké novinky,“ řekl. „Den po Hromnicích máme navštívit královnu a Cecila. Do té doby bychom měli stanovit program naší první námořní plavby.“
Náhle byla plná obchodní aktivity. „Už jsi rozhodl kam plout a co tam?“
„Jde o šperky a koření. Poplujeme dolů, kolem Hornova mysu do Indického oceánu a přes něj na Ostrovy koření, kde naložíme pepř, hřebíček, muškát a zázvor. Potom se vydáme do Barmy pro rubíny, neboť nejlepší rubíny na světě přicházejí do Rangúnu z Mogoku. V Indii přibereme kardamom, v Golcondě diamanty a perly. Na Cejlonu naložíme skořici a safíry.“
„Dbej na to, abyste koupili pouze modré kašmírské safíry,“ kladla mu na srdce Skye. „Chálid byl přesvědčen, že jejich barva je nejlepší.“
„Já vím. Cesta to ale bude dlouhá, děvče. Možná že se vrátím až za rok nebo za dva. To bude záležet na okolnostech.“
S porozuměním se na něho usmála. „Ty se na to třeseš, Robbie, nepopírej to. Teď už jsi na souši dva roky a tvoje nohy touží po chůzi po palubě. To je v pořádku, můj milý. Chápu to a je načase, aby ses už vydal na cesty. Jsem ti tak vděčná za tvé přátelství, ale konečně jsem zase sama sebou. Musím si utvářet vlastní život.“
„Já vím, děvče, ale nechci, aby tě někdo zranil, nebo tě dokonce využíval. Co mě zneklidňuje nejvíc, je ta tvoje zatracená ztráta paměti. V mnoha ohledech jsi ještě tak nevinná.“
„Teď mám Geoffreye, Robbie.“
„Spoléhej jen sama na sebe, Skye! Miluj lorda Southwooda, když už musíš, ale žádnému muži nevěř!“
„Robbie, jak jsi cynický.“
„To není cynismus, to je pravda.“
Ozvalo se zaťukání na dveře a Skye vykřikla: „Dále.“
Lokaj přinášel na stříbrném podnose kousek papíru. Skye vzala složený pergamen a otevřela ho. „Zatraceně!“ řekla.

„Co je to?“
„Geoffreye odvolali.“ Obrátila se k lokajovi. „Jak to bylo doručeno?“
„Donesl to jeden z podkoních pana hraběte, paní.“
„Můžeš jít.“
Sluha se otočil a odkráčel. „Co píše?“
„Velice málo. Jen to, že v Devonu vznikl nějaký problém.“
„Se vší pravděpodobností by ti teď prospěl pořádný spánek,“ poznamenal Robbie. Skye se jeho uštěpačnosti zasmála.

Dny utíkaly. Od Geoffreye nepřicházela žádná zpráva. Pak nastal den, kdy je měli přijmout královna a Cecil. Oblékla se elegantně, ale střízlivě. William Cecil, lord Burghley, hlavní poradce Jejího Veličenstva, nebyl z těch, kdo by se nechal v rozhodnutí zviklat poloodhalenými ženskými ňadry.

Řeka byla silně zamrzlá, takže jeli do Greenwiche ve Skyině kočáře. Cecil je očekával v místnosti plné knih. Neztrácel čas a rychle přešel k věci. „Kdybychom vám dali královské povolení, jaký zisk by z toho Její Veličenstvo mělo?“
„Čtvrtinu podílu z nákladu, důkladné zmapování daných oblastí, na každém plavidle budou totiž dva kartografové, a samozřejmě budeme tlumočit všechny požadavky Jejího Veličenstva, které bude během naší cesty potřeba vyřídit.“ odpověděl Robert Small.

„Kolik máte lodí?“
„Osm.“
„To je ucházející počet. A kolik z nich se podle vás vrátí?“ „Nejméně šest.“
„Myslím, že trochu přeháníte, kapitáne Smalle,“ pronesl kousavě Cecil.

„Ba ne, mylorde, nepřeháním. Nenapadne-li nás tajfun, vrátím se se všemi osmi loděmi. Silná bouře by mě však tak o jednu nebo dvě mohla připravit.“
„A co piráti, nebo vzpoura?“
„Mylorde, všichni kapitáni lodí mého loďstva i členové jejich posádek u mě pracují již několik let. Tito muži jsou zvyklí spolupracovat v dobrém i zlém. Jsou disciplinovaní a loajální. Projedou se svými loděmi třeba i peklem, ale dostanou se s nimi zpět do Anglie.“
Cecil se slabě usmál. „Vaše důvěra je obdivuhodná, pane. Těším se na to, že budu mile překvapen.“ Pak se obrátil ke Skye. „A co s tím máte společného vy, madam?“
„Já to financuji.“
„V tom případě musíte mít v kapitána Smalla velkou důvěru,“ řekl Cecil suše.

„To taky mám, pane. Několik let byl obchodním partnerem mého manžela a ani jednou ho nezklamal.“
„A váš manžel byl...?“
„Don Diego Indio Goya del Fuentes, španělský obchodník z Alžíru.“
„Madam, španělský velvyslanec tvrdí, že o něm nikdy neslyšel.“
„Jen stěží bych si pomyslela, že španělský velvyslanec u anglického dvora by mohl znát všechny obyvatele Alžíru, mylorde,“ řekla chladně Skye.

„Možná že ne, madam. Zmínil jsem se o tom jen tak mimochodem. Je mou povinností chránit královnu.“
„Jestliže máte pocit, mylorde Cecile, že tato plavba je pro vaši královnu nebezpečná, nebo že by ji mohla nějakým způsobem diskreditovat, potom svou žádost o královské povolení stáhnu, ale musí s vámi souhlasit Její Veličenstvo. Když však k tomu dojde, vrhne to stín na mou čest, stejně jako na čest sira Roberta. Já jsem sice nově příchozí z Alžíru, ale kapitán Small byl vždy loajálním a dobrým služebníkem Anglie.“
„Madam, špatně jste mi rozuměla. Pouze jsem poznamenal, že muž krále Filipa rodinu vašeho zesnulého manžela nezná.“
„A proč by měl? Rodina mého manžela přišla do Alžíru již před několika generacemi. Původní Goya del Fuentes byl podle mě mladší syn. Ve Španělsku žije další část rodiny, někde v Granadě nebo Seville. Teď si nevzpomenu kde.“
Cecil podrážděně vzdychl a Robbie potlačil úsměv. Skye tak pěkně kancléře zmátla. Uklidnilo ho, že Skye umí tak rychle reagovat. Teď už se nebude muset bát ji tady nechat, až se vydá na moře.

„Opravdu, mylorde,“ Skye si dovolila do hlasu přidat trochu znechucený tón, „nevím, co vás tak trápí. Nechci nic jiného než královninu záštitu. Na oplátku jí nabízím čtvrtinu zisku, nejnovější zmapování oblastí, kudy lodi poplují. Navíc mé lodě budou všude zvěstovat slova o královnině velikosti. To se jen stěží dá nazvat podezřelým podnikem.“
„K čertu, madam, vy úmyslně překrucujete má slova,“ pronesl silným hlasem Cecil.

„Opravdu, pane? V takovém případě vás prosím, abyste mi řekl, co máte přesně na mysli.“
Přerušil je výbuch zvonivého smíchu. Z tmavého výklenku pokoje vystoupila královna.

„Paní Goyo del Fuentes, nic si z Cecila nedělejte. Přespříliš dbá na náš majetek a my jeho snahy velice oceňujeme. I kdybychom se mohli obejít bez všech služebníků, bez něho ne. No tak, příteli, nemusíš znát rodokmen této paní, abys s ní mohl uzavřít obchod. Naše pokladnice není zase tak plná, abychom nepotřebovali zisk z této cesty. Nebude nás to stát nic víc než trochu dobré vůle. Pověst kapitána Smalla mluví sama za sebe.“
„Tak dobře, mylady královno. Dohlédnu na to, aby povolení bylo uděleno, když si to přejete.“
„Přeji si to, mylorde Cecile. Projednejte podrobnosti s kapitánem Smallem. Paní Goya del Fuentes zatím půjde s námi a dá si s námi trochu vína.“ Královna vyšla z místnosti a Skye ji po úkloně Cecilovi následovala.

Když se za oběma ženami zavřely dveře, kancléř poznamenal: „Sire Roberte, to je ale krásná žena a myslí jí to. Její Veličenstvo má rádo inteligentní ženy.“
„Je pro mě jako dcera,“ odpověděl Robbie.

„Skutečně?“ zamumlal Cecil. „V tom případě byste měl vědět, že v polovině ledna strávila několik dní a nocí s lordem Southwoodem v hostinci při Temži, kterému se říká U kachen a kačera.“
„Já to vím,“ řekl Robbie a začal v něm vřít vztek. „Zdá se, že bedlivě sledujete nevýznamnou a neškodnou mladou ženu, mylorde.“
„Ta žena je irského původu a navíc byla vdána za Španěla... to jsou dva tradiční nepřátelé Anglie,“ poznamenal Cecil suše.

„Je v podezření také lord Southwood?“ vyštěkl kapitán.

„Jen do té míry, že by takový významný služebník královny mohl podlehnout.“
Robert Small vyskočil. „Panebože, sire! Už nechci slyšet žádné pomluvy na adresu Skye! Velice trpěla, a přesto zůstala něžnou a dobrou paní. Ujišťuji vás, že nemá ani zrádné úmysly, ani není neloajální.“
„Sedněte si, kapitáne Smalle. Naše zjištění potvrzují vaše slova. Rád bych se však dozvěděl váš názor na její vztah s lordem Southwoodem. Nemusíte tomu sice věřit, ale hrabě je pro královnu nepostradatelný.“
„Tvrdí, že ji miluje,“ odpověděl Robbie, „a Bůh jí pomoz, ona miluje jeho.“
„Zvláštní,“ řekl Cecil. „Hrabě nemá ve zvyku brát ženy vážně. Možná že je do ní opravdu zamilovaný.“
Daleko odtud v ten samý okamžik dotyčný gentleman zuřivě řval na svou bledou a strachem se krčící manželku. Geoffrey Southwood jen zřídkakdy cítil tak prudkou zuřivost. „Děvko! Děvko!“ křičel. „Tys zabila mého jediného legitimního syna. Pro Kristovy rány, jak jsi mohla být tak hloupá? Věděla jsi, že všude kolem řádí neštovice, a přesto jsi napsala hraběnce ze Shrewsbury a požádala ji, aby poslala Henryho na Tři krále domů. Bez mého svolení. Bůh je mi svědkem, Marie, měl bych tě zabít!“
„Tak proč to neuděláš, Geoffrey?“ vyzývala ho. „Nenávidíš mě, stejně jako naše dcery! Proč nás nezabiješ všechny?“
Její hysterický výbuch ho trochu zchladil. Chladně se na ni zahleděl. „Hodlám se s tebou rozvést, Marie. Měl jsem to udělat už před rokem.“
„K tomu nemáš žádný pádný důvod.“
„Mám všechny důvody, které potřebuji, Mary. Nerodíš nic než dcery. Jediného syna, kterého jsi mi dala, jsi zabila. Odmítáš hostit mé přátele. Syslíš peníze věnované na řízení domácnosti, abys mohla své dcery vybavit věnem, ačkoli jsem zakázal, aby se vdaly. Mám důvody, Mary. Bude-li však zapotřebí ještě dalších, dovedu tucet mužů, kteří dosvědčí, že s tebou měli intimní poměr.“
Zbělela šokem. „Ty jsi ale skutečný parchant, Geoffrey,“ zašeptala zhrozeně.

Dal jí ránu, až klesla na kolena.

„Jsi parchant!“ opakovala. Obrátil se a odešel. To byla poslední slova, která kdy na manžela promluvila. Do půlnoci dostala neštovice, stejně jako všechny její dcery. Za několik dní zemřela. Následovaly ji Mary, Elizabeth, Catherine a Philippa. Přežily pouze tři nejmladší dcery — Susan a dvojčata Gwyneth a Joan. Hraběti zachránil život fakt, že už měl lehké neštovice jako dítě.

Po pohřbu zanechal na místě instrukce ohledně rekonvalescence svých dcer a odjel z Devonu ke dvoru. V Devonu strávil více než dva měsíce. Mezitím nastalo v Anglii jaro.

Dvůr opustil Greenwich a sídlil nyní v Nonesuchu. Návrat hraběte z Lynmouthu přivítali dvořani vřele, především však dámy, neboť zpráva o jeho ztrátě se k nim snadno donesla. Už chtěl vidět Skye a netrpělivě čekal, až se bude moci vydat do Londýna. Nemohl však od dvora odejít, dokud mu královna nedá svolení. Čekal tedy na vhodný okamžik, aby o něj požádal.

V Londýně se Robbie chystal na rozloučení se Skye, Mořská panna a ostatní lodě, plně zásobené, teď čekaly v Poolu. Musel svůj odjezd odložit až na poslední chvíli, protože Skye byla v poslední době značně nervózní a sebemenší nepříjemná věc jí vehnala slzy do očí. Poslal do Devonu pro svou sestru, Marii a obě děti. Setkání s Willow, které teď byly dva roky, ji poněkud rozveselilo.

Věděl, co ji trápí. Byla to Southwoodova zjevná dezerce. Od té doby, co se v lednu s hrabětem vrátila z jejich dostaveníčka, nedostala od něj žádnou zprávu, s výjimkou té, že je ho zapotřebí v Devonu. Robert Small si jen opět zopakoval, že ten člověk je prostě a evidentně lotr. Když viděl, jak je Skye bledá a nemluvná, proklínal hraběte a litoval toho, že nemá nic, čím by ji rozveselil.

Nastal den, kdy Small už svou plavbu nemohl déle odkládat. Večer před odplutím uspořádala Skye malou večerní hostinu pro své přátele. Hostem byl de Grenville. Večeřel spolu se Skye, Marií, Jeanem, Robbiem a paní Cecily. De Grenville měl v úmyslu plout s Robbiem až k průplavu La Manche. Jídlo bylo vynikající, ale Skye z něj jen uždibovala. Její veselí bylo nucené. Alespoň ji Southwood udělal jednu laskavost, pomyslela si hořce - představil ji královně. Tím jim pomohl získat královské povolení. Ale pokud jde o lásku... byla to buď vášeň, nebo bolest.

De Grenville se brzy opil a přátelsky se na Skye šklebil.

„Taková vzdělaná a skromná žena, a stála jste mě velké peníze, paní Skye. Teď, když se hrabě z Lynmouthu zase objevil u dvora, jistě se už projíždí po Temži s mou lodí.“
Takže se vrátil! A neuvědomil ji o tom ani slovíčkem!

„Proč by si měl brát vaši loď, Dickone?“ zeptala se duchem nepřítomná.

Robert Small náhle ožil. „To není historika pro Skyiny uši, de Grenville!“ protestoval a kopal přítele pod stolem nohou.

Ale de Grenville toho nedbal. Silné víno jejich hostitelky ho omámilo. „A proč by to neměla vědět, Robbie? Až předám Geoffreoyvi loď, bude toho stejně plný dvůr. Nevím sice, proč jsem se sázel, ale asi jsem moc chtěl toho hřebce.“
Skye cítila, že se na ni řítí nějaká katastrofa. „O jaké sázce mluvíte, Dickone?“
„Tak to stačí, de Grenville!“ vykřikl Robbie zoufale.

„Ne, Robbie, myslím, že si poslechnu, co chce de Grenville říci. Prosím vás, pane, vysvětlete mi, o jakou sázku šlo.“
„Vsadil jsem svou loď proti jeho závodnímu hřebci, ověnčenému cenami, že se mu do šesti měsíců nepodaří získat vás za milenku. Vypadalo to jako jistá věc. V té hospodě v Dartmouru jste ho pěkně setřela. Měl jsem za to, že vůbec není váš typ. Ale jak vždycky říkal můj otec, ženy jsou povětrná stvoření a nedá se jim věřit.“
Cecily a Marie si povzdychly. Galský Jean filozoficky pokrčil rameny. Ale Robbie, který ji znal z nich ze všech nejlépe, zadržel dech v očekávání toho, co bude následovat za výbuch.

„Ten parchant!“ soptila. „Ten zatracený parchant! Měla bych ho zabít! Já ho zabiju! Ne, to neudělám, udělám to, co provedla Marie kapitánu Džamilovi!“ Propukla v pláč, nadzvedla své sukně a utekla z místnosti.

Marie a Cecily vstaly, aby ji následovaly. Robbie je však zadržel a šel za ní sám. Viděl, jak běží do zahrady. Rozběhl se také a křičel: „Skye, děvče! Počkej na mě, Skye!“ Zastavila se, ale zůstala k němu otočená zády. Když se k ní přiblížil, viděl, jak se jí otřásají ramena. Přistoupil k ní a vzal do náruče. „Oh, děvče, je mi to tak líto. Neplýtvej pro něho slzami. Nezaslouží si je. Nezaslouží si, abys pro něj truchlila.“
„Já, já, já ho miluji, Robbie,“ vzlykala. „Já, já, já toho parchanta miluji!“
Povzdychl si. Bude jí muset ublížit ještě více, ale nelze tomu odpomoci. Od něj se Skye dozví ještě horší věci, než jaké mohl vyslepičit ten starý tlučhuba de Grenville. Přivedl ji ke zdobené kamenné lavičce. Sedli si.

„Chci, abys to slyšela ode mě, Skye. Southwoodův jediný syn a jeho žena spolu se čtyřmi dcerami zemřeli na neštovice. Proto jel v lednu do Devonu. De Grenville mi vykládal, že po dvoře královny kolují zvěsti, že Alžběta již pro něho vybrala nějakou nevěstu s věnem. Geoffrey Southwood ještě nikdy neřekl bohaté dědičce ne. Jelikož, teď nemá syna, je nezbytné, aby se znovu oženil. Čím dříve, tím lépe, řekl bych. Když bude mít novou ženu, zbude mu na tebe velice málo času, děvče.“
„Chápeš, co ti říkám, Skye?“ Dychtivě se jí zahleděl do safírových očí. „Jistě chápeš, že se vší pravděpodobností to se Southwoodem skončilo.“
Povzdychla si. „Nosím jeho dítě, Robbie. Za šest měsíců porodím sedmého hraběte z Lynmouthu. Modlím se k Bohu, aby to byl syn. Modlím se taky za to, aby jeho nová žena dělala to samé, co předešlá, aby mu rodila samé dcery!“
„Provdej se za mě, Skye.“
„Ty jsi předpojatý, Robbie,“ usmála se matně. „Odveď mě zpátky a já se rozloučím s de Grenvillem. V kolik zítra vyplouváš?“
„Při poledním přílivu. Ráno se s tebou přijdu rozloučit.“ Prošli zahradou a vešli do domu. De Grenville chrápal na židli.

„Je to prase,“ zamumlala Marie. 
„Není,“ řekla Skye. 
„Vždyť ti ublížil, maličká.“
Skye pokrčila rameny. „Lepší, když jsem to slyšela od něj než od nějakého cizího člověka, Marie. Zatraceně, zdá se, že mu naše dobré víno nesedne.“
Náhle se rozletěly dveře a do malé jídelny vklopýtal Skyin lodník, doprovázený majordomem. „Madam, královna přijíždí.“
„Cože?“
Ozval se lodník: „Královna, paní! Už tady skoro bude. Po řece poslala na loďce svého posla.“
„Panebože, nejsem vhodně oblečená, abych ji mohla přivítat! Marie, rychle.“ Vyběhla po schodech do svých pokojů, v běhu zakřičela na Daisy: „Přines mi ty burgundské hedvábné barevné šaty se zlatou a bílou spodní sukní. A rubíny! A mé zlaté stužky! Marie, vrať se a řekni Waltersovi, ať uklidí jídelnu. Chci, aby tam byla šunka, ovoce, tenké sladké oplatky a víno. Ať to všechno položí na servírovací stolky. Probuďte de Grenvilla, a ať ho Robbie uvede do střízlivého stavu!“
Marie seběhla dolů, zatímco služky se motaly kolem Skye. Rychle se převlékla. „Hawise, dívej se z okna! Jakmile uvidíš královninu loď, dej nám vědět!“
Za několik minut později si Skye uhlazovala záhyby elegantních hedvábných šatů. Hawise zvolala: „Královnina loď je za ohybem, madam.“
Skye se vyřítila z pokoje a seběhla po schodech. Vzala za ruce Robbieho s de Grenvillem a všichni tři doběhli přes zahradu k přístavišti právě v okamžiku, kdy královna vystupovala z lodě. Oba kavalíři přiskočili, aby Alžbětě pomohli. Skye se před Jejím Veličenstvem způsobně sklonila. Vínově zbarvené sukně jemně zašustily. Hlavu měla pečlivě skloněnou, jak vyžadovala etiketa.

Mladá královna přejela Skye souhlasným pohledem. „Vstaňte, paní del Fuentes. Na mou duši, to byla ta nejelegantnější a nejhezčí poklona, jakou jsem kdy viděla!“
Skye vstala, poděkovala královně úsměvem a Alžběta řekla: „Doufáme, že nám odpustíte tuto poněkud neobvyklou návštěvu, ale k našemu sluchu se doneslo, že sir Robert zítra odplouvá. Nemohli jsme si odpustit, abychom mu před takovou dlouhou plavbou nepopřáli mnoho štěstí.“
Robbie zrudnul zjevným potěšením. „Veličenstvo, jsem hluboce dojat vaší laskavostí.“
„Madam, nevezmete si nějaké občerstvení?“ zeptala Skye.

„Díky, paní. Sire Roberte, de Grenville, smíte mě doprovodit. Southwoode, vy můžete doprovodit paní Goyu del Fuentes a paní Knollysovou.“
Královna odkráčela a zanechala Skye její panice. To však už z lodi vystupoval Southwood. Pomáhal přitom úchvatné rudovlásce.

„Skye, dovol, abych ti představil královninu sestřenici Lettice. Lettice, tohle je paní Goya del Fuentes.“
Lettice Knollysová se na ni přátelsky usmála. Její bledá pleť byla svěží a mladistvá. „Jsme stejně staré,“ řekla. „Můžu vám říkat Skye a vy mně Lettice?“
„No, samozřejmě,“ odpověděla Skye. Pane na nebesích, je to snad ona, ta bohatá vhodná partie, kterou královna nabízí Geoffreyovi?

„Rád tě zase vidím, Skye,“ zamumlal tiše hrabě z Lynmouthu, když doprovázel obě ženy přes zahradu do domu. Za nimi přistávaly další lodi doprovázející královnu a vysazovaly na břeh cestující.

„Máte tak okouzlující dům,“ poznamenala Lettice. „Vždycky jsem si přála mít malý dům na Strandu. Vy na dvůr nedocházíte, že?“
„Není to zapotřebí. Kromě toho nejsem šlechtična. Kdyby mě však královna pozvala, samozřejmě uposlechnu.“
Došli k domu, a když vstupovali, Southwood tiše pronesl: „Lettice, musím si se Skye pohovořit. Zaměstnej místo mě královnu.“ Než stačila Skye zaprotestovat, zavedl ji do knihovny a zavřel dveře.

„Nemohu opustit své hosty! Královna si toho všimne!“ protestovala.

„Madam, byl jsem od tebe odloučen tři měsíce. To pro mě nemáš vřelejší přivítání?“
„Sire, chtěl bys toho příliš mnoho! Nicméně ti však vyjadřuji tu nejupřímnější soustrast nad ztrátou manželky a dětí.“
„Ty to víš? Odkud?“
„Večer mi to sdělil de Grenville.“ Obrátila se a trochu od něj poodstoupila. „Mám taky pocit, že bych ti měla blahopřát k nadcházející svatbě. Bereš si paní Knollysovou? Strávíte líbánky na tvé lodi?“
„Žádnou nemám.“
„No, tak, sire,“ řekla sžíravě, „nevyhrál jsi snad loď de Grenvilla? Slyšela jsem, že ji vsadil proti tvému hřebci. Je celý zoufalý, že se mu nepodařilo tvého koně vyhrát.“
„Zatracený, bláznivý de Grenville!“ zaklel hrabě. „Drahoušku, vyslechni mě! Tu sázku jsme uzavřeli, když jsi mě odmrštila! Myslím tím ten den, kdy jsme se viděli poprvé. Neměl jsem v úmyslu si výhru vyzvednout. To nemělo nic společného s tím, že jsme se později do sebe zamilovali. Chtěl jsem o tom Dickonovi říci, ale když mě zavolali do Devonu, tak jsem na to zapomněl. Ta hanebná děvka, kterou jsem si vzal, pozvala mého syna Henryho domů, když ve vesnici byly neštovice. Přijel domů zemřít! To, že zemřela, a spolu s ní její čtyři dcery, byla jen boží spravedlnost. Tři nejmladší dcery měly také na mále. Zůstal jsem tam, dokud se necítily lépe. Nejsem tak úplně necitelný. Je jim pouze čtyři a pět let.“ 
„Mohl jsi mi napsat!“
„Abych otevřeně přiznal, nenapadlo mě to. Nejsem příliš na psaní, Skye. Neštovice řádily na mých statcích jako vichřice a byl jsem v jednom kole. Zemřel mi taky šafář, a dokud jsem si za něj nenašel náhradu, musel jsem pracovat za něj.“
„Ale u dvora jsi už nějaký čas, mylorde! Mohl jsi mi poslat zprávu. Kytici květin. Cokoli! Ale ty ne, byls příliš zaměstnán, abys našel nějakou bohatou dívku s věnem, která by ti nahradila mrtvou ženu! Nenávidím tě, Geoffreyi! Nikdy ti neodpustím! Zneužil jsi mě jako obyčejnou couru! Lhals mi!“ Rozhněvaně se od něj odvrátila, aby jí neviděl slzy v očích. „Varovali mě, že jsi ten největší parchant v Londýně, ale nevěřila jsem tomu!“
„Máš pravdu,“ připustil. „Celou tu dobu, co jsem se vrátil na královnin dvůr, jsem konal přípravy na svou příští svatbu.“ Otřásla se jí ramena a zaslechl potlačovaný vzlyk, „Ta dáma, z které chci udělat příští hraběnku z Lynmouthu, je jednou z nejkrásnějších žen v Londýně. Je bohatá, takže nemusím mít obavy, že jde po mých penězích. Její chování nemá chybu a je výtečná hostitelka. Jedná stejně laskavě se všemi, ať jsou nízkého, nebo urozeného původu. Báječně se ke mně hodí.“
Hlas se mu naplnil takovou láskou a obdivem, že každé slovo, které pronesl, se jí zabodávalo do srdce jako hrot dýky.

„Byl zde pouze jediný problém, který by mohl sňatku zabránit,“ pokračoval, „takže bylo nezbytné přesvědčit královnu, že navzdory této překážce nechci žádnou jinou ženu za manželku.“
„N... N... nezajímá mě to, mylorde hrabě.“ Obrátila se a snažila se projít kolem něho, ale pevně ji zadržel. „Musím se vrátit ke svým hostům,“ žebronila.

Ignoroval ji. „Ta dáma, o které mluvím, není totiž Angličanka. Tvrdí, že je irský sirotek, jenž si později vzal španělského obchodníka a ještě později ovdověl. Představil jsem jí královně. Já však vím, že tato historka je smyšlená. Byla zajatou otrokyní neznámého původu, která měla takové štěstí, že si jí všiml velký alžírský Pán kurev. Vzal ji pod svou ochranu, a když byl zavražděn, uprchla i s jeho majetkem z Alžíru. Já ji však miluji a chci, aby se stala mou ženou. Již jsem přesvědčil královnu o moudrosti svého rozhodnutí. Dala mi svolení, abychom se vzali.“
Skye od hraběte odstoupila, a když se na něj zadívala, oči jí vyzařovaly modrý žár.

„Nevím, kde jsi ke své informaci přišel. Ačkoli fakta souhlasí, nevíš vůbec nic! Ano, jako otrokyně jsem byla předvedena před Chálida beje, tak se jmenoval, mylorde hrabě. Nepamatovala jsem si, kdo jsem, ani odkud jsem přišla. Chtěl ze mě udělat kurtizánu v jednom ze svých domů, nebo dokonce vlastní konkubínu. Nic z toho však neudělal. Skutečně jsem byla pod jeho ochranou. Ale, mylorde hrabě, byla jsem také jeho ženou! Jsi snad tak úzkoprsý, že si myslíš, že žádné manželství neexistuje, když mu nepožehná křesťanský kněz? S mým pánem Chálidem mě oddal samotný alžírský mullah! Byla jsem dobře a skutečně vdaná!“
Přecházela sem a tam. Její hedvábné burgundské sukně jako by rozhněvaně šustily. Vlasy se jí uvolnily, a když se na něj opět podívala, musela si je shrnout z čela. „Má dcera má jméno po otci, který je původem Španěl. Ten byl ze své prokleté španělské země vyhnán krutostí inkvizice. Doufám, že i ty tomu rozumíš, mylorde! V křestní matrice kostela Panny Marie v Bidefordu snadno najdeš jméno Mary Willow Goya del Fuentes! Nemohu si tě vzít, mylorde! Bylo by velice nečestné, kdyby se má krev neznámého původu smísila s tvou. Plně chápu, jakou mi prokazuješ čest, ale má odpověď zní ne!“ Prošla kolem něho a vyšla z místnosti.

Geoffrey Southwood stál zaraženě a nevěřícně, když do pokoje vstoupil Robert Small a zavřel za sebou dveře.

„Co jste jí udělal?“ zahučel malý kapitán.

„Požádal jsem ji o ruku.“
„Proč?“
„Protože ji miluji!“ vykřikl hrabě. „Řekl jsem jí, že vím o její minulosti a že mi nevadí. Dokonce jsem získal i svolení královny.“
„Chlapče, chlapče, jste blázen! Řekla vám, že si nepamatuje nic, co se přihodilo před jejím příchodem do Alžíru?“
„Ano.“
„Poslouchejte, mylorde. Jsem dost starý na to, abych mohl být vaším otcem, a proto tak taky budu mluvit. Její manžel byl mým nejlepším přítelem na celém světě. Narodil se jako druhý syn ve staré šlechtické rodině, ale osud zařídil, že žil mnohem jiný život, než původně předpokládal. Ať byla povaha jeho obchodů jakákoli, byl to gentleman každým coulem. Miloval Skye celým svým srdcem. Byla jeho radostí, jeho pýchou. Nepřál si nic jiného než strávit svůj život s ní a dětmi, které chtěl mít. Předtím, než byl zavražděn, se dozvěděl, že bude otcem. Jeho radost byla tak velká, že mě dojímala až k slzám. Vymyslel jsem si historku o Skyině původu proto, abych chránil ji i dítě. A teď, Geoffrey, chlapče, pomůžu vám znovu získat Skye, neboť ta zatracená holka vás miluje a v těch několika měsících, co jste byl pryč, se něco naplakala a navzdychala. Myslím, že ani nevíte, že s vámi čeká dítě?“
„Panebože,“ zašeptal Geoffrey.

„Takže nevíte,“ řekl Robbie suše. „No, teď je na vás parádně naštvaná. Musíme tedy být pevní. Mám nápad, jak celou situaci vyřešit, ale musíte mi pomoci tím, že budete dělat, co vám řeknu. Souhlasíte?“ Southwood pomalu kývl hlavou. „Tak tedy pojďte, chlapče, a já vám ukáži, jak snadno lapit do pasti dračici.“
Vešli do velkého salónu a zamířili přímo ke královně. Mladá Alžběta vypadala mimořádně krásně.

„Čestný host je konečně mezi námi,“ pravila královna se smíchem. „Řekněte mi, sire, kde jste se s mylordem Southwoodem toulali?“
„Projednávali jsme podrobnosti svatby, která je vašemu laskavému srdci tak blízká. Jelikož seňora Goya del Fuentes nemá žádné rodiče, byla to moje povinnost. A teď, madam, s vaším laskavým svolením odložím o jeden den vyplutí lodí, abych mohl nevěstu vyvdat. Mohlo by Vaše Veličenstvo přesvědčit arcibiskupa, aby přečetl ohlášky a zítra šťastný pár oddal?“
Zaražená Skye se chystala něco namítat, ale královna potěšeně zatleskala. „Sire Roberte! To je ale skvělý nápad! Ano! Ano! Svatba bude zítra v Greenwichi. Vy vyvdáte nevěstu a já budu hostitelkou na svatební hostině!“
„Veličenstvo, jsme velice poctěni,“ řekl hrabě a pevnou paží objal Skye kolem pasu. „Že ano, miláčku?“
„Ano, mylorde,“ řekla Skye hlasitě a sladce. Potom, zatímco každý o nich vzrušeně hovořil, zasyčela: „To bych raději měla syfilis, než si tě vzala za manžela!“
„A teď všichni pojďte,“ zvolala královna. „Má-li být paní Goya del Fuentes připravena na svatbu, která se bude konat zítra v jednu hodinu, musíme teď všichni odejít. Vzhůru do Greenwiche!“ Obrátila se ke Skye a řekla: „Má drahá, jste skvělá hostitelka. Dobře jsme se pobavili. Vím, že budete pro Southwoodovu rodinu přínosem. Lynmouth mě doprovodí domů. Vy sama si lehněte a odpočiňte si. Dovedu si představit, že zítra v noci toho moc nenaspíte, ukáže-li se jako pravdivá pověst vašeho snoubence.“ Královna se pro sebe usmála a odjela.

Skye se na Robbieho zaškaredila. „Nevezmu si ho, slyšíš? Nevezmu!“
„Ale vezmeš, Skye, děvče,“ pronesl potlačovaným vztekem. „Buď rozumná, drahoušku. Zná pravdu o tvé minulosti, a přesto tě miluje a chce si tě vzít. Uvažuj, Skye! Staneš se hraběnkou z Lynmouthu. Pomysli na dítě, které nosíš. Když Lynmoutha odmítneš, nikdo ti potom neuvěří, že dítě je jeho. Proč by si jinak jeho matka nechtěla vzít jeho otce? Potom se vynoří otázka, čí to dítě tedy je. Protože ses s nikým nestýkala, budou lidé předpokládat, že to máš s podomkem nebo lokajem. Co bude s Willow?“ S každým slovem, které pronesl, měla stále silnější pocit, že zapadá hlouběji do pasti. „Teď se už vydám na moře s klidem v duši, neboť budu vědět, že jsi v bezpečí, milována a že je o tebe dobře postaráno, Skye,“ uzavřel.

„K čertu s tebou, Robbie! Kdyby Chálid věděl, cos udělal ...“
„Naprosto by se mnou souhlasil, Skye, a ty to dobře víš. A teď už pojď. Královna měla pravdu, když říkala, že se dnes potřebuješ pořádně vyspat. Řekni Daisy, jaké šaty si budeš chtít zítra vzít na sebe, aby je mohla připravit.“
„Nic si nevezmu,“ řekla zatvrzele.

„Potom je vyberu za tebe, má drahá. Ale teď už pojď, děvče.“ Vzal ji za ruku a vyvedl po schodech do jejích komnat. „Daisy, pojď sem,“ zavolal, když se objevila prsatá služka.

„Sire?“
„Tvá paní si zítra v jednu hodinu bude brát hraběte z Lynmouthu. Jaké šaty by asi pro tuto příležitost byly nejvhodnější?“
Daisiny hnědé oči se rozšířily posvátnou hrůzou a potěšením. „Ó, sire. Ó, paní! Jak nádherné!“
Skye se rozmrzele obrátila, vběhla do pokoje a padla na postel. Daisy se tázavě podívala na Smalla.

„Neplaš se, tvoje paní má jen jednu ze svých nálad. Podívejme se raději na ty šaty,“ ujišťoval ji kapitán.

Daisy zavedla Smalla do Skyiny oblékárny. Kapitán nakonec vybral bohatě nabírané šaty z krémového saténu. Daisy vzala krásné šaty a odnesla je. Smalla nechala samotného. Vstoupil do ložnice.

„Už jsi přestala trucovat?“
„Nikdy netrucuju!“ vyprskla a posadila se. „Jen se mi nelíbí, když o mém životě rozhodují jiní. Cožpak v tom nemám žádné slovo?“
„Ne, děvče, tentokrát ne. Máš na Southwooda vztek a myslíš si, že se mu pomstíš tím, že z jeho syna uděláš levobočka. Jo, myslím si, že to bude kluk. Hrabě však již vytrpěl dost. Žil v manželství bez lásky, jeho dědic zemřel. Aniž by věděl, že s ním čekáš dítě, nabízí ti manželství. To lze jen stěží považovat za urážku, má drahá.“
„A co bude s mým bohatstvím? Přibude do Lynmouthových beden k tomu, co zůstalo po jeho dvou ženách? Nel Ne! Nechci zůstat bez peněz a být závislá, jako chudák Marie!“
Robert Small se maličko usmál. „Tak tohle tě trápí.“ 
„Částečně,“ přiznala.

„Nedělej si starosti. Nikdy tě nenechám na holičkách, Hrabě mi nařídil, abych mu dnes připravil svatební smlouvu, kterou podepíše zítra ráno. Přineseš mu hezké věno, Skye, ale většina tvého bohatství zůstane nadále ve tvých rukou. Navíc jsem tě ustavil svou dědičkou s tím, že kdyby se mi něco stalo, postaráš se o Cecily. Takže pro Willow toho budeš mít dost.“
„Robbie, ó, Robbie.“ Začala tiše plakat. „Tolik ti děkuji. Jsi ten nejlepší přítel, jakého jsem kdy měla.“ Otřela si oči od slz a Robbie se snažil potlačit dojetí.

„A teď mě dobře poslouchej, Skye. Southwoodovi dáváme dvacet pět tisíc ve zlatě jako věno. Samozřejmě si s sebou vezmeš své šaty, nádobí a šperky. Všechno ostatní bohatství, peníze, které ti zanechal Chálid, podíly v našem společném obchodě, tenhle dům a Wren Court, zůstanou výlučně tobě. Nemůže se jich zmocnit, takže jsi svobodná a nezávislá.“
„Myslíš, že takovou smlouvu podepíše?“
„Podepíše ji, děvče. Kdyby odmítl, bude královna žádat jeho hlavu, protože mladá Bětka je stejně silná žena jako ty.“ Poklepal ji na rameno. „Už je pozdě, Skye, půlnoc už minula. Teď si odpočiň, má drahá. Uvidíme se ráno.“
„Jaké šaty jsi mi vybral, Robbie?“
„Ty z toho krémového saténu, vyšívané perlami a diamanty,“ odpověděl s úsměvem.

„Kdybych se chtěla vdávat, také bych si je vybrala.“
Zakašlal. „Spi dobře, paní Goyo del Fuentes. Zítra už budeš lady Southwoodovou, hraběnkou z Lynmouthu. Pro tak ošklivou holku to není špatné.“ Když odcházel z místnosti, s veselým úšklebkem zvedl polštář, který po něm hodila.

Kapitola 17

Skyin svatební den začal deštivým ránem. Rozkošnicky se protáhla a matně si uvědomovala, že se kolem něco děje. Náhle se na lůžku posadila. Za několik hodin se má vdávat a musí toho ještě tolik udělat! U krbu už čekala káď s teplou vodou.

„Dobré ráno, mylady,“ ozvaly se unisono Daisy a další dvě služky, které se uctivě uklonily. „Ještě nejsem mylady,“ pokárala je ostře Skye.

Skye se usadila v kádi a hlavou se jí začaly honit myšlenky na to, co bylo, které se mísily s úvahami, co bude.

„Paní,“ vyrušila ji Daisy, „ještě jste se nezačala mýt.“ Daisy sama vzala jemnou žínku a začala svou paní drhnout. Skye byla stále ještě ponořená do vzpomínek, když už jí Daisy začala česat. Její žvatlavost ji vyrušovala, takže ji zakřikla. Když viděla na její tváři ukřivděný pohled, snažila se ji usmířit. „Probudila jsem se se strašlivou bolestí hlavy a nechci, aby to trvalo i v Greenwichi.“
Daisy hned byla plná starostí. „Ach, mylady, nechám udělat bylinnou směs.“
„Hawise,“ obrátila se na jednu ze služek, „jdi a požádej paní Cecily, aby laskavě udělala pro mylady čaj z bylinek.“
Skye přetrpěla česání a prohlásila: „Co teď ve skutečnosti potřebuji, je něco k snědku. Přineste mi chleba, maso a víno. Dohlédni na to Daisy. Mám hlad.“ Konečně byla na chvíli sama. Ale to trvalo jen chvilku. Když někdo zakašlal, prudce se otočila.

„Geoffrey!“
„Dobré jitro, ženo.“ Stál před gobelínem, který zakrýval tajná dvířka.

„Ještě ne, mylorde,“ odpověděla ostře. „Jak dlouho už tady stojíš?“
„Dost dlouho na to, abych si připomněl, jak nádherné jsi stvoření, madam,“ protáhl líně hlas. Zelené oči jí přejížděly bez ostychu po těle.

Celé tělo jí zalila horkost. Potřásla vlasy. Skutečně ji miloval, nebo to byla jen žádostivost, která ho hnala k tomu, aby ji dostal? Byla rozhodnuta to zjistit hned teď. Když skončí, bude Geoffrey sice ječet, ale bude to lepší než být majetkem muže, který k ní ve skutečnosti vůbec nic necítí. Přistoupila ke dveřím, zamkla je a důrazně prohlásila. „Sedni si, mylorde. Dáš si kapku vína?“ Když přikývl, nalila mu malý pohár.

„No tak, madam,“ dotazoval se, když vzal pohár a pohodlně se natáhl na židli. „Tak, co je?“
Zhluboka se nadechla. „Jsi tak statečný, že si mě bereš, mylorde. Jsi si však skutečně jist tím, že si chceš vzít za manželku vdovu po jednom z nechvalně známých mužů v Alžíru? Připomínám ti, že si nepamatuji nic z toho, co předcházelo mému životu s Chálidem bejem. To, čím jsem, ze mě udělal on. Bůhví, jaká otrávená krev mi koluje v žilách. Možná že jsem dědičně zatížená, že moje matka byla blázen a otec vrah. Rozmysli si to dobře, mylorde. Jsem takový druh ženy, kterou si chceš vzít?“
„Proč se mě snažíš odradit?“ pronesl protahovaně. Potřásla hlavou. Pokračoval. „Naučil tě Chálid bej číst a psát?“
„Ne,“ odpověděla. „To jsem už uměla.“ „A co jsi ještě uměla, miláčku?“
„Různé jazyky, matematiku,“ řekla pozvolna. „Ty znalosti jsem už měla, i když nevím odkud.“
„Sotva jsi z venkovského prostředí,“ poznamenal, „a jsi zatraceně dobře vzdělaná, jako málokterý muž, o ženách už nemluvě. Od prvního okamžiku, co jsem tě viděl, jsem věděl, že budeme něčím víc než pouhými přáteli. Chtěl jsem se o tobě dozvědět víc, a tak jsem se dotazoval jednoho svého známého námořního kapitána, který znal Roberta Smalla, na jeho obchody s Chálidem bejem. Kapitán odplul z Alžírska několik dní poté, co jste odtamtud se Smallem utekli. O vašem útěku před Turkem mluvil v Alžíru kdekdo, především proto, že fakt, že vás ztratil, z něho udělal impotenta.“
Když uslyšela potvrzení své pomsty na Džamilovi, Skye jen stěží potlačila úsměv. Nevěděla teď, zda se má na Geoffreye Southwooda zlobit, že strkal nos do jejích soukromých záležitostí, nebo se uklidnit tím, že to svědčilo o jeho hlubokém zájmu o ní. Koneckonců byla potěšena vědomím, že ji stále chtěl, i navzdory její minulosti.

„Už jsi podepsal svatební smlouvu?“ otázala se chladně.

„Ano. Tvé věno je tedy značné, má lásko. S tvým dovolením ho svěřím do opatrování našemu prvnímu synovi. Já ho nepotřebuji,“ konstatoval. Teď byla řada na ní.

Lehce nadzvedla tmavé obočí. „Četl jsi smlouvu, nebo ne? Mé bohatství mi zůstává.“
„Ale samozřejmě, drahoušku. Dám věno každému dítěti, které spolu budeme mít. Vím, že chceš dobře zaopatřit Willow. Ale i kdybys neměla jediný groš, Skye, stejně bych s radostí zaopatřil tvou dceru věnem.“
„Říká se, že v případě tvých vlastních dcer to tak nebylo.“
„Byli to Mariini fakani,“ odpověděl s hořkostí. „Byli to malí hnědí střízlíci jako jejich matka, zřejmě i jako ona schopné plodit jen samé dcery. Ty tři, které přežily neštovice, možná mají něco ze mě. Budou dobrými společnicemi pro Willow. A slibuji ti, že i své dcery zaopatřím věnem.“
„Budu tvým dětem dobrou matkou, Geoffrey.“
„Já to vím, Skye.“ Vstal, přistoupil k ní. V očích měl lakovou touhu, že to jen stěží mohlo nechat Skye chladnou. Přesto ho však zarazila.

„Ještě ne, Geoffreyi. Prosím, ještě ne.“
„Takže jsi mi ještě stále neodpustila.“ Znělo to jako prohlášení.

„Chápu, že jsi mi nemohl napsat z Devonu. Muselo to tam být pro tebe strašné. Ale i když ses vrátil, neposlal jsi mi ani řádku. O tvých neštěstích jsem se musela dozvědět od de Grenvilla. K tomu ještě vykládal, že královna pro tebe hledá nevěstu, bohatou dědičku. Co jsem si tedy měla myslet?“
„Měla jsi mi důvěřovat, Skye.“
„A ty si myslíš, že jsem ti měla věřit, když jsem se dozvěděla o té hanebné sázce s Dickonem?“
„K čertu, Skye! Nikdy jsem neměl v úmyslu inkasovat nějakou výhru! Jistě si uvědomuješ, že jsme tu sázku uzavřeli ještě předtím, než jsme se my dva důkladněji poznali.“
„Tvá pověst tě předcházela, mylorde. Geoffrey Southwood, hrabě Anděl, velký proutník a ničitel ženských srdcí.“
„Tak dost, zatraceně. Argumentuješ příliš logicky. Miluji tě, Skye. Vždycky jsem tě miloval. Za několik hodin budeme svoji. Zapomeňme na minulost a začněme nanovo. Dobře se k sobě hodíme, madam.“ Napřáhl ruku. Po dlouhém a napjatém čekání ji stiskla.

„Ještě jedna otázka,“ řekl. „Už nikdy ji potom nepoložím. Milovala jsi ho?“
„Ano,“ odpověděla vážně. „Milovala jsem ho. Našla jsem u něho bezpečí. Dal mi jméno a důvod k životu. Byl to můj manžel, můj milenec, můj nejlepší přítel. Nikdy na něho nezapomenu.“ Po krátké odmlce pokračovala: „Je dost podivné, že to říkám, ale ačkoli Chálid bej se natrvalo zmocnil části mého srdce, také tebe miluji, Geoffreyi. Proč bych jinak byla tak vzteklá a cítila se tak zraněná?“
Nazelenalé oči se na ni dívaly s nadějí i s touhou. „Odpustila jsi mi tedy, Skye?“
Její úsměv byl rozechvělý. „Možná, mylorde,“ řekla potměšile.

„Madam, pokoušíš mou trpělivost,“ zahučel, ale koutky úst i oči svědčily o jeho úlevě a radosti.

„Měl by ses v trpělivosti cvičit, mylorde, protože já nebudu žádná ušlápnutá manželka, Geoffrey. Budu rovnocenný partner. Ve všem si budeme rovni.“
Teď se k němu o něco přiblížila a Geoffrey toho okamžitě využil. Strhl ji k sobě, oběma rukama ji objal a potom se sklonil, aby vyhledal její ústa. Projel jí slastný třes a hluboce vzdychla. „Madam,“ řekl a políbil jí koutky úst, oční víčka, špičku nosu. „Dneska je studený a mokrý den, a kdybychom se za několik málo hodin nebrali, šel bych s tebou hned teď do postele.“
„Potřebuješ několik hodin, mylorde?“ tvářila se jako sama nevinnost.

„Ty jízlivče,“ zamumlal chraptivě a zabořil jí tvář do vlasů. Cítila, jak jí jeho polibky spalují hebkou pleť na šíji. S drobným zasténáním pohodila hlavou, takže jeho rty spočinuly na hrdle. Tep jí začal zběsile bít.

„Dej si pozor, madam. Dnes večer budu žádat odškodnění za tvou uštěpačnost. Odpoledne však půjdeš do královniny kaple a musíš tam vypadat cudně a ne jako rozcuchaná divoška.“ Pomalu ji pouštěl a Skye se nejistě postavila. Něžně se zasmál, obrátil se a zmizel tajnými dveřmi za gobelínem.

Skye stála a chvěla se. Panebože, ten ji ale dovede vzrušit. Dobře to věděl. Zaslechla, jak někdo buší na dveře, „Paní Skye, paní Skye! Nestalo se vám nic?“ Otevřela dveře a viděla, jak Daisy, Hawise a Jane čekají s napjatým výrazem.

„Chtěla jsem být sama,“ snažila se říci co nejpřesvědčivějším hlasem.

„Kuchařka říká, že se máte pořádně najíst, a ne se v tom nimrat jako posledně,“ řekla Daisy. Když se podívala na dobroty na podnose, Skye vesele řekla: „Hawise, sděl pak kuchařce, že sním úplně všechno! Daisy, přines mi kazetu se šperky. Zatímco budu jíst, vyberu si z nich. Jane, najdi ty šaty, které jsem vybrala pro paní Cecily, a zanes jí je. Pak přiveď Willow a její kojnou.“
Obě služky vyběhly a Daisy jí přinesla kazetu se šperky. Rychle si vybrala ty nejkrásnější, které jí nejvíce slušely. Daisy se zachichotala. „Mám pro madam zprávu od kapitána Smalla. Říká, že ačkoli řeka je klidná, bylo by lepší, kdybyste jela do Greenwiche kočárem. Docela hustě prší.“
„Dobře, Daisy. Á, tady je moje maličká,“ vykřikla šťastně Skye, když se otevřely dveře ložnice a do místnosti vstoupily Willow a její kojná.

„Maminko, maminko!“ křičelo dítě a rozběhlo se Skye do náručí.

Skye si ho posadila na klín a řekla: „Tak dneska, miláčku, ti dám hezký dárek,“ řekla. „Přivedu ti domů tatínka, jsi ráda?“
„Ne!“ řekla Willow rozhodně. „Nechci žádného nového tatínka! Chci strýčka Robbieho!“
Skye se zasmála. „Takže strýček Robbie získal tvé srdíčko, drahoušku! Máš dobrý vkus. Brzy však začneš svého nového tatínka milovat a on bude milovat tebe.“
„Přinese můj nový tatínek Willow nějaké dárky?“ zeptala se potutelně.

„Určitě, ty hamižná,“ odpověděla její matka pobaveně.

„A co to bude?“ dožadovala se Willow.

„To nevím, drahoušku. Možná nové šaty nebo náhrdelník nebo koš čokoládových bonbonů.“
„Možná že se mi nový tatínek bude líbit,“ řekla pochybovačně Willow. „Máš ho ráda, mami?“
Skye se zasmála. „Ano, drahoušku. Mám ho strašně moc ráda. Teď dej mamince pusinku a jdi si hrát s Maudie. Když budeš hodná, přinesu ti něco velice dobrého z Greenwich Paláce.“
Když Skye dojídala, hodiny na krbu odbily půl dvanácté.

„Panebože! V poledne musíte vyjet, nebo do Greenwiche nedorazíte včas,“ vykřikla Daisy. „Jane, Hawise! Přineste paniny šaty.“ Skye si oblékla spodní prádlo. Potom ji Daisy učesala.

Skye usedla a prohlížela se v zrcadle a opět se ponořila do vzpomínek.

„Madam,“ vyrušil ji Daisyn hlas. „Musíme si pospíšit!“
Kývla a vstala. Oblékla si šaty a uhladila jejich záhyby. Opět si stoupla před zrcadlo. Byla spokojená. Každým coulem vypadala jako hraběnka z Lynmouthu. Geoffrey na ni bude moci být právem hrdý.

„Ó, mylady,“ vydechla obdivně Daisy, „jste krásná!“
Přehodila své paní přes ramena tmavomodrý sametový plášť s kapuci a pak už Skye rychle sestupovala po schodech. Dole už čekali Robbie a paní Cecily. Hluboce se jim uklonila. „Jak skvěle oba vypadáte!“
Cesta do Greenwiche byla poměrně hladká, neboť kvůli prudké bouři nebyl žádný provoz. Konečně dojeli do cíle. Dámy přivedli do paláce strážci samotné královny. Greenwich Paláce byl oblíbeným místem Jindřicha VIII. Byl postaven podél Temže a zdál se nekonečně protáhlý. Měl tři patra. Správce paláce je zavedl do malé místnosti u kaple, kde si mohli upravit šaty. Daisy pomohla Skye a paní Cecily z plášťů. Potom paní Cecily vykročila do kaple. Skye ji následovala.

Robbie už tam byl, vyvedl ji dveřmi do kaple a potom šli uličkou mezi lavicemi. Místnost byla přecpaná lidmi. Skye většinu z nich neznala, i když si všimla de Grenvilla, Lettice Knollysové, královny a lorda Dudleye, o němž se říkalo, že je jejím milencem. Přítomni byli dokonce i lord a lady Burkeovi.

Geoffrey stál před oltářem, oblečený do tmavozeleného sametu. Za ním stál arcibiskup z Canterbury.

Skye pomalu kráčela s Robbiem prostředkem kaple. Cítila, jako by měla nohy z olova. Geoffrey Southwood se na ni usmíval a povzbuzoval ji očima. Zastavili se a Robbie vtiskl Skyinu ruku do Geoffreyovy tlapy. Geoffreyova vřelost se do ní okamžitě přelila. S úlevou si vydechla. Všechno bude v pořádku.

Aricibiskup odříkával předepsaný text a když poklekli a hlavy se jim přiblížily, Geoffrey jí něžně zašeptal: „Odvahu, drahoušku.“ Cítila, jak jí projel záchvěv lásky k němu. Jeho láska pomalu odplavovala zbytky nepříjemného pocitu, který cítila při pohledu na dusnou, přeplněnou a svíčkami ozářenou kapli. Arcibiskup je prohlásil za manžele, obrátil se k nim a představil novomanžele shromážděným. Šťastně se usmívali na moře tváří, které jim úsměv opětovaly... až na jednu. Proč byla tvář lorda Burkeho tak temná hněvem? Byl to podivný muž, a proč zde vůbec je? Odvrátila se a lehce se zdvořile uklonila královně Alžbětě, která v šatech z nejčistšího bílého hedvábí, protkávaných zlatou nití a ozdobených diamanty, perlami a světlemodrými akvamaríny, vypadala nádherně. Její Veličenstvo dobrotivě promluvilo: „Vstaňte, má lady Southwoodová, hraběnko z Lynmouthu. Jsme potěšeni, že vás můžeme mít u dvora. Vítáme vás co nejsrdečněji.“
„Veličenstvo, jak vám mám za vaši laskavost poděkovat? Je toho na mě tak moc.“
„Svou vděčnost můžete projevit, má drahá Skye, tím, že budete dobrou a věrnou ženou vašeho pána a budete držet jedině s ním,“ odpověděla mladá královna škrobeně.

„To budu, Veličenstvo,“ odpověděla Skye a vroucně políbila nataženou Alžbětinu ruku.

„To bude pro všechny ty rozdychtěné kavalíry strašná rána,“ zamumlal lord Dudley tiše do ucha Lettice Knollysové. S velkým úsilím potlačila smích.

„A teď,“ zvolala vesele královna, „se odebereme na svatební hostinu! Ať nás hrabě a hraběnka z Lynmouthu vedou do Velké síně!“
Skye vrhla na Geoffreye poděšený pohled. Vzal ji za ruku a uklidňoval ji: „Znám cestu, drahoušku.“ Pár, doprovázený skotačícími hudebníky, kteří hráli na píšťalky z rákosu, loutny a bubny, vedl královnu a její dvořany do Velké síně Greenwich Paláce.

Venku bušil prudký déšť do vysokých, barevně vykládaných oken, ale uvnitř bylo příjemně, neboť v krbech hořela obrovská dubová polena. U hlavního stolu usedli novomanželé, královna, lord Dudley, kapitán Small a paní Cecily, kteří vystupovali jako rodiče osiřelého dítěte. Ostatní dvořané seděli porůznu u stolů, jak byli zvyklí z dřívějška.

Na hlavním stole stála obrovská slánka. Poháry byly ze světle růžového benátského skla; na každém byl královnin erb. Před každým stál talíř ze zlata.

Všude bylo plno podnosů s různými druhy masa a drůbeže, s rozmanitými saláty a zeleninou. Sluhové dbali na to, aby každý měl neustále až po okraj naplněný pohár silným červeným burgundským vínem.

Skye jedla málo. Všimla si, že i Geoffrey se zdržuje. Nakonec došlo na různé sladkosti, sýry a nezbytný obrovský novomanželský dort se zmrazenou cukrovou polevou. Na vrchu ležela malá kytice drobných bílých růží a pomněnek. Byly převázány bílou stužkou. Skye napadlo, že to asi byla práce královny, a tak se naklonila přes lorda Dudleye a poděkovala jí.

Královna se tiše usmála. „Tolik vás miluje, Skye. Za celý svůj život jsem neviděla tak opravdovou lásku a oddanost. Kéž bych i já potkala takovou velkou lásku, která by mi pomáhala snášet všechny útrapy vlády.“
„Určitě ji najdete, madam!“ řekla Skye. „Je zde řada šlechticů, kteří by položili svá srdce k vašim nohám.“
Královna se usmála, ale tentokrát smutně. Jak nevinná ta nová hraběnka z Lynmouthu byla! Jak dobře musela být ochraňována, než přijela do Anglie. „Samozřejmě, Skye. existuje mnoho mužů, kteří by mi rádi složili své srdce k mým nohám, ale žádný mě skutečně nemiluje. Chtějí jen mou korunu nebo alespoň část z ní. Ale nechtějí Alžbětu. Vládnoucí královna nemá žádnou opravdovou lásku. Je provdána za svou vlast. Nejhorší na tom je snažit se vyhovět všem lordům.“
„Ó, madam!“ Skyiny oči se naplnily slzami. Mladá královna něžně setřela slzu ze Skyiny tváře. „No ne, lady Southwoodová, vy ale máte měkké srdce. Ale pro mě neplačte. Už před dlouhou dobou jsem věděla, jaký bude můj osud. Přijala jsem ho a chtěla jsem ho.“ Pak zamyšleně dodala: „Má malá dobrosrdečná hraběnko, myslím, že vás povolám jako jednu ze svých dvorních dam. Popravdě řečeno, člověka s otevřeným srdcem hned tak u dvora nevidíte.“
Zakrátko Skye zjistila, že královna měla svatou pravdu. Zanedlouho začal na druhé straně síně tanec. Nejdříve nevěsta tančila s manželem a pak s lordem Dudleyem. Potom ji vyzývali k tanci skoro všichni kavalíři. Někteří byli natolik troufalí, že jí nabízeli schůzku, a přitom jí bezostyšně zírali do výstřihu. Skye byla šokována. Vzpomněla si, jak přísná je morálka islámského světa. Tady v Greenwichi se zase zdálo, že je až příliš uvolněná.

Zanedlouho se stal jejím tanečním partnerem zamračený lord Burke. Cožpak se ten člověk nikdy neusměje? „Blahopřeji, madam. Dospěla jste hodně daleko.“ Jeho tón byl urážlivý a opět dostávala na tohoto člověka vztek. Usadila ho pohledem a zeptala se: „Mylorde, řekněte mi, proč jste vůči mně tak nepřátelský? Ublížila jsem vám nějak nevědomky? Prosím vás, řekněte mi to, abych mohla napravit, čím jsem vám ublížila.“
Bez slova ji odvedl z tanečního parketu a zavedl ji ke stolku s občerstvením. Stříbřitýma očima jí hleděl do tváře. Najednou se zeptal: „Nikdy jste neslyšela o OʼMalleyových z ostrova Innisfany, madam?“
Na chvilku se zamyslela a pak odpověděla: „Je mi líto, lorde Burku, ale neslyšela. Je to pro vás nějak důležité?“
„Ne,“ odpověděl drsně. „Nezáleží na tom, madam.“ Vypadal ale, jako by byl zcela vyvedený z míry. Proč? ptala se sama sebe.

Přistoupila k ní paní Cecily. „Je nejvyšší čas, abyste se odebrala na kutě. Tady je paní Lettice a některé z královniných dam, aby vám pomohly.“
„Lady Southwoodová,“ lord Burke se zdvořile uklonil a políbil jí ruku. Pak se otočil a odkráčel.

Skye a její společnice nenápadně odešly ze síně. „Její Veličenstvo,“ svěřila se jí Lettice Knollysová, „vám přidělilo apartmá v tiché části paláce. Budete mít naprosté soukromí. Jak vám dnešní noc závidím! O Southwoodovi se říká, že je skvělý milenec!“
„Lettice,“ napomenula ji další z královniných dam, „kdyby tě Její Veličenstvo slyšelo, poslalo by tě zpátky na venkov.“
Královnina rusovlasá sestřenice pohodila krásnou hlavou. „Královna by zaprodala svou duši, kdyby dnes byla nevěstou a lord Dudley ženichem.“
„Lettice!“ vykřikly pobouřené hlasy. „Mluvíš jako zrádkyně!“
Lettice se však jen usmála. „Tak jsme tady, Skye,“ oznámila, když se zastavila před jedněmi dveřmi.

Stráže otevřely dveře a štěbetající ženy vstoupily do nádherně zařízené ložnice, kde svou paní očekávala Daisy a dvě služky z paláce.

Na velké posteli z dubového dřeva visely růžové sametové závěsy. Nalevo od postele byla křídlová okna s vyhlídkou na deštěm bičovanou řeku. Napravo byl velký kamenný krb, dostatečně zásobený poleny.

Daisy a její dvě pomocnice nevěstu rychle svlékly, Skye se ve spodním prádle vykoupala. Pak ji učesaly a natáhly na ni noční košili. Královniny dvorní dámy vydechly závistí a úžasem, neboť košile na ni těsně přiléhala.

 „Panebože,“ vyjádřila Lettice všechny jejich myšlenky, „Ta košile na vás dlouho nevydrží, má drahá Skye.“
Skye se zarděla a nervózně se zasmála. „Říká se, že je to přesná kopie toho, co nosila milenka básníka Popea.“
„Pospěšte si,“ zvolala jedna z žen. „Už je slyším přicházet.“
Pomohly jí do postele a v tom se rozletěly dveře a dovnitř vpadla smějící se skupinka mužů a žen. Vystrčili Geoffreye Southwooda dopředu. „Už jsme ho na půl svlékli, madam,“ řekl lord Dudley. Na tváři měl opilecký úšklebek. Rukou objímal majetnickým gestem královnu. Alžběta se pýřila, vypadala velice hezky.

„Zbytek si už svléknu sám,“ řekl lord Southwood rozhodným hlasem. „Jménem hraběnky i svým vám přeji dobrou noc.“
„Všichni za mnou,“ zvolala královna a vrhla na novomanžele sympatizující pohled. „Ještě mě tanec neunavil.“
Dvořané a služky odešli a hrabě za nimi zavřel dveře a dal na ně řetěz. Beze slova se svlékl ze zbytků oděvu a sfoukl svíčky. Otočil se k ní a natáhl ruku. „Pojď ke mně, Skye.“
Vstala z postele a přistoupila k němu. Po tváři mu přelétl nepatrný úsměv. Teprve teď si všiml její noční košile a úsměv se mu rozšířil. Dolní konec zvýrazňoval její dlouhé nohy. Když se před něj mlčky postavila, vzal ji rukama za obě strany výstřihu a noční košili roztrhl. Se smíchem ho objala. Cítil, jak jeho vášeň roste, vzal jí obličej do dlaní a políbil ji na pootevřená ústa.

„Miluji tě, Skye,“ zamumlal chraplavě.

„A já miluji tebe, mylorde,“ odpověděla. Hluboké modré oči jí zářily.

Rukama jí pomalu přejel od skvostných ramen po hladkých, dlouhých, krásných zádech dolů a něžně jí stiskl hýždě. „Tolik jsi mi chyběla,“ povzdechl si a něžně sklonil hlavu, aby se zmocnil svými rozpálenými rty vztyčené bradavky. Lehčeji dráždil špičkou jazyka, až cítil, že se začíná chvět. Zašeptala: „Prosím!“
Zvedl hlavu a zahleděl se na ni. „Prosím, co?“
„Prosím!“ opakovala, odtáhla se od něho, vedla ho k posteli a svalila se na ni. 
S lehkým úsměvem se k ní připojil a zmáčkl ji pod sebou. „Chceš mě, má chlípná ženuško?“ dráždil ji. „Ne, Skye, neodvracej ode mě hlavu. Chci se ti dívat do tvé krásné tváře, až se tě budu zmocňovat. Není na tom nic špatného. Řekni mi to, lásko, řekni mi to!“
„Ano, ano, ano!“ napůl vzlykala. Celou ji zaplnil a jeho rozkoš rostla, když z jejích očí vyčetl to, co mu ani teď z plachosti nechtěla říci nahlas. Byl mimořádně něžný a to v ní probudilo divokost. Její vášnivost na něho působila jako roznětka, až v ní jeho žádost explodovala.

Leželi vyčerpáni, pak ji vzal do náruče, hladil jí jemné vlasy a třesoucí se tělo. „Ó, lásko,“ mumlal skoro neslyšně, „teď jsme zpečetili dohodu, kterou jsme dnes uzavřeli před arcibiskupem. Miluji tě, Skye, a vždycky se budu snažit, abys byla šťastná. To přísahám!“
Obrátila se mu v náručí, aby mu viděla do tváře. Tiše řekla: „Tvé dítě již ve mně roste.“
„Děkuji ti, miláčku.“ Poněkud zmatená, že není vůbec udiven, si uvědomila, že nějak už musel její tajemství odhalit.

„Geoffrey, tys to věděl? Proto jsi mě požádal o ruku?“ Viděl, jak se jí v očích objevuje pocit zraněnosti.

„Dozvěděl jsem se to až potom, co jsem tě požádal o ruku,“ řekl rychle.

„To ti určitě řekl Robbie.“
„Ano, on mi to řekl. Byl jsem tehdy blízko toho tě buď uškrtit, nebo tě ztlouct do modra. Ty jsi ta nejzatvrzelejší vzpurná čarodějka, jakou jsem kdy potkal, Skye! To dítě, které v sobě nosíš, je moje i tvoje a já ho chci! Nemáš žádné právo mi ho odpírat jen proto, že tvoje pýcha má obavy, že bych mohl milovat to dítě víc než tebe! To dítě budu milovat, ale nikdy nebudu nikoho milovat víc než tebe, Skye. Všechno, co jsem musel udělat, abych tě přiměl se vdát, bych udělal opět!“
Byla zaražená intenzitou jeho hlasu a neměla slov, aby mohla reagovat. Slyšela, jak si tiše odkašlal, a nakonec se místností rozléhal jeho smích. „Tak!“ zahalekal. „Konečně jsem tě usadil, že se ti nedostává slov, ty přespříliš hrdá a výmluvná irská dívčino.“
Když mu pohlédla do jasných, nazelenalých očí, zmrzla ji hněvivá odpověď na rtech. Byly tak něžné a plné lásky.

„Mám strašnou povahu,“ řekla tichounce.

„Jo, to máš,“ řekl pochmurně.

„Nemám ráda nespravedlnost, ať je jakéhokoli druhu.“
„Já taky ne, lásko. Ale jak dobře víš, svět, v němž žijeme, není dokonalý. Stejně tak dobře víš, že ani lidé, kteří v něm žijí, nejsou dokonalí.“
„Nehodlám se smířit s tím, že jsem něčí majetek, Geoffrey. Příliš dlouho jsem si určovala vlastní osud sama.“
„Měla jsi takovou nezávislost i u Chálida beje? Nedovedu si představit ženu maurského gentlemana, která by měla takovou velkou svobodu.“
To je ale divná konverzace při svatební noci, pomyslela si. Leží tady nahá v náručí svého druhého manžela a chladně diskutuje o svém dřívějším muži! „Chálid,“ řekla pomalu, „respektoval mou inteligenci. Společně se svým sekretářem mě naučil, jak řídit jeho obchodní záležitosti a zacházet s jeho investicemi. Vždycky žertoval, že kdyby se s ním něco stalo, byla bych s to postarat se o jeho zájmy, Geoffrey!“
Ústy začal drtit její. Svými rty zanechával stopy na šíji a potom na ňadrech. „Srovnáváš mě s Chálidem bejem. Skye?“ zeptal se prudce.

Hned ho pochopila. Pokud šlo o ženinu lásku, nikdy si nebyl ve skutečnosti jistý. Srdce jí bilo pro něj. „Ó, Geoffrey,“ řekla tiše a objala ho. „Nikoho nesrovnávám. Chálid byl Chálid a ty jsi ty.“ Nadzvedla mu hlavu a sladce ho políbila na rty. „Miluji tě, lorde Southwoode, ale často ze sebe děláš blázna.“
A skutečně se jako blázen cítil.

„Je tohle tvá představa svatební noci, mylorde?“ zeptala se ho škádlivě. „Teď, když jsme probrali mého prvního manžela, mohli bychom začít hovořit o těch mnoha dámách, které jsi měl v posteli, ne?“
„Madam,“ zahučel a snažil se ubránit zbytky své důstojnosti. Pak uslyšel, jak se Skye dušeně chichotá. „Ty čarodějko,“ zasmál se, „copak by někdo uvěřil, že dva milenci, kteří se před krátkou chvílí vzali, budou takhle rozmlouvat?“ Pak ji pokryl tvář polibky a Skye si šťastně povzdychla, což u něj vyvolalo další výbuch smíchu.

„Zanedlouho už nebudu moci svůj stav utajit, Geoffreyi,“ řekla přemítavě, „a zrovna teď mě královna musí požádat, abych se stala její dvorní dámou.“ 
„Kdy se má dítě narodit, drahoušku?“ 
„Počátkem podzimu, po žních.“ 
„Cítíš se v pořádku?“ zeptal se znepokojeně. 
„Po večerech je mi často špatně od žaludku,“ připustila. „Chci, abys co možná nejdříve odjela do Devonu,“ řekl, „ještě měsíc budeme tvůj stav tajit a potom tam musíš odjet.“
„Bylo by lepší, kdybych se tam vydala až za dva či tři měsíce. Kdybych za necelé dva měsíce přiznala, že jsem těhotná, mohla by se na mě královna rozzlobit. Má velmi pevné morální zásady, Geoffrey.“
Stáhl ji mezi kulaté péřové polštáře, líbal ji a lechtal tak, že její šťastný smích byl slyšet až do taneční síně.

Kapitola 18

Niall Burke seděl zabořený do velké židle ve studovně ve svém londýnském domě a zíral, jak na tmavou a deštěm bičovanou řeku padá šedivý soumrak. Oheň v krbu vesele praskal, ale velký Irčan se kabonil a jeho teplo ignoroval. V sevřené pěsti svíral velký pohár, z něhož se linula vůně kořeněného červeného vína.

Svatba paní Goyi del Fuentes a hraběte z Lynmouthu byla pro Nialla peklem. Byla to muka. Vzpomínal na svatbu v kapli OʼMalleyova hradu a na všechno, co se během a potom událo.

„Skye!“ zašeptal tiše. Poprvé za několik měsíců pronesl její jméno nahlas. „O, Skye, jak tě miluji!“ Byl bolestně zmaten, a za to mohla ta nová hraběnka z Lynmouthu. Byla jako dvojče jeho Skye.

Zatracená hraběnka z Lynmouthu, uvažoval hořce a sáhl po lahvi. Teď by měl spíše myslet na dědice a ne na mrtvou ženu. S Constanzou byl ženatý už skoro dva roky a nikde ani známka po nějakém dítěti. Kdyby neměl všude možně tolik svých levobočků, myslel by si, že je s ním něco v nepořádku, ale chyba byla jednoznačně u Constanzy. Chtěl se vrátit do Irska s ženou a dítětem. MacWilliam stárnul a myšlenka na dědice by ho rozveselila.

Několik měsíců po svatbě ještě setrvali na Mallorce a potom se vydali na delší svatební cestu přes středomořské Španělsko do francouzské Provence a do Paříže. Tam strávili zimu. Byl to šťastný a veselý čas, během něhož ji plně zasvětil do smyslného světa milování. Ukázala se jako učenlivá žačka. Často se ptal sám sebe, zda není až příliš dychtivá. Kdyby si nebyl jist jejím panenstvím, když se poprvé milovali, měl by snad i pochybnosti o Constanzině charakteru. Jí se však milování prostě líbilo. Měl by být jen rád. Zdálo se mu, že v pokoji je příliš velké horko. Upil ještě trochu vína a náhle se cítil unavený. Zavřel oči, těžký pohár mu upadl na koberec. Niall Burke usnul opileckým spánkem.

Několik minut nato se tiše otevřely dveře do studovny. Constanza Burkeová a Ana nahlédly do místnosti. Na tváři mladé lady Burkeové se objevil výraz znechucení a oči se jí zúžily hněvem. „Už je zase opilý,“ vyprskla. Pil celou noc. „Proboha, Ano, co je to za člověka?“
„Je nešťastný, niňo. Možná že to dělá proto, že nemá žádné dítě.“
„Cožpak se v tomhle stavu může se mnou na nějaké zmoct?“ Pak jí hlas zjemněl. „Ano, přines mi plášť.“
„Niňo! Ne, Ne! Už ne!“ 
„Ano, hořím! Já musím, nebo mě to spálí.“ 
„Já to uhasím, niňo.“
„To nestačí, Ano! Musím mít chlapa! Prostě musím! Když mi nedoneseš plášť, půjdu bez něj. Celé sousedství uvidí, že jdu jen v bílé noční košili.“
Ana zavzlykala a šla pro dlouhý černý plášť. Constanza přešla pokoj a zahleděla se na manžela. Proč se opíjí do němoty? Když poprvé přijeli do Londýna, bylo všechno v pořádku. V posledních několika měsících se však všechno změnilo, zcela náhle a bez zjevného důvodu. Teď se často opíjí, až usne. Kdyby se nezměnil on, možná že by se nezměnila ani ona. Constanza však věděla, že to není pravda.

Všechno začalo tak podivně. Jedné noci v prudkém návalu vášně se jí zmocnil čtyřikrát. Když konečně ležel uspokojený a šťastný, ona ležela s otevřenýma očima a stále roztoužená. Nebylo to proto, že by ji neukojil. To udělal. Pokaždé to s ním bylo lepší než posledně. Ale náhle jí to nestačilo. A už nikdy potom. Neustálou touhou se stávala stále popudlivější.

Potom jí jednoho dne štolba pomáhal na koně a jeho ruka sjela po její noze dál, než měla. Nic neříkala a ruka se šinula stále výš. Nakonec ji začal laskat mezi nohama. Dospěla rychle k nádhernému vyvrcholení. Pak ruka zmizela a nepadlo mezi nimi ani slovo. Constanza vyjela se štolbou ze stáje. Jel vedle ní s neproniknutelnou tváří.

Když se za hodinu vrátili, sundal ji z klisny a přenesl do tmavého seníku. Constanza byla již zpola šílená z toho, jak se cestou třela o sedlo a jak pohyb koně vyvolával v jejím těle plamennou odezvu. Když jí štolba vyhrnul sukni do pasu, nic nenamítala. Pak se na ni svalil. To, co Harrymu chybělo na zkušenosti, to nahradil svou výkonností.

Poté se cítila provinile a zahanbeně. Její chtíč však rychle překonal pocit viny a radovánky s Harrym se staly pravidelnou součástí jejího života. Na královském dvoře jí sice nadbíhalo několik floutků, ale instinkt jí říkal, ať si dává pozor.

O něco později ztratila i tu špetku rozvahy a souhlasila s dostaveníčky s lordem Basingstokem, starším gentlemanem. Constanze však už nestačili ani dva milenci. Její chtíč byl nemocí, které se nemohla zbavit. Brzy se už přestala sama sobě divit. Byla však natolik obezřetná, že se o jejím tajemství nikdo nedozvěděl. Svého manžela milovala. Ale nemohla, nemohla zabrzdit.

Constanza neslyšela, že se Ana vrátila. Uvědomila si to teprve, když jí na ramena dopadl těžký sametový plášť.

„A co mylord?“
„Nech ho spát,“ odpověděla tiše. „Tvrdě spí a já se v žádném případě nezdržím dlouho.“ 
„Nino, prosím tě.“
„Ano, nemohu si pomoci,“ řekla a vyrazila k podkrovní světnici, kde spal Harry. S majetnickým gestem otevřela dveře a hned jí padl zrak na nahého Harryho, spícího se stejně nahou Polly, jednou z kuchařčiných pomocnic. Několik minut je fascinovaně pozorovala. Potom Polly otevřela oči a s hrůzou se zahleděla na svou paní. Constanza se usmála a položila si prst na rty. Sundala si plášť, svlékla si z bujného těla bílou hedvábnou noční košili a vlezla si do postele z druhé strany vedle Harryho.

„Vem si na starost penis,“ nařídila jí tiše. „Společně ho přivedem k extázi.“
Polly si pospíšila svou paní uposlechnout, už se nebála. Zatímco s nadšením dělala, co jí bylo nařízeno, Constanza jazýčkem přejížděla kolem Harryho ucha. Spící muž se zavrtěl a zasténal, když se mu ve slabinách začínal rozhořívat prudký plamen. Otevřel oči a byl udiven tím, co vidí. Štolba se na Polly rychle vrhl. Constanza se dívala a hrála si sama se sebou, až náhle spatřila na sobě Harryho oči. Vzhlédla a viděla jeho lascívní úšklebek.

Ještě nebyl ukojen, ačkoli Polly pod ním sténala rozkoší. Svalil se z dívky, přitáhl pod sebe Constanzu a dráždivými pohyby se k ní přibližoval. Constanza se proti němu vzepjala. Nevzal si ji však. Místo toho se jí s rafinovaností, která ji překvapovala, třel po celém těle, až ho začala prosit, aby se jí zmocnil. Harry mrkl na Polly a hluboko vnikl do Constanzy. Rychlými pohyby způsobil, že nakonec ze sebe vydala řadu výkřiků.

Když potom všichni tři leželi vedle sebe, Polly se odvážila plaše prohodit: „Má přítelkyně Clara by mi to nikdy nevěřila, a že je to velice populární madam a má vlastní dům. Kdybyste nebyla má paní, představila bych vás Claře. Jsem si jistá, že by potřebovala děvče, jako jste vy.“
Harry se takové opovážlivé myšlence vysmál, ale Constanza, když se později vrátila do své postele, o tom začala přemýšlet. Možná že je to ta správná odpověď na její problém. Až ji přemůže chtíč, může se vyplížit do nevěstince a ukojit se tam. Bude maskovaná, ale to jejímu počínání jen dodá příchuť pikantnosti. Náhle jí obešla hrůza z toho, o čem uvažuje, takže rychle vstala z postele a poklekla na klekátko.

„Matko boží, nedopusť, abych takovou strašnou věc udělala. Zbav mě takových myšlenek, moc tě prosím!“ modlila se usilovně.

Pak jí padl zrak na nádhernou knihu, vázanou v kůži. Byl to dárek od jejího milence lorda Basingstoka. Do Anglie ji přivezl portugalský kapitán, který ji získal v Indii. Constanza se zvedla, vzala knihu ze stolku, který stál vedle její postele, sedla si a začala v ní listovat. Bylo tam velmi mnoho stran s krásnými a barevnými ilustracemi mužů, žen a zvířat, předvádějících širokou škálu poloh při pohlavním styku, od těch běžných až po ty nejperverznější. Celá vzrušená obracela pomalu stránky. Dech se jí zrychlil a cítila, jak v ní opět rostou choutky.

Zavolala na služku, nařídila jí, aby jí připravila koupel a jezdecké šaty. Vášeň ji opět spalovala. Zašla do stáje a pokynula Harrymu, aby se připravil na projížďku. Po nějaké době tiše, ale rozhodně pronesla: „Chci navštívit Pollyinu přítelkyni Claru.“
„Ženská, vy jste se zbláznila,“ vykřikl. „Překvapuje mě, že váš manžel ještě nepřišel na to, že ho podvádíte se mnou a lordem Basingstokem. Chcete se nechat přistihnout?“
„O Nialla se postarám sama. Chci mluvit s tou ženou, Když to s Polly nezařídíte vy, budu to muset udělat sama.“
„Když vám to pomůže, Connie, pak promluvím s Polly. Takovou nemoc, jakou trpíte vy, tak tu já znám. V mé vesnici v Herefordu byla podobná dívka jako vy. Prostě toho neměla nikdy dost.“
„A co se s ní stalo, Harry?“
„Zemřela na syfilis,“ prohlásil věcně. „Co byste také jiného mohla čekat?“
Za pár dní později, když si Niall Burke vyjel s přáteli na lov do Hampshiru, kde se chtěl zdržet týden, vydala se Constanza s Harrym do Londýna. Očekávala, že ji zavede do nějakého brlohu, takže byla příjemně překvapená, když zastavili u dobře udržovaného domu kousek od London Bridge.

„Počkám tady na vás,“ řekl Harry, když jí pomáhal z koně. Natáhla si kapuci a zaklepala. Otevřela jí služka, která ji zavedla do slunného, příjemného pokoje s výhledem na Temži.

Uvítala ji atraktivní blondýnka s nebesky modrýma očima. Když služka odešla, ozvala se chraplavým hlasem: „Dobré odpoledne, mylady. Jsem Clara. Polly mi řekla, že se mnou chcete mluvit. Takže, čím vám mohu posloužit?“
Constanza se náhle zastyděla, odvrátila se a zamumlala: „Udělala jsem chybu, že jsem sem šla.“
Clara se dýchavičně zasmála. „Kdepak, drahoušku. Polly mi o vás řekla všechno. Máte nemoc, která potřebuje neustále tišit, takže se u mě můžete tu a tam zapojit. Nebuďte prosím na rozpacích. Budu potěšena, když tady budete. Budete tady pracovat v masce a nikdo se nikdy nedozví, kdo jste. Tak dohodnuto, drahoušku?“
„Ani nevíte, jak vypadám,“ řekla Constanza. „Jak si můžete být tak jistá, že budu mít úspěch?“
„Má drahá,“ zněla pohotová odpověď, „pokud umíte gentlemana pořádně rozparádit, nezáleží na tom, jestli jste ošklivá jako noc. Pamatujte, že nikdo nespatří vaši tvář. Pro ty, kteří chtějí při milostných hrách vidět krásu, mám po ruce pár hezkých holek.“
„A co peníze?“ zeptala se Constanza.

„Budeme se o vaše výdělky dělit napůl.“
„Ne! Nechci. Proč jsem sem jen chodila?“
Clara se usmála a potom položila přátelsky Constanze ruku na rameno. „Nebojte se, drahoušku. Zvyknout si na to, že člověk je kurtizánou, to chce čas, ale vy to krásně zvládnete.“
Constanza náhle dostala ďábelský nápad: „Mám knihu,“ řekla.

„Jakou knihu?“
„Knihu z Východu, plnou krásných obrázků mužů, žen a některé se zvířaty. Co kdybych každému muži, který ke mně přijde, dala možnost vybrat si stránku, a pak všechno, co na ní je, s ním prováděla?“
Clařiny oči se rozšířily. „Panebože, myslí vám to rychle. No, to je paráda! A kdy k nám přijdete?“
„Dnes večer,“ odpověděla Constanza. „Můj pán bude několik dní pryč a pravdou je, že celá hořím.“
Clara zazvonila malým stříbrným zvonkem a řekla malé služebné: „Odveď madam do Růžového pokoje.“
Constanza beze slov následovala služku. Když se za oběma zavřely dveře, Clara sepjala ruce a škodolibě si blahopřála. „Ach, Dome!“ řekla něžně. „Můj milý bratříčku, konečně se za tebe mohu pomstít Niallu Burkeovi! Ta dívka s bělostnou tvářičkou je jeho žena! A já udělám z této nóbl manželky lorda Burkeho nejhanebnější londýnskou děvku! A to ho dohromady se smrtí té čubky Skye zničí nadobro!“
A Claire OʼFlahertyová se divoce rozesmála.

Tak to všechno začalo. Zanedlouho začali páni od dvora trousit zprávy o „Lady knize“, která čas od času oblažuje muže v domě oblíbené šlechtické kurtizány Clary. Lady kniha provozovala ty nejneuvěřitelnější perverze. Její chtíč byl neukojitelný. Bylo zjevné, že je to lady, ale kdo to je, to byla nejoblíbenější hádanka mužů v Clařině domě a na dvoře tudorovské královny Alžběty.

Constanza Burkeová, která žila svůj tajný život, nebyla nikdy šťastnější. Měla manžela, lorda Basingstoka, štolbu Harryho a řadu milenců - šlechticů. Koho by kdy napadlo, že zhýralou Lady knihou je nevinně vypadající lady Burkeová, dáma z královnina dvora?

Měla velké štěstí, protože Niall Burke byl stále zahloubán do smutných vzpomínek a své ženě se příliš nevěnoval.

Jednoho večera ho navštívila v knihovně služka jeho ženy Ana. „Musím s vámi mluvit,“ řekla. „Mylorde, má niňa je nešťastná a vy taky. Constanzu zanedbáváte, mylorde. Víte, že mám pravdu. Proč se nevrátíte do rodného Irska, mylorde?“
„Nevrátím se tam, pokud se nebudu moci vrátit se ženou a svým synem.“
„To se však může stát jen stěží, když svou paní vídáte tak málo. To vám není ani divné, kam chodí?“
Niallovy oči se zúžily. „Co tím chceš říci, ženská?“ zeptal se výhružně.

Ana náhle dostala takový strach, že ji až dusil. „Nic, mylorde, nic!“ vykoktala a utekla z místnosti.

Vzpomínala si na události, které se odehrály před osmnácti lety, kdy ona a Constanzina krásná matka Maria byly uneseny maurskými piráty. Když tvrdila, že se její paní piráti nedotkli a že dítě, které se narodilo Condému, bylo skutečně jeho, tak lhala. Její matka byla ve skutečnosti znásilněna maurským kapitánem a dítě bylo jeho. V zajetí Maria Aně řekla, že ve skutečnosti v době únosu už nebyla panna. O panenství přišla už v jedenácti letech. Strašně se jí líbil sex. Constanzina matka ve skutečnosti nezemřela na zlomené srdce, ale na komplikace při porodu. Lékař nepřišel na to, že jejich hlavní příčinou byl syfilis. Condé přitom uvěřil, že Maria zemřela hanbou nad tím, že byla zajatcem nevěřících.

Teď Aně došlo, že Maria byla ďábelské stvoření; a že tedy Constanza je dědičně zatížená a Ana s tím nemůže nic dělat. Dříve či později lord Burke přijde na dvojí život své ženy, a až se to stane... Ana se zatřásla pod ledovým příkrovem katastrofy, která ji obklopuje.

Aniny stížnosti Nialla vyburcovaly z pochmurných nálad. Uvědomoval si, že nebude mít klid, dokud o nové hraběnce z Lynmouthu nezjistí pravdu. Byl zde jen jediný muž, který mu ji mohl sdělit.

Prudká bouře, která zasáhla Anglii, způsobila, že vyplutí Smallovy flotily bylo odloženo. Devonský kapitán byl proto stále ještě v Londýně a Niall ho našel v hospodě Kingʼs Head. Po několika úvodních zdvořilostech se Niall usadil naproti kapitánovi a bez dlouhých okolků přistoupil k věci: „Potřebuji vaši pomoc, abych mohl odhalit jedno tajemství, sire.“
Small usrkl trochu piva a klidně se na Irčana zahleděl. Odpověděl: „Bude-li to v mé moci, mylorde.“
„Před několika lety jsem se zamiloval do jedné mladé dívky,“ začal Niall. „Byla už zasnoubená a její otec měl za to, že pro mě není dost urozená. Takže se provdala za onoho muže a předtím, než ovdověla, porodila manželovi dva syny. Mé manželství byla fraška a církev ho zrušila. Potom její otec dal souhlas, aby si mě vzala. Nejenže byla dobrou rodičkou, ale tehdy byla i bohatá. Byli jsme zasnoubeni. Než jsme se však stačili vzít, důležité zájmy jejího rodu ji přiměly vydat se na moře. Na té plavbě jsem ji doprovázel.“
Robert Small cítil, jak mu z nervozity stéká po zátylku pot.

„Už jsme byli skoro u cíle, když na nás zaútočili piráti. V posledních okamžicích bitky ji jeden z těch ďáblů unesl,“ pokračoval Niall.

Kapitánovi se začal kroutit žaludek, plný bohaté večeře a silného anglického piva. Panebože, k čemu lord Burke směřuje? „Co ode mě chcete, mylorde?“
„Pravdu, kapitáne. Vy jste přivezl do Anglie ženu jménem Goya del Fuentes, vdovu po svém bývalém obchodním partnerovi. Ta byla údajně vychována v klášteře v Alžíru. Tuto historku bych bral, až na to, že ta dáma, jako by vypadla z oka mé ztracené snoubence. Je úplně stejná! Když jsem se jí zeptal, zda ví něco o Irsku, zřejmě po pravdě mi odpověděla, že o Irsku ani o rodině OʼMalleyu nic neví.“ Odmlčel se. „Při svatební noci hraběte a hraběnky z Lynmouthu lady Southwoodové trochu sklouzla noční košile. Zahlédl jsem na vrchu jejího pravého ňadra male černé znaménko. Je zcela vyloučeno, aby si byly dvě ženy tak podobné a měly totožné znaménko. Mám za to, že hraběnka z Lynmouthu je ztracená Skye OʼMalleyová, a myslím, že vy to víte. Proč nechce přiznat, že mě zná, nebo že ví o své minulosti?“
„Je to proto, mylorde, že si nepamatuje na nic, co předcházelo jejímu příjezdu do Alžíru,“ řekl chladně Small. „Jediné, co znala, bylo její jméno. Později si začínala uvědomovat, že umí mluvit, číst a psát v několika jazycích. Měla silný smysl pro životní zásady, jichž nějak nabyla. Kdo však byla a odkud přišla, to je velká neznámá. Já jsem samozřejmě podle přízvuku poznal, že je irského původu. Doktoři vysvětlili, že utrpěla šok, něco tak bolestného, že její mysl se rozhodla všechno vymazal, než tomu čelit, ať už to bylo cokoli.“
„Panebože,“ řekl Niall s křídově bílou tváří. „Řekněte mi, kapitáne, byla skutečně provdána za španělského obchodníka, nebo je její dítě důsledkem znásilnění?“
Small skryl úsměv. O severní Africe se jen stěží dá říci, že je to bezpečný svět, především pro ženy, ale tady to není jiné. Proč si jen všichni evropští křesťané myslí, že muslimové jsou zrůdy posedlé sexem? „Willow se narodila z velké lásky,“ řekl. „Skye byla skutečně provdána za mého alžírského obchodního společníka. Jmenoval se Chálid bej, a byl to on, který Skye zachránil. Zbožňovala ho a on ji. Když byl zavražděn, skoro ji to zničilo. Přivezl jsem ji do Anglie, aby unikla námluvám tureckého guvernéra, který stál v pozadí Chálidovy smrti. Setkala se s lordem Southwoodem a zamilovali se do sebe. Všechno už jsem vám řekl, lorde Burke, a na oplátku bych rád slyšel od vás, kdo myslíte, že je. Kde má domov? Říkal jste, že svému prvnímu manželovi porodila děti? Jsou naživu?“
„Jmenuje se Skye OʼMalleyová. Její první manžel, ať se navěky smaží v pekle, byl Dom OʼFlaherty. Dal jí dva syny, oba žijí. Jejím otcem byl Dubhdara OʼMalley.“ Při těchto slovech si Small tiše hvízdl. Kdo by totiž neslyšel o velkém irském námořním obchodním pirátovi Dubhdaru OʼMalleyovi? „Když zemřel, stala se vůdkyní rodu OʼMalleyů z Ininsfany, a to na základě schválení a podpory většiny. Dostala přednost před jedním ze svých nevlastních bratrů.“ 
„Jak si teď bez ní vedou?“
„Vedení převzal její strýc, biskup z Connaughtu, k velkému znechucení mého otce,“ usmál se Niall. „Když Skye zmizela, můj otec si myslel, že bude moci využít postavení OʼMalleyů. Ti však byli vždy nezávislí. Všechno, čím jsou nám povinováni, je manská věrnost.“
Oba muži seděli chvíli naprosto tiše. Pak si Robert Small povzdechl: „Lorde Burke, a co zamýšlíte s těmito vědomostmi udělat? Musím vás upozornit, že Skye si teď nemůže dovolit zažít nějaký šok. Čeká dítě.“
„Ale vždyť se jen nedávno vdala...!“ Pak se lord Burke začervenal a slabě dodal: „Ach.“
Robbie si tiše odkašlal. „Je to krásná žena.“
„Co teď mám dělat, sire? Jen sotva mohu hraběnce oznámit, že je moje ztracená snoubenka.“
„Tak proč o její minulosti neřeknete lordu Southwoodovi? Samozřejmě za předpokladu, že z toho vynecháte fakt, jak se to týká vás,“ navrhl Small. „Geoffrey by to měl vědět. Pak napište hraběnčinu strýci a vysvětlete celou situaci. Bylo by jen žádoucí, aby její rodina věděla, že je naživu. Geoffrey Southwood vroucně Skye miluje. Až se narodí jejich dítě, jsem si jist, že bude chtít, aby Skye věděla o své minulosti. Možná že to vědomí jí navrátí paměť.“
Niall Burke to chvíli zvažoval. „Udělám to tak, Roberte. Pomozte mi, abych mu to mohl sdělit. Jsem v obtížné situaci.“
„Chápu,“ řekl kapitán a pak se zeptal: „Řekněte mi, lorde Burke, vy ji stále milujete?“
„Ano,“ pronesl bez zaváhání. „Stále ji miluji a nikdy jsem nepřestal.“
„A co vaše žena?“
„Constanza je má žena. Možná, že jsem jí neudělal příliš dobrou službu, když jsem si ji vzal. Ale dokud nás smrt nerozdělí, mou ženou zůstane. Stejně jako Skye zůstane ženou lorda Southwooda.“
„Vidím, že jste rozumný muž, lorde Burke. Víte, Skye je dítě, které jsme já ani moje sestra nikdy neměli. Velice ji milujeme a nechceme, aby jí někdo ubližoval. Nepamatuje se na nic, co prožila před probuzením v Alžíru v Chálidově domě. Zcela zjevně si nepamatuje ani na vás. Zařídím, abychom se mohli s hrabětem setkat co nejdříve, poněvadž oprava škod na mých lodích, způsobených bouřlivým počasím, se chýlí ke konci. Až bude všechno hotovo, musím vyplout. Ta bouře mě už i tak zdržela velice dlouho.“
Small splnil slib. Za hodinu zaslal hraběti vzkaz, v němž ho na desátou hodinu večer zval k návštěvě své lodi.

Když se hrabě dostavil, ke svému údivu spatřil v kapitánově kajutě lorda Burkeho. Svlékl si kabát, rozvalil se na židli a spustil: „No tak, Robbie, co máte tak důležitého na srdci, že mě o líbánkách odvádíte od nevěsty?“
„Dejte si trochu vína, mylorde,“ řekl Robbie. „Lorda Burkeho znáte?“
„Už jsme se viděli. Dám si burgundské, Robbie.“
Small nalil svým hostům i sobě. Pak se usadil a zhluboka vzdychl. „Geoffrey, mám zprávy, které by tě mohly potěšit, ale jsou velice důvěrného charakteru. Již několik měsíců je lord Burke znepokojen Skyiným jménem a zjevem. Když jste před několika dny měli svatební noc, uviděl mateřské znaménko na Skyině..., na Skyině, no, prostě osobě...“ zajíkal se, když si všiml, jak Southwoodovi potemněly zelenavé oči.

„Maličké znaménko?“ zeptal se Geoffrey tiše.

„Přesně,“ odpověděl Niall.

„Máte velké oči, Irčane,“ řekl hrabě tichým, varovným hlasem.

Niall potlačil horkokrevnou odpověď. K čertu s tím arogantním, majetnickým anglickým parchantem! Robert rychle pokračoval: „Když tedy lord Burke viděl na Skye to znamínko, potvrdilo mu to jeho tušení, ačkoli byl zmaten tím, že nedává najevo, že ho poznává. Zmínil se jí o některých jménech a místech. Je přesvědčen, že o nich nic neví. Proto přišel dnes odpoledne za mnou.“
„No, a?“ Southwoodův hlas byl mrazivý.

„Je to Skye OʼMalleyová,“ řekl Burke. „Patří do rodiny OʼMalleyů, kteří jsou vazaly mého otce MacWilliama. Skye OʼMalleyová zmizela před několika lety u pobřeží severní Afriky a mělo se za to, že zahynula. Robert Small mi vysvětlil, že ztratila paměť. Měl jsem za to, mylorde, že byste měl vědět, kdo skutečně je. Kapitán i já jsme však měli obavy sdělit takovou informaci Skye samotné.“
Když Niall tak familiárně použil jména jeho manželky, svraštil Geoffrey obočí. „Vyprávějte mi o rodině mé ženy,“ vybídl ho.

Niall se dal do vyprávění. Když skončil, dodal: „Měli bychom její rodinu uvědomit, Southwoode. S vaším svolením bych napsal jejímu strýci, jímž je connaughtský biskup. Kapitán Small i já si myslíme, že byste to měl říci i Skye, jakmile porodí.“
„Pánové, shodli jsme se na tom, že nám leží na srdci Skyiny zájmy,“ pronesl kapitán. Oba mladí muži souhlasně přikývli. Robbie zvedl pohár: „Na zdraví Skye a na její štěstí!“ pronesl přípitek.

Náhle se před kabinou ozval nějaký lomoz. Bylo slyšet protestující hlásek mladičkého palubního číšníka, který měl hlídat dveře, aby je nikdo nerušil, a hluboký mužný hlas. Southwood se chytil za hlavu. „To vypadá na de Grenvilla.“ Sotva to stačil doříct, rozletěly se dveře a dotyčný pán vstoupil.

Robert Small se obrátil k návštěvníkovi. „No tak, Dickone, co tak důležitého tě vede k tomu vnutit si sem přístup?“
„Příležitost pro tebe, Robbie, která se ti naskytne jen jednou za život! Ahoj Southwoode... Burke. Možná že se k nám připojí i tito pánové.“ Opět se obrátil na kapitána: „Osud se na tebe usmál, když zařídil odklad vyplutí tvých lodí. Dostal jsem hlášku, že u Clary se dnes dává k lepšímu ta ,Lady knihaʼ. Zařídil jsem pro nás pro oba, abychom si s ní mohli v posteli zašpásovat.“ 
„Lady kniha?“ přerušil ho hrabě.

„Ach jo, Geoffe, ty jsi tak zaneprázdněn dvořením své nové ženě, že o tomto skvělém zjevu nic nevíš. Objevila se u Clary teprve před několika měsíci. Říká se, že je to rozená šlechtična. Je však vždy maskovaná, takže, kdo si může být jist? Její chování nemá chybu, mluví jako šlechtična, takže ty drby mohou být i pravdivé.“
„Třeba je to jen dobrá herečka,“ nadhodil hrabě.

„Myslím, že pochází z vysokých kruhů. Její postava a pleť jsou skvostné,“ namítal de Grenville.

„A proč jí říkají Lady kniha?“ zeptal se Burke.

„Ááá,“ nadechl se opět de Grenville. „To je ta nejvíc fascinující část příběhu. Řekněme si to na rovinu, pánové, děvka zůstává děvkou, ale Lady kniha je umělkyní. Získala hanbatou knihu z Dálného východu, plnou skvělých obrázků, znázorňujících, jak lidé souloží. Když máte zájem, nalistujete si stránku s obrázkem, a ona to s vámi podle něho udělá. Říká se, že je expertem na všechno. Zcela zjevně se jí její práce líbí. Říká se, že ona a Clara uzavřely sázku, kdo za dvacet čtyři hodin zdolá více mužů. Panebože, Robbie! Co nás dnes čeká! Southwoode, Burke, připojíte se k nám?“
„Ne, já ne, Dickone. Když má člověk za manželku někoho, jako je Skye, proč by měl vyhledávat jinou zábavu?“
Niallem projela ostrá bolest. Když Southwood odešel, ozval se de Grenville: „Tak co, pánové, půjdete se mnou?“
Robert Small kývl. Niall chvilku uvažoval: „Ano, půjdu taky. Nemyslím však, že budu mít zájem o vaši Lady knihu. Rád se spokojím s hezkou holkou, která to umí.“
Když Claire OʼFlahertyová viděla tři muže vcházející do domovních dveří, popadla ji panika. Teprve potom si uvědomila, že ačkoli byla v MacWilliamově hradu jako host, nikdy se s Niallem Burkem nesetkala. Jako dcera malého a zchudlého vazala nebyla Claire považována za natolik důležitou, aby si ji musel všimnout dědic lenního pána. Proto by ji nepoznal. Musí však varovat Constanzu.

Claire lehce vyběhla po schodech a zamířila do krásného pokoje, kde hvězda provozovala své atrakce.

„Je tady tvůj manžel,“ oznamovala Claire, „ale nemyslím, že přišel za tebou. Vůbec není rozčilený. Je tu se svými přáteli.“
„A kdo to je?“
„Lord de Grenville a sir Robert Small.“
Constanza nahlédla do malého diáře, ležícího na nočním stolku. „Ti dva si mě předplatili na celou noc. Zařídila to Kose. De Grenville jí vykládal něco o tom, že jeho přítel se vydává zanedlouho na moře,“ řekla Constanza.

„Pak to je rozhodně sir Robert,“ pravila s úlevou Claire. Vyklouzla z pokoje a pomalu scházela po schodech. Blond vlasy měla vyčesané nahoru. Nebesky modré oči jí blyštěly potměšilostí. Pokožku měla bělostnou, s výjimkou tváří, které byly uměle načerveněné. Na sobě měla tmavomodré šaty, které byly zcela průhledné.

„Lorde de Grenville,“ ozval se její pokrytecký, chraplavý hlas. „Vítejte! Vítejte i se svými hosty. Vás poznávám, sire Roberte, ale ten třetí muž mi není povědomý.“
„To je Niall, Niall Burke, Claro. Hledá nějakou pružnou holku, která se vyzná.“
„Vezmu si ho na starost sama,“ usmála se zeširoka Clara. Myšlenka, že bude v posteli s mužem, který miloval Skye OʼMalleyovou, ji uchvacovala.

„Panebože,“ zamumlal závistivě de Grenville. „Již měsíce se snažím dosáhnout, abych se s ní mohl potěšit, ale ono nic. Přijdete vy, a už vám leží u nohou.“
Niall se na Claru zahleděl bez jakéhokoli zaujetí. Ano, bude se hodit, řekl si.

Když Claru objal těžkou rukou, cítila v něm potlačovanou násilnost. Zachvěla se rozkoší. Možná, že tentokrát, poprvé od nádherných časů s Domem, něco zažije.

Ostýchavě se na něj usmála. „Pojď, miláčku,“ řekla svým chraplavým hlasem. Vzala ho za ruku a vedla po schodech do svého pokoje.

Sotva se za nimi zavřely dveře, vzal ji do náruče a políbil s takovou brutalitou, že zůstala bez dechu. Slyšela, jak jí trhá průsvitné šaty a pocítila na pokožce chladivý vzduch. Zvedl ji, hodil na postel, svlékl se a vrhl se na ni. Bez jakékoli předehry se jí zmocnil. Sténala bolestí, kterou jí svou hrubostí působil. Za chvíli cítila, že se blíží k vyvrcholení. Ano, bylo to poprvé od styku s Domem, kdy cítila nějaké uspokojení. K jejímu velkému údivu zdržoval vlastní vyvrcholení, dokud ona nedosáhla svého. To pro Claire ještě žádný muž neudělal.

Pro Nialla to byla čistě tělesná záležitost. Žena pod ním byla sprosté stvoření, ale jeho účelu posloužila. Musel přiznat, že to umí. Předtím si myslel, že se jí zmocní jen jednou a odejde, ale teď se rozhodl, že zde stráví celou noc, což ona zřejmě stejně očekávala. A proč ne? „Jsi dobrá.“ Zašklebil se a pak se rozesmál. 
„Vy taky, lorde Burke!“ řekla. Doufal, že de Grenville a Robert Small jsou na tom stejně tak dobře jako on.

A taky byli. Pokoj, v kterém Clara umístila svou nejznámější kurtizánu, nikdo jiný nepoužíval. Byl přepychově zařízený a vybavený. Na stropě a po stranách postele byla velká zrcadla ve zlaceném rámu. Postel byla obrovská, se závěsy z červeného sametu. Vedle ní na nočním stolku ležela ona pověstná kniha. Na podlaze byly tlusté modré a červené turecké koberce.

Všichni tři teď studovali knihu o lásce. Žena seděla uprostřed velké postele. Každý z mužů si nepřítomně hrál s jedním z jejích pevných nazlátlých prsů. „No, tohle je nemožné!“ zamumlal kapitán, zírající na obrázek. 
„Ale vůbec ne, kapitáne,“ ozvala se zadýchaná odpověď. „To jen prostě chce nějaký čas a praxi. Chtěl byste to zkusit?“
Robert Small shlížel na malou postavu s nazlátlou pokožkou. Ta žena byla ztělesněním chtíče. Constanza se k němu přitiskla a začala ho laskat.

„Pojď, de Grenville, dáme té rozpálené malé čubce pořádnou lekci!“
De Grenvillovi se zaleskly oči, když se ke Constanze přitiskl zezadu. „Zatraceně, Robbie, to bude nádherná noc! Geoff bude litovat, že se k nám nepřidal.“
Ve stejný okamžik přijel hrabě z Lynmouthu domů, vešel do ložnice a našel svou ženu, jak spí. Svlékl se, umyl a několik minut ji pozoroval. Byla tak krásná, až se mu tajil dech. To, co se dnes večer dozvěděl, bylo sice zarážející, ale popravdě řečeno zase ne tak udivující. Vždycky bylo zřejmé, že Skye je lady, stejně jako to, že je vzdělaná žena. Teď, když věděl, že je matkou dvou synů a zbožňováníhodné Willow, byl Geoffrey do velké míry uklidněn. Dítě, které nosí Skye pod srdcem, bude rozhodně syn a dědic a ne další dcera.

Náhle si uvědomil, jak moc ji chce. Něžně ji otočil na záda a políbil na ústa. Něco zamumlala a protáhla se. Stáhl jí noční košili z ramen až po pás. Pak ji sundal docela. Pohled na její štíhlé tělo s pomalu se zakulacujícím břichem ho nesmírně vzrušil. Cloumala jím vášeň. Zabořil tvář do úžlabinky mezi ňadry a zamumlal její jméno.

Vtom na sobě ucítil její paže. „Geoffrey, miláčku. Čekala jsem na tebe a pak jsem usnula.“
„Pozoroval jsem tě, jak spíš. I ve spánku mě vzrušuješ, má lásko.“ Ústy spočinul na jejích. Potom jím začal dráždit její citlivé bradavky.

„Také po tobě silně toužím, miláčku.“ Vzala jeho penis do ruky, zavedla ho do sebe, a když ho prudce zasunul, vyjekla rozkoší.

„Čarodějko,“ zamumlal, „nepředpokládá se, že manželky jsou tolik potěšeny pozornostmi svých mužů.“
„Budu si tedy raději odříkávat svou modlitbou,“ škádlila ho a provokativně se pod ním vrtěla.

„Musíš ji odříkávat bohyni lásky Venuši,“ zahučel. Zdvojnásobil své úsilí a brzy začala křičet. Niall Burke si může nastokrát hrát na rodinného přítele, když chce, ale Geoffrey Southwood poznal zamilovaného na první pohled. Skye však byla jen jeho a on ji nikdy nepustí.

Když se trochu vzpamatovala, nadzvedla se nad ním a ptala se: „A kde je to mé překvapení, o němž jsi říkal, že pro něj jdeš ven?“
Mumlaje cosi o hamižných ženách, natáhl se na noční stolek a položil dárek před ní.

Skye zalapala po dechu. „Ó, Geoffreyi, to je skvostné!“ Seděla před ním se zkříženýma nohama a připínala si náhrdelník ze safírů na krk.

Padla mu do náruče a řekla: „Miluji tě, drahoušku, Ó, Geoffrey, jsem to ale ošklivá ženská! Nemohu si však pomoci, abych ti neřekla, jak jsem šťastná, že ta tvoje Marie zemřela.“
Usmál se na ni, přitáhl ji ještě blíž k sobě a s povzdechem řekl: „Jdi spát, ty malá nezbednice. Už se budeme brzy muset vrátit ke dvoru a ke královně. Potom budeš muset krotit své vášně, neboť Alžběta svým služebníkům nedopřává příliš mnoho času k vyřizování jejich záležitostí.“
Uvelebila se vedle něj. „Já si čas najdu, Southwoode. Neboj se!“
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„Pospěšte si, mylady,“ připomínala Daisy. „Dobře víte, že královna nesnáší, když dvorní dámy chodí pozdě na nešpory.“
„Žádná jiná z dvorních dam však není těhotná,“ bručela Skye.

„Uvědomte si, mylady, že v příštích dvou měsících se nesmíte nikomu zmínit, že jste těhotná.“
Bohoslužba byla krátká. Dvořané se pak plni veselí připravovali na tanec, po němž měla následovat večeře. Když všichni procházeli chodbami, královna si svou oblíbenou dámu pečlivě prohlížela a říkala si: takže Southwood ochutnal, zakázané ovoce ještě před smrtí své manželky. Potom ji přepadly vzpomínky na mrtvou manželku Roberta Dudleye, Amy. Alžběta se snažila je zaplašit. Ale tentokrát se jí to nepovedlo. Amy Dudleyová Alžbětu v duchu pronásledovala, královna byla silná osobnost s pevnými morálními zásadami, a věděla proto, že přebírala jiné ženě jejího manžela. Teď ta žena byla mrtvá. Zahynula za rozhodně záhadných okolností a královna přemýšlela, jak to asi mohlo všechno být. Nebylo to poprvé, co se nad tím zamýšlela.

Nevěřila, jako mnozí jiní, že Robert Dudley nechal svou ženu zavraždit najatým vrahem. Alžběta znala Dudleye příliš dobře. Jeho touha stát se anglickým králem byla nesmírná. Stačilo chvíli počkat, až jeho žena Amy zemře přirozenou smrtí. Byla totiž smrtelně nemocná. Nikomu by neprospělo ji zabít a vrhnout na sebe podezření. Ne, Robert zavraždění Amy nenařídil.

Byly zde ještě další dvě možnosti. Jednou z nich bylo, že Cecil, nebo někdo jiný, kdo nechtěl, aby se Dudley stal jejím manželem a jejich králem, zaranžoval Amyinu smrt s jasným vědomím, jaký poprask podezřelá smrt vyvolá. Druhou možností bylo, že ubohá, malá Amy, aby se pomstila Alžbětě za to, že jí ukradla manžela, nebo v zoufalství z oznámení lékaře, že zemře, se sama vrhla ze schodiště s vědomím, že svou smrtí zmaří naděje Roberta a Alžběty na sňatek.

Je možné, že by někdo mohl někoho tak hluboce milovat jako Amy Dudleyová Roberta a jednoho dne ho se stejnou vášní nenávidět? Alžběta by ráda věděla, zda by tohle mohla být pravda. Kdyby jen Amy zemřela přirozenou smrtí! Alžběta si často myslela, že je za ni skutečně odpovědná. To nebylo spravedlivé! Rozhněvaně se snažila tyto myšlenky potlačit. Opět se zahleděla na hraběnku z Lynmouthu.

Asi bych měla nechat Skye odjet do Devonu, přemítala, ale když tady je tak málo žen, které mě dovedou pobavit. Možná tak za týden, řekla si.

Hraběnka z Lynmouthu se k tanečníkům nepřipojila. Seděla na stoličce vedle královny a pozorovala taneční rej. Královna ráda tančila a po celý večer jen stěží poseděla. Když ji zrovna nevyváděl k tanci, stál Robert Dudley u trůnu. Při jedné příležitosti položil Skye na nahé rameno ruku. Strnula. Dudley se tiše zasmál.

„Slyšel jsem, že lord Southwood se chvástá, jak hebkou máte pleť.“ Dlouhými, elegantními prsty pomalu sklouzl po dmoucích se ňadrech. Lehce a jakoby nic je polaskal, „Nelhal,“ pronesl s ospalou drzostí. Pomalu, velice pomalu ruku odtáhl.

„Hrajete nebezpečnou hru, mylorde,“ řekla Skye tichým hlasem, plným hněvu. Skye pohlížela na královnina favorita, aniž by skrývala pohrdání. Říkala si, když někoho přitahuje podobný typ, připadá mu možná i hezký. Je vysoký a štíhlý a vždy je pečlivě oblečený. Dlouhá, aristokratická tvář a štíhlé ruce svědčily o jeho... dalo by se říci eleganci. To tedy musela přiznat. Nebylo možné ho přehlédnout, do konce ani mezi ostatními dobře oblečenými dvořany ne. Dudley však měl jednu vadu na kráse, kterou ho obdařila příroda. Měl velice řídké tmavočervené vlasy, knír i bradku.

Tmavé oči měl vždycky přivřené a nikdy se člověku nepodíval přímo do očí. Jeho projev však byl až brutálně otevřený.

„Hra, kterou hraji, mě těší, a já ji vyhraji,“ řekl ostře. V očích měl posměšný výraz. „Ráda byste mě udeřila do tváře, že, lady Southwoodová? Ale jen sotva můžete udeřit svého krále, co?“
„Ještě nejste král, lorde Dudley!“ Skye byla takovou troufalostí šokována.

„Ale budu, o to nemějte strach. Bětka se musí vdát a porodit dědice trůnu. Královská rada dá mnohem raději přednost dobrému a solidnímu Angličanovi před nějakým afektovaným cizincem. Chtěla byste se stát královou milenkou, madam?“
„Jste dotěrný,“ soptila Skye a zvedla se. „Navíc mě urážíte, mylorde!“ S co nejpovýšenějším pohledem odešla. Zašla do karetního pokoje, kde našla volnou židli, sedla si a zapojila se do hry. Byla rozčilená a hrála s velkou sveřepostí.

Nikdy neměla Roberta Dudleye ráda. Věděla o něm, že je přespříliš ambiciózní a arogantní. Měl volný přístup do královniných komnat a přicházel tam a odcházel, jak se mu zlíbilo, zejména tehdy, když měl dojem, že se tam svlékají nějaké ženy. Měl oči všude, a když se mladá a láskou opojená mladá královna nedívala, měl všude i ruce. Skye byla šokovaná, že se tak prostopášně chová i k těhotné ženě. Modlila se, aby si ho Alžběta nebrala za manžela. Pak se usmála. Mladá královna byla bystřejší a mnohem moudřejší, než si mysleli lidé kolem ní. Kdyby jen láska neovlivňovala její úsudek.

Vršilo se před ní stále více zlatých mincí, když se k ní naklonil de Grenville a zeptal se: „Mohu vás doprovodit na večeři, Skye?“ Vztek ji už přešel.

„Ano, Dickone. Jsem vyhládlá! Kde je Southwood?“ 
„U královny. Mám zprávy o Robbiem.“ 
„Je v pořádku?“
„V Indickém oceánu za Hornovým mysem ho potkalo malé obchodní loďstvo směřující do Londýna. Všechny jeho lodě jsou v pořádku a kapitán taky. Mám pro vás od něj dopisy, zítra vám je donesu.“
Došli do jídelny. „Nevezmu si nic jiného než colchesterské ústřice,“ řekla Skye a nandala si jich vrchovatý talíř.

Náhle se ozval výkřik: „Děvko!“ V jídelně náhle nastalo hluboké ticho. Skye a de Grenville se vyděšeně otočili. Každý se díval do rohu místnosti, kde Lionel, lord Basingstoke, stál rozkročen nad zlatovlasou ženou, klečící na kolenou a držící se za zraněnou tvář. Šlechtic byl rozčilený na nejvyšší míru. Jeho tvář byla stejně červená jako jeho šaty. Měl naběhlé žíly na krku a oči mu plály zuřivostí. Zvedl ruku a ženu opět uhodil. Opakoval: „Děvko!“
Několik dvořanů se rozeběhlo, aby zuřivce zarazili. „Panebože!“ zasyčel někdo. „To je lady Burkeová, manželka toho Irčana.“ Žena tiše plakala. 
No, ne, myslela si Skye, ta je ale krásná. Potom, aniž si uvědomovala, co dělá, proběhla Skye davem čumilů k plačící ženě. Zvedla ji a utěšovala, za což jí byla Constanza vděčná.

„Pro Kristovy rány, lady Southwoodová!“ vykřikl lord Basingstoke. „Nedotýkejte se jí! Je naprosto zkažená! Žádná slušná dáma by ji neměla ani oslovit.“
„Styďte se, mylorde, urážíte dámu, a to dokonce v královnině přítomnosti!“
„To, že se odvažuje ukázat královně, už to je vrchol drzosti!“ řval Basingstoke. „Jedna z nejhorších kurev vedle jedné z nejnevinnějších a nejpočestnějších žen!“
„Snad bych se o tom mohl dozvědět něco také já, pane.“ Niall Burke si razil cestu diváky. Vytáhl z kapsy rukavici a dal jí lordu Basingstokovi políček na tvář. „Zvu vás na souboj, mylorde. Kde a kdy?“
„Ne, Irčane, ona za to nestojí. Nechci mít na svědomí vaši smrt, ani nechci zemřít kvůli takové, jako je ona! Pane bože, cožpak jste skutečně slepý! Constanza byla několik měsíců mou milenkou. Jo, zanášela vám, ale co je ještě horší, zanášela i mně. Tahala se nejen s jedním mužem, ale s každým, kdo si ji mohl koupit!“
Basingstoke vytrhl Constanzu ze Skyiných rukou. Zvedl jí ruku do výše a dunivým hlasem řekl: „Pánové! Odevzdávám vám Lady knihu! Nejznámější atrakci madam Clary! Nejzaměstnanější děvku v Londýně.“
Všichni dvořané naráz vydechli. Přistoupila k nim královna a řekla: „Lorde Basingstoku, to jsou silná obvinění. Kde máte důkaz?“
„Důkaz mám, ale nerad bych ho předložil veřejně.“ 
„Sire! Když už jste tuto aféru veřejně rozvířil, budeme ji také za takovou považovat. Mluvte, nebo se bez otálení omluvte lordu Burkeovi.“
„Madam, jak si přejete.“ Basingstoke povzdychl a pak začal: „Před několika měsíci se lady Burkeová stala mou milenkou. Po nějaké době jsem jí dal na důkaz své úcty a obdivu vzácnou knihu... no obrázků. Byly na nich znázorněny různé druhy... hm, milování. Brzy jsem se doslechl, že u madam Clary je k mání atrakce, žena, které se říká Lady kniha“. Před několika dny jsem se dozvěděl, že u Clary bude probíhat soutěž. Měl to být souboj mezi Clarou a Lady knihou... Vaše Veličenstvo mi promine mou otevřenost, ... o to, která z nich ukojí za čtyřiadvacet hodin více mužů. Sázka byla velká a ten den se nevybíralo u Clary žádné vstupné. Šel jsem tam s přáteli, abychom tu švandu viděli. Panebože, madam! Muži přicházeli a odcházeli z pokojů obou žen tak rychle, až se z toho jednomu točila hlava! Když každý muž odcházel, dostal lístek. Byl umožněn vstup divákům. Za zlatou minci jste mohli od dveří přihlížet. Rozhodl jsem se, že to udělám také. Představte si můj šok, když jsem zjistil, že proslulou Lady knihou je má vlastní milenka!“
„A jak jste to zjistil?“ naléhala královna. 
„Constanza má neobvyklé mateřské znaménko. Navíc, na posteli ležela má kniha, rozevřená.“
Alžběta stiskla zadumaně rty. To byl největší skandál, který se během její vlády na dvoře přihodil. „Chci, aby muži, jež přišli do styku s Lady knihou, vystoupili vpřed. No tak, pánové! Vsadila bych se, že když jste byli v domě Clary, nebyli jste tak bojácní!“ Alžbětiny oči se rozšířily, když viděla mraky mužů, kteří postoupili vpřed. „Vy všichni jste viděli ono znamínko?“ Pomalu přikývli. „Dobrá, pánové. Teď přistoupíte k lordu Burkemu a pošeptáte mu, jak to znamínko vypadá.“
„Vy také, Basingstoku,“ nařídila královna. Když se všichni vystřídali, královna se zeptala: „Tak co, lorde Burke? Mluvili ti lidé pravdu?“
„Ano, k mému obrovskému zahanbení, mluvili, madam.“
„Chcete stáhnout svůj návrh na souboj, lorde Burke?“ 
„Ne, madam.“
„Dobře, pane. Vyřídíme to hned a tady. Lorde Dudleyi, dohlédnete na to? Myslím, že taneční sál k tomu bude postačující. Pánové, vyberte si sekundanty.“
„Já budu jeho sekundant,“ předstoupil Geofrey Southwood.

Jako sekundanta pro lorda Basingstoka vybral Robert Dudley jednoho z mužů, kteří přiznali, že navštívili „Lady knihu“. Místnost byla rychle vyklizena. Skye zavedla Constanzu ke královně, která jí, aniž na ni pohlédla, řekla: „Od zítřka, mylady Burkeová, máte přístup na královský dvůr zakázán.“
„Prosím oba pány a jejich sekundanty, aby předstoupili,“ nařizoval Dudley. „Pánové, toto je souboj vedený v zájmu obhajoby cti. Čest bude obhájena tehdy, až jeden ze šermířů bude úplně odzbrojen. Je to pochopeno?“ Oba soupeři kývli. „Pánové, do toho!“
Oba šermíři byli stejně zdatní. Oťukávali se a hledali slabé místo toho druhého.

Kavalíři napjatě přihlíželi. Mladá královna stála tiše a pouze slabé chvění jejích dlouhých, elegantních rukou prozrazovalo její nervozitu. Byla sice naprosto znechucena hanebným chováním krásné lady Burkeové, ale zároveň byla vzrušena pohledem na dva statečné muže, kteří se právě kvůli takovému chování bili. Kdyby se tak nějací muži bili kvůli mně, pomyslela si Alžběta.

Constanza přihlížela souboji s rostoucím zoufalstvím. Co jí Niall udělá? Pravděpodobně ji zabije. Bůhví, že by si to zasloužila. Proč musí mít takovou ošklivou nemoc? Co ji vede k takovým perverzním skutkům? Tiše vzlykala.

Skye, hraběnka z Lynmouthu, sledovala souboj s nervozitou a cítila hluboký soucit s Irčanem a jeho ženou, kteří byli jejich sousedy na Strandu.

Niall Burke teď útočil a lord Basingstoke se bránil. Viděl, že jeho protivníkovi se uvolňuje kryt, který nařídila nasadit královna. Byl si plně vědom Burkeová záměru. Zemře, a to kvůli bezcenné děvce. Proč ji jen nezbil a neponechal na pospas jejímu chtíči? Potil se strachem a hněvem.

Oba muži bojovali dál. Starší a těžší Basingstoke začínal ztrácet sílu. Ve chvilce ukvapenosti povolil uzdu svému temperamentu, strhl z rapíru ochranný kryt na hrotu a zašklebil se na Nialla. „Tak dobře, ty zatracený irský paroháči, skončeme to!“
Niallovy stříbřité oči se zúžily. Ten idiotský Angličan udělal první krok. Teď ho bude moci zabít bez sebemenších výčitek svědomí. Strhl ochranný kryt z ostří a odpověděl: Doufám, že máš nějakého legitimního syna, ty smrduté anglické čuně, neboť, jestliže ne, tvůj rod právě vymírá!“ Vyřítil se vpřed, vyhnul se obranné akci svého protivníka a zabořil ostří do Basingstokovy hrudi.

Na Angličanově tváři se objevil výraz naprostého překvapení a potom začal padat. Přitom ještě stačil vlastním rapírem máchnout vzhůru a zasáhnout Irčana na hrudi. Rána to byla sice malá, ale zato silně krvácela. Na bílé hedvábné náprsence Burkeovy košile se objevila rudá skvrna.

Naprosté ticho proťal nelidský výkřik. Dvořané se otočili a očekávali hysterický výbuch Constanzy Burkeové. Byla to však hraběnka z Lynmouthu, stojící velice prkenně, s dovnitř vpadlýma očima, jako by spatřila nějakou nepostižitelnou hrůzu. Pak začala křičet: „Zabila jsem ho!“ Lítostivě plakala. „O, pane bože, já jsem ho zabila!“ Na tváři se jí objevila bolestná křeč a náhleji padl opět zrak na scénu před ní. Chytila se za břicho, omdlela a pomalu se sesouvala na zem.

V křiku a zmatku, který následoval, se jak Geoffrey Southwood, tak Niall Burke rozběhli, aby ji zachytili. Hrabě však byl u své ženy první a vrhl na Burkea výhružný pohled. Vzal Skye do náruče, odstrčil žvanící kavalíry, přenesl jí palácem a pak dolů k říčnímu břehu, kde měl loď.

„Hraběnka začíná mít porodní bolesti,“ řekl svým lodníkům. „Veslujte k domovu, a to tak rychle, jak ještě nikdy předtím. Když ji dopravíte do bezpečí, dám každému z vás zlaťák.“
Když odrazili od říčního břehu, Skye se vlivem chladného vzduchu vzpamatovala. Otevřela oči. „Geoffreyi!“ 
„Tady jsem drahoušku. Jak se cítíš?“ 
„Dítě se ozývá.“
„Vím, chytla ses za břicho a pak jsi omdlela. Zatracený souboj! Lidé budou mít za to, že způsobil předčasný porod našeho syna.“ Úzkostně se na ni zahleděl.

„Pamatuji si, Geoffreyi, pamatuji si na všechno!“ šeptala. 
Povzdychl si. „Já vím, Skye,“ odpověděl tiše. „Viděl jsem ti to na tváři, než jsi omdlela. Co ti vrátilo paměť? Burkeovo zranění?“
„Ano! Piráti vystřelili na záchranný člun a zranili Nialla. Jeho košile byla tak zmáčená krví, že jsem myslela, že je mrtvý. Když jsem ho teď opět viděla zraněného, všechno se mi vrátilo. Je v pořádku?“ Hrabě kývl. Zmlkla a na tváři měla přemýšlivý výraz.

„Miluji tě, Skye.“
„A já miluji tebe, Geoffreyi, drahoušku. Skutečně tě miluji!“
Přitáhl ji k sobě. Samozřejmě že ho milovala. Teď měla porodní bolesti a dítě bylo počato z lásky, počato v době, kdy po Niallovi ani nevzdechla. Až se však dítě narodí, bude mít čas o všem uvažovat. Bude ho milovat i potom?

Skye mu ležela tiše v náručí a myšlenky jí vířily. Byla Skye OʼMalleyová! OʼMalleyová z Innisfany! Měla dva syny, Ewana a Murrougha. Pane bože! Kdo celý ten čas nu chlapce dohlížel? Anne! Samozřejmě Anne na ně dohlížela a Michael a její nevlastní bratři. A kdo se stará o OʼMalleyovy námořní zájmy? Musí se zeptat Geoffreye, neboť to jistě ví. Zdá se, že o ní ví všechno. Jak dlouho?

Pocítila silnou bolest až v konečcích prstů u nohou. „A co mí synové? Co se s nimi stalo?“
„Jsou v bezpečí u tvé nevlastní matky.“
„A co rodina?“
„Stará se o ni tvůj strýc, stejně jako o všechny záležitosti OʼMalleyů.“
„Jak dlouho už víš o tom, kdo jsem?“
„Několik měsíců. Krátce po naší svatbě lord Burke navštívil Robbieho. Všechno mu řekl. Niall tě miluje, Skye.“
„Já vím, Geoffreyi.“
„A co ty?“
Věděl, že by se jí na to neměl ptát, ale nemohl si pomoci. „Geoffreyi, můj nejdražší manželi. Jsem tvoje a chci být tvoje i nadále. Až bude po porodu, řeknu ti všechno o Niallu Burkeovi a o Skye OʼMalleyové. A až ten příběh skončím, budu stále tvoje, protože jsem se k tomu rozhodla.“
Bylo to, co chtěl slyšet, nebo ne? Prozatím se s tím však musí spokojit.

Skye náhle zasténala. „Dítě chce ven, Geoffreyi. Budeš mi muset pomoct. Nemohu už déle čekat. Musíš mi pomoct při porodu!“
„Panebože, Skye, na lodi?“
Podařilo se jí usmát se. „To si vyřiď se svým synem!“ Pak ji náhlé stahy přinutily začít za Geoffreyovy pomoci rodit. Ten se snažil, seč mohl. Viděl, jak se objevila dětská hlavička. Podle jejího pokynu dítě jemně obrátil a vytáhl. Rychlý pohled Geoffreyovi stačil. „Je to syn!“ zajásal. Dala jsi mi syna, Skye!“
„Samozřejmě, že ano, cožpak jsem ti to neslíbila?“ otázala se slabým hlasem.

„A co pupeční šňůra! Nemám ji čím přestřihnout.“ 
„To počká,“ řekla a potom omdlela. Zanedlouho loď dorazila ke kotvišti u Lynmouth House. Ke svému údivu tam našel Daisy, paní Cecily a porodní bábu.

„Lord Burke přijel před několika minutami s Daisy a řekl nám, že připlujete,“ pronesla paní Cecily. „Je Skye v pořádku? Už má porodní bolesti?“
„Dítě už se narodilo!“ zajásal Geoffrey, když uslyšel jejich hlasy. „Mám syna!“
Porodní bába přestřihla pupeční šňůru a otřela novorozeně od matčiny krve. Zabalila ho do pleny a podala Daisy. Osušila Skye a pokynula nosičům, aby si pospíšili s nosítky. Skye natáhla ruce. „Dejte mi mého syna.“
Šťastně se usmála. „Ó, Geoffreyi, skutečně jsem ti dala syna! Vypadá jako ty v malém. Vsadila bych se, že do roka budou jeho oči zelené.“
Pak matku s dítětem dopravili do domu a uložili je do postele.

Hrabě z Lynmouthu se odebral do svého pokoje. Svlékl si zakrvácené šaty, vlezl do kádě s horkou vodou, kterou mu připravil sluha, umyl se, osušil a oblékl do županu.

Nalil si pohár vína a usadil se před vesele plápolajícím krbem. Tak dítě se bez problémů narodilo. Má zdravého a silného syna, dědice. Má však stále ještě milující ženu?

Geoffrey přemítal o vztahu Skye k Burkeovi. Dopil pohár a snažil se v prázdné a studené posteli usnout. Když se po nějaké chvíli probudil, řekl si: „Tady už nebudu spát ani minutu!“
Vyskočil z postele a šel za Skye.

„Mylorde, přišel jste si prohlédnout Robina?“
„Je mi zima,“ oznámil lord rozmrzele.

Skyiny oči zamžikaly. „Nikdy jsem neviděla žádný smysl v tom, aby muž spal odděleně od manželky jen proto, že právě porodila dítě.“ Volnou rukou nadzvedla přikrývky. „Pojď ke mně, Geoffreyi. Bez tebe je mi zima.“
„Takže ty ses už rozhodla, jak se bude jmenovat. Sama od sebe?“
„Ano,“ odpověděla jakoby nic. „Je to Robert Geoffrey James Henry Southwood. Robert po mém nejdražším Robbiem, Geoffrey po tobě, James po mém strýci Seamusovi a Henry jednak po zesnulém královi a jednak po nevlastním Robbieho bratrovi. Kmotry budou Robert Dudley a královna. Dudley bude dostatečně marnivý na to, aby si myslel, že jsem dítě pojmenovala po něm, abych potěšila královnu. Bude se proto muset trochu vytáhnout, aby se ukázal jako dobrý kmotr, aby udělal dojem na královnu.“
Geoffrey se obdivně zašklebil. „No, to je tedy skvělý tah. Královna a lord Dudley! To je geniální! Co nejrozhodněji souhlasím!“
„A teď už spi, drahoušku Geoffreyi. Bylo to od tebe statečné, žes mi pomohl porodit Robina. Děkuji ti, má lásko.“ Za několik minut blaženě usnul. Skye však bděla. Jak to bylo podivné, že tento elegantní a sebevědomý muž, kterého si vzala za manžela, může trpět takovou nejistotou. Těch posledních několik týdnů muselo být v tomto směru pro Geoffreye těžkých. Věděl o jejím skutečném původu, nemohl jí to říci, a přesto se bál, aby se o tom nedozvěděla. Musel se obávat Nialla Burkeho. Přemýšlela dál.

Geoffrey. Milovala ho a on miloval ji. Jejich láska přerostla v něco báječného. Může teď od něho odejít?

Niall. Co s ním? Před dlouhou dobou, která se až zdála neskutečnou, spolu prožili jednu nádhernou noc, plnou vášně. Snažili se na tom vybudovat společný život. Osud jim však nepřál. Teď měl ženu, která ho zřejmě zoufale potřebovala. A ona měla manžela.

Ale přesto ho milovala. Milovala i Geoffreye. Bylo to šílenství! Jak může jedna žena milovat současně dva muže? „Zatraceně!“ zaklela tiše.

„Řekni mi to,“ nařizoval tichý Geoffreyův hlas.

Skye se vzdala všech myšlenek na lhaní a odpověděla prostě: „Byla jsem s ním zasnoubená, když můj první manžel zemřel. Myslela jsem si, že spíš.“
„Jak můžu spát, když sebou tak házíš? Milovalas ho?“
„Ano.“
„Miluješ ho i teď, když se ti vrátila paměť?“ 
„Miluji tebe,“ řekla. 
Usmál se do tmy. „Ale miluješ ho?“ 
„Ne!“ řekla rychle.

Při tomto až příliš rychlém odmítnutí se trochu zamračil. Lhala, aby chránila své city, nebo aby před ním něco skrývala?

„Poznal tě někdy vůbec?“ 
„Geoffrey! Zatraceně!“ 
„Tak poznal?“
Pane bože, jen nevzbudit jeho podezření. „Ne,“ řekla. „Nikdy mě nepoznal. Jsem tak unavená,“ zazívala.

Znovu ji vzal do náruče. „Tak už spi, spi už, má nejdražší ženo,“ řekl.

V domě napravo od nich však pán a paní neměli na spánek ani pomyšlení. V mumraji, který nastal po souboji, královna nařídila, aby před ní předstoupili oba manželé Burkeovi. „Mylorde,“ řekla Niallovi, oči rozšířené a plné hněvu. „Již jsem řekla vaší ženě, že na tomto dvoře není nadále vítána. Pokud jde o vás, úmyslně jste neuposlechl mého příkazu a zabil jste lorda Basingstoka. Za to bych vám mohla nechat stít hlavu, uvědomujete si to?“
Pokračovala. „Chápeme, že jste byl vyprovokován, lorde Burke. Přesto i vy máte přístup ke dvoru zakázán, stejně jako pobyt v Anglii, a to na jeden rok. Vaše žena se však nesmí v mé blízkosti už nikdy objevit. Dávám vám měsíc na to, abyste se připravili na odjezd.“
„A co ta žena jménem Clara?“ otázal se Niall pevným hlasem.

„Žádám Vaše Veličenstvo, abych si to s ní mohl osobně vyřídit.“
„O tom nechceme ani slyšet, mylorde,“ řekla královna pomalu a s patřičným důrazem, „jinak bychom museli změnit svůj milostivý přístup k vám.“
„Rozumím, madam.“
„Sbohem tedy, lorde Burke,“ řekla Alžběta a natáhla ruku. Políbil ji. Alžběta zcela ignorovala Constanzu, stejně jako to dělala už během celého rozhovoru.

Niall Burke pomalu pustil krásnou ruku ozdobenou šperky. „Jste velice milostivá, Veličenstvo.“ Vzal ženu za ruku, vyšel s ní zadním vchodem a labyrintem chodeb ke svému kočáru. „Domů!“ nařídil.

„Co se mnou bude?“ zeptala se ho Constanza.

„Co s tebou mám k sakru dělat. Jsi moje žena. Asi jsem prokletý. Má první žena byla náboženská fanatička, která nesnášela mužský dotek, a ty jsi notorická děvka, která zase pro změnu vyzývá každého muže, aby se jí dotýkal! Jediná žena na světě, kterou jsem skutečně chtěl, ztratila paměť a vzala si jiného!“
Constanza Burkeová se trochu uklidnila. Na okamžik nebyla terčem jeho pohrdání. „Co tím chceš říci, jediná žena, kterou jsi skutečně chtěl?“
Chladně se na ni zahleděl. „Hraběnka z Lynmouthu je Skye OʼMalleyová. Nezemřela, jak mě ujišťoval tvůj otec, ale zato ztratila paměť.“ Stručně jí vysvětlil, co se stalo.

„Tak proto jsi byl poslední měsíce tak nešťastný a do sebe obrácený?“
„Proto, a to ti usnadnilo hrát si na děvku.“
Pokusila se zjistit, zda jeho vlastní lítost zmírní jeho postoj k její sklíčenosti. „Prosím tě, snaž se mě pochopit. Já si od té strašné potřeby nemohu odvyknout.“
„Já to vím, Constanzo, a proto udělám to, co udělat musím. Jelikož máme zakázanou Anglii, musíme se vrátit do Irska. Tam si nemohu dovolit, abys pobíhala po venkově a kydala další hanbu na moje jméno. Budeš uzavřená ve svých komnatách na hradě mého otce. Nikdy je nebudeš smět opustit. Bude tě hlídat někdo, koho si sám vyberu, a nikdy se od tebe nehne, s výjimkou dnů, kdy s tebou budu obcovat. Budu to dělat často, drahoušku, poněvadž jsem rozhodnut už nedopustit, abys vláčela mé jméno blátem a posměchem. Musíš mi dát legitimní dědice. Dobře poslouchej, co ti ještě řeknu. Mohl bych tě teď vzít domů a utlouct tě k smrti. Mohl bych tě uškrtit a hodit tě do Temže. Nikdo by o to nedbal. Jsi ale má žena. I když budu nucen tě uvěznit, což je jediný způsob, jak dosáhnout, abys mi byla věrná, dám ti syny a ty budeš žít v přepychu. Nikdy se však už nesmíš zmínit o Skye, rozumíš, Constanzo?“ 
„Ano, pane.“
„Teď tě opustím a pojedu do Lynmouth House, uvidím se s tebou pozdě večer.“ Pokorně kývla. Zastavil kočár a odjel na koni, kterého k němu měl přivázaného. Za okamžik nasedli dovnitř dva lokajové, kteří měli přikázáno jí hlídat. Pojídali cibuli. Jeden byl mladý a druhý starý. Opět pocítila touhu. „Zastavte kočár!“ nařídila majestátně. „Ty!“ Obviňujícím prstem ukázala na staršího lokaje. „Smrdíš cibulí! Sedni si nahoru! Chce se mi zvracet.“
Muž, zvyklý poslouchat rozkazy, zavolal na kočího, ať zastaví, a vyšplhal se na kozlík. Když se kočár zase rozjel, beze slova padla před zbylým lokajem na kolena, chvíli zápasila s jeho livrejí, sklonila hlavu a vzala jeho úd do úst. Chlapec jen hekal rozkoší, když ho mrštné rty a jazyk přiváděly do extáze. Když si už myslel, že jeho rozkoš nemůže být větší, vstala, zvedla si sukně, položila ho a nasedla na něj. Lokaj jí rychle rozvázal živůtek a zabořil obličej mezi její ňadra. Líbal je a přiváděl ji do extáze. Když už byla zesláblá a vláčná, lokaj se osmělil. Zvedl ji ze sebe, otočil ji a položil ji hlavou dolů na druhé sedadlo. Zvedl jí sukně a vnikl do ní zezadu.

Když společně dosáhli vyvrcholení, odstrčila ho od sebe, upravila si sukně a zavázala tkaničky živůtku. „Uprav si livrej,“ zasyčela. „A pamatuj si, jediné slovíčko, a jsi bez místa.“ Teď už byla klidnější než kdykoli předtím během toho dlouhého večera. Byla už schopná uvažovat.

Když přijeli do domu, vyhledala Anu. „Ví všechno,“ oznámila Constanza. „Ten blázen Basingstoke vyprovokoval souboj. Niall ho zabil, ale my máme zakázán přístup ke dvoru i vstup do Anglie.“
Když po nějaké době přišel lord Burke, uviděl obě ženy pohromadě. „Ano, propouštím tě, a pošlu tě zpátky na Mallorku.“ Ačkoli plačky prosila, aby směla zůstat se svou niňou, Burke byl neoblomný. Také Constanza prosila, aby Ana s nimi mohla jet do Irska. Nebylo to nic platné. Lord předal Aně dva dopisy. V jednom z nich oznamoval Constanzinu otci, guvernérovi Condé, že spolu s jeho dcerou odjíždí do Irska. V druhém instruoval svého zmocněnce na Mallorce, aby Anu zaopatřil. Odplula za dva dny.

Kapitola 20

Po Londýně se šířila historka o pravém původu Skye. Někteří bratranci Geoffreye Southwooda, kteří by po něm zdědili titul, kdyby neměl potomka syna, se dokonce obrátili na arcibiskupa z Canterbury, aby nedávný sňatek hraběte z Lynmouthu prohlásil za neplatný a jeho syna Roberta za levobočka. Odvolávali se na to, že Skye měla předtím styk s lordem Burkem.

Burke byl gentleman a celou situaci zachránil tím, že předložil dokument podepsaný papežem, který za pravý označil španělský velvyslanec. Podle tohoto dokumentu lord Burke rušil svatební smlouvu se Skye OʼMalleyovou, o níž se mělo za to, že zemřela. Constanzin otec byl velice pečlivý muž a v tomto ohledu tehdy dobře zapracoval. Arcibiskup na tomto základě vyhlásil, že v době sňatku mezi lordem a lady Southwoodovými neexistovala žádná překážka k jeho uzavření. Proto jeho syn Robert je zákonný dědic. Chlapce pokřtil samotný arcibiskup. V roli kmotry a kmotra vystoupili královna a lord Dudley.

Skandály však pokračovaly. Lord Burke vtrhl do domu prostitutky Clary, svlékl ji do naha a s bičem v ruce ji hnal po londýnských ulicích až na okraj města, kde ji zanechal na pospas chlípným mužům a rozhořčeným ženám. Když se Burke vrátil domů, zjistil, že jeho žena zmizela se svými šperky a se štolbou. Královna svůj trest, uložený lordu Burkeovi, prozatím odložila, aby mohl Constanzu najít. Zdálo se, že se vypařila beze stopy.

Dvořané se shodli v názoru, že posledních čtrnáct dní bylo prostě vyčerpávajících!

V té době přijímala Skye hosty, kteří jí přišli gratulovat k narození syna. Ležela v posteli v nádherné ložnici, kde se vršila hromada dárků, které návštěvníci rodičce přinášeli. Byly pro Robina, ale i pro ni.

Skye se však cítila nesvá. Proč nepřišel Niall? Když to však nakonec udělal, zastihl ji nepřipravenou. Jednoho hezkého dne na konci října seděla Skye pod jabloní v zahradě u řeky. Geoffrey byl na deset dní v Devonu, kde dohlížel na přípravy na příjezd manželky a syna. Cítila se uvolněně, kolem ní pobíhala dvouapůlletá Willow, pod přísným zrakem chůvy. Nemluvně leželo na přikrývce vedle ní. Skye se cítila uvolněně a spokojeně, když k ní přistoupila Daisy a oznámila: „Přišel vám složit poklonu lord Burke, mylady. Je ve vaší malé knihovně.“
Skye pomalu vstala, s mnohem větším klidem, než jaký pociťovala. „Dejte Robina kojné,“ nařídila jí a rychle kráčela přes trávník do domu. Na okamžik se zastavila před zrcadlem, upravila si vlasy. Ruce se jí chvěly. Nebylo divu, neboť srdce jí prudce bušilo. Zhluboka se nadechla, pevně uchopila knoflík u dveří, napřímila ramena a vklouzla do knihovny.

„Mylorde, ráda vás zase vidím.“ Její melodický hlas se ani nezachvěl.

Niall se otočil. „Jste ještě krásnější než předtím, je-li taková věc vůbec možná. Mateřství vám svědčí, Skye.“
„Děkuji vám, mylorde.“ Přesunula se ke stolu. „Dáte si trochu vína?“ Jak formálně to znělo!

„Cítíte se se mnou nesvá, Skye?“
„No... je to takové zvláštní. Ještě před šesti týdny jsem si nepamatovala na nic, s výjimkou let strávených v Alžíru.“
„Sedněte si vedle mě a vypravujte mi, co se všechno přihodilo. Když jsem vás ztratil, téměř jsem ztratil rozum.“
Sedla si naproti němu na hnědou sametovou židli a pomalu začala vyprávět, co se stalo v Alžíru. Během celé té doby z ní Niall nespustil oči.

„Takže vy jste milovala nevěřícího?“
Skye cítila, jak se v ní dme vlna hněvu. Jak se opovažuje s ní takhle mluvit? „Chálid bej byl velký gentleman,“ řekla pomalu a zřetelně. „Hluboce jsem ho milovala. Jak se odvažujete takhle o něm hovořit?“
„Skye, odpusťte mi to. Mé pocity ke všem ženám v poslední době ovlivnily mé vlastní potíže.“
„Proč jste přišel, Nialli?“
„Vracím se do Irska. Myslel jsem, že byste chtěla poslat nějakou zprávu rodině a oznámit jí, kdy se vrátíte.“
„Nevím, kdy se vrátím,“ řekla. „Bylo mi řečeno, že strýc Seamus si vede v řízení obchodních záležitostí zdatně. Můj život je teď tady. Všechno, co chci, jsou synové. Chci, aby mi je sem poslali.“
„Ale vy jste OʼMalleyová z Innisfany, Skye.“
„Jsem také hraběnka z Lynmouthu, Nialli. Ale řekněte mi, našel jste svou nešťastnou ženu?“
„Našel, není na tom dobře. Lépe se jí bude dařit v Irsku.“
Uvědomila si hořkost v jeho hlase. „Promiňte, Nialli, je mi to všechno strašně líto.“
„Žádnou lítost nepotřebuji,“ vyštěkl. Slova, která mezi tím nevyslovil, zněla: Chci tvou lásku!

Krátce jí vyložil, co bylo s ním na Mallorce.

„Ať bude váš osud jakýkoli, Nialli, můj se nezmění. Stále budu provdána za Geoffreye.“
„Vy neznáte žádnou opravdovou lásku, Skye, jen chtíč,“ vykřikl Niall. Udeřila ho přes tvář. Vstal, otočil se na podpatku a práskl za sebou dveřmi.

Když zůstala sama, ruka se jí chvěla a plakala. Co se s ním v posledních čtyřech letech dělo, že se tak změnil? Nebyla to snad ona, kdo trpěl nejvíc? Chápala jeho hořkost ohledně Constanzy, ale proč své nepřátelství zaměřuje právě na ni? Odpolední stíny se už dloužily, ale Skye stále ještě seděla v slzách, které jí stékaly po tvářích.

Pak se dveře do knihovny znovu otevřely. Nepodívala se, kdo přišel. Objaly ji silné paže. „Zabiji toho arogantního parchanta, protože ti ubližuje,“ udivil ji chladný Geoffreyův hlas.

„Nenávidí mě, skutečně mě nenávidí,“ vzlykala. „A proč? Co jsem mu udělala?“
„Nenávidíš ho?“ 
„Ne!“ vzlykala dál.

„Tak potom je blázen, že pohrdá tvou láskou,“ zněla odpověď. 
„Nemiluji ho, Geoffreyi. Teď už ne. Ale byl to můj drahý přítel, a teď mě nenávidí. Neublížila jsem mu, a pravě proto to tak těžce nesu.“ Plakala, když ji něžně držel a hladil vlasy. Nakonec se jí podařilo se uklidnit. „Kdy ses vrátil?“
„Před malou chvilkou. Daisy mi řekla, že tě byl navštívit lord Burke a že krátce nato s bouchnutím dveří vyběhl z domu a že ty jsi od té doby nevyšla z knihovny.“
„Je v Devonu všechno v pořádku?“
„Ano, všechno je připraveno. Všichni čekají.“
!Jeďme už zítra!“
„Dobře,“ souhlasil.

„Geoffreyi?“
„Ano, miláčku?“
„Miluji tě!“
Na hezké tváři mu zazářil šťastný úsměv. Přistoupil ke dveřím a otočil klíčem. Viděla, jak se mu úsměv mění ve výraz vášně. „Ó, ano,“ vydechla v odpověď na nevyřčenou otázku. Natáhla ruku a přivinula ho k sobě. Na velice dlouhou chvíli držel její obličej v dlaních a díval se na něj. Potom se jemně a zkoumavě dotkl rty jejích. Dychtivě je rozevřela. Na páteři cítila nádherné mravenčení. Polibky se stávaly stále prudšími a uvědomovala si, jak jí uvolňuje šňůrky na šatech, stahuje sukně. Začala mu rozepínat oblek. Když se vzájemně svlékli, lehli si na podlahu před sálající krb. Štíhlými prsty laskal její dlouhá záda a hýždě.

Už několik měsíců mu byly rozkoše jejího těla odepřeny. Ač je to s podivem, zůstal jí věrný. Když ji jednou miloval, nemohla ho žádná jiná žena uspokojit.

Toužil do ní hluboko proniknout. Geoffrey Southwood však byl jedním z mála mužů, kteří dosáhli vrcholu rozkoše tím, že ji dali jiným. Zkušeně ji proto otočil na záda a začal líbat na krk. „Už týdny jsem toužil po tom, abych se s tebou mohl zase milovat,“ zamumlal. Rty zabloudil na malé černé znamínko na jejím prsu. „Jak jsi sladká, miláčku.“
Byli ztraceni jeden v druhém. Laskali se rukama a rty tak dlouho, až se zcela vytratila hranice mezi realitou a fantazií. Nakonec se spojili v jedno. Vyčerpáním usnuli tam, kde leželi. Za hodinu se probudili, objímali se a tlumenými hlasy si šeptali o všem možném. Byli manželé, byli milenci, ale přesto se často jeden před druhým choval plaše.

„Miluji tě, jako ty miluješ mě. Tato láska je opětovaná,“ řekl Geoffrey.

„A vždycky bude, můj drahý manželi.“
Co by za taková slova dal Niall Burke, který odešel z Lynmouth House ve stavu nejvyššího rozčilení. Prošel domem, odemkl dveře do manželčiny ložnice a vstoupil dovnitř. „Dobrý večer, paní Tubbsová, jak se má dnes naše pacientka?“
Ze židle u postele se zvedla vysoká, robustní žena a přistoupila k němu. „Snědla trochu polévky, mylorde.“
„Dobrá, teď běžte a najezte se vy. Počkám tady, než se vrátíte.“
„Díky, mylorde.“ Velká žena se zdvořile uklonila a odešla. Niall si sedl na židli a shlížel na svou spící, dříve krásnou ženu.

Povzdychl si, chudák Constanza, jak teď vypadá. Otevřela oči. „To jsi ty, Nialli?“
„Jsem tady, Constanzo.“ 
„Vezmi mě domů.“
„Až budeš dostatečně silná na cestu, pojedeme do Irska.“
Constanza se otřásla. Irsko, ta mokrá, šedivá země. Toužila po Mallorce. „Když mě vezmeš do Irska, tak zemřu. Chci domů na Mallorku.“
„Uvidíme, co řekne doktor. Teď už spi.“
Niall ji našel po delším hledání v té nejhorší špeluňce, kde se stýkalo podsvětí. Štolba Harry jí dělal pasáka a okradl ji o všechny šperky a peníze, které si vzala při útěku s sebou. Harry svou bývalou paní tloukl a nemilosrdně vykořisťoval. Když ji spolu se služkou Polly, která se náhodou dozvěděla, kde její paní je, dovedli opět domů, vykoupali ji a uložili do postele.

Pak si Burke Polly zavolal a požádal ji, aby se starala o jeho ženu. „Součástí tvých povinností bude říkat všem, kteří se budou ptát, že paní to nemá v hlavě v pořádku.“ 
„Rozumím, pane,“ odpověděla.

Aby Constanza už nemohla provádět nic podobného jako předtím, najal Burke na noční hlídání své ženy pani Tubbsovou. Mladá Polly se o Constanzu starala přes den.

Pak mu jednoho dne ošetřující lékař řekl: „Vaše žena má syfilis.“
„Panebože, jen to ne!“
„Ale ano, je to jeden z nejhorších případů, které jsem kdy viděl.“
Niall se uchýlil do studovny. Takže, drahý otče, přemítal, tuto ženu si už do Irska nepřivezu.

Následujícího večera přišel maurský doktor jménem Hamid znovu. Když ji opět prohlédl, Niall se zeptal: „Může cestovat?“
„Do Irska ne, to by ji zabilo.“
„Ne, doktore, na Mallorku. Přála si jet domů.“
„Ani na takovou cestu není ještě příliš silná.“
„A co tak za několik týdnů?“
„To je možné. Ano! Vědomí, že tam pojede, může její stav do velké míry zlepšit.“
„Pak jí to tedy řeknu. Mezitím pojedu do Irska navštívit otce. Byl jsem pryč několik let.“
Niall jel domů tři dny. Když tam dorazil, byl překvapen, že rodina ho očekává. Divil se, jak se mohli dozvědět, že přijede.

„Takže sis nechal OʼMalleyovou zase uniknout mezi prsty. Už porodila svému pánu syna,“ uvítal ho otec. Vypadalo to, jako by Niall odtud nikdy neodešel.

„Mám manželku,“ připomněl otci v sebeobraně.

„Další neplodné pole, kam jsi zasel semeno. Kde je?“
„Nechal jsem ji v Londýně. Je nemocná.“
„Hm, to jsem si mohl myslet.“
„Otče, nemohu tady zůstat. Přijel jsem jen, abych tě viděl. Naše klima by Constanzu zabilo, takže místo do Irska ji zavezu zpátky na Mallorku.“
„Bude lepší, když ji přivezeš do Irska, aby tady zemřela. Potom si alespoň budeš moci vzít silnou irskou holku, která mi dá vnuky. Cizí holky jen těžko zapouštějí v irské půdě kořeny,“ řekl MacWilliam.

„Pravděpodobně zemře i tak, táto. Chybí jí slunce a rád bych, aby její poslední dny byly šťastné.“
Když se po několika dnech chystal Niall Burke odjet, přijel ho navštívit Seamus OʼMalley, biskup z Connaughtu, spolu se svými dvěma prasynovci, Ewanem a Murroughem OʼFlahertyovými, se žádostí, aby je dopravil k jejich matce do Anglie. Ačkoli věděl, že cesta s dětmi bude znamenat zdržení, Niall souhlasil. Byl proto příjemně překvapen, když mu Seamus nabídl jednu z OʼMalleyových lodí, která by je dopravila přímo do Devonu.

„Je má neteř šťastná?“ zeptal se biskup. 
„Říká, že ano,“ řekl Niall zakysle, „ale ženy často přehánějí.“
Seamus skryl úsměv. „Musíš se naučit přijímat vůli Páně, synu,“ zamumlal zbožně.

„Můžeš odplout zítra, Nialli? Skye píše, že se už svých potomků nemůže dočkat. Chudák Skye...“ Hlas se mu vytratil.

Za okamžik Niall odpověděl. „Mohu zítra odplout, i když se budu modlit, aby tento výlet na lodi OʼMalleyová loďstva nebyl tak nabitý událostmi jako ten minulý.“
Obě děti se na matku a na Anglii těšily. Bylo jim šest a sedm let a měla to být jejich první cesta za hranice Irska.

Niall se rozloučil s otcem a vypluli. Cesta probíhala klidně. Oba chlapci byli rozdychtění a se zájmem sledovali veškeré dění. Když už jeli na koních po anglickém venkově, Ewan se najednou zeptal: „Co je to za Angličana, kterého si máma vzala?“ Stěží se mu podařilo skrýt pohrdání. Niall se velice bavil.

„Lord Southwood je skvělý gentleman, hoši. Bude se vám líbit.“
„My tady nechceme zůstat. Navštívíme matku a vrátíme se do Irska. K čertu s Angličany!“ vyštěkl Ewan.

„To je pocit, který s tebou sdílím, Ewane OʼFlaherty, ale přesto se musíš naučit chovat se způsobně, abys nevrhl hanbu na Irsko,“ odpověděl Niall.

K Lynmouth Castle dorazili před západem slunce. Sluha jim otevřel bránu.

„Jsem Niall Burke a přivádím hraběnce dva syny z Irska.“
„Tudy, pane. Mladí pánové jsou již očekáváni, i když jsme nevěděli, kdy přijedete.“
Lokaj je vedl do té části domu, kde sídlila rodina. Když vstoupili do pokoje, Skye se udiveně zahleděla na něho i na své dvě děti. „Přivedl jsem vám je, Skye,“ řekl tiše. „Dobrý večer, lorde Southwoode. Doufám, že se dnes večer mohu spolehnout na vaši pohostinnost?“
Hrabě kývl a pevně stiskl rukou ramena své ženy. „To jsou mí synové?“ Tvářila se nevěřícně. „Geoffreyi! Když jsem je naposledy viděla, byla to ještě nemluvňata!“ Plakala. „Ó, mí drahouškové, až do tohoto okamžiku jsem si neuvědomovala, jak moc mi oba chybíte.“ Prohlédla si je. „Ewane... tobě už je sedm a Murroughovi šest, že?“ 
„Ano, maminko,“ odpověděli jednohlasně. 
„A teď se seznamte. Představuji vám vašeho otčíma, hraběte z Lynmouthu.“
Oba hoši se otočili a pod výhrůžným Niallovým zrakem se uklonili. Když si Geoffrey všiml Niallova tvrdého pohledu, vnitřně se zakuckal pobavením. Tak ti dva malí ďáblíci jsou proti němu? Nu, což, to je jen přirozená reakce. Opětoval úklon. „Ewane a Murroughu OʼFlahertyovi, jsem upřímně potěšen, že vás mám za nevlastní syny a vítám vás doma.“
„Ještě se musí setkat s ostatními dětmi, Geoffreyi,“ řekla Skye. „Hoši, máte tři nevlastní sestřičky. Susan je šest a dvojčatům Gwyneth a Joan pět. Máte taky ještě další nevlastní sestru, mou dceru Willow, které jsou tři a půl roku. Váš nevlastní bratr Robbie je ještě nemluvně. Tak pojďte, děti, zavedu vás k nim.“
Niallovi však neřekla nic, vůbec nic.

„Zapomněl jsem, že nenávidí stejně tak prudce, jako miluje,“ řekl tiše Niall.

„Když jste se naposledy sešli, strašně jste jí ublížil,“ reagoval na to Geoffrey.

„Já vím. Jen Bůh ví, že jsem to tak nemyslel, ale náhle jsme se začali hádat.“
„Bylo od vás laskavé, že jste přivezl Skyiny chlapce z Irska. A co manželka? Už jste ji tam bezpečně usadil?“
„Constanza je stále v Londýně. Jel jsem jen navštívit otce. Zítra odjíždím do Londýna. Má žena je velice nemocná a vezmu ji zpátky na Mallorku.“
Geoffrey kývl. „Dovolte, aby vám sluha ukázal váš pokoj.“
Za několik minut byl Niall sám v pokoji.

Večeře byla prostá a neokázalá. Oba chlapci se trochu uvolnili. Nakonec odešli a u stolu zůstali sedět pouze Niall, Geoffrey a Skye. Niall věděl, že nebude moci ráno odjet, aniž by si s ní nepromluvil.

Nakonec řekl tiše: „Skye, rád bych se omluvil za své chování tehdy večer.“ Díval se jí zpříma do očí.

Trochu se pousmála. „Bylo to pro vás určitě velké vypětí, mylorde,“ odpověděla přívětivě. Potom se s oběma rozloučila a Niallovi popřála dobrou noc.

„Odpustila vám, Nialli, ale vy jste jí ublížil, a ona je tak hrdá.“
„Vždycky byla,“ odpověděl Niall. „Půjdu si lehnout, Southwoode, ráno chci brzy vyjet. Kdybychom se neviděli, děkuji vám za vaše pohostinství už teď.“
Geoffrey pozoroval, jak jeho host odchází; a litoval ho. Když vstoupil do ložnice, Skye se právě česala. „Byla jsi na něho příkrá, miláčku.“
„Již nikdy si od Nialla Burkeho nenechám ubližovat,“ řekla zachmuřeně. Pak změnila náladu, objala ho a Geoffrey se lehce zasmál.

„Ty čarodějko, chceš se mnou flirtovat?“ 
„Ano! Polib mě!“
Předstíral, že její nabídku zvažuje. „To si musím ještě rozmyslet, madam,“ řekl a začal se od ní odtahovat.

„Zrůdo,“ zasyčela a vrhla se mu na záda.

Včas se obrátil, aby ji zachytil a přitiskl pevně k hrudi.

„Miluj mě, Geoffreyi! Prosím tě, miluj mě!“
„S radostí, drahoušku,“ řekl a zavřel jí ústa svými rty.

Aniž rty odtrhl, zvedl ji a přenesl na postel. Jemně ji položil na polštáře a svlékl si hedvábnou noční košili. Safírovýma očima hltala jeho postavu; jeho nazelenalé oči dělaly totéž. Rychle si stáhla průsvitnou noční košilku, hodila ji na zem a potom k němu natáhla ruce. Sedl si na okraj postele, silnýma rukama ji vzal za bradu a hluboce se jí zahleděl do nádherných očí.

„Ne, Skye, nemiluj se se mnou proto, abys vymazala vzpomínky na Nialla Burkeho. Já se těchto vzpomínek nebojím a ani ty by ses jich neměla bát.“
Do očí jí vyhrkly slzy a stékaly po tváři. „K čertu s tebou, Southwoode. Já si tě nezasloužím! Odpustím tomu bastardovi, jestliže si to přeješ. Je ostatně proč ho litovat. Já jsem se smířila s tím, co mi osud nadělil, zatímco Niall ne. Nenávidí mě, zatímco za to může osud. Jako kdybych já byla zodpovědná za to, co se stalo! Chce, abych se cítila vinná za to, že jsem šťastná, zatímco on má takové patálie s Constanzou. Jednu věc se však snaž pochopit! Nikdy jsem se s tebou nemilovala proto, abych vymazala vzpomínky na Nialla Burkeho!“
Vypadala tak rozčileně, až byla k zulíbání. Odkašlal si: „Jsem rád, že to slyším, madam.“ Natáhl ruku a pomalu začal laskat drze vykukující malé ňadro. Třel růžovou bradavku, až byla úplně ztvrdlá, a potom pozvolna sjížděl rukou mezi ňadry dolů, mezi nohy. Pevně ji tiskl dlaní a potom ji třel. Dech se jí zrychlil a oči se zpod pootevřených víček blyštěly. Hlavou se sklonil mezi její ňadra. Dělal to sice často, ale pokaždé to u ní vyvolalo výkřik extáze, který způsobil, že mu srdce začalo bít prudčeji. Zasténal.

„Miluj mě, Geoffreyi,“ zašeptala naléhavě a roztáhla nohy, aby ho mohla pojmout.

Pomalu do ní vstoupil a přitom v jejích krásných očích pozoroval, co cítí. Pohyboval se v jejím nádherném těle, které se tak nádherně vlnilo pod jeho, zatímco mu zatínala nehty do zad, a ve výkřiku jejího odevzdání jeho mužství explodovalo... Byla jeho, jen jeho.

Kapitola 21

Hrabě a hraběnka z Lynmouthu odjeli z Devonu krátce po Novém roce, aby mohli jako hostitelé uspořádat v Londýně na Tři krále známý Southwoodův maškarní ples. Stejně jako loni, i letos byly pozvánky na tuto událost vzácností. Švadleny a krejčí měli plné ruce práce.

Ke Skyině pobavení několik žen si vzalo příklad z jejího loňského kostýmu, když přišla na ples oblečená za „Noc“. V módě prostě letos byly kostýmy na téma části dne a roční období. Špatně utajeným tajemstvím bylo, že královna půjde za „Slunce“.

Večer před zahájením plesu se Skye prohlížela v zrcadle. Tím, co viděla, byla více než potěšena. Červené šaty s hlubokým výstřihem byly skvělé, ale ne křiklavé. Když ji Geoffrey uviděl, zasmál se a řekl: „Ty jsi ale ošklivá čarodějnice,“ a náhle ji na krk připnul krásný náhrdelník z velkých rubínů. „To je můj dárek na Tři krále, drahoušku.“ Když začala lapat po dechu, sklonil se a připnul jí i náušnice stejné barvy.

„Ó, Geoffreyi! Ty jsou nádherné!“ Obrátila se a políbila ho. Opojná vůně jejího těla v něm vybičovala žádostivost.

„Pro smilování boží, má lásko, poděkuj mi později. V této chvíli vážně uvažuji o tom, že ti zmuchlám šaty i účes.“
Vesele se zachichotala a radostí a potěšením se začervenala. „Miluji tě,“ řekla.

Potlačil svou vášeň a zamumlal: „Raději bych s tebou byl v Devonu než tady, kde mě půlka Londýna bude vyjídat a vypíjet a civět na ňadra mé ženy.“
Daisy ji mezitím skvostně učesala a Skye se před manželem vesele zatočila. „Nuže, mylorde?“
„Není nic, co bych ti mohl říci, co ještě nevíš, drahoušku.“
Zasmála se. Zeptal se: „A co já, madam? Nestojím snad za pohled?“
Pomalu ho obešla, prohlížela si ho odshora dolů a potom pronesla verdikt: „Máte nejlépe tvarované nohy ze všech mužů u dvora, mylorde. Máte i nádherné smaragdové oči. Dámy si jen stěží budou uvědomovat, že patříte mně, ale to by měly!“
Elegantně se uklonil, kompliment mu zalichotil. Zasmál se a pak ruku v ruce sestupovali po schodech do velké taneční síně Lynmouth House.

Začaly přijíždět první kočáry. Dokonce i královna přijela poměrně brzy. Mezi jinými ji doprovázel lord Dudley.

„Máme v úmyslu zůstat zde dlouho, má drahá Skye,“ oznámila Alžběta. „Vy a Southwood vždycky pořádáte nejlepší večírek roku!“
Hrabě se uklonil, a když začal první tanec, provedl ji jako první. Skye se věnoval Dudley. Skye tohoto královnina favorita příliš v lásce neměla. Dudley si toho byl dobře vědom. Naneštěstí lorda Roberta tato hrdost přitahovala. Byl to muž, který měl rád nebezpečí. Pomyšlení, že by mohl tuto krásnou ženu svést před nosem samotné královny a jejího manžela, bylo mimořádně svůdné.

Skye ignorovala jeho chtivé pohledy, které působily, že se cítila jako nečistá. Co však nemohla ignorovat, byly Dudleyovy otevřené komentáře. „Proč mě nemáte ráda, má krásko? Bylo by moudřejší usilovat o mou přízeň.“
„Nemám vás nerada, mylorde,“ zadívala se mu Skye pevně do očí. Když už na Dudleyově tváři zazářil triumfální výraz, pokračovala: „Ale ani vás nemám ráda.“
„Proč jste tedy k čertu chtěla, abych se stal kmotrem vašeho syna?“
„Na to přišel můj manžel,“ lhala Skye. „Jak vidíte, lorde Dudleyi, vždycky svého manžela poslechnu.“
„Panebože, ta vaše počestnost mě ničí,“ mumlal Dudley. „Já vás ale nechci zničit, pane.“
„Ale přesto to děláte, madam.“ Rychle se ohlédl po Alžbětě, ale ta byla zaměstnána tancem. Využil Skyiny chvilkové nepozornosti, odvedl ji z tanečního parketu a nasměroval do prázdného přístěnku. Než se stačila vzpamatovat, Dudley ji rychle objal. Skye byla pobouřená a prudce se mu bránila. „Pane! Okamžitě mě pusťte, mylorde!“ žádala.

Jeho tichý smích zněl jako zaskučení. „Ba ne, má krásná Skye. Nepustím. Těch pošetilostí už bylo dost, madam. Už dlouho toužím ochutnat vaše zralé rty a...“ sehnul se, aby políbil hořejšek dmoucích se ňader, „toto sladké ovoce.“
Snažila se uvolnit, ale Dudley ji silně tiskl. Neodvažovala se křičet, neboť zamilovaná Alžběta by si hned myslela, že ona svádí jeho. To Robert Dudley samozřejmě věděl. Líbal ji a drze jí zvedal sukně. Kopla ho mezi nohy a sténajícího prudkou bolestí ho beze slova opustila.

Zastavila se až před zrcadlem, kde si upravila šaty a účes. Naštěstí si nikdo jejich nepřítomnosti nevšiml.

Ten ohavný, arogantní parchant! Jak se mohl Dudley opovážit na ni zaútočit? Neudělala nic, co by se dalo vyložit v tom smyslu, že ho povzbuzovala. Nemohla o tom říci královně, protože Alžběta do něj byla zamilovaná a žádnou kritiku svého skvělého Roberta nesnášela. Skye si zoufale říkala: Už se nechci ke dvoru vrátit. Možná že na jaře se nám podaří si vyprosit, aby nás královna propustila ze svých služeb, a budeme se moci vrátit do Devonu. Pomyšlení na Devon ji trochu uklidnilo, takže se nenápadně vrátila mezi své hosty.

Robert Dudley stále ještě seděl v přístěnku. Bolesti již pomalu ustupovaly. Třel si lítostivě zraněné pohlaví. Stále ještě nemohl uvěřit, že ho odmítla. Ženy prostě Roberta neodmítaly. Tohohle bude litovat. Jednoho dne se jí zmocní. A potom, potom ho bude o jeho přízeň prosit. Upravil si oděv a odešel z přístěnku.

Skye se dařilo celý večer se Dudleyovi vyhýbat. Geoffrey však vycítil, že něco není v pořádku. Diskrétně ji odvedl od ostatních a zeptal se: „Co je, má lásko?“
„Dudley se mě právě snažil znásilnit,“ řekla rozhněvaně, 
Ú=„Cože?“
„Ztiš hlas, Geoffreyi!“ upozorňovala ho. „Už předtím mi věnoval nežádoucí pozornost, ale víš stejně dobře jako já, že i kdybych to řekla královně, že by mi nevěřila. S tím on počítá.“
„Snad ne —“
„Ne, kopla jsem ho do rozkroku. Zajímalo by mě, zda dnes večer může ještě tancovat.“
„Chtěla bys hned po plese odjet do Devonu?“ zeptal se. „Ano.“ Tvář se jí rozzářila.

Večer pak pokračoval v samých radovánkách, hrách, tanci a jídle. Nakonec však královna a její suita odešly. Krátce po nich odjeli i ostatní, zmožení, pobavení a podnapilí.

„Připravila jsem vám věci na spaní,“ usmála se Daisy.

„Ne, ne,“ řekla Skye. „Mylord a já se teď jen převlékneme. Odjíždíme do Devonu!“ 
Totéž sdělil Geoffrey i majordomovi. „Připrav velký cestovní kočár a pošli posla do hostince Queenʼs Head se zprávou, že se tam pozdě odpoledne zastavíme. Ať připraví to nejlepší ubytování.“
V této době byl Niall Burke už na Mallorce. Připadal si tam jako kuře v liščí noře. Doktor Hamid měl náhodou na ostrově bratrance, který byl také doktor. To bylo pro Constanzu štěstí. Staraly se o ni Ana a Polly. Niall věděl, že jeho žena se neodváží chovat se na Mallorce jako v Londýně. Proto nebyl důvod bránit jí ve styku s Anou.

Když Condé uviděl prvně svou dceru, obrátil se prudce na Nialla. „Co jste s ní udělal?“
„Constanza je žena, které prostě nestačí jeden muž,“ odpověděl Niall.

Nejdříve Condé neporozuměl. „Co tím chcete říci?“ Celý zrudl.

„Constanza je kurva.“ 
„Lžete!“
„A proč bych to dělal? Nakonec se můžete zeptat Any.“ Vyložil tchánovi, co vyváděla v Londýně.

„Vy za nic nemůžete,“ řekl pak Niall zdrcenému otci. „Chyba je v Constanze.“
Pak se náhle zeptal: „Nikdy vás nenapadlo znovu se oženit? Constanza umírá a žádné jiné děti nemáte.“
„Mám snoubenku,“ přiznal Condé. „S Louisou budu šťastný.“
„Tak si ji proboha vezměte a mějte nějaké dědice,“ odpověděl Niall.

Constanza Burkeová umírala dva roky. Za tu dobu její nevlastní matka porodila Condému dva syny a čekala třetí dítě. Obě ženy se nesnášely.

Když Constanza umírala, Niall jí před smrtí odpustil. Jemně ji políbil na zavřená víčka a vyšel z pokoje. Šel k Franciskovi a řekl mu: „Dva roky jsem žil v pekle. Splním ke Constanze poslední povinnost a zařídím jí pohřeb. Pak však odjedu. Ještě dnes dohodnu všechno potřebné a pak co nejrychleji odpluji domů.“ Po pohřbu Niall dodržel slovo a spolu s Polly odplul z Las Palmas do Londýna.

Za několik týdnů po návratu z plavby, během níž se nepřihodilo nic mimořádného, Niall umístil Polly v rodině jednoho svého známého a toužil jet do Devonu, aby mohl vidět Skye. Během pitky s několika starými přáteli však zjistil, že by asi nebyl vítán. Jak se dozvěděl, Southwoodovi se už ke dvoru nevrátili, ale dali přednost pobytu na venkově. Do Londýna se vydávali jen jednou ročně, po Novém roce, aby na Tři krále uspořádali svůj známý maškarní ples. Krásná hraběnka dala svému manželovi druhého syna Johna Michaela, lorda Lyntona. Byli nesmírně šťastní. Byl to dokonalý pár.

Niall Burke odplul do Irska. MacWilllam, který byl šťastný, že se syn vrátil, se mu snažil vnutit nevěstu. Ale Niall miloval jen Skye a žádnou jinou nechtěl. Vždycky ji bude milovat.

Skye prožívala hotové peklo. Po slunném a teplém březnu přišel studený a mokrý duben. A s ním nemoc, která začala ve vesnici Lynmouthu. Nemocní měli hrdlo uvnitř potažené bílým povlakem. Nemoc postihovala především děti. Jedno to dostávalo od druhého. Dříve než mohla děti izolovat na hradě, onemocněli Murrough O'Flaherty a Joan Southwoodová. Pak se nakazil a umřel malý lord John. Na konec se nakazil i hrabě. Skye ho ze všech sil ošetřovala. Bylo toho na ni moc.

Začalo to tím, že Geoffrey začal prudce kašlat a lapat po dechu. Skye mu násilím otevřela ústa a nahlédla dovnitř. Hrabě měl celý vnitřek hrdla posetý bílými skvrnami. Vytvářel se mu uvnitř našedlý povlak, který mu bránil v dýchání. Skye zavolala Daisy, která už s průběhem této nemoci měla jisté zkušenosti.

„Otevřete mu ústa,“ řekla Daisy své paní. Rychlým pohybem sáhla Daisy hraběti dovnitř a vytáhla našedlý povlak. Hodila ho do krbu. Hraběti se teď dýchalo lépe. „Když mu budeme povlak odstraňovat, budeme ho moci zachránit. Jestliže ztvrdne, zemře,“ řekla Daisy otevřeně.

„Ne!“ Skye potřásla zachmuřeně hlavou. „Nesmím ho ztratit!“
Hrabě však dostal vysokou horečku a dech se mu vytrácel. Náhle otevřel oči. „Skye!“ Hlas měl chraplavý a strašlivě se rozkašlal.

„Tady jsem, drahoušku.“ Skye se k němu dychtivě naklonila. Nádhernýma očima jí pomalu a láskyplně přejížděl po tváři, jako by si ji chtěl zapamatovat navždy. „Postarej se o děti, Skye.“
„Geoffreyi, miláčku, takové věci mi nesmíš říkat!“ V hlase jí zněla hysterie.

Něžně se usmál, natáhl ruku a dotkl se jí štíhlou rukou tváře, jako by jí chtěl udělit požehnání. „Byla jsi pro mě takovou radostí, drahoušku,“ zašeptal a pak si hluboce povzdychl a zemřel.

V pokoji nastalo ticho. Ani Daisy ani její pomocník se neodvážili pohnout.

Nakonec Daisy Skye objala. „Je mrtev, mylady.“ Začala vzlykat. „Hrabě je mrtvý a vy se s tím musíte smířit. Musí se to říci dětem a musí se zařídit pohřeb Johnnyho a jeho otce.“
K Daisině velké úlevě začala Skye divoce vzlykat. Vrhla se na tělo zesnulého: „Nezemřel!“ kvílela. „Ne! Ne! Ne! Není mrtvý, není!“
Její křik se rozléhal po celém Lynmouth Castle. „Přived děti,“ zašeptala Daisy pomocníkovi. Když přišly, Skye sebrala veškerou sílu, která jí ještě zbývala, a řekla: „Děti, váš otec je mrtev.“
Pak vyzvedla malého Robina na stůl, kde seděl s rozšířenýma očima a pozoroval ji. „Robine, teď jsi novým hrabětem z Lynmouthu. Můj lorde hrabě, slibuji vám svou manskou oddanost.“ Uklonila se před ním. Totéž udělaly i ostatní děti. Robin byl zmaten: „Kde je táta?“
„Je na nebíčku, synáčku,“ řekla tiše Skye.

„Jako Johnny?“
„Ano, Robine, jako Johnny.“
„A my za nimi nemůžeme jít, mami?“
„Ne, Robine, nemůžeme. Musíme počkat, až nás Pán povolá. Zatím to neudělal.“
„Teď všichni běžte do svých pokojů a modlete se za svého otce a Johnnyho.“
Děti se vytratily. „Přiveď kněze, Daisy. A ty, Wille,“ obrátila se na sluhu, „se vydej do Londýna se zprávou pro Její Veličenstvo.“
Dopis informoval královnu o Geoffreyově smrti a byla v něm žádost, aby uznala právoplatnost dědictví syna Robina po hraběti z Lynmouthu.

Následujícího dne byl pohřeb. Dubnové počasí se přes noc změnilo a další případy nemoci se už neobjevily. Zdálo se, že epidemie se smrtí hraběte vyčerpala.

Kapitola 22

Robert Dudley, fintivý hrabě z Leicesteru, si cestou do Devonu pískal veselou melodii. Jeho eskorta jeho náladu sdílela. Královna ho pověřila velice důležitou misí a navíc bylo nádherné červnové počasí.

Lord Dudley měl skvělou náladu. Královna ho nevědomky pověřila něčím, co si velice přál. Nemohla totiž ani tušit, že když ho poslala zajistit nástupnická práva jeho kmotřence, malého lorda z Lynmouthu, nebude ho zajímat on, ale jeho matka.

Smrt Geoffreye Southwooda byla pro královnu i celý dvůr strašným šokem, neboť hrabě „Anděl“ byl nesmírně oblíbený.

Když Skye viděla z cimbuří Dudleye přijíždět, byla plna vzrušení. Než královna odpověděla na Skyin dopis sdělující okolnosti Geoffreyovy smrti, uběhlo několik týdnů. Když to udělala, potvrdila právo malého Robina na dědictví. Zároveň však jmenovala Roberta Dudleye Robinovým poručníkem. Skye co možná nejdiplomatičtěji protestovala, že Geoffreyova závěť jí umožňuje být poručníkem všech svých dětí sama. Královna však byla neústupná. Skye může být poručníkem všech ostatních dětí, ale malý hrabě z Lynmouthu musí být od této doby pod královskou ochranou.

Skye byla nešťastná. Robertu Dudleyovi nedůvěřovala. Jeho chování bylo od onoho incidentu na plese na Tři krále před dvěma roky sice opatrné, ale Skye věděla, že se Dudley jen tak snadno nevzdá. Ve svém vdovském postavení byla bez ochrany a snadnou kořistí kohokoli.

Ewana a Murrougha poslala zpátky do Irska spolu s dvojčaty Gwyneth a Joan Southwoodovými. Rok předtím Skye a Geoffrey chlapce s dvojčaty zasnoubili. Starší sestra dvojčat, Susan Southwoodová, byla poslána do rodiny lorda Trevenyana do Cornwallu, aby se od jeho manželky naučila umění vést domácnost. Vdá se za Trevenyanova dědice.

S matkou zůstaly pouze Willow a Robin. Skye měla s malým hrabětem své plány, ale musela získat královnino svolení, aby je mohla uskutečnit. Když uslyšela koňská kopyta, sešla do svých komnat a čekala na majordoma, až jí oznámí, že lord Dudley přijel. Pak vstoupila do Velké síně, aby nevítaného hosta uvítala.

„Vítejte na Lynmouthu, mylorde.“ V hlase neměla žádnou vřelost.

„Jsem skutečně vítán?“ otázal se čtverácky, když jí líbal ruku.

„Královnin majestát je v tomto domě vždy vítán, mylorde Dudleyi, a vy zastupujete královnu. Jistě si budete přát vidět malého hraběte,“ řekla. „Teď však spí, mylorde. Až se ráno probudí, pošlu ho za vámi. Promiňte, že se vám nebudu moci věnovat, lorde Dudleyi, ale tento dům je v hlubokém smutku. Jistě mě omluvíte.“
Dudley pocítil záchvěv náhlého vzteku. Byl propuštěn jako nějaký sluha. „Ne, madam, neomluvím vás.“
„Mylorde!“ Skye vypadala rozhořčeně. „Budu se modlit za svého manžela! Nemáte žádné právo mi odpírat tuto útěchu.“
„A nebyl by lepší útěchou muž z masa a krve, sladká Skye?“
Krásné oči se jí rozšířily. „To jako vy? Po Southwoodovi? Ale Dudleyi!“ zasmála se drsně. „Jestliže jste mě chtěl pobavit, tak se vám to povedlo. Děkuji. Od Geoffreyovy smrti jsem se tak nenasmála.“
Skoro znachověl. „Zkoušíte mou trpělivost, madam.“
„A vy mou,“ opáčila. „Jak se odvažujete přijít do mého domu a naznačovat to, co naznačujete? Ještě když byl Geoffrey naživu, bylo dost špatné, že jste útočil na mou počestnost, ale pokračovat v tom i nyní, kdy držím smutek, to už je neslýchané.“
„Madam, budu vás mít.“ Tak a bylo to. Řečeno jasně a otevřeně.

„Nikdy.“
„Dovolte, abych vám připomněl, že jsem poručník vašeho syna.“
 „Ale ne můj!“
„Vašeho chlapce odtud mohu kdykoli odvézt. Když nebudete spolupracovat, udělám to.“ 
„Odvolám se ke královně!“
„A jaký uvedete důvod? Stačí, když řeknu královně, že to tady chlapci nesvědčí, protože trpíte po smrti manžela melancholickými náladami. Nebo ještě lépe, děti nechám tady v Lynmouthu a vás odvezu do Londýna. Co potom řeknete královně a komu z nás asi uvěří?“
Ne! Byla naprosto bezmocná, dokud královna neodpoví na její poslední dopis a dokud se nezbaví Dudleye. Dudley ji správně odhadl.

„Povečeříte se mnou a potom budete má,“ prohlásil vítězoslavně.

„Prosím vás, abyste mě nenutil k večeři. To, co na mě vymáháte, je znechucující. Navíc nemám hlad. Přijdu za vámi, protože vás nechci v posteli, kterou jsem sdílela se svým manželem. Dejte mi několik hodin, abych se připravila.“
Kývl hlavou. „Dobře, sladká Skye. Večeřet se mnou nemusíte. Budu jíst ve svých komnatách a vy ke mně přijdete v deset hodin. Souhlasíte?“
„Ano, mylorde.“
Daisy čekala na Skye v její ložnici. „Z pohledu na vaší tváři mohu usoudit, že lord Dudley se nezměnil.“ Skye se jí již dříve se vším svěřila, protože měla za to, že bude potřebovat její pomoc.

Skye vyčerpaně vysvětlovala: „Hrozí, že mě pošle pryč od mých dětí, jestliže se mu nepodvolím. Musím to udělat, protože podle mě ještě neví, že pět dětí je už pryč. Až se to dozví, rozpoutá peklo, Daisy.“
„Když mu vyhovíte, samozřejmě to neudělá. Bude mnohem přístupnější, když si bude myslet, že nad vámi zvítězil,“ uvažovala Daisy.

Skye se vykoupala a oblékla do šatů, které si v zimě koupila v Londýně a které už neměla příležitost si vzít, než Geoffrey zemřel.

Bylo za pět minut deset, když si Skye přehodila přes ramena tmavý sametový plášť a odešla ze svých komnat. Na hradě bylo ticho. Všichni už spali. Lord Dudley byl ubytován ve východním křídle hradu, daleko od Skyiných komnat. Kráčela rychle a modlila se, aby ji někdo náhodou nezahlédl a nebyl tak svědkem její hanby. Před Dudleyovou ložnicí se na okamžik zastavila. Pak otevřela dveře.

Odvrátil se od krbu a zazubil se na ni. Hradní orloj právě odbíjel celou. „Jste přesná, má drahá. Mohu to snad přičítat dychtivosti, abyste už byla se mnou?“ Zašklebil se. Přikročil k ní a sundal jí plášť. Nechal ho padnout na zem. „Panebože, madam!“ zaklel tiše. „Vy si ale umíte vybírat šaty!“ Přitáhl ji k sobě a prudce políbil.

Přivedl ji k zrcadlu, postavil před něj, sám si stoupl za ni a pečlivě jí stáhl hořejšek šatů přes ramena. Prsty laskal hebkou pleť a pak se náhle jeho rozpálené rty do ní zabořily. „Southwood vždy básnil o vaší pleti,“ mumlal, vzrušený její vláčností.

„Prosím vás, mylorde, cítíte-li ke mně vůbec něco, nezmiňujte se přede mnou o Geoffreyovi,“ řekla třesoucím se hlasem.

Lord Dudley se na ni zvědavě zahleděl. Pak pokrčil rameny a stáhl šaty ještě níž. Odhalil jí prsy. Levou rukou ji přitáhl k sobě a pravačkou vzal do ruky pravé ňadro. „Skvostné,“ řekl znalecky.

Skye přivřela oči. Když jí stahoval šaty ještě níž, potlačila slzy. Rukou se jí dotkl břicha. Pak už šaty ležely na podlaze a Skye byla úplně nahá. Přetočil ji a volnou rukou jí hladil hýždě. Poté odložil svůj hnědý župan.

„Chci, abyste si sedla na kraj postele,“ nařídil. Když to udělala, pokračoval: „A teď si lehněte na záda, má sladká Skye. Ták, to je ono.“ Zasunul jí ruce pod hýždě a přitáhl si ji blíž k sobě. Roztáhl jí doširoka nohy.

Věděla, co má v úmyslu. To však nezabránilo, aby nebyla šokovaná, když si před ní klekl a strčil jí hlavu mezi nohy. Svými rty se pásl na jejím pohlaví. Otřásla se, což si mylně vyložil jako začátek její vášnivosti. Ke svému zahanbení si Skye vzpomněla, jak ji Geoffrey prvně miloval, jak ústy a jazykem jemně přejížděl přes naběhlý poštěváček. Dudley se však na poddajném růžovém květu pásl jako hladový. Jazykem na něj útočil velice provokativním způsobem. Skye skousla rty, až začaly krvácet. Vzrušoval ji a ona nemohla dělat nic jiného než na to reagovat.

S uspokojením vstal, lehce ji nadzvedl a zmocnil se jí. Pevně ji držel pažemi. Mumlal jí do ucha: „Jak jste skvěle připravená, drahoušku! To dělá vášeň, která je ve vás, chcete mi ji odepřít, ale nemůžete.“ Pohyboval se v ní divoce, v extázi křičela, i když se za svou slabost styděla. Na tváři, která se nad ní skláněla, se skvěl triumfální výraz. „Chci do vás ještě dál, drahoušku. Obemkněte mě nohama.“ Udělala to, protože se bála neposlechnout. S výkřikem čisté rozkoše do ní pronikl hluboko. K jejímu velkému údivu se spíše zaměřoval na její slast než na svou vlastní. Ačkoli ho nenáviděla, její tělo ji zrazovalo.

S úšklebkem plným uspokojení z ní Dudley vyklouzl. „Naučil jsem se kontrolovat své tělo, Skye. Ještě nejsem úplně připraven podvolit se vášni. A proč taky, vždyť jsme teprve začali, drahoušku. Jste tak sladká a přítulná, že by bylo škoda tak brzy skončit. Teď mám právě tu správnou náladu si s vámi trochu pohrát.“
Lascivně si ji prohlížel. „Tatínek má ale hezkou holčičku. Je to hodná holčička?“ Díval se na ni tázavým zrakem. Když mu pohled opětovala, řekl: „Musíš si hrát dál, sladká Skye. Musíš mi říkat tatínku. Copak jste si na takové věci se Southwoodem nehráli?“
Potřásla hlavou. Opět se zašklebil. Sedl si a dal si ji na klín. „Takové hry jsou legrační, miláčku. Tak pojď a řekni tatínkovi, jestli jsi jeho malá, hodná holčička.“
„Já... ano.“
„No tak, Skye, neboj se mě. Jsi tatínkova malá, hodná holčička?“
„Ano, tatínku.“
„Aha, holčička trochu zalhala, musíme jí nabacat.“ Lord Dudley si rychle přehnul Skye přes koleno a začal jí plácat na zadek. Křičela a snažila se mu vymanit, ale on se jejím reakcím jen usmíval a dále ji tloukl, až měla zadek v jednom ohni.

„Panebože, panebože!“ slyšela ho vykřikovat, když se mu snažila dostat z dosahu. „Ty sladké půlky jsou pro bacání jako stvořené. Jak jsou teď růžovoučké.“ Zvedl ji a hodil tváří dolů na postel.

„Ne! Zatraceně, Dudley, ne!“ vzlykala. Ale to už se jí zmocnil zezadu.

Sky si říkala, že nikdo nemůže nenávidět lidskou bytost více než ona jeho. I když byl ukojen, jen tak lehce se jí nevzdal. Vzal ji do náruče a dráždil její malá, nádherná ňadra, hladil křivku jejích boků a kulatý zadek.

„Zatraceně, drahoušku, ty jsi pro milování jako stvořená. Ta hedvábná pleť by vzrušila i eunucha. Byl bych rád, kdybys byla mnohem vášnivější, než jsi.“
„Kdepak, mylorde. Hrozbami vůči mně a mým dětem mě můžete přinutit, abych s vámi sdílela lože, či s vámi provozovala jakékoli perverznosti, jaké vás napadnou, ale nikdy nemůžete přinutit mé city k něčemu, co nechci já. Zjistil jste, že zmocnit se mého těla vám najednou nestačí?“
Nemohla ve svém hlase zastřít triumf a doufala, že ho to vyvede z míry.

Lord Dudley však byl natolik zkušený dvorní kavalír, že se jí nedal zmást. Její nepřístupnost ho dráždila, stejně jako její nechuť k němu. Mohl sice přinutit její tělo, aby se mu odevzdalo, ale přesto ještě chtěl slyšet její výkřiky bezmoci. V daný okamžik však zaznamenával pouze odpor, když se jí chtěl znovu zmocnit.

„Z kurvy synu,“ zasyčela.

„Děvko!“ Ústy právě drtil její, když mu náhle zaťala nehty do zad tak, že musel zkousnout ret. „Aúúú!“ Dudley ji od sebe odstrčil, ale když viděl v jejích očích odbojný pohled, zasmál se. „Ty malá irská barbarko,“ zamumlal jí do ucha. „Mám v úmyslu tě úplně zkrotit, a taky to udělám!“
„To spíš zestárnete, mylorde.“
„No ne, sladká Skye, ty mi dáváš naději?“ opáčil, úmyslně překrucujíc její slova, a vrazil jí koleno mezi stehna a přinutil ji, aby je rozevřela. Skye se teď snažila Dudleyovi poškrábat obličej. Ten ji však chytil za ruce a dal jí je za hlavu. Potom, pro tento okamžik uspokojený, se obrátil na bok a usnul. Nohu nedbale přehodil přes její, čímž ji uvěznil pod svým tělem.

Ležela strnulá zuřivostí. Zřejmě ji nikdy nedá pokoj. Její chlad ho dráždil, ale i kdyby dávala najevo vášeň, vyšlo by to nastejno. Panebože, kdyby jen královna odpověděla na její dopis kladně, tak by se z toho všeho mohla dostat.

Hrabě z Leicesteru už byl na Lynmouthu dva dny a tři noci a za tu dobu se mu podařilo se svou hostitelkou shodnout jen na jedné věci. Ta se týkala malého lorda Southwooda. „Není pochyb o tom, že je to Geoffreyův syn!“ řekl obdivně. „Porodila jste hezkého syna, madam. Jsou vaši irští synové také tak hezcí? Ještě jsem neměl možnost se s nimi setkat.“
„Jsou v Irsku,“ odpověděla.

„Měl jsem za to, že jsou tady s vámi.“
„Byli tady jen chvíli,“ prohlásila medovým hlasem. „Koneckonců Ewan je OʼFlaherty z Ballyhennessey. Je třeba, aby on a jeho mladší bratr zůstali část roku na svém panství. Vzali si s sebou své dívky, s nimiž se zasnoubili. Teď jsou v bezpečí u mého strýce biskupa z Connaughtu a u mé nevlastní matky Anne OʼMalleyové.“
„Dívky, s nimiž se zasnoubili, jsou s nimi?“
„Jde o Gwyneth a Joan Southwoodovy. Geoffrey a já jsme je před rokem zasnoubili. Zbožňují se. Není to štěstí?“ Z krásné tváře jí vyzařovala nevinnost.

„Southwood však měl ještě jednu dceru, kde je ta?“
„Susan? Ta je u lorda a lady Trevenyanových v Cornwallu. Již před dlouhou dobou se zasnoubila s jejich dědicem. Mám za to, že lady Trevenyanová a Susanina matka byly sestřenice.“
„Takže teď jsou tady pouze vaše dcera a váš syn? Jste mnohem chytřejší, než jsem si myslel. Stále ještě ale držím v ruce trumfové eso, že? A tím je Robin.“ Usmál se. „Dnes se musím vydat zpátky na cestu ke dvoru, aby drahá Bětka neměla žádné podezření, ale vrátím se, co nejdříve budu moci. A budu se těšit na ještě příjemnější hodiny ve vaší posteli.“
Zaškaredila se na něj. Dudley se usmál a zvedl jí ruku k ústům. Políbil jí konečky prstů. Kvůli sloužícím se na něj mile usmála, ale k němu tiše zašeptala: „Jste prase, mylorde.“
Dudley se opět zasmál a odjel ve stejné náladě, v jaké přijel. Pískal si.

Když se ho Skye konečně zbavila, odešla z hradu a vydala se podél útesů nad mořem. Svěží ovzduší a čerstvý vítr jí pomohly trochu se zbavit melancholie, ale stále ještě se cítila pošpiněná. Téměř už zapomněla, že existují muži jako Dudley. Dom OʼFlaherty byl stejný jako Dudley, jenomže neměl jeho rafinovanost. Dom však už byl mnoho let mrtvý a při lásce, něžnosti a vřelosti mužů, jako byli Chálid a Geoffrey, již téměř zapomněla, že jsou tací, kteří dosáhnou sexuálního uspokojení jen tehdy, když způsobují bolest a hanbu.

Následujícího dne však Skye zažila šťastné překvapení. Z dlouhé plavby se vrátil Robert Small. Krátce předtím se zastavil ve Wren Courtu, aby ujistil paní Cecily, že je v pořádku, a potom odjel přímo do Lynmouthu. Ze svého oblíbeného úkrytu na cimbuří Skye pozorovala, jak jí dobře známá postava přijíždí na malém valachovi a blíží se ke hradu.

Seběhla na dvůr a rozeběhla se po padacím mostě.

„Robbie, ó, Robbie! Jsi v bezpečí! Jsi doma!“ Smála se radostí. Byla strašně ráda, že se její malý ochránce vrátil. Až bude doma Robbie, všechno už bude v pořádku.

Kůň se zastavil a jeho pán sklouzl dolů, aby mohl sevřít krásnou ženu do náručí. Před celým osazenstvem hradu se objali a potom ji Small hlasitě políbil na obě tváře. „Jak je to možné, že jsi čím dál krásnější, děvče?“
„No tak, Robbie, jazyk máš tak lichotný, že si často myslím, že jsi Irčan.“
Zašklebil se a chytil ji pod paží. „Zjišťuji, že mám teď opravdu irskou žízeň. Vezmeš mě do svého krásného příbytku a nabídneš mi hlt vína, abych spláchl ten devonský prach?“
Zasmála se. Byl to jasný a šťastný zvuk, který ze sebe nevydala od té doby, co ztratila Geoffreye a jejich mladšího syna. Zavedla Robbieho do Velké síně, usadila ho a sama mu přinesla víno. Zhluboka se napil a potom tiše řekl: „Je mi líto, co jsem se dozvěděl o Geoffreyovi a o maličkém.“
„Kdo ti to řekl? De Grenville?“
„Ano. Potkal mě v Bidefordu. Zatraceně, Skye... lítost to není to pravé —“
„Neříkej nic, Robbie. Jsme přátelé. Vím, jaké je tvé srdce.“
„A co královna, potvrdila nárok tvého syna na dědictví?“
Skye se na starého přítele soustředěně zahleděla. „Ano, ale překročila meze Geoffreyovy poslední vůle a určila Roberta Dudleye za poručníka mého syna.“
Námořní kapitán se zamračil. Ve vzduchu cítil nepříjemnosti. „Z tvého tónu usuzuji, že jsem přijel právě včas. Opět musím zachraňovat ubohou vdovu.“
„Myslím, že tentokrát se musím zachránit sama, Robbie.“ Vstala a při vysvětlování začala přecházet sem a tam. „Geoffrey a já jsme opustili dvůr poté, co se Robin narodil, a uchýlili jsme se sem do Devonu. Strýc mi poslal mé irské syny a byli jsme zde jako jedna velká šťastná rodina, mí synové, jeho dcery a dva naši chlapci. Potom Geoffrey a Johnny zemřeli. Královna rychle uznala Robina za Geoffreyova zákonného dědice, ale jako jeho poručníka poslala hraběte z Leicesteru. K mému neštěstí po mně lord Dudley neřestně touží.“
„No ne, to je ale zatracený smilník,“ vykřikl Robbie. „To mu Bětka nestačí?“
„Královna mu rozhodně zcela nepodlehla, Robbie. Mám za to, že ho chce, ale nemíní přitom slevovat ze svých požadavků. Stále však na něm přitom lpí a zuřivě ho hýčká. Nechce ani slyšet nějaké slovo proti němu. Jak se mohu odvážit jí vykládat, že mně Dudley nutí násilím, abych mu byla po vůli, a bude v tom pokračovat do té doby, dokud může používat jako zbraně mého syna?“
„Ten parchant!“ řekl Small prudce. „Chceš snad říci, že už -?“
„Ano, Robbie, už.“ Pak zachmuřeně dodala: „Ale ještě mohu lorda Dudleye přelstít. Geoffrey a já jsme spolu mluvili o tom, že Robin by mohl být zasnouben s nejmladší dcerou de Grenvilla Alison. Kdybych k tomuto sňatku dostala od královny svolení, pak mohu požádat, aby se Robinovým poručníkem stal de Grenville. Již jsem v tomto smyslu poslala královně dopis, ale bude to jistě trvat týdny, než na něj odpoví.“
„Tak se tedy vydej do Londýna a snaž se získat její svolení při soukromé audienci.“
„Cože?“
„Jeď do Londýna, děvče! Pojedu s tebou. Stejně musím královně předložit zprávu o úspěchu naší plavby. Uskutečnila ji naše obchodní společnost, a co by bylo podezřelého na tom, že oba chceme o cestě podat Jejímu Veličenstvu zprávu?“
„Úspěch? Měli jsme tedy úspěch? Jak velký? Panebože, Robbie, to měla být moje první myšlenka!“
Usmál se. „No, lásko, měli jsme i jisté potíže. Ale teď je odstraním. Neztratili jsme ani loď, Skye! Ani jednu! Víš, co všechno bylo proti nám? Při prudké bouři v Indickém oceánu jsme přišli o pět mužů. Kromě této události to však vypadalo, jako bychom nepluli po moři, ale po rybníce. Nikdy jsem ještě nezažil tak dobré počasí. Podpalubí lodí jsou plná koření. Měli jsme i štěstí na nádherné šperky. A jako mimořádný přídavek jsem, má drahá, při kotvení v jednom malém africkém přístavu získal nádherný náklad slonoviny! Kdybys už teď nebyla bohatá, tak po této cestě by ses bohatou určitě stala. Královnina pokladna z toho také nezchudne.“
Modré oči se jí rozšířily radostí. „Budeš s to odjet již zítra, Robbie?“
„Jo, děvče, budu. Dej mi jen nějakou dobrou, teplou večeři a nech mě v noci nerušeně spát, a zítra budu připraven na cestu.“
Náhle se otevřely dveře a dovnitř vběhla Willow, následována malým blonďatým chlapcem. „Strýčku Robbie, strýčku Robbie!“ Vrhla se mu do náruče.

Robert Small ji zachytil a vrásčitá tvář se mu roztáhla do širokého úsměvu. „Willow, děvčátko! Jsi to skutečně ty? No ne, ty jsi ale vyrostla!“ Dal jí na tvář dvě mlaskavé hubičky a pak ji opět postavil.

Willow se potěšeně zasmála a uhladila si šaty. „Už je mi sedm,“ řekla důležitě.

„Opravdu? Tvůj otec by na tebe byl určitě hrdý. Vypadáš jako on.“ To, že takhle mluvil, dítě potěšilo. Chtělo to slyšet. „A teď děvče, kdopak je tady ten chlapeček?“
Willow popostrčila hocha dopředu a vážně prohlásila: „Dovolte, abych vám představila svého bratra Robina, sire. Je to hrabě z Lynmouthu.“
Robert Small se před dítětem elegantně uklonil. „Mylorde, je mi ctí, že vás poznávám. Znal jsem vašeho zesnulého otce, a dej mu Bůh věčnou slávu, velice jsem si ho vážil.“
Chlapec plaše vzhlédl a do kapitána jako když uhodí blesk. Ten hoch jako by svému otci z oka vypadl. Pocit, že očima malého chlapce se na něj dívá Geoffrey Southwood byl velice zneklidňující. „Mohu vám taky říkat strýčku Robbie?“ zazněla plachá otázka.

Skye se usmála. Byla ráda, že děti jsou opět šťastné. Na Lynmouthu bylo dosud všechno tak vážné. Vyšla z Velké síně do hradních zahrad, které se rozkládaly podél útesů. Na konci zahrady prošla brankou na rodinný hřbitov Southwoodů a směřovala k Geoffreyovu hrobu. Předtím v zahradě utrhla jednu bílou růži a dala ji na manželův hrob.

„Robbie se vrátil, Geoffreyi,“ řekla. „Cesta skončila velice úspěšně. Tvůj podíl dávám do Robinovy pokladnice, drahoušku, a pojedu do Londýna, abych si promluvila s královnou. Musím se zbavit Dudleye! Neděsí mě jen jeho chtíč, ale i jeho hamižnost. Ten člověk je přespříliš ctižádostivý, Geoffreyi. Drahoušku, tolik tě potřebuji! Proč jsi mě opustil?“
Pak si zhluboka vzdychla. To prostě musí přestat. Zvykla si chodit ke Geoffreyovu hrobu každý den a mluvit s ním, jako by byl naživu. Po jeho smrti ji to podivně uklidňovalo. Měla za to, že cítí jeho přítomnost. Tento pocit však teď zmizel.

„Je to asi proto, že jsi teď skutečně ode mě pryč, že, miláčku?“ zašeptala smutně.

Jemný mořský vánek jí čechral vlasy. Cítila, jak jí stékají po tvářích slzy, a poprvé od jeho smrti silně plakala, aniž se to snažila potlačit. Nikdo ji neviděl, ani neslyšel, a nemusela být statečná ani kvůli dětem.

Našel ji tam Robert Small. Beze slova ji objal a nabídl jí svou tichou účast. Nic neříkal, protože nebylo co. Ale již jeho pouhá přítomnost, tak známá a milující, ji uklidňovala. Když Skyiny vzlyky skoro ustaly, sáhl do obleku a vyndal čistý kapesník. Nabídl jí ho. Otřela si oči a vysmrkala se. „Je to lepší?“ zeptal se.

„Díky. Plakala jsem, když umřel, ale bylo to jen krátce, neboť tam byly všechny děti a byly vyděšené, a můj žal by je jen více vyděsil. Od té doby nebyl na truchlení čas.“
„Až dneska.“
Kývla. „Náhle jsem si uvědomila, že Geoffrey je skutečně pryč. Jsem zase sama, Robbie.“
„Jednoho dne se znovu provdáš, Skye.“
„Tentokrát už ne, Robbie. Pohřbila jsem dva manžely, které jsem velice milovala, a už tím vším nechci znovu projít.“
„Tak v tom případě si musíš najít mocného milence, drahoušku. Již jsi na vlastní kůži zažila, že krásná vdova je obětí různých zatracených nemravů.“
„Nikdy! Mám v úmyslu zbavit se lorda Dudleye a pak se vrátit do Devonu, kde budu žít, dokud Robin nedospěje. Mou hlavní starostí je teď on a Willow. Robbie, v případě, že by se se mnou něco stalo, již jsem zařídila, abyste poručníkem Willow byli ty a paní Cecily. Vím, že u vás se bude mít dobře.“
„Copak to plánuješ, Skye? Téměř vidím, jak se ti v hlavě otáčejí kolečka.“
Jemně se usmála. „Zatím ještě nic, Robbie. Nejdřív musím jet do Londýna. O mém osudu se může rozhodnout až potom.“
Následujícího rána Skye a Robbie odjeli severovýchodním směrem do Londýna. Předtím vyslali posla, aby dohlédl na to, aby byl Lynmouth House připraven na příjezd své paní, a zároveň oznámil královně, že se do Anglie vrátil sir Robert Small, který žádá Alžbětu o okamžitou audienci za doprovodu hraběnky z Lynmouthu.

Do Londýna dojeli v bezpečí o několik dní později. Když dorazili do jejího domu, Skye ke své zuřivosti viděla, že ji tam očekává hrabě z Leicesteru.

„Rychlost, s jakou mě následujete do Londýna, mě, má sladká Skye, naplňuje velkou radostí,“ škádlil ji, když jí líbal ruku.

Vytrhla mu ji. Skye z jízdy v uzavřeném kočáře za parného dne bolela hlava. Kvůli prachu museli mít všechna okna zavřená. Mrazivě na Dudleye zírala, zatímco Robert Small, stojící o něco níž než oni, mohl jen stěží potlačit úsměv, když se na Dudleyově tváři objevil výraz překvapení. Řekla mu totiž: „Jděte k čertu, mylorde!“ Pak ho odstrčila a ubírala se po schodech nahoru, kde chtěla získat klid ve svém pokoji.

Vytrvale se držel po jejím boku. „Neočekával jsem, že budu mít to potěšení vás opět vidět dříve než za několik týdnů, má sladká Skye,“ mumlal hlasem, který zřejmě považoval za svůdnický. „Až skoro do rána budu muset dělat společnost Bětce na tanečním večírku ve Whitehallu, ale potom, má sladká Skye...“ Jen vydechl.

Skye se zastavila a otočila. „Žádné potom nebude, lorde Dudleyi! Bolí mě hlava! Všechno mě bolí. Tři dny jsem se kodrcala v kočáře a tři noci jsem se musela vyhýbat kořalům a štěnicím v hlučných hostincích. Jsem unavená. Chci jít spát. Sama! A teď už k čertu vypadněte z mého domu!“ Pokračovala v cestě nahoru. Příštím zvukem bylo hlučné zabouchnutí dveří.

Hrabě z Leicesteru na odcházející hraběnku z Lynmouthu zíral s otevřenými ústy. Dole pod ním si sir Robert trochu odkašlal a pak spustil: „Po té cestě je trochu nervózní, mylorde. Ale to vy, jako člověk, který už byl ženatý, snadno pochopíte.“
Dudley na kapitána chvíli mlčky civěl a potom sestoupil po schodech. Výhružně řekl: „Nesnažte se do toho plést, kapitáne. Vždy jsem si na tuto dámu dělal nárok.“
Robbie cítil, jak se v něm vzmáhá neovladatelný vztek. „Rozhodnutí záleží na dámě, mylorde. Pamatujte si to, jinak bych vám to musel připomenout.“
Dudley už byl u dveří, kde se otočil. „Bětka a Cecil vás přijmou zítra ráno v deset hodin. Nemyslete si, že mi to u královny zavaříte. Tomu nevěřte.“ Potom se krátce uklonil a odešel.

Arogantní parchant, pomyslel si Robbie. Skye měla pravdu. Nejlepší bude se ho zbavit, a to rychle. Na to, aby byl Robinovým poručníkem, se nehodí, a kdyby Skye nepřestal obtěžovat, kdoví, k čemu by ji dohnal. Moc dlouho to Skye už snášet nebude.

Následujícího rána byli uvedeni do kabinetu Williama Cecila. Přivítali se s ním a potom Robbie hned přikročil k líčení úspěchu cesty. Královnin hlavní poradce pokyvoval hlavou, naslouchal a pak řekl: „Vaše zpráva je velice příznivá, sire Roberte. Její Veličenstvo i já se shodujeme v názoru, že budoucnost Anglie spočívá v obchodu. Váš úspěch naznačuje, že jsem se nemýlil.“
„Bylo by možné vidět královnu, sire?“ otázal se Robbie. „Mám pro ni malý dárek a vím také, že lady Southwoodová by s ní ráda v soukromí pohovořila o budoucnosti svého syna, hraběte z Lynmouthu.“
„O tom zasnoubení s de Grenvillovou dcerou? Doporučil jsem Jejímu Veličenstvu, aby s tím vyslovila souhlas, lady Southwoodová. Je to dobrý nápad a je v nejlepším zájmu obou rodin.“
„Děkuji vám, mylorde. Je zde však ještě jedna věc, o které musím s Jejím Veličenstvem mluvit,“ ozvala se Skye.

„Drahoušku,“ řekl Cecil laskavým tónem, „dáte-li na radu starého člověka, který zná královnu dobře, radím vám, nedělejte to. Alžběta je stejně jako její otec na obě oči slepá, když jde o ty, které miluje.“
„Musím se o to pokusit,“ trvala na svém Skye.

William Cecil se lítostivě usmál. Hraběnka z Lynmouthu byla silná a tvrdohlavá žena. Taková však byla i královna. Kdyby se do sebe pustily, mohlo by to být zajímavé. „Zavolám Její Veličenstvo,“ řekl rezignovaně.

Za několik minut vstoupila královna. Dopoledne očekávala francouzského velvyslance a byla oblečená do nádherných zlatých šatů, zdobených šňůrami perel. Každým dnem vypadala majestátněji. „Má drahá Skye,“ řekla a natáhla ruce na přivítanou. „Jak ráda vás zase vidím.“ Pak se otočila. „Sire Roberte! Cecil mi řekl, že vaše plavba byla úspěšná. Jsme velice potěšeni!“
„Byla velice výnosná, madam, a přinesl jsem vám malý dárek od posádek lodí, jímž chtějí vyjádřit svou oddanost Vašemu Veličenstvu.“ Nadzvedl krásně vyřezávanou skříňku na šperky a podal jí ji. „V každém kousku, který tam leží, je část podílu každého muže. Každý z nich se s láskou a dobrovolně vzdal části odměny za svou práci.“
Královna přijala skříňku a položila ji na stůl. Pomalu ji otevřela a oči se jí dychtivě rozšířily, když viděla bohatství uvnitř. Byly to perly z oblasti Indického oceánu různých odstínů bílé, růžové, zlaté a černé. Probírala se též barmskými rubíny, zářivými cejlonskými safíry, tak podobnými nádherným očím Skye, i ohnivými diamanty z Golcondy. Navíc byly ve skříňce vzorky rozmanitého koření.

Královna se na Smalla rozzářeně zahleděla. „Kapitáne Smalle, vy a vaši lidé jste mi nemohli dát nádhernější dárek. Poděkujte jim všem za mě a řekněte jim toto: Královna prohlašuje, že pokud bude mít Anglie takové statečné syny, bude nepřemožitelná. A teď, pánové, nás nechte o samotě, abychom si mohli se Skye pohovořit. Chci se dozvědět všechno o tom, jak se daří mému drahému kmotřenci.“
Oba muži se odporoučeli. Když odešli, bylo delší dobu ticho. Královna promluvila první. „Cecil mě přesvědčil, že zasnoubení mezi malým Robinem a Alison de Grenvillovou, které navrhujete, je vhodné. Proto jsme dali své svolení, drahá Skye.“
„Vaše Veličenstvo je velice laskavé. Prosila bych o ještě další laskavost.“
Alžběta vztyčila hlavu.

„Jelikož souhlasíte s tímto zasnoubením, Vaše Veličenstvo, nemohla byste lorda Dudleye zbavit pověření být poručníkem mého syna a jmenovat na jeho místo de Grenvilla? Za daných okolností by bylo přirozenější, kdyby jím byl de Grenville. Pro lorda Dudleye by to bylo i výhodnější.“
„Dudley zůstává,“ řekla Alžběta pevně.

Tón královnina hlasu Skye rozčílil. Proč do toho takhle zasahuje? „Dovolím si Vašemu Veličenstvu připomenout, že výlučným poručníkem našich dětí ustavil v poslední vůli můj zesnulý manžel mě. To je rozhodnutí, které jste zamítla, i když v tom nevidím žádný smysl,“ řekla ostře Skye.

„To platí jen v případě mého kmotřence, madam,“ odvětila královna. „Dítě musí v jeho životě ovlivňovat muž. K tomu jsem určila toho nejlepšího člověka v Anglii.“
„Mužský vliv mohou vykonávat právě tak dobře de Grenville s Robiem, stejně jako jeho nevlastní bratři,“ namítla Skye.

„Dudley je pyšný na to, že se může o malého Robina Southwooda starat, má drahá Skye,“ opáčila královna.

„Nechci, aby Robina ovlivňoval kdokoli od dvora, madam. Ne teď. Je ještě příliš mladý. Já jsem jeho matka a takové rozhodnutí je mým právem.“
„Ne, mylady Southwoodová,“ odvětila královna ledovým hlasem. „O osudu Robina Southwooda budu rozhodovat já, jako jeho královna! Lord Dudley nadále zůstává jeho poručníkem.“
Skye konečně ztratila svou příslovečnou irskou trpělivost. „Zatraceně, madam, opravdu nevíte, proč lord Dudley tolik usiluje o péči o mého syna?“
„Má drahá Skye, já to vím,“ řekla královna.

Hraběnka z Lynmouthu se šokovaná hluboce zahleděla do královniných černých očí. To, co v nich viděla, způsobilo, že se zachvěla. „Můj bože,“ řekla tiše. „Vy to víte! O, madam, jak jste to mohla dopustit? Jak jste mě mohla dál takovému muži? Manžel i já jsme vždy byli oddanými služebníky Vašeho Veličenstva. Takto vy tedy odplácíte loajalitu?“
Královna se na Skye rozhněvaně zahleděla. „Madam, pokoušíte mou trpělivost. Protože si vás však vážím, tak vám to tedy vysvětlím. Vyzradíte-li však, co vám teď řeknu, okamžitě to popřu, zatímco vy budete celému Toweru pro smích. Má drahá Skye, nikdy se nevdám, protože bych neměla svá práva ani jako královna, ani jako žena. Vidím, jak muži ženy ovládají. Pokud bude mít Anglie jen královnu, aby jí vládla, nikdy se mi to nestane.

Má nevlastní sestra Marie se nikdy docela nevzpamatovala z toho, co jí a její nešťastné matce Kateřině Aragonské udělal můj otec. Otec jejich životy zcela zničil. Chudák Marie! Od dětství ji rozmazloval a kazil. Potom náhle jednoho dne byla veškerá láska ta tam a byla odtržena od své matky, kterou už potom nikdy neviděla, a byla prohlášena za levobočka.

Jak mi říkali, má vlastní matka byla pod neustálým tlakem, aby porodila syna. Když se jí to nepodařilo, zmařili její život. Pokud jde o mě, nikdy jsem nevěděla, jak na tom s otcem jsem. Jednou jsem byla jeho miláček a podruhé jsem byla s hanbou poslána do Hatfieldu. Poučila jsem se, má drahá Skye, poučila.

Myslím, že Jane Seymourová měla štěstí, když zemřela. Ačkoli otec vždy náležitě truchlil, v podstatě dbal jen o jediné, aby mu manželky porodily syna! Z mých tří nevlastních matek byla Anna z Cléves natolik moudrá, že poskytla Jindřichu Tudorovi to jediné, co nejvíce chtěl - rozvod, a to rychlý. Ubohá Kateřina Howardová, sestřenice mé matky, přišla stejně jako ona o hlavu. Stále ještě slyším její zoufalý křik, když si uvědomila, že ji zavezli do Toweru. Snažila se najít slyšení u mého otce a oni ji odtahovali od dveří jeho kaple.“ Královna se při této vzpomínce zachvěla.

„Kateřina Parrová měla velké štěstí, že mého otce přežila a vzala si muže, kterého skutečně milovala. Jak víte, po smrti svého otce jsem žila s ní a s jejím novým manželem. Mým nevlastním otcem byl lord-admirál, sir Thomas Seymour. Byl to ten nejhezčí muž, jakého jsem kdy viděla. Také to byl jeden z největších darebáků. Zatímco má nevlastní matka při čekání na porod jeho dítěte tloustla a trpěla nemocemi, plánoval, že mě svede. Myslel si, že Kateřina porod nepřežije, a snažil se mocí vystrnadit svého staršího bratra Edwarda, který byl poručníkem mého malého bratra. Možná, že by se mu to povedlo. Byla jsem tak nevinná. Kateřina však jeho úmysl prohlédla, když viděla, jak mě zcela neotcovsky líbá. Poslali mě v hanbě z jejího domova pryč, a když později po porodu zemřela na horečku omladnic, Tom Seymour se snažil se se mnou oženit. Prostě ztratil hlavu. Našli se tací, kteří se snažili mě vinit, že za jeho věrolomnost mohu já, ale podařilo se mi jim uniknout ze spárů! Rychle jsem poznala, že žena, která se snaží získat moc ve světě mužů, a nemějte pochybnosti o tom, má drahá Skye, že dnešní svět je světem mužů, nemá přátele v nikom. Já jsem žena, která má moc. Nemám v úmyslu předat ji muži po tom, co jsem se naučila a čím jsem prošla.

Když se má sestra Marie stala královnou, začala být vůči mně stále podezřívavější. Je s podivem, že ten, kdo mě zachránil, byl můj švagr, španělský král Filip. I tak mě však poslali do Toweru, kde jsem obnovila svou dřívější známost s lordem Dudleyem. Miluji ho, ale nikdy se nestanu jeho manželkou a téměř zcela jistě nebudu ani jeho milenkou. Není dostatečně moudrý na to, aby to pochopil, takže s ním flirtuji, dávám mu věci, které chce mít, abych udržovala při životě jeho naděje a jeho zájem o mě. Nemohu ho ztratit. Nemohu.

Nyní chce Robert Dudley vás a já mu vás ráda dám, protože pro mě nepředstavujete žádné nebezpečí. Vy jím pohrdáte a vždycky budete. Musíte se mu oddat, protože jsem vaše královna a nařizuji to.“
„Jak mi to jen můžete dělat?“ opakovala Skye tiše. „Mně, která je vaší přítelkyní? Své oddané služebnici? Panebože, madam, vy jste opravdová dcera svého otce!“ i Alžběta se zamračila. „Dejte si pozor, má drahá,“ varovala ji.

„Vy jste skutečně anglická královna,“ řekla Skye výhružně, „ale já jsem Irčanka. Když Geoffrey Southwood žil, zapomněla jsem na to... ale už déle zapomínat nebudu!“
Alžběta Tudorovna se zasmála. „Vy jste ale tvrdohlavá, Skye. Obě však přitom víme, že před mým majestátem jste zcela bezmocná.“
Skye se drala na rty prudká odpověď, ale potlačila ji. „Dovolí mi teď Její Veličenstvo odejít?“ zeptala se bryskně.

Královna natáhla krásnou ruku a Skye ji krátce políbila. „Máte mé svolení odejít, lady Southwoodová. Vraťte se do Devonu a plánujte zasnoubení mého kmotřence s Alison de Grenvillovou. Zaměstná vás to a budete zbavena potíží.“
Vykročila z královnina kabinetu a připojila se k Robbiemu a Williamu Cecilovi. Tváře měla červené a byla celá rozpálená hněvem. Uklonila se kancléři a se zuřivým pohledem na Robbieho vyšla z místnosti.

„Zdá se, že je načase, abych odešel, mylorde,“ poznamenal Robbie suše.

Oba muži si potřásli rukama a rozešli se. Cecil se vrátil ke svým papírům a Small doprovázel Skye cestou do Devonu.

Skye zuřila a odmítala zdržet se v Londýně byť jen hodinu. Takže královna se rozhodla, že ji věnuje Robertu Dudleyovi, a přitom s ní hrála hru „možná že ano, možná že ne“. Ta děvka! Skye rozhodně neměla v úmyslu nečinně sedět, až se hezký lord Dudley opět rozhodne využít ji jako hračky. Kvůli Robinovi bude dávat najevo, že se podvolila. Alžbětě Tudorovně se však nějak pomstí.

Skye pohlédla na Robbieho, který pokuřoval z dýmky. „Potřebovala bych, abys ty a paní Cecily na několik týdnů hlídali děti,“ řekla. „Musím jet do Irska. Je to cesta, kterou jsem odkládala příliš dlouho.“
„Co ti královna vykládala?“
„Řekla, že pro jejího skvělého hraběte z Leicesteru musím hrát kurvu. Nechce se vdávat, Robbie, ale veřejně to nepřizná. Ze všeho nejvíce se bojí, že by ji ovládal nějaký muž. Chce Dudleye, ale ne za manžela. Rozhodla se, že pro její lásku nepředstavuji žádné nebezpečí, jako možná řada dalších žen, ano, poněvadž toho muže nesnáším. Pokud tedy budu vyhovovat jeho chtíči, nebude se muset Alžběta Tudorovna o svého miláčka obávat. Panebože! Geoffrey se musí obracet v hrobě, když vidí, jak mě zneužívají. Hlavně královna!“
„To je skandální!“ Robert Small byl hluboce šokován. „Co chceš dělat?“
„Co mohu dělat, Robbie? Kvůli svému synovi se musím podrobit, a královna i Dudley s tím počítají. Pokud smlčím její tajemství a podvolím se Dudleyovi, bude dědictví mého syna v bezpečí.“
„A to je tvé poslední slovo v celé záležitosti? Kdepak, Skye, tomu nevěřím. Ty něco plánuješ a nechceš mi o tom nic říci.“
„Robbie, jsi loajální vůči koruně?“
„Samozřejmě, vždyť jsem Angličan!“
„A já jsem Irčanka, Robbie. Britské monarchy, kteří nám byli vnuceni, jsme nikdy v přílišné lásce neměli. Když Southwood žil, jeho loajalita byla i mou. Možná že by to tak zůstalo, kdyby mě Alžběta Tudorovna respektovala stejně jako kdysi já ji. Ona je však stejná jako ostatní angličtí vládci! Všeho využívá jen k dosažení vlastních cílů; laskavost a přátelství přitom přehlíží. Je to skvělá žena. Nepochybuji o tom, že bude Anglii dobře vládnout. Ale po tom, co mi udělala, má ve mně tu nejzarytější nepřítelkyni.

Dvě z mých dětí jsou Angličany a nebudu je mást tím, co si myslím ohledně loajality ke královně. Robin je hrabětem z Lynmouthu a budoucím peerem. Ten titul je starobylý. Geoffrey byl na něj po právu hrdý. Robin dluží svou poslušnost královně, a protože bude přitažlivý muž jako jeho otec, Alžběta s ním bude dobře zacházet.

Willow se narodila tady v Anglii a je tvoje dědička. Nemohu ohrozit tebe ani paní Cecily a vím, že můj nejdražší Chálid by mi nepoděkoval, kdybych jeho jediné dítě zatáhla do nebezpečné situace. Takže je v zájmu všech zúčastněných, že to, co chci udělat, udělám v tajnosti.“
„Adoptoval Geoffrey Willow legálně?“ zeptal se kapitán.

„Ne. Měl to samozřejmě v úmyslu, ale nedošlo na to. Proč?“
„Poněvadž ji chci adoptovat já, Skye. Legálně je mou dědičkou, takže by mě jen potěšilo, kdyby nesla také mé jméno. Myslím, že by pro Willow bylo bezpečnější, kdyby byla Smallová. Znám tě od té doby, co jsi se jako mladá dívka slepě zamilovala do Chálida, poznám v tvých očích i plamínek vzdoru a odboje.“ Vzdychl si. „Takže vyhlašuješ válku koruně?“
Vyčítavě se na něj pousmála. „Opravdu teď ještě nevím, co udělám, Robbie. Ale pro tebe, jako poslušného poddaného Jejího Veličenstva, bude lepší, když o mých plánech nebudeš nic vědět.“
„Hmm,“ zafuněl malý muž. „Připomínám ti, že především jsem tvůj přítel!“ Pak začal zcela vážně: „Dej si pozor, Skye. Bětka Tudorovna je jako lvíče a může být velice nebezpečná.“
„To jsem už zjistila, Robbie. Dám si pozor. Myslím však, že jsem našla způsob, jak na ni, aniž by si byla vědoma, že za tím stojím já. Nejdříve se však musím vrátit do Irska a potom uvidíme.“
„A kdy odjedeš?“
„Za několik dní. Nejdříve však musím poslat zprávu svému strýci, neboť chci cestovat na lodi, která patří OʼMalleyům.“
Za několik dní nato seděl biskup z Connaughu nad dopisem, který mu poslala jeho neteř. OʼMalleyová z Innisfany konečně přijíždí domů, i když její cesta má být tajná. Chtěla, aby ji její vlajková loď Mořská panna čekala v podvečer slunovratu u Lundského ostrova a aby na palubě byl její strýc. Seamus OʼMalley byl velice potěšen. Byl nejvyšší čas, že si jeho neteř uvědomila, kým je. Když ji v určený den vytahoval z člunu na palubu, rozzářil se jí na tváři úsměv. Ve člunu seděl Robert Small. Zvolala na něj: „Tak za deset dní, Robbie, pokud nebude bouře.“
„Bůh s tebou, děvče,“ zněla rozhodná odpověď. Pak se malý člun odpoutal a vyplul zpět k anglickému pobřeží.

Skye se vydala přímo do hlavní kajuty na zádi lodi. Hodila kabát na židli, nalila si trochu vína a zahleděla se na dva muže, kteří čekali, co řekne. „No tak, strýčku Seamusi,“ usmála se škádlivě, „to jsem se tak změnila? MacGuire, tys ztloustl, ale ráda tě zase vidím.“
„Paní Skye, mysleli jsme, že jste mrtvá,“ řekl kapitán a pak se mu hlas zlomil.

Natáhla ruce, aby ho utěšila. „Já však žiji, MacGuire. Jsem velice živá a teď jsem přišla domů.“
Starý námořník silně zamrkal a Skye se obrátila ke strýci. „Takže, mylorde biskupe, nikdy v celém mém životě jsi se nechoval tak tiše. Jsem ti dlužná za to, co jsi udělal pro dobro OʼMalleyových obchodů. Tento dluh je tak velký, že ti ho nikdy nebudu moci splatit. Z celého srdce ti však co nejupřímněji děkuji.“
Seamus OʼMalley konečně našel hlas. „Kdybych to na vlastní oči neviděl, tak bych tomu nevěřil. Kdysi jsem si myslel, že jsi dosáhla vrcholu své krásy, ale mýlil jsem se. Jestliže je to vůbec možné, tak jsi ještě krásnější než předtím. A je v tobě ještě něco, co nemohu hned teď pojmenovat.“ Potřásl hlavou. „Není divu, že se Niall Burke nechce znovu oženit.“
Skye při zmínce o tomto jménu trochu pobledla, ale ne natolik, aby si toho strýc stačil všimnout. „Je tedy vdovcem?“ zeptala se jakoby nic.

„Ta španělská dívka zemřela ještě předtím, než si ji stačil vzít do Irska. Dívky z teplých krajů nejsou nikdy příliš silné.“ Zarazil se a spěšně se na ni zahleděl. „Osud však zasáhl a ty si zanedlouho Nialla vezmeš. Zasnoubení se teď dá znovu obnovit, když jste oba volní.“
„Ne! Nepřijela jsem se domů vdávat! Jsem hraběnka z Lynmouthu a budují do té doby, dokud můj syn nedospěje a neožení se. Jsem tady proto, že zahajuji válečné tažení proti Alžbětě Tudorovně. Proto budu potřebovat své loďstvo.“
„Cože?“ vyjekli oba muži současně.

„Anglická královna mě na smrt urazila, strýčku! Můj boj však musí být tajný. Nemohu si dovolit ohrozit svého syna, hraběte z Lynmouthu, ani svou malou dcerku.“
„A co chceš, k čertu, dělat, Skye?“ dožadoval se odpovědi Seamus.

„Alžběta Tudorovna věří, že klíčem k velikosti Anglie je obchod. V tom má pravdu, strýčku. Sama jsem na vlastní oči viděla, jak zbohatl Východ. Mé vlastní anglické lodě, tedy moje a mého společníka, již přispěly k růstu královnina bohatství. Abych ji však potrestala, budu olupovat obchodní plavidla směřující do Anglie, z nichž má nyní Alžběta svá procenta zisku. Nemohu odmítnout pro Anglii obchodovat, protože by to ohrozilo Robinovo dědictví. Budou-li však mé lodi i lodi jiných obchodníků napadeny piráty, pak zisk pro královskou korunu bude nulový. Mně to neublíží. Kdo by na celém světě mohl podezírat nevinnou ovdovělou hraběnku z Lynmouthu z pirátství?

Připomínám, že si nepřeji žádné mrtvé. Všech, které zaměstnávám, si vážím, důstojníků i prostých námořníků, a to bez ohledu na to, zda jsou to Angličané, nebo Irčané. Ty z mých irských lodí, které budou přepadat mé anglické lodě, budou pokračovat do Alžíru, kde se zbaví nákladu. Já zisk mít budu, ale Alžběta Tudorovna rozhodně ne.“
„A proč tato válka proti Anglii, Skye?“
„Nebude proti Anglii, ale jen proti samotné královně. Proti Angličanům nic nemám.“
„Tak tedy dobrá. Proč tedy chceš válku proti Alžbětě Tudorovně?“
„Kvůli muži, kterého miluje, ale nikdy si ho nechce vzít, a to ani do postele, a mě chce přitom využít jako svou kurvu. Snadno zapomněla, že můj milovaný Geoffrey byl jejím nejoddanějším a nejloajálnějším poddaným. Já jsem taky, či spíše jsem byla. Když chce dosáhnout splnění svých vlastních přání a tužeb, je královna nemilosrdná. Ale mě nebude nikdo hrubě zneužívat, ani anglická královna ne!“
„Uvažuj rozumně, neteři,“ biskup byl do hloubi duše znepokojen. „Jestliže tě někdo dá s tímto plánem do spojitosti, královna bude nelítostná. Nemůže si dovolit, aby její věrolomnost vyšla najevo. Jak pak chceš chránit své děti?“
„Zařizuji zasnoubení malého Robina s Alison de Grenvillovou, dcerou sira Richarda de Grenvilla, který je u královny oblíben. Pro to děvče je to skvělá partie a Dickon je dobrý přítel. Bude dbát o Robinovy zájmy v případě, že se se mnou něco stane. Robert Small, nejdražší přítel, jakého na světě mám, bude legálně adoptovat mou dceru Willow. Byl to nejlepší přítel jejího otce a je bezdětný. Teď jsme obchodní partneři a předtím, než se vydal na tříletou plavbu, udělal z Willow svou dědičku. Má hezký dům u Bidefordu. On a jeho sestra Cecily Willow zbožňují a ona je také. Dnes večer mě sem zavezl právě on.“
„Pokud jde o tvé anglické děti, máš to promyšlené skvěle, ale co Ewan a Murrough OʼFlahertyovi? Nemůže je zasáhnout anglická pomsta?“
„Majetky OʼFlahertyů jsou příliš malé a příliš nevýznamné a také jsou od Anglie daleko, takže není potřeba mít o ně strach. Kromě toho jsou mí synové spřízněni s mým anglickým synem svým zasnoubením s Robinovými nevlastními sestrami, dcerami Geoffreye Southwooda. Takže, když bude Robin v přízni královny, budou v ní i jeho nevlastní bratři.“
Seamus OʼMalley kývl hlavou. Všemi předběžnými opatřeními, která udělala, byl uspokojen. „V Anglii budeme muset mít základnu, kterou by nebylo možno dát do spojitosti ani s tebou, ani s OʼMalleyovým rodem.“
„MacGuire!“ řekla Skye. „Plujte směrem ke hradu na Lundyském ostrově. Pod ním je jediný bezpečný přístav. Pánem na tamním hradě je Adam de Marisco. Je poslední svého rodu a jak jsem se dozvěděla, je to pěkný hrdlořez. Vydělává si však na živobytí tím, že poskytuje útočiště pirátům a pašerákům a zásobuje je. Naše lodi budou mít na Lundy bezvadné útočiště.“
„Dubhdara by na tebe byl zatraceně pyšný, milá neteři. Ale co, vždyť vždycky byl. Budeš plout na svých lodích sama?“
„Ne, strýčku, tyto výpravy povede MacGuire a já ho pověřím, aby vybral zodpovědné mladé kapitány, které ostatní neznají. Ani ty ani já do toho nesmíme být nijak zapleteni, protože nás by snadno poznali. Lodě musejí plout bez identifikačních znamení a bez vlajky. Již jsem vymyslela systém, jak budou lodě mezi sebou během pirátských akcí komunikovat. Je to systém, který naše oběti dokonale zmate. Ale o tom si promluvíme až později.“
„Půjdu změnit kurz lodi,“ řekl MacGuire.

Skye se mezitím převlékla do svého starého oděvu, který naposledy nosila na lodi, i když už jí byl trochu těsný. K boku si připnula kord.

Seamus, který se předtím vydal na palubu nadýchat čerstvého vzduchu, se po zaklepání opět objevil v kabině. „Budeme přistávat, Skye.“
„Pošli na břeh MacGuira, ať nám s lordem de Marisco domluví schůzku. Počkám na palubě, dokud nebude připraven mě přijmout.“
„Tak se mi nějak zdá, že de Marisco nebude připraven uvítat ženu,“ řekl Seamus.

„Bude čekat někoho z představitelů rodu OʼMalleyů. Není moje chyba, že neví, že to bude žena.“
Biskup se zasmál. „Pojďme nahoru, neteři. Nebude žádná velká tma, neboť je svatojánská noc. Alespoň si dobře prohlédneme ostrov. Dovedu si představit, že obyvatelé tento svátek budou slavit s pohanskou vervou.“
MacGuirův člun přistál u pobřeží. Bezpečně ho přivázal a vydal se po kamenitém přístavišti na jeho konec, kde byly obchod zásobující lodě a hospoda. Nebyla ještě zcela plná. MacGuire si sedl ke stolku. Naklonilo se nad ním prsaté děvče v zašpiněné blůzce. „Tak co si dáte, kapitáne?“
„Chci mluvit s de Mariskem.“
„To chce každej, zlato, ale von jen tak někoho nepřijímá.“
„Ale mě ano. Jsem očekáván. Jdu z lodi OʼMalleyových z Innisfany.“
„Du se zeptat,“ řeklo děvče a odkráčelo.

MacGuire se rozhlédl. Zdi hospody byly původní zdi kamenného hradu a ještě teď byly mokré a potažené zeleným povlakem. Jinak všechno vypadalo zanedbaně. Pak se děvče vrátilo.

„Prej máte jít se mnou.“
MacGuire se zvedl a spěchal za dívkou. Vedla ho po otevřeném kamenném schodišti. Na jeho konci se zastavila a zaklepala na masivní dubové dveře. „Dál, kapitáne.“ MacGuire vstoupil a brada mu poklesla údivem.

Pokoj byl nádherně zařízen. Za stolem na židli, která vypadala jako trůn, seděl roztažený obr. MacGuire odhadl jeho výšku na dva metry. Vlasy měl černé jako uhel, stejně tak plnou a dobře pěstěnou bradku. Oči měl kouřově modré. V levém uchu měl náušnici ze zlata. Oděv byl skvělý, z jemné kůže. Bílou hedvábnou košili měl u krku rozhalenou, takže mu byla vidět hustá záplava chlupů. Punčochy měl z tmavozelené vlny a vysoké boty nad kolena z hnědé kůže. Na klíně mu seděly dvě mladé krásné dívky, obě od pasu nahoru obnažené. Ze stříbrných talířků krmily lorda z Lundy dobrotami.

„Sedněte si, člověče!“ zahřměl silný hlas. „Glynis!“ Adam de Marisco smetl jednu z dívek z klína. „Posluž mému hostovi.“
Dívka se v dobré náladě zvedla ze země, třela si přitom hezky zakulacený zadek a nalila MacGuirovi víno. Kapitán se spěšně napil.

„Pro dnešní noc je vaše,“ zašklebil se de Marisco a Glynis se vesele usadila na kapitánově klíně. MacGuire se potěšeně usmál. „Váš pohostinný styl se mi zatraceně líbí, mylorde! Kdyby dnes večer OʼMalleyovi nechtěli plout dál, s radostí bych váš dar přijal.“ Zvedl svůj pohár na počest hostitele. „Na vaše zdraví, pane.“
De Marisco kývl. „Přijmu vašeho pána hned, jakmile vystoupí na břeh. Dneska bude náročná noc, bude se moc slavit. Připojí se OʼMalley a jeho muži k nám?“
MacGuire skryl úsměv. „Okamžitě půjdu a vyřídím vaše pozvání.“ MacGuire vstal a pro změnu zase shodil ubohou Glynis on. De Marisco se dnes nudil. Když Irčan odešel, ptal se sám sebe, zda OʼMalleyova návštěva přinese nějaké vzrušení. Pochyboval o tom. Za několik minut se mu však oči rozšířily údivem, když viděl kapitána, jak přichází s OʼMalleyem. Tak on to není muž, ale žena. „U sta ďasů!“ zaklel. „Žena. MacGuire, co je tohle za žert?“
„Mylorde, to je OʼMalleyová z Innisfany.“
„S ženami žádné obchody nevedu,“ zazněla rázná odpověď.

„Bojíte se, mylorde?“ pronesla Skye tiše.

Obr s uraženým výkřikem vstal a přitom zbývající dívku opět shodil na zem. Vyhrabala se na nohy a spolu s Glynis se zakryly, zatímco Adam de Marisco přikročil ke Skye a s tím nejvýhružnějším výrazem se nad ní postavil. MacGuire ucítil v žaludku chvění. Ačkoli byl statečný muž, byl starý a proti tomuto gigantu by neměl nejmenší šanci.

De Marisco na ni shlížel se zuřivostí. Ta žena, místo, aby se třásla jako ty dvě, které byly s ním, se na něho dívala odvážně. Začal se trochu vnitřně uklidňovat, neboť to, co viděl, se mu líbilo. Začal se šklebit. Byla statečná a zároveň krásná.

„Jsem majitelkou,“ začala z ničeho nic, „asi dvou tuctů lodí různé velikosti. Jedno z mých loďstev nedávno zakončilo úspěšnou plavbu do oblasti Indického oceánu, do východní Indie. Jsem bohatá žena. S někým v nejvyšších kruzích jsem se nepohodla. Chci se této osobě pomstít a potřebuji mít jistotu, že Lundyský ostrov bude mým lodím otevřen. Dobře vám za to zaplatím.“
De Marisco byl okamžitě zaujat. „Jak vysoké to jsou kruhy?“ zeptal se.

„Alžběta Tudorovna,“ zazněla klidná odpověď.

„Přímo královna?“ Zahvízdl. „Myslíte to vážně, nebo si jen děláte legraci, ženská?“ Znovu shlédl na ženu, která mu čelila pohledem. „Panebože, vy to myslíte vážně!“ Začal se smát.

Skye přitom ani nemrkla. „Tak co, de Marisco, dohodneme se, nebo ne?“
„A co za to?“ Přimhouřil vyčkávavě oči.

„Řekněte si sám, ale rozumně,“ odpověděla.

„Tak tohle projednáme později, OʼMalleyová,“ řekl de Marisco. „MacGuire, odveď Glynis a její sestru dolů.“
„Mylady,“ obrátil se Irčan na Skye.

„Jen běž, MacGuire. Celý rok bych si musela vyčítat, že jsem ti podobnou společnost odepřela. Řekni svým mužům, že se mohou zúčastnit oslav.“ MacGuire zaváhal. Skye se zasmála. „Panebože, ty jsi ale strašpytel! De Marisco, dejte mému člověku záruku, že mi neublížíte, nebo se nikdy nedostaneme k projednání našeho obchodu.“
„Máte ho mít. Panebože, kapitáne, vypadám snad jako prznitel bezbranných žen?“
MacGuire váhavě odešel a de Marisco nasměroval Skye k židli, kterou předtím opustil. Nalil jí víno do stříbrného poháru. Trochu upila a znalecky ho vychutnávala. De Marisco ji upřeně pozoroval. Pak pronesl: „Takže mohu určit cenu, rozumnou, že?“ 
„Přesně.“
„Peníze nepotřebuji. Tady utratím jen málo a v každém případě mám i na víc. Takže, co teď?“ Zhluboka se napil. „Jak se jmenujete? Nevěřím, že vaši přátelé vám říkají OʼMalleyová.“
Věnovala mu zářivý úsměv a jeho srdce se rozbušilo. „Jmenuji se Skye.“ ¨

„Žijete na ostrově?“ 
„Má matka odtamtud pochází.“
„Vypadáte jako Irčanka, ale mluvíte jako Angličanka a zčásti jako Irčanka. Proč?“
„Jste moc zvědavý, de Marisco. Nabídla jsem vám obchod a ne příběh svého života.“
Oči se mu zúžily. „Chci vědět, s kým mám tu čest obchodovat, Skye OʼMalleyová.“
V očích jí zablýskalo. Pak pokračoval. „Říkáte mi, že chcete vést válku proti anglické královně. Než budu riskovat své nevýznamné postavení, rád bych věděl, proč bych se měl k vaší malé válce přidat zrovna já.“ 
Chvíli uvažovala a potom kývla hlavou. „Mým zesnulým manželem byl hrabě z Lynmouthu. Světla mého hradu můžete vidět z vlastních oken.“ Pak mu vyložila, co všechno prožila, a co jí udělala královna.

De Marisco se po vyprávění hluboce nadechl. Svým způsobem ctil určité hodnoty, i když všechny jeho obchody byly poněkud neobvyklé.

„Takže královna je stejný spratek jako její otec Jindřich Tudor a ta čarodějnice, která ji porodila, Anna Boleynová. Dobrá, Skye OʼMalleyová, hraběnko z Lynmouthu, řekněte mi, co máte v plánu, a uvidím, zdali vám budu s to pomoci.“
„Mé anglické loďstvo přiváží do Anglie velké bohatství a královna z toho má tučný podíl. Její truhlice se plní každý den zisky všech lodí, které z Anglie vyplouvají za obchodem. Kdyby mé vybrané irské lodě okrádaly přijíždějící plavidla, včetně mých vlastních, nikdy by na mě nepadlo podezření, a mohla bych zraňovat královnu tam, kde si to může nejméně dovolit. To však na veřejnost nepronikne. Proto potřebuji Lundyský ostrov, de Marisco. Je vzdálený od devonského pobřeží jen necelých jedenáct mil a cestu sem a zpět mohu v případě potřeby vykonat za jediný den. Mí piráti tady mohou být v bezpečí a nikdo se nic nedozví. Přece zrovna vy mně nebudete namlouvat, že obchodování se zbožím, které přejde přes tento ostrov, je legální?“
Adam de Marisco se upřímně zasmál. „Zdá se, Skye OʼMalleyová, že mě potřebujete o maličko víc než já vás. Přesto však proti troše pirátství nic nemám. Proto vám dám návrh. Budete mít veškerou mou pomoc a útočiště na ostrově Lundy pro všechny vaše lodě, a to výměnou za jedno procento zboží, které takto získáte,“ a potom se na okamžik zarazil a rychle dodal, „a když dnes strávíte noc v mé posteli.“
Zbledla. Rychle se však vzpamatovala a řekla: „Dvě procenta ze zisku zabraného zboží a ani o penny víc.“ 
„Jedno procento a tuto noc.“ 
„Proč?“ vybuchla.

„Protože jste krásná dáma a já neznám žádný jiný způsob, jak získat něco tak krásného a unikátního, jako jste vy.“
Vypadalo to, že je skutečně v rozpacích, a proto pokračoval. „No tak, Skye OʼMalleyová, když chcete dostat svého nepřítele, pak cena, kterou za to zaplatíte, není příliš velká. Je to jen jedna noc, drahoušku.“
Skye byla v rozpacích. Byla přesvědčená, že její plán nemá chybu, ale mohl se podařit jen za toho předpokladu, že bude moci používat ostrov Lundy. Vzpomněla si na to, jak královna klidně připustila, že je zneužívána. Vzpomněla si na Roberta Dudleye a na jeho perverzní hrátky, které v podstatě teprve začaly.

Teď taky Adam de Marisco vyslovil přání si s ní užít, ale něco za to alespoň nabídl. Vzdychla si a s lítostí si vzpomněla na Robbieho varování, že pokud se nevdá, bude stále jen obětí mužů. Vzhlédla k tomu velkému muži a uvědomila si, že je docela přitažlivý. Když bude mít štěstí, třeba nebude tak prostopášný jako Dudley. „Tak do půlnoci,“ smlouvala.

Potřásl hlavou. „Celou noc, bez pláče a bez toho, že byste ležela jako mrtvola.“
„Zatraceně, člověče, nejsem žádná děvka, abych se vám předváděla!“
„Přesně tak, Skye OʼMalleyová. Jste krásná a předpokládám, že jste i vášnivá. Nechci tyto pocity potlačovat kvůli nějaké zastydlé počestnosti. Spíše než nadbytek ohně ve vás by mě překvapoval jeho nedostatek.“
Plna zuřivosti se zarděla a jeho smích se ozýval jako vzdálený hrom. „Takže dohodnuto?“ Napřáhl ruku. Zaváhala, ale pak jeho tlapu uchopila do své jemné ručky.

„Souhlasím,“ odpověděla.

„Velice rád bych slyšel, kdybyste mi řekla křestním jménem, Skye OʼMalleyová.“
„Tak dobře, Adame, souhlasím.“
„Nejsem špatný chlap, neublížím vám.“
Toto nevinné ujištění ji uklidnilo. „Budu muset nejprve dát pokyny svým lidem. Bude mi to trvat tak hodinku nebo dvě. Dávala bych přitom přednost, kdyby to zůstalo mezi námi.“
„Ale samozřejmě,“ ujistil ji. „Nepotřebuju se vychloubat.“
„Je zde taky ještě můj strýc, biskup z Connaughtu. Cestuje se mnou.“
Adam de Marisco se zatvářil jakoby ustrašeně a Skye se maličko zachichotala. Zašklebil se na ni. „To je hezký zvuk, Skye OʼMalleyová. Měla byste se smát častěji. A tedy k věci, jak se zbavíme vašeho biskupa?“
„Rád se napije dobrého francouzského burgundského. Nemáte snad nějaké na skladě?“
„Okamžitě pošlu na loď soudek,“ slíbil pán ostrova.

Skye se vrátila s vínem na Mořskou pannu. Na ostrově už vybuchovaly ohňostroje, které oznamovaly návrat slunovratu. Posádka její lodi se vydala oslavovat na pevninu. Skye vstoupila přímo do své kajuty a oblékla se do šatů.

Pak se zastavila v kabině svého strýce a zjistila, že zde Seamus holduje vínu. „Lord de Marisco je velice pohostinný. Dosáhli jsme dohody a já s tím gentlemanem povečeřím na pevnině. Chceš se k nám přidat?“ Předem věděla, že odmítne.

„Kdepak, neteři, jsem zde zcela spokojený s knihou o životě svatého Pavla a s tím skvělým burgundským, které poslal tvůj hostitel.“
Sklonila se a políbila ho na černé vlasy. „Tak tedy dobrou noc, strýčku. Spi sladce.“ 
„Ty taky, Skye.“
Opět vystoupila na břeh, tentokrát zahalená do anonymity tmavého pláště. Když dorazila do de Mariskových komnat, viděla, že stůl je prostřený a na něm studená večeře. Adam jí odebral plášť a na okamžik se prsty zdržel na jejích ramenou. Když v ní vycítil napětí, tiše řekl: „Nikdy jsem žádnou ženu neznásilnil, maličká. Půjdeme na to pomalu a nikdy svého rozhodnutí nezalitujete. To vám slibuji.“
„Už nejsem tak malá, de Marisco,“ odpověděla. „Na ženu jsem velká a jsem vyšší než mnozí muži.“
Obrátil se a nadzvedl ji, takže její oči byly na úrovni jeho. „Jmenuji se Adam, děvčátko, a ačkoli jste na ženu dost vysoká, jsem oproti vám vyšší o dobrou stopu.“ Opět ji postavil a zeptal se: „Máte hlad?“
„Ne.“
„Pak se tedy najíme později.“ Než si stačila uvědomit, co má v úmyslu, už jí rozvazoval šaty a stahoval dolů. Zalapala po dechu. Snažila se lehké hedvábí zachytit, ale nedbal na to. Svlékl ji do naha. Vzal ji do náruče a přenesl z pokoje do vedlejší ložnice, kde ji lehce složil do té největší postele, jakou kdy Skye viděla.

Ležela tiše a pozorovala, jak se svléká. Když byl Adam de Marisco oblečený, byl impozantní, když byl nahý, byl prostě nádherný. Byl dobře stavěný, stehna měl jako kmeny, paže krásně tvarované a svalnaté, štíhlé boky a pas a na širokých prsou měl záplavu tmavých chlupů. Byl chlupatý na rukou i na nohou. Byl to ten nejchlupatější muž, kterého kdy viděla. Sledoval její reakce na svou nahotu a na smyslných rtech mu hrál pobavený úsměv. Rychle skočil do postele a ulehl vedle ní.

Skye se proti jeho útoku obrnila, ale když se nic nedělo, pomalu se k němu obrátila a zahleděla se na něj. Díval se na ni a Skye se začervenala. Její pečlivě připravená obrana se hroutila. Přitáhl ji k sobě. Paže, která ji svírala, byla pevná a tělo, přitisknuté k jejímu, bylo rozpálené a vonělo čistotou. Několik minut ji takhle mlčky držel. Potom ji Adam de Marisco políbil a k jejímu bezmeznému úžasu to byl polibek velice jemný. Rty měl voňavé.

„Milování,“ řekl tiše, „je velké umění, Skye OʼMalleyová. Čtyři roky jsem strávil na francouzském dvoře, neboť má zesnulá matka byla Francouzka. Udělal jsem s vámi poněkud nezvyklý obchod a vy jste s mými podmínkami souhlasila. Jsme přitažliví, zdraví lidé a já nemohu mít potěchu z milování s vámi, když budu mít pocit, že se mě bojíte. Takže, děvčátko, teď si tady budeme ležet v náručí, dokud se neuklidníte.“
Poprvé ve svém životě byla Skye ve velkých rozpacích. „De Marisco... Adame... já vás neznám. Nikdy jsem se nemilovala s mužem, kterého jsem neznala. Tedy s úplným cizincem.“
„A kolik mužů jste poznala, Skye?“
„Měla jsem tři manžely,“ řekla tenkým hlasem. O Niallovi Burkeovi nemusí nic vědět.

„Všechny jste je přežila?“
„Ano.“
„A žádní milenci?“
„Žádní, samozřejmě s výjimkou Dudleye. Ale toho jsem si nepřála.“
„Milovala jste některého z nich, děvčátko?“
„Dva z nich velice, velice moc. Jejich ztráta byla pro mě tak bolestná, že jsem myslela, že taky umřu.“
„Máte děti?“
„Se svým prvním manželem mám dva syny, s druhým dceru a s třetím syna. Navíc jsem nevlastní matkou tří Geoffreyových dcer. Můj nejmladší syn, kterého jsem měla s Geoffreyem, zemřel na stejnou epidemii jako jeho otec.“
Její tichý hlas se zachvěl a Adam ji opět uchopil do náruče. „Takže jste se naučila, že láska může způsobit bolest stejně jako radost, že? Dovolte, abych vás ukonejšil, děvčátko.“
Uzavřel jí ústa svými. Skye náhle necítila žádnou potřebu se bránit. Rty měl rozpálené a zkušené. Cítila, jak jí tělem probíhá rozkošné chvění, neboť si uvědomila, že se jí dvoří a že skutečně usiluje o její přízeň. Pokryl jí tvář drobnými polibky. Potom se opět zmocnil jejích úst. Tentokrát je zkušeně otevřel a špičkou jazyka se dotkl jejího. Účinek byl pro Skye zničující. Chvěla se po celém těle.

Jednou rukou jí něžně přejel po bradě, něžném hrdle, oblém rameni a pak si vzal do dlaně malý prs, ztuhlý žádostí. Po prstech pak následovala ústa, líbající, zkoumající a hravě kousající. Obrátil ji, rozhodil kolem ní její dlouhé vlasy, líbal ji na šíji a potom na rozpálená záda. Lapala po dechu a potom se začervenala, když ji nejprve políbil na hýždě a potom něžně kousal.

Pak ji líbal po celé délce každé nohy včetně prstů. Pocit rozkoše byl tak velký, že Skye málem omdlévala. Opět ji obrátil na záda a jeho rty zahájily svou cestu k jejímu přirození. Jazykem dráždil hedvábnou pokožku na vnitřní straně stehem a potom vlhkou červenou dužinu jejího ženství.

„Dovolte, abych vás ukonejšil, děvčátko,“ slyšela Skye, jak jí znovu opakuje. 
„Ano!“ vzlykla.

Byl neuvěřitelně něžný. Pronikal do ní velice jemně a pomalu. Tiskl ji stále víc do matrace, jak stále hlouběji pronikal do jejího ochotného těla. Byl čím dál důraznější a Skye se jeho vášni poddávala.

Nebyl jako Robert Dudley, který tím, že ponižoval její tělo, chtěl zničit její duši. Tento velký muž se snažil poskytovat rozkoš, takovou rozkoš, o níž si Skye myslela, že je možná jen při opravdové lásce.

Cítila, jak se blíží k vyvrcholení, a vykřikla. Chtěla, aby to věděl. „Ó, Adame, to je pěkné!“ Potom se zcela ztratila v bouřlivé extázi, která jí připadala jako ta největší bouře na moři. Slyšela, jak triumfálně vykřikl.

Sesul se z ní a pak leželi bok po boku a odpočívali. Skye tiše řekla: „Adame de Marisco, doufám, že mě ještě ukonejšíte, než tato noc skončí!“
Zasmál se: „Nebojte se, Skye! Dobře se o vás postarám!“ Potom ji opět políbil.

Kapitola 23

Léto bylo mimořádně nádherné. Na podzim Skye rekapitulovala posledních několik měsíců s uspokojením. Zajali půl tuctu lodí s bohatým nákladem a připravili tak Alžbětu Tudorovnu o tolik potřebné příjmy. Jenom dvě z nich byly její vlastní. Plavbu ostatních financovali různí šlechtici od dvora, mezi jinými i Robert Dudley. Když je Skye oloupila, necítila žádné výčitky svědomí. Zabavené zboží a peníze věnovala na různé dobročinné účely.

S příchodem zimy se proud lodí zákonitě ztenčí. Náhlý vzrůst pirátských akcí u devonského pobřeží také začínal poznenáhlu poutat zájem královny. Proto teď bude zapotřebí akce omezit a potom úplně zastavit.

Nepočetná královská komise, vyslaná, aby zjistila, co se vlastně děje, se vrátila do Londýna s nepořízenou. Nikdo neměl ani tušení, kdo za tím vším stojí. Jisté bylo jen to, že piráti musejí být Angličané. Kdo jiný by mohl vědět, kdy mají lodě připlout a kudy poplují. Jelikož pirátské akce ustaly tak náhle, jak začaly, královská komise usoudila, že šlo o izolované případy a že byly náhodné. Alespoň v tomto smyslu informovala královnu.

Skye se rozhodla, že nebude pořádat ples na Tři krále, protože stále ještě drží smutek. Zaslala královně v tomto smyslu zprávu. Místo toho odjela na Lundyský ostrov, aby s Adamem de Marisco projednala jarní plán pirátských akcí a systém signálů, který bude mezi jeho hradem a pevninou zaveden.

Hromotlucký lord z Lundy se stal jejím dobrým přítelem a od slunovratu i příležitostným milencem. Když se tehdy probudila, zjistila, že ji drží pevně v náručí a pozorně ji sleduje. Opětovala jeho pohled a pak se na něj zářivě usmála. S úlevou vzdychl.

„Takže se na mě nezlobíš?“ řekl.

„Samozřejmě že ne. Proč bych měla?“
Tiše se zašklebil. „Má maličká, ty nejsi obyčejné děvče. V poloopilosti jsem ti dal urážlivý návrh. Jsi velká lady, Skye OʼMalleyová, a dohodu jsi dodržela, což by každý muž nedokázal. Teď však mám problém. Mé instinkty mi radí, abych tě zavřel do věže a nejméně měsíc se s tebou miloval, a to bez přestávky. To však asi nemohu udělat, že?“
„Ne, to nemůžeš, Adame de Marisco, ale děkuji ti za kompliment,“ řekla.

„Ožením se s tebou!“
„Adame, jsi skvělý muž, ale já se už vdávat nebudu. Kromě toho, nenahání ti hrůzu, že jsem pohřbila již tři manžely?“ Potměšile zamrkala nádhernýma očima. Hromotluk vypadal tak zaraženě, že ho musela uklidňovat. „Vrátím se, Adame, slibuji ti to.“
Během léta se za Adamem skutečně několikrát vypravila. V přestávkách mezi neuvěřitelným milováním spolu hodně rozmlouvali a stali se z nich dobří přátelé.

Vánoce strávila Skye s oběma dětmi, Robinem a Willow, v melancholické náladě. Několik dní před Novým rokem se rozhodla, že se vydá na Lundyský ostrov. Skye chtěla požádat Adama de Marisco, aby se s ní vrátil a oslavil v Lynmouthu spolu s ní, dětmi, Robbiem a paní Cecily Tři krále a pomohl jí tak snášet bolest, kterou cítila ze vzpomínek.

Po Novém roce jednoho lednového odpoledne sama připlula na člunu na ostrov.

„Milé děvčátko,“ přivítal ji potěšeně Adam. „Musíš být jasnovidka, má krásná irská čarodějko! Už celé dny na tebe myslím.“ Vzal ji do své obrovské náruče, div ji neudusil. Pak ji nadzvedl a přenesl po schodech nahoru do svého doupěte.

Smála se a protestovala: „Adame, co si pomyslí lidé?“ Ale byla přitom ráda. V náručí tohoto muže cítila vřelost, bezpečí a štěstí.

Ve velice krátké době se vzájemně svlékli a něžně i vášnivě se milovali. Pak vyčerpáni leželi klidně. Natáhl ruku, vzal ji za její a něžně ji držel ve své tlapě. „Přál bych si, abys mě milovala, Skye OʼMalleyová,“ pronesl tiše.

„Já tě přece miluji, Adame,“ zaprotestovala. „Jsi jedním z mých nejlepších přátel.“ Věděla však, že tohle není to, co si přál slyšet. Pocítila náhlý smutek. Uvědomila si, že nemůže tohoto něžného obra využívat k tomu, aby ulehčila vlastnímu smutku. Především proto ne, že k ní má mnohem hlubší vztah než ona k němu. „Adame de Marisco, nechtěla jsem ti ublížit, ale zdá se mi, že jsem to udělala. Prosím za odpuštění.“
„Ne, ne, děvčátko. Já jsem s tím začal. Je dobře, že jsem za svou aroganci trestán. Teď tě však pošlu domů. Nemohu už dále trávit s tebou čas v posteli, když tě nemohu mít celou.“
Chápala to a rychle se oblékla. „Dnes jsem přijela proto, abych tě pozvala do Lynmouthu na oslavy Tří králů.“
Když si zapínal knoflíky u košile, zadíval se na ni. „Přijdu. Říká se, že milenci nemohou být přáteli, ale my jsme.“
Venku se rychle zatáhlo. Nad nimi zářila jedna jediná hvězda.

„Začne sněžit,“ poznamenal.

„Taky si to myslím, pojeď se mnou hned.“
„Ne, ale připluju později večer, neboť zítra časně ráno bude bouře.“ Pomohl jí do člunu. „Vane západní vítr, děvčátko. Brzy budeš doma.“ Odvázal člun a hodil jí provaz.

Poslala mu vzdušný polibek a odrazila od břehu.

Nepozorovaně se vplížila do svých komnat tajnou chodbou. Cestou zaslechla zvuky hlučné zábavy. Krátce nato se rozletěly dveře a dovnitř vtrhla Daisy a zabouchla za sebou.

„O, paní Skye! Díky bohu, že jste zpátky!“
„Co se tam dole děje?“ dotazovala se Skye.

„Hned, jak jste odplula, mylady, přijel lord Dudley a jeho přátelé. Když se dozvěděl, že tady nejste, zuřil. Pak převzal iniciativu a nařídil, že se bude slavit, a poslal do vesnice pro nějaká děvčata.“
„Cože?“
„Pro panny, musely to být panny,“ vysvětlovala Daisy.

„Panebože,“ řekla Skye. „Jsou ta děvčata v pořádku? Hned je pošli domů. Pravděpodobně jsou vyděšená k smrti. Hrabě z Lynmouthu už před mnoha lety podobné výstřelky zakázal. A ten ďábel chce tento ohavný zvyk zase zavést.“
„Už je pozdě, paní. Dívky už byly zneužity,“ pronesla Daisy.

„Jsou ale jinak v pořádku?“
„Ano, až na malou Anne Evansovou. Dost silně krvácela.“
„Pro Kristovy rány. Vždyť Anne Evansové je teprve dvanáct! Zatraceně, zatraceně! Za tohle Dudley zaplatí! Ztropím u královny takový kravál, že tentokrát ho bude muset potrestat!“ Skye se uchýlila do ložnice. „Rodinám, jichž se to týká, budu muset zaplatit. Odešly už některé dívky?“
„Čtyři, mylady.“
„Něco také budeme muset zaplatit mladým mužům, aby si je okamžitě vzali. K čertu!“ Obrátila se k Daisy. „Nelelkuj tady, děvče. Podej mi šaty. V tomhle jen stěží mohu jít dolů. Vezmu si ty sametové šeříkové. Žádnou krinolínu, jen tři spodní sukně.“
„Jsou strašně opilí,“ zašeptala zhrozeně Daisy. „Možná že byste vůbec neměla chodit dolů, mylady. Nejhorší ze všech je lord Dudley. To on tak poranil malou Anne Evansovou.“
Skye pohladila Daisy lehce po tváři. „Poslyš, děvče,“ řekla, „vím, že by bylo snazší dát si na dveře řetěz a jít si lehnout. Dudley stejně neví, že jsem se vrátila. Bůh ví, že nemám sebemenší chuť se na něj dívat. Jsem však hraběnka z Lynmouthu. Lord Dudley v mé nepřítomnosti zneužil mého pohostinství a zranil mé služebnictvo. Je mou povinností dát věci do pořádku. Kdybych to neudělala, zradila bych Geoffreyovu důvěru. Chápeš?“
Daisy zahanbeně sklopila hlavu a pak řekla: „Upozorním stráže, že jste se vrátila. Kdyby nastaly nějaké potíže, přijdou na pomoc.“
„Dobré děvče!“ Skye vyrazila z pokoje a seběhla po schodech. S každým krokem byl hluk provozovaný jejími nevítanými hosty hlasitější. Když však vstoupila do hlavní síně, málem omdlela. Dudley a jeho přátelé se roztahovali u jídelního stolu v krátkých rukávech a v punčochách. Na obou koncích byly zbytky něčeho, co předtím musela být velkolepá hostina. Většina vesnických dívek byla buď úplně, nebo zpola nahá. Jejich opilí věznitelé je drželi na klíně.

„Kristepane,“ zaslechla Skye za sebou výkřik. Otočila se a viděla, že za jejími zády stojí kapitán hradní stráže a jeho muži.

„Zaveďte služebné k hospodyni. Ať jim ošetří zranění a uloží do postele,“ nařídila Skye.

Ozbrojenci a jejich kapitán se rozeběhli po síni a k údivu poloopilých kavalírů jim začali brát plačící a vyděšené dívky.

Robert Dudley se vztyčil a začal řvát: „Jak se odvažujete! Královna mě jmenovala správcem majitelky tohoto hradu. Jak se opovažujete?!“
„Opovažuji se, Dudleyi! Mí muži poslouchají pouze mě. Zajímalo by mě, mylorde, co by tomu všemu řekla královna. Znásilňování, perverzity s nevinnými! Myslíte si, že tentokrát budu zticha? Tuhle urážku vykřičím až do nebes! Jak se můžete opovážit vkročit do mého domu a znásilňovat mé služebnictvo? Ráda vám poskytnu ubytování a jídlo, ale nic jiného. Vy zde nejste žádný pán, Dudleyi!“
Oči Roberta Dudleye se zúžily. Stála tam vyzývavě, tak zatraceně hrdá, ta irská děvka. Proč by ji nemohl zničit, jako ty ostatní? Počítaje v to jeho zesnulou ženu, tu padavku Amy. Vzpomněl si na poslední okamžiky, kdy viděl Amy živou. Řekla mu, že má v prsu vřed a že brzy zemře. Kdy? ptal se. Bolest v jejích očích ho zanechávala chladným. S pláčem mu odpověděla, že za rok, možná za dva. To není příliš brzy, řekl jí na to brutálně. Nebýt tebe, mohl bych být králem. Nezajímá mě, jak to uděláš, ale snaž se být mrtvá co nejdříve. I tak tvůj život skončil.

Dudley nevěděl jistě, zda našla tu odvahu a sama se zabila, ale udělala to. Udělala to ale tak, že to vyvolalo znepokojivý skandál. Udělala to úmyslně. Využila své poslední příležitosti, jak mu zabránit, aby se stal králem. Alžběta, která byla předtím žhavá do vdávání, najednou couvla. Od té doby už u ní nebyl v tak vysoké přízni, a to i navzdory faktu, že byl zcela zjevně jejím oblíbencem. Ano, jeho žena si svou smrt naplánovala brilantně. Kdo by to od slabé Amy očekával?

Ke svému nekonečnému zklamání nemohl Bětku Tudorovnu srazit na kolena, ale zato tuto pyšnou irskou krásku ano. Dnes večer jí ukáže, kdo je tady pánem. Zhluboka se napil z poháru jejího skvělého burgundského.

„Kde jste k sakru byla?“ tázal se. „A kde je můj svěřenec?“
Zuřivě přistoupila ke stolu a pohrdavě si prohlížela jeho zbědovaný zevnějšek. Povykování ostatních mužů ignorovala. „Váš svěřenec je se svou sestrou na návštěvě ve Wren Courtu. Vrátí se zítra.“
„A kde jste byla vy?“ naléhal.

„Jděte k čertu, Dudley! Do mě vám nic není.“
Po této replice se ozval opilecký smích. Hrabě z Leicesteru znachověl. Vzdorovitě se mu postavila a jeho vztek se zdvojnásobil. „Děvko!“ zařval a skočil po ní. Prsty se jí zaryl do jemné paže. Cítila, jak se jí začínají dělat modřiny.

„Kde jste byla?“ Třásl jí.

Skye se snažila vyprostit. „Dudleyi! Jste opilý! Ožralý jako prase!“
„To je nezkrotná kobylka, Leicestere,“ ozval se výsměšný hlas. „Zdá se, že nejste s to zvládnout žádnou ze svých žen, co?“
„Nejsem jeho žena!“ vzkřikla Skye. „Jsem vdova po Geoffreyovi Southwoodovi a všechny vás žádám, abyste to vzali na vědomí.“
„Jste má kurva, madam, protože, když nebudete, tak vám vezmu z opatrování vašeho syna! Dobře si to pamatujte!“
„Nikdy, Dudleyi! Nikdy! Nikdy! Nikdy!“
Rozzuřený Dudley do ní strčil tak silně, že padla na znak na stejné místo, kde ještě nedávno prznili malou Anne Evansovou. „Tak to má být, Dudleyi,“ ozval se opět ten samý posměšný hlas. „Musíš té děvce ukázat kdo je tady pánem.

„Pomůžeme ti všichni, že pánové?“
Násilím ji drželi na stole, zvedli jí sukně a roztáhli ruce i nohy. Nad sebou viděla vyvalené, krví podlité oči, smějící se ústa, jazyky, které přejížděly přes suché rty. Téměř se dusila zápachem z vína. Civělo na ni alespoň tucet mužů, kteří ještě před rokem dychtivě usilovali o čest být pozváni na maškarní ples pořádaný Southwoodem na Tři krále a kteří jí kdysi skládali své elegantní poklony. Nyní se nad ní titíž muži skláněli jako smečka zdivočelých psů.

Začala vytrvale křičet, i když pochybovala, že by ji někdo zaslechl. Dudleyovo tělo ji tlačilo k desce stolu a cítila, jak se snaží najít vchod do jejího těla. Skye divoce zápasila a kroutila se. Podařilo se jí uvolnit jednu nohu. Vykopla jí a cítila, že našla svůj cíl. Podařilo se jí zpod Dudleyova tlaku uniknout, ale teď už byl zřejmě míň opilý a znovu na ni nalehl. Než se stačila vykroutit, pronikl do ní. Skye vykřikla.

Pak se celou síní náhle rozlehl obrovský řev. Ucítila, jak bolestný stisk a tlak na pažích a nohou povolily. Dudley byl zvednut a mrštěn přes celou místnost, což způsobilo, že se ostatní rozprchli. Adam de Marisco jí pomohl vstát. „Chceš, abych toho parchanta zabil, děvčátko?“
„Ano,“ vzlykala. Potom pronesla: „Panebože ne! Je to Dudley, královnin mazlíček, Adame. Nesmíš ho zabít. Jen je všechny vyžeň ven. Všechny! Hned!“
Vtom se vrátili hradní ozbrojenci a pod de Mariskovým vedením vyhnali hraběte z Leicesteru a jeho kumpány do mrazivé noci. Potom se lord z Lundy vrátil do síně, kde přetáhl třesoucí se ženě plášť přes ramena a podal ke rtům pohár vína. „Napij se, děvčátko. Zahřeje tě to.“
Vděčně pila. Když pohár vyprázdnila, řekla: „Díky bohu, že jsi přišel, Adame. Panebože, jak bych ho ráda zabila!“
„Kdo přijde příště, Skye OʼMalleyová?“
„Cože?“
„Řekl jsem, kdo přijde příště? Dnes večer jsi měla štěstí. Kdo tě zachrání příště? Drahoušku, potřebuješ manžela. Jsi příliš krásná na to, abys mohla být sama, a ty se sama prostě nedokážeš ubránit. A teď mě poslouchej, když se neumíš bránit sama, jak chceš ubránit své děti?“
„Až dosud se mi dařilo zajistit jim bezpečí,“ ozvala se rozhorleně.

„Tím, že jsi je poslala pryč, Skye. Není možné, aby žena žila sama a bez ochrany.“ 
„Tak si mě vezmi, Adame.“
Potřásl hlavou. „Ne, děvčátko, pro ovdovělou hraběnku z Lynmouthu by nikdy nebylo vhodné vzít si prostého pána ostrova. Teď vím, že nemám ani žádné vznešené jméno ani dostatečnou moc, které ty potřebuješ.“
„Ale ty mě miluješ.“
„Ó, Skye OʼMalleyová, miluji tě, ale také mám svou hrdost. Ty mě nikdy milovat nebudeš a já mám natolik zastaralé názory, že chci ženu, která mě bude upřímně milovat. Přemýšlej, děvčátko. Musí si tě vzít někdo, kdo má náležité jméno a moc a s nímž bys mohla žít v míru a možná i v lásce.“
Potřásla hlavou. Když následujícího dne přijeli Robbie a paní Cecily, okamžitě souhlasili s Adamem de Marisco a připojili se k jeho názoru. Robbie byl konsternován, že Robert Dudley se v Lynmouth House chová tak nevázaně.

„Napíši tvému strýci,“ řekl. „Musí sem přijet a najít odpovídajícího ženicha.“
„Ne!“ vykřikla a začala rozčileně přecházet po síni. „Už znovu nemohu procházet mukami lásky a opět potom někoho ztratit, Robbie. Prostě nemohu!“
Obr de Marisco pobaveně přihlížel, jak kapitán sir Robert Small, měřící stěží více než pět stop, křičí na jeho kamarádku hlasem, který by mohl porážet stromy. „Ale za jakou cenu, Skye? Královna má času dost. Baví ji, když může Dudleyovi dělat radost. Ví totiž, že ty ji nemůžeš nijak ohrozit. Co když se Alžběta rozhodne, že tě za Dudleye provdá? Nebo tebe a tvůj majetek oblaží nějakým jiným mužem, jemuž chce prokázat čest? To může klidně udělat, Skye. A když to udělá, tak zde nebude žádná předsvatební smlouva jako v případě Geoffreye. Přijdeš o všechno, co máš, a budeš odkázaná na kapesné svého manžela.“ Viděl, jaký účinek jeho slova mají. Vypadala zcela poplašeně, až ji litoval. Ale Skye musí vidět, jaké nebezpečí jí hrozí. 
„Dovol, ať tvůj strýc zahájí kroky k uzavření svatby. Nemusíš si vzít jen tak kohokoli. Budeš si moci vybrat z několika mužů. Nebude to jako tehdy, když ti tvůj otec vnutil Doma. Na jaře se opět budu muset vydat na cestu, děvče. Odjížděl bych spokojenější, kdybych věděl, že jsi bezpečně provdána. Kromě ochrany potřebuješ manžela k tomu, abys zapomněla na takové dobrodružné podniky, jakými byly letní pirátské akce.“ 
„Tys o tom věděl?“
„Byl to tvůj styl, děvče. A když mi Jean předložil koncem roku vyúčtování, vyplynulo z něj, že jsme žádné ztráty neutrpěli, i když byly dvě naše lodi oloupeny piráty.“
„Jen stěží bych tě mohla okrást, obchodní partnere,“ řekla rozhořčeně.

Zašklebil se. „Co jsi udělala se zbytkem nákladů?“
„Byly prodány a peníze za ně stržené byly rozděleny mezi chudé a církev.“
„To byl dobrý žert na účet Alžběty Tudorovny, Skye, ale to stačí. Měla jsi štěstí, že tě nechytili. Příště by se to mohlo stát. Chci, abys mi slíbila, že se už k pirátství neuchýlíš.“
„Ne, Robbie. S královnou jsem ještě neskončila. Kromě toho mám Adama, který mě ochrání.“
Adam de Marisco přešlápl z nohy na nohu. „Musíš mít nového manžela, který by tě ochránil, děvčátko,“ řekl. Robbie a paní Cecily kývli souhlasně hlavou.

Skye v hraném zoufalství rozhodila rukama. Chápala, že všichni mají pravdu. „Tak tedy dobře, napište mému mazanému strýci a já k tomu vašemu dopisu přiložím svůj.“
Oba dopisy stačily, aby se Seamus OʼMalley, biskup connaughtský, probral ze zimní nečinnosti. Svátky skončily a doba půstu ještě nenastala, takže se cítil sklíčený. Špatnou náladu ukončil okamžitě dopis Roberta Smalla. Osedlal valacha a vydal se na spěšnou návštěvu MacWilliama.

Pán Middle Connaughtu byl potěšen, když se dozvěděl, že Skye OʼMalleyová opět potřebuje manžela. Tady je odpověď na všechny jeho problémy. To je jediná žena, s níž se Niall šťastně ožení. Konečně bude mít nějaké vnuky!

„Je to za těch samých podmínek jako předtím?“ zeptal se biskupa.

Seamus OʼMalley vypadal ukřivděně. „Mylorde,“ řekl, „má neteř je teď velice bohatá žena. Je vdova po hraběti.“
„Angličanovi!“ zazněla pohrdavá odpověď.

„Ale s titulem,“ odpověděl biskup smířlivě.

„Možná že už je příliš stará, než aby mohla dobře rodit,“ přemítal MacWilliam. „Vždyť už jí musí být nejméně pětadvacet.“
„To je na vrcholu plodnosti!“ zněla rychlá odpověď.

Oba muži se ještě nějakou dobu dohadovali. Minuty se protahovaly na hodiny. Konečně se jim podařilo dosáhnout dohody a biskup řekl: „Teď chci co nejdříve svatbu v zastoupení.“
„Proč?“ dotazoval se podezřívavě MacWilliam.

„Poněvadž Skye není do svatby příliš žhavá. Obávám se, že kdybychom čekali do Velikonoc, mohla by si to rozmyslet. Teď není čas chystat velkou svatbu, takže neoženíme-li je pomocí prostředníka teď, budeme muset čekat, až skončí období půstu. Skutečně chcete, aby čekali?“
„Proboha ne,“ chvatně řekl MacWilliam. „Ti dva se již něco načekali! Ať vaši kněží připraví smlouvy co možná nejrychleji, aby mohly být dopraveny do Anglie a podepsány.“
„Nemusí se posílat do Anglie k podpisu,“ řekl OʼMalley. „Neteř mě zplnomocnila, abych ji zastupoval.“
Potom si pomyslel: Bůh mi odpusť, neboť Skye bude uvažovat o vraždě, když se dozví, co jsem udělal. Skye mu sice řekla, že může vystupovat jejím jménem, ale ačkoli to vysloveně neřekla, měla tím na mysli pouze to, že bude jen hledat perspektivní ženichy. Všechny dohody by si uzavřela sama. Ale přesto, rozumoval, je nejstarším z rodiny OʼMalleyů a není žádný soud na světě, který by mu mohl upřít právo učinit konečné rozhodnutí.

O tři týdny později se zdi Lynmouth Castle ozývaly uraženými výkřiky její majitelky. Služebníci, kteří ještě nikdy neviděli svou krásnou hraběnku při tak zuřivém projevu irského temperamentu, se ptali, zda raději nemají zmizet. Daisy, která to chytla z první ruky, poslala rychlého posla do Wren Courtu, aby přivedl Roberta Smalla. Malý kapitán okamžitě přijel a spěchal po schodech tam, odkud se ozýval řev a zvuky rozbíjeného nádobí.

Skye stála uprostřed svého předpokoje. Kolem ní byly hromady střepů z porcelánu a křišťálu. Tmavé vlasy měla uvolněné a vlály kolem ní. Na sobě měla jen sukni a bílou blůzu s hlubokým výstřihem. Když uviděla Robbieho, s pláčem se mu vrhla kolem krku. Držel ji a konejšil, až se trochu uklidnila. Po chvíli se jí zeptal: „Co se děje, děvče? Nemohu ti pomoci, dokud se nedozvím, co se stalo.“
„Všechno je tvoje vina, Robbie! Všechno! Všichni jste se na mně podepsali! Všichni! Ty a Adam a paní Cecily jste všichni tvrdili, že se musím vdát, abych získala ochranu. Tak se podívejte, čeho jste dosáhli!“
Pustil ji. „Co jsme udělali?“ dotazoval se.

„Co jste udělali?“ vykřikla a vypadalo to, že opět začne vyvádět.

„Tak já vám řeknu, co jste udělali. Ten potměšilý ďábel, který si říká můj strýc, ten svatý muž církve, kterého jste požádali, aby mi pomohl najít nového manžela, mě už pomocí prostředníka provdal. To se musí zrušit! Nebudu se vdávat proti své vůli!“
Robbie nevěděl, zda se má smát nebo plakat. Činností Seamuse OʼMalleyho byl zaskočen a divil se, co toho muže přimělo k takovému spěchu. Zatímco Skye nadále nadávala a přecházela po místnosti, Daisy zachytila jeho pohled a podala mu pergamen. Vzal ho a začal číst. Přitom obdivoval chladnokrevný způsob, jímž nejstarší OʼMalley podfoukl svou vlastní neteř.

„Jsem rád,“ psal biskup, „že jsi opět dostala rozum a rozhodla se znovu vdát. Za tím účelem jsem tě zasnoubil s Niallem Burkem. Vaše svatba pomocí prostředníka se konala 3. února tohoto roku. Tebe jsem zastupoval já. Můžeš čekat, že lord Burke zanedlouho přijede do Anglie. Jistě ti nemusím říkat, jak je MacWilliam potěšen, stejně jako já.“
Robbieho uklidnilo, že ve svatebních smlouvách Seamus dohlédl na to, aby veškeré Skyino bohatství jí zůstalo i nadále. Její strýc odvedl skvělou práci.

Robbie se zhluboka nadechl a začal: „Nevím, proč se tak rozčiluješ, Skye. S Burkem jsi byla zasnoubená již před několika lety a vůbec ti to nevadilo.“
„Ale to jsem byla ještě dívka, Robbie, a myslela jsem si, že ho miluji. Když jsem opět získala paměť, choval se ke mně Niall hrozně. To, že jsme byli odloučeni, to nebyla má chyba, ale přesto mě z toho obviňoval. Obviňoval mě i z mnoha dalších ohavných věcí. Je zhýčkaný, a já ho nenávidím. Již před několika měsíci jsem strýčkovi řekla, že si lorda Burkeho vzít nechci.“
„Když nechceš lorda Burkeho, tak koho tedy chceš, Skye?“
„Nevím, Robbie, ale kdokoli jiný by byl lepší.“
„Ta svatba je platná, děvče. Neexistuje žádný soud, který by mohl prohlásit svatební smlouvy či svatbu v zastoupení za neplatné. Ke zrušení sňatku není žádný důvod. Ať se ti to líbí, nebo ne, jsi teď lady Burkeová.“
„Táhni k čertu!“
Robbie se začal usmívat. „Ještě nikdy jsem tě neviděl tak běsnit. Tomu plachému, starému církevnímu lišákovi se to však povedlo s plnou parádou.“
Skyiny modré oči se začínaly zužovat hněvem. Robbie však byl tak pobaven vzniklou situací, že se mu nepodařilo to včas postřehnout. Proto žvanil dál. „Alespoň ti vybral opravdového chlapa. Lord Burke se svým charakterem podobá jak Chálidovi, tak Geoffreyovi. Ne, opravdu si nemáš na co stěžovat, Skye, děvče.“ Stačil jen s otevřenými ústy sledovat, jak mu těsně nad hlavou prolétla křišťálová karafa a roztříštila se o zeď na drobné střípky.

„Tuto svatbu zařídili můj strýc, lord Burke a MacWilliam s jediným cílem, abych porodila potomky. Bez mé spolupráce toho však nedosáhnou, že?“ řekla tiše, téměř výhružně. „Geoffrey není mrtvý ještě ani rok. Nemohu se stát řádnou ženou lorda Burkeho, když mám ještě hluboký smutek. Další rok mohu prožít v polosmutku. Jistě si uvědomuješ, Robbie, že dekorum se musí dodržovat.“
Robbie začal vypadat znepokojeně. „Snad tím nechceš říci, že mu budeš odpírat jeho práva?“
Zasmála se. Byl to drsný zvuk. „Jeho práva, jaká práva?“
Robbie cítil, jak mu nálada opadá. „Je to tvůj manžel,“ řekl slabě.

„Já jsem si ho nevybrala. Byl to všechno tvůj nápad, de Mariska, mého strýce a MacWilliama. Všechno, co jsem po vás chtěla, bylo, abych měla právo si vybrat, neboť se to týká především mě. Jsem zcela schopná rozhodovat o svém osudu sama. Provdali jste mě, aniž jste byli natolik zdvořilí a projednali to se mnou. Tak dobře, Robbie, následky poneseme všichni, já i vy ostatní, včetně Nialla Burkeho.“
„Lorda Burkeho z toho nemůžeš vinit, i když jsem si jist, že myšlenka, že konečně budete svoji, ho nadchla.“
„Ze všech lidí právě on by měl mít více rozumu, a ne si mě vzít bez mého osobního souhlasu.“
„Možná že tvůj strýc ho přesvědčil, aby to udělal.“
Ve skutečnosti byl Niall Burke ohromen, když se vrátil z lovecké výpravy a našel Seamuse OʼMalleye a svého otce, jak se společně opíjejí.

„Pozor! Ženich přichází,“ zašklebil se biskup.

Niall Burke cítil, jak v něm roste hněv. „Varoval jsem tě, aby ses nesnažil mě oženit,“ zavrčel na svého otce.

Starý muž se zachechtal. „Oženil ses třetího února letošního roku, synku.“
„Čerta starého,“ zněla zaražená odpověď.

„Má neteř bude tak zklamaná,“ zablekotal biskup. MacWilliam se k němu připojil smíchem a za chvíli se řehtali oba.

Nakonec biskup zasípal: „Má neteř Skye mi dala svolení, abych pro ni uspořádal další svatbu, když je teď lord Southwood mrtvý. Tvůj otec a já jsme usoudili, že jelikož jste se chtěli brát už kdysi, měli byste to udělat konečně teď.“
„A Skye přijede do Irska a vezme si mě?“ zeptal se nevěřícně Niall.

„Ne. Teď slavíme svatbu, která se konala v zastoupení třetího února. Ty pojedeš do Anglie, protože ona nechce jet do Irska, aby její malý syn Robin nebyl okraden o své oprávněné hraběcí dědictví.“
„Proč takový spěch?“ zeptal se Niall podezřívavě, neboť oba staré intrikány dobře znal.

„Kvůli době půstu, chlapče. Víš, že během tohoto období nemůžeme slavit svatbu. Nebo jsi skutečně chtěl čekat, až bude po Velikonocích, aby ses se Skye mohl oženit a vlézt s ní do postele? Po všech těch letech?“
„Tak dobrá, souhlasím!“
„On souhlasí!“ vyprskl MacWilliam.

„Díky Bohu!“ zakrákoral biskup a zalapal po dechu. Niall Burke měl za to, že oba jsou buď opilí, nebo blázni, nebo obojí.

Následujícího dne byly podepsány smlouvy a od tohoto okamžiku mohl Niall myslet pouze na to, že Skye bude zanedlouho jeho.

Proto byl nepříjemně překvapen, když ho po příjezdu z Irska uvítala naprosto chladná žena.

Niall Burke si mlčky svlékl jezdecké rukavice a vkročil do Lynmouth Castle. Skye k němu přikročila. Byla celá v černém. Byla chladná, elegantní a velice formální. „Měl jste nám oznámit, že přijedete, mylorde. Postarali se mí služebníci o váš doprovod?“
„Přijel jsem sám. Vydal jsem se na cestu hned, jak se zlepšilo počasí. Nebyl čas posílat předem vzkaz.“
„Vaše pokoje jsou připraveny, mylorde.“ Zmateně na ni pohlédl, a tak dodala: „Můj manžel není mrtev ještě ani rok, mylorde. Stále ještě držím smutek.“
„Já jsem váš manžel, Skye.“
Mrazivě se usmála. „Mám na mysli svého zesnulého manžela.“
„Proč jste se tedy znovu vdávala, Skye?“
„Můj strýc měl ode mě svolení, aby vyhledal možné kandidáty pro svatbu. Místo toho uspořádal tuto svatbu pomocí prostředníka, i když jsem ho o to vůbec nežádala.

Dokonce jsem se o svatbě dozvěděla teprve před dvěma dny.“
„Takže vy jste si mě nechtěla vzít?“
„Málo mi záleží na tom, koho si beru, i když bych dávala přednost tomu, abych si mohla sama vybrat. Víte, lorde Burke, bylo nezbytné, abych měla manžela.“ Vyložila mu, jak je to s Dudleyem a že potřebuje ochranu pro sebe a svého syna.

„Vy potřebujete stálého manžela,“ řekl, „a kdo je lepší než já? Kdysi jsme se milovali. Třeba tomu tak bude znovu.“
„A třeba taky ne,“ odpověděla. „Ze své zkušenosti jsem poznala, že láska přináší mnohem více hořkosti než sladkosti. Ztratila jsem dva manžely, které jsem milovala až za hrob. Pamatuji se na hořká slova, která mezi námi padla, Nialli, a i když jsem vám odpustila, jak si to přál Geoffrey, nemohu na ně zapomenout.“
„Litoval jsem toho od okamžiku, kdy jsem je vypustil z úst.“
„Vždy jste byl impulzivní, Nialli. Byl jste impulzivní a nedbal jste na důsledky, které vaše činy způsobí. Teď jste mým zákonitým manželem, ale pokud se nenaučím vás znovu milovat, budeme manželi pouze podle jména. Nikdy jsem se neoddala muži, kterého nemám ráda.“
„Dudleye jste ráda měla?“
„Robertem Dudleyem pohrdám stejně, jako jsem pohrdala Domem. Ano, oba si brali, ale já jsem jim nic nedala! Rozumíte mi?“
„Nemám ve zvyku nutit neochotné ženy, má drahá manželko. Nemám v úmyslu to udělat ani nyní. Rozumíte mi?“
„Potom spolu budeme vycházet docela dobře, Nialli Burke. Vy se budete držet svého a já taky.“
Výsměšně se jí uklonil. „Bude to, jak říkáte, madam. Královna již o tomto sňatku ví?“
„Ještě téhož dne, kdy jsem dostala vyrozumění od svého strýce, jsem vyslala posla do Hampton Courtu.“
„Teď tedy už by Alžběta měla vědět, že po vašem boku stojí muž.“
Alžběta to skutečně věděla. Nejdříve zuřila. „Jak se opovážila? Nemá mé svolení!“
„Ale má, madam,“ zasáhl Cecil, lord Burghley. 
„Opravdu?“
„Opravdu,“ řekl kancléř vyrovnaným hlasem. „Před několika měsíci jste podepsala listiny, když biskup z Connaughtu žádal o svolení znovu provdat svou neteř. Mám za to, že lord Burke už kdysi byl s dnešní hraběnkou z Lynmouthu zasnouben. Je to skvělý sňatek, madam. Skye OʼMalleyová je hlavou OʼMalleyů z Innisfany, což je bohatý rod, zabývající se mořeplavbou. Myslím, že má v úmyslu zůstat v Anglii, dokud její syn nebude s to spravovat svůj majetek, což hned tak nebude. Její rodina se nikdy neodváží proti vám povstat, protože bude mít strach z odvety. Takže jsme neutralizovali silného potenciálního nepřítele. Totéž se dá říci i o Burkeových. Niall Burke je jediným dědicem MacWilliama z MidConnaughtu. On a jeho lidé se neodváží podnikat nic proti koruně, dokud jeho dědic bude v Anglii. Ten zde bude tak dlouho, dokud nebude moci odjet jeho nevěsta. Proto jsem vám poradil, abyste podepsala dokumenty povolující hraběnce nový sňatek.“
Alžběta skousla rty. Leicester bude velice zklamaný. No co, asi je lepší, že se Skye opět vdala.

„Myslím, že by bylo rozumné převést teď poručnictví malého lorda Southwooda na jeho nevlastního otce,“ poznamenal Cecil.

„Ano,“ pronesla královna zamyšleně. Obrátila se k jednomu ze svých sekretářů. „Pošlete naši gratulaci lordu a lady Burkeovým spolu s listinou, podle níž se místo Roberta Dudleye stává poručníkem mladého hraběte z Lynmouthu jeho nevlastní otec. Přiložte k tomu váček se stovkou zlatých marek a pár stříbrných svícnů. Připište, že je kdykoli rádi uvítáme u dvora.“
Lord Burghley byl potěšen. Byla sice dcerou svého otce, ale jeho chytrou žačkou. Robertu Dudleyovi bylo svěřeno poručnictví jediné dcery lorda Johna Dacra.

Královniny dopisy byly doručeny spolu s královskými dary. Skye dary nezajímaly, ale zato ji velice potěšil fakt, že poručnictví jejího syna bylo svěřeno lordu Burkemu. Její radost byla nesmírná. Niall sarkasticky pozoroval, jak se ze svého vítězství těší.
„Zdá se,“ poznamenal příjemným hlasem, „že jsem vám přece jen k nějakému užitku.“
„Určitě jste uspokojen,“ poznamenala ironicky.

„Mnohem víc než vy, má drahá,“ odpověděl.

„Tomu věřím, vždyť jsem už slyšela o vaší číšnici,“ odpověděla s nonšalancí, kterou necítila.

„Opravdu?“ zahučel a nadzvedl koutky úst způsobem, který ji rozčiloval.

„Prý jí říkají Devonská růže. Je to proto, že už uvadá, nebo proto, že už smrdí?“ Skyina tvář byla nevinnost sama.

Niall Burke se rozesmál. „Zatraceně, váš jazyk je ostrý jako břitva! Jste mnohem zajímavější než žena, kterou znám již deset let.“
„Přesto však máte potřebu mít ji za milenku.“
„Madam, jsem muž, a ať o tom mluvíme nebo ne, odpíráte mi má manželská práva. Jsem ochotný čekat, ale nejsem ochotný žít v celibátu.“
„Mám smutek.“
„Za muže, který je už rok mrtvý. Před dvěma a půl měsíci jsme se vzali.“
„Dnes je tomu rok, co zemřel,“ řekla a hlas se jí zachvěl. „Kdybyste tak byl na jeho místě vy!“ Vyběhla z místnosti, aby ji neviděl plakat. Niall tiše zaklel. Měl Geoffreye Southwooda rád, ale z jeho stínu mu už začínalo být špatně. Zato děti ho přijaly dobře a rozuměl si s nimi.

Když se Skye neobjevila večer u stolu, Niall se zeptal Daisy, která právě jedla s ostatním služebnictvem. „Kde máš paní?“ Vstala a zdvořile se před ním uklonila. „Mám za to, že si vyjela na člunu, mylorde.“
Burke na Skye čekal dlouho do noci. Když se konečně k ránu objevila, dotazoval se: „Kde jsi k čertu byla?“
Modré oči se jí zúžily. „Na moři,“ odpověděla krátce.

„Čekal jsem celou noc!“
„Opravdu? To je mi líto. Marnil jste čas, který jste mohl raději strávit v teplé posteli s vaší Devonskou růží.“
Vystupovala po schodech. Rozběhl se za ní.

„V tuto dobu jste nemohla být na moři,“ řekl rozhodným hlasem.

„Ne?“
Ohlédla se přes rameno a na krásné tváři měla výsměšný výraz.

„Ne, pokud jste nekouřila tabák, Skye.“ 
„Cože?“
„Váš oděv je jím nasáklý.“
Zastavila se a přičichla ke svým šatům. „Máte naprostou pravdu, Nialli,“ řekla a bez dalšího slova pokračovala v chůzi.

Několik okamžiků stál zaraženě na schodech. Ta děvka má milence! To je jediné možné vysvětlení. Jeho pod záminkou smutku po Geoffreyovi odmítá, zatímco vyplouvá za svým milencem! Jak se mu asi musejí smát, ona a její milenec. Rostl v něm hněv. Kdo je ten muž?

Vyběhl po schodech. Už nebude čekat. Její malá hra skončila. Až si to s ní vyřídí, potopí její zatracený člun, aby už na něm nemohla nikdy zmizet. Je sice hraběnkou z Lynmouthu, ale zároveň je i lady Burkeová, což je fakt, který ji musí vtlouct do hlavy.

Pak se ve svém pokoji vykoupal, učesal a vešel dveřmi, které spojovaly jejich ložnice.

Také Skye byla čerstvě vykoupaná. Seděla nahá před zrcadlem a česala si dlouhé černé vlasy, zatímco Daisy rozestlávala postel. Skye, vyděšená jeho příchodem, se snažila přes sebe přehodit krajkový šál, který ležel na okraji stolku. Strhl jí ho. Rozčileně se vymrštila.

„Daisy, vypadni!“ Hlas mu zněl jako rozkaz.

„Daisy, zůstaň!“ nařizovala zoufale Skye.

Niall k Daisy výhružně přistoupil, takže raději utekla. Skye, která chtěla uniknout spojovacími dveřmi, zachytil a přitiskl ke dveřím. Po delší době se jí podařilo chraplavě zašeptat: „Nemáte žádné právo.“
„Mám větší práva než váš milenec!“ vyštěkl a očima jí hltal nádherná malá ňadra, jejichž růžové hroty byly ztuhlé strachem.

Vyděšená a zcela vyvedená z míry začala téměř koktat. „M...můj milenec? Žádného nemám!“
„Jste celou noc venku a oděv vám čpí po tabáku. To mi chcete namlouvat, že nemáte milence? Jaké je tedy v tom případě vaše vysvětlení? A neříkejte mi, že mi do toho nic není, madam. Jste moje žena.“
„Pro Kristovy rány,“ vzdychla. Nemůže mu to říci, neboť by to nikdy nepochopil. Jak mu mohla říci, zranil jste mě, a proto jsem odplula na Lundyský ostrov, poněvadž tam mám přítele? Jak mu mám vysvětlit, že s Adamem de Marisco celou noc jen hovořili a že její oděv byl načichlý kouřem proto, že Adam začal kouřit dýmku? Jak může vysvětlovat manželovi, co pro pána z Lundy znamená? Niall se nikdy nedozví, že Adam byl kdysi skutečně jejím milencem.

Zadívala se na něho a z toho, co v jeho stříbřitých očích zahlédla, byla zcela vyděšená. „Nemám žádného milence, Nialli,“ opakovala.

„Pak tedy vy kouříte tabák?“
„Ano,“ odpověděla mu zoufale.

Reagoval na to tím, že ji vzal za bradu a políbil. Jazykem rychle pronikl do jejích úst. Když ji pustil, krutě se na ni usmál. „Lžete, Skye! Vaše ústa i dech jsou sladké a není v nich ani stopy po tabáku. Co jste mi ještě nalhala? Už déle než dva měsíce se mi odpíráte pod záminkou, že držíte smutek. A já jsem takový veliký blázen, že jsem vám to uvěřil a respektoval váš žal. Vy jste se zatím celou tu dobu těšila se svým milencem.“
Plný vzteku ji odtrhl od dveří. Vzal ji do náručí a přenesl přes místnost k velké posteli. „Takže teď, madam, se budete těšit se mnou!“ řekl a položil ji na péřové matrace.

Zatímco se svlékal, snažila se utéct z postele, ale zadržel ji. „Kdepak, drahoušku! Co dáváte jemu, dáte i mně!“
„Z kurvy synu!“ vyprskla, když ji přimáčkl svým tělem. Jen se zasmál. Plná zuřivosti s ním zápolila jako šílená.

Přisál se na ni zraňujícími rty. Zatnula zuby. Rukama jí projížděl tmavými vlasy a držel ji pevně za hlavu. Zavřela oči, aby ho mohla vymazat z paměti. Nemohla si však zacpat uši před jeho hlasem. „Chcete být mou ženou dobrovolně, nebo chcete být znásilněna? Možná že právě tato možnost vás vzrušuje nejvíc, co, Skye? Dal bych osobně přednost tomu, abyste mně dovolila vás milovat, a pokusila se mně to oplatit.“
„Milovat vás?“ Hlas měla plný pohrdání. „Znechucujete mě! Když si jen pomyslím, že jsem vám dávala přednost před Domem OʼFlahertym!“
Chtěl ji udeřit. Co se to s nimi stalo? Veškerá žádostivost ho opustila. Znásilňování nebylo jeho gustem. K jejímu údivu se z ní skulil. Když se však snažila vstát, nedovolil jí to. „Ne, madam, od nynějška budete spát se mnou. Neposkytnu vám však už další záminku, abyste mě mohla nenávidět proto, že jsem si vynutil svá práva násilím. Budete mě o milování muset prosit, má drahá! A vy to uděláte.“
Úleva jí dodala odvahy. „Nikdy!“ vyprskla.

Zasmál se a vzal ji do náručí, aby jí mohl laskat prsy. „Ta vaše krásná jablíčka nějak povyrostla,“ poznamenal.

„Měla jsem za to, že jste právě před chvílí řekl, že se se mnou nebudete milovat do té doby, dokud o to nepožádám,“ řekla a snažila se mu uniknout.

„Řekl jsem, že si svá práva nebudu vynucovat. Nikdy jsem neřekl, že se nebudu těšit z vaší nádherné přítomnosti.“
„Ó,“ zalapala po dechu. „To není fér.“
„Byla byste raději, kdybych vás znásilnil?“ zeptal se jí posměšně.

„To jsem neřekla!“
„Tak, co tedy ode mě chcete, drahoušku?“
Otevřela ústa, ale hned je zase zavřela. Ať ji raději škádlí a hraje s ní ty hloupé hry. Nikdy se mu neodevzdá, ale ani mu neposkytne satisfakci tím, že by mu odporovala. Niall, který využil možnosti se jí dotýkat, jí hladil nádhernou pleť.

Povšiml si přitom jejích sveřepě stisknutých rtů. Usmál se. Nikdy se nedozví, jak blízko byla znásilnění.

Rukama i ústy ji nelítostně mučil a Skye se kousala do rtů a zatínala si nehty do sevřených dlaní, aby zmírnila pocit rozkoše, který jí vnucoval. Když měl za to, že ji dostatečně vydráždil, náhle přestal, otočil se a usnul. Ležela vedle něj a celé tělo se jí chvělo. Tiše ho nenáviděla za to, že ho kdysi milovala.

Skye rychle zjistila, že Niall chce být jejím pánem všude, nejen v posteli. Když se jí později téhož dne podařilo Nialla zbavit, rozeběhla se k přístavišti. Kde byl dříve zakotvený člun, teď nebylo nic. Byl pryč! „Wate,“ zavolala na chlapce, který ho měl na starosti. „Kde jsi?“
„Wata nevolejte, drahoušku,“ řekl Niall, který ji sledoval. „Dostal místo na rybářské lodi a už tady nebude.“
Otočila se a v hlase jí zaznělo rozhořčení. „Wat byl můj sluha! Jak jste se mohl opovážit ho dát pryč? Myslím, že víte, kde je můj člun.“
„Vím to.“
„A kde tedy?“ vykřikla na něj. 
„Je přesně tam, kde jste ho nechala, Skye.“ Zcela zmatená se opět zahleděla na kotviště. „Podívejte se pozorně,“ pobízel ji.

Teprve po tomto upozornění si povšimla, že je potopený pod vodou. Otočila se k němu a Niall Burke na její tváři viděl tak rozhněvaný výraz jako ještě nikdy předtím.

„Z kurvy synu!“ zasyčela na něj. „Vy parchante! Vy jste potopil můj člun! Jak jste se mohl opovážit!“ Dala mu takovou ránu pěstí, že nestačil zareagovat.

Hmátl po ní, sevřel jí paže a zahleděl se jí do obličeje. Nenávist, která z ní čišela, byla tak silná jako rána, kterou mu uštědřila. Tiše proklínal svého otce a Seamuse OʼMalleye, kteří si mysleli, že on a Skye se ještě někdy dají normálně dohromady. „Ano,“ procedil přes zaťaté zuby, „potopil jsem tu vaši zatracenou loďku! Nechci, abyste opět plula ke svému milenci a možná mi jeho parchanty vydávala za mé syny.“
Rozčilením prudce vyjekla: „Tak vy si myslíte, že jsem tak zcela bezectná, Nialli Burke? Znovu vám opakuji, nemám žádného milence!“ Potom se uvolnila z jeho sevření a vyběhla po schodech nahoru.

Skye byla velice znepokojená. Nastal čas, kdy se z Východní Indie vracely plně naložené lodi. Z Bidefordu přišly zprávy, že v několika příštích dnech připluje do těchto končin půl tuctu lodí, což bylo dosud největší množství, které zatím přepadli. Musela to sdělit de Mariskovi a mužům svého loďstva, které teď čekalo u Lundyského ostrova na její instrukce. Když ona nemohla k nim, musí oni přijít k ní.

Když nastal večer, Skye vyšplhala na západní věž hradu. V malinké místnosti až úplně nahoře zažehla v kameninových miskách dvě malá signální světla a dala je do okna. Jedno položila výš a druhé níž. Z de Mariskovy hradní věže se přes jasnou hladinu moře upřeně rozhlížel chlapec. Protřel si oči a opět se zahleděl na protější břeh. Pak vyběhl vyhledat svého pána. Adam de Marisco se přes více než jedenáctimílovou vzdálenost zahleděl dalekohledem. Jedno světlo vysoké a druhé nízké znamenalo: „Hned přijď. Potřebuji tě.“ To byl signál, který si dohodli po nešťastné epizodě s lordem Dudleyem v zimě. Proč ho teď však potřebuje? Co její manžel? Skye však nebyla žena, která by přeháněla. Když vyslala signál, pak ho potřebuje. Kvůli slabému větru se mu podařilo dostat k Lynmouth Castle teprve za několik hodin. Skyin člun tam sice nebyl, ale ona sama ho čekala.

„Adame! Díky bohu, žes přijel! Tolik jsem se bála, že dnes signál nezahlédneš.“ Připevnila loď, aby mohl vystoupit.

„Kde máš člun, děvčátko?“
„Manžel mi ho potopil. Myslí si, že jsem ho používala k cestám za milencem. Při poslední cestě jsem načichla tvým kouřem a on to poznal.“
De Marisco tiše hvízdl. „Jak jsi mu to vysvětlila?“
„Nevysvětlovala jsem mu to.“
„Zatraceně, Skye. Ty toho člověka přivedeš k šílenství. No, možná že se uklidníš, až budeš těhotná.“
Drsně se zasmála. „Žádné děti tady nebudou, Adame, neboť manželství je jen formální. Rozčilila jsem ho tak, že se zapřísáhl, že mě nikdy nebude chtít, dokud ho o to nepožádám, a to já nikdy neudělám! Proto jsem tě sem však nepovolala. Dnes ráno jsem se dozvěděla, že do Bidefordu má v příštích několika dnech dorazit šest lodí, tři anglické, dvě francouzské a jedna nizozemská; plují spolu.“
„Už víš, kudy poplují?“
„Ano, Adame.“ Její hlas byl rozčilený. „Ráda bych se jich zmocnila všech. Myslíš, že MacGuire a jeho muži to dokážou?“
Adam de Marisco si mnul bradu a modré oči mu zazářily. „A kde bys to chtěla udělat?“
„Poblíž mysu Clear. Tam je mnoho míst vhodných k úkrytu.“
„Panebože, ty jsi ale odvážná holka! Ano! Myslím, že MacGuire a jeho chlapi to svedou!“
„Dobrá, pak jim tedy řekni, že toto jsou mé instrukce.“ Skye se zašklebila. „Polovinu podílu na jedné z těchto lodí vlastní lord Dudley. Náš zásah ho zruinuje.“
„Královna ho podrží,“ poznamenal Adam.

„To ano, ale nebude to pro ni tak snadné, neboť její pokladnice teď nejsou tak plné. Navíc ještě přijde o další zisky.“
„Kam chceš, aby bylo zboží zasláno?“
„Myslím, že bychom měli náklad uschovat až do poloviny léta. Potom bude větší lodní provoz a rozruch v té době už utichne. Nebylo by bezpečné zbavovat se nákladu právě teď.“
„Jestliže už nemáš žádné další instrukce, děvčátko, odporoučím se. Nejsem přesvědčen, že by mě tu lord Burke právě rád viděl.“
„K čertu s ním! Adame, dej mi jiný člun. Když tady budu tak uvázaná, tak se zblázním.“
„No, já nevím, Skye. Nejsem si jist, že je moudré stavět se na zadní. Počkej trochu, až tvůj hněv zchladne. Vrátím se sem za čtrnáct dní. Bude-li zrovna bouřlivé počasí, přijedu hned první následující jasnou noc.“
Sešpulila rty a potom prohodila: „Tak dobře, Adame, ale řekni mi, proč s ním sympatizuješ?“
Zašklebil se na ni z lodě. „Protože si nedovedu představit, že bych se s tebou oženil a nemohl se s tebou milovat. Rád bych věděl, zda je ten muž světec nebo blázen.“
Zasmála se a hodila mu zpátky lano. „Ani já to nevím, de Marisco.“
„Nemyslíš, že je nejvyšší čas, abys to zjistila?“ zazněla jeho otázka na rozloučenou.

Chvíli stála zmatená a potom pokrčila rameny. Ti muži! Vždycky se snaží radit ženě, co má dělat, a rozhodně přitom drží spolu. Přesto ji však Adamův názor zarazil. Co vlastně Niall Burke chce? Uvědomila si, že to ani neví. Když se zadívala zpátky, viděla sebe jako rozmazlenou dívku, jíž bylo patnáct a byla miláčkem OʼMalleye. Vzpomínala na to, jak poprvé potkala Nialla Burkeho. Náhle si uvědomila, že tehdy narazila na toho pravého muže, jehož chtěla milovat po celý život. Jak byla tehdy nevinná! Od té doby milovala dva muže a naučila se milovat více mužů než jednoho.

Milovala však někdy Nialla Burkeho skutečně, nebo ji jen sexuálně přitahoval? To, že tak silně nenáviděla Doma, jí pomohlo zaměřit se na Nialla. Co však Skye OʼMalleyová tehdy před deseti lety věděla o životě, světě a vztazích mezi mužem a ženou?

Když se vrátila do Velké síně, viděla, jak Niall hlučně vyvádí s Robinem a Willow. Sedla si ke stolu a tiše je pozorovala. Byl k jejím dětem tak pozorný. Cítila se vinná, že Chálidovi a Geofreyovi dala děti a Niallovi ne. Neměl snad na ně právo?

„Nemáte hlad, madam?“ Usedl vedle ní. „Tak pojďte, vy ďáblíci!“ zvolal na děti. „Polibte svou matku, a pak šup na kutě.“
Skye sevřela děti do náruče. Jemně se pomazlila s Robinovými zlatavými vlásky a políbila Willow na opálené čelo. 
„Dobrou noc, mámo,“ řekl její malý syn. 
„Dobrou noc. Robine. Sladké sny.“
„Dobrou noc, mámo,“ usmála se Willow. „Mám svého nového otce ráda, ty ne?“ řekla důrazně.

Niallovy rty sebou škubly a stříbřitýma očima se zabodl do jejích safírových. Zarděla se, když se jí protáhlým hlasem zeptal: „Tak co, maminko? Máš mě ráda?“
„Nehloupněte, Nialli,“ zamumlala. „Tak dobrou noc, Willow. A teď už, děti, běžte.“
Děti objaly Nialla a pak odešly. Tiše se zeptal: „Kde jste byla?“
Na rty se jí drala příkrá odpověď, ale potlačila ji. „Byla jsem u kotviště.“
„A dávala jste signály ze západního okna věže, že?“
Takže je viděl! „Musím Daisy nařídit, aby je zhasla,“ řekla jakoby pro sebe. Pak se obrátila a pronesla malou lež. „Ta světla mají upozornit mé lodi kotvící u Lundyského ostrova. Je tam MacGuire.“
Teď to Niallovi došlo. MacGuire kouřil dýmku! „Je to tam, kde jste byla minulou noc? Na Lundyském ostrově?“
„Ano.“
„Proč jste mi to, k čertu, neřekla?“ Panebože, byla s MacGuirem a on se choval jako žárlivý blázen! Prý milenec!

„Nelíbí se mi způsob, jakým se mě vyptáváte,“ odpověděla. Věděla sice, kam ho jeho úvahy zavedly, ale nechtěla je opravovat.

„Zatraceně, Skye, vždycky když se jednalo o vás, choval jsem se jako blázen. Odpusťte mi, drahoušku.“
Když se tak omlouval, pocítila k němu záchvěv vřelosti. Vlastně mu nelhala, když mu řekla, že MacGuire je na Lundy. Byl to přece on, kdo si myslel, že trávila noc s MacGuirem. Doba, kterou strávila s Adamem de Marisco, byla nevinnou záležitostí, ale bylo by příliš těžké mu to vysvětlovat. Nebyla si jistá, zda by Niall prostě uvěřil, že se s tím vilným obrem pouze přátelí. Lepší nechat to tak, jak to je.

„Odpouštím vám, mylorde,“ řekla sladce. Vstala a nabídla mu: „Nepůjdeme si lehnout, můj manželi?“ Po těchto slovech vyšla rychle ze síně.

Několik minut otálel, posedával na lavici u krbu a popíjel víno. Skye pro něho byla záhadou.

Když dorazil do své ložnice, čekal tam na něj sluha Mick s koupelí. Rychle se umyl, zuřivě se třel dosucha a pak si vzal župan. Vstoupil do Skyina pokoje. Služky jí právě pomáhaly vystoupit z kádě.

„Tak to bude všechno, Daisy.“ Měla na sobě pouze šál.

Tři služebné odnesly káď a zavřely za sebou dveře. Niall na okamžik stál váhavě a nevěděl, co má dělat. Obával se k ní přiblížit, aby si to nějak špatně nevysvětlila.

Když poodstoupila od krbu, nechala šál sklouznout na zem. Když viděla, jak se jeho stříbřité oči zjasnily a rozšířily očekáváním, usmála se. Pomalu k němu přistoupila, aby rozvázala pásek, kterým měl uvázán župan. Jednu ruku mu položila na hruď, druhou mu vklouzla pod látku, laskala ho a přejížděla přes hebké chmýří na prsou. Niall zatajil dech. Rukama mu hladila ramena a pak směřovala něžně po zádech dolů. Zachvěl se.

Modrýma očima se mu zahleděla do jeho a ústa vykouzlila svůdný úsměv. Potom župan zcela rozevřela, svlékla mu ho a přitiskla své nahé tělo na jeho. Rty mu přejížděla po uchu, rukama ho laskala na hýždích a pak jen slyšel, jak šeptá: Milujte mě, můj pane manželi!“
„Skye...“ hlas měl chraplavý, nebyl si jistý, zda se má pohnout.

„Pojď,“ vzala ho za ruku a vedla k posteli. Něžně ho položila na kožešinové přikrývky. Cítil se jako dítě, nemohl ani uvěřit, že se mu nabízí tak nádherný dar. Bál se radovat, aby mu nezmizel. Zcela vyvedený z míry ji nechal, aby ho laskala a líbala. Pak na něho dole nalehla a vzala ztopořený úd mezi prsy. Téměř vzlykal rozkoší, když si ho pak vzala pevně do ruky a třela jím po bradavkách svých prsou. Potom, zatímco se vzpamatovával, se nadzvedla a nasedla na něj. Hluboce se zabořila. Chvíli ležel mezi jejími hedvábnými stehny nehnutě a potom, jako by náhle dostal nějaký signál, jí vzal za zadek a rychlým pohybem ji převrátil na záda, takže se ocitl nad ní. Vášnivě ji políbil. Myšlenky jí začaly vířit. Kdysi dávno, už se to zdálo jako sen, ji připravil o nevinnost. A teď, když už si myslela, že to nikdy neudělá, se mu opět vzdala. Bylo to tak nádherné, jak si to pamatovala z dřívějška. Nemohla pochopit, proč mu to tak dlouho odpírala.

„Miluji tě, Skye,“ řekl, když bouře vášní utichla a přitiskl ji k sobě. „Možná že jednoho dne opět získám tvou lásku.“
„Už ti to nebudu odpírat, Nialli. Pokud jde o to ostatní, musíme se snažit začít nanovo. To, co bylo mezi námi před tak dlouhou dobou, není tak důležité jako to, co mezi námi může být nyní. V nitru svého srdce se musíš smířit s tím, že jsem hluboce milovala dva muže. Ovoce těchto spojení jsi snadno vzal za své. Proč tedy ne samotný fakt? Smířila jsem se s tím, že když sis myslel, že jsem zahynula, vzal sis ubohou Constanzu. Ti, s kterými jsme spojili své životy na tak krátký, ale sladký čas, jsou mrtví. Ty a já jsme zůstali. Vyjděme z toho a Bůh dopustí, abych tě znovu milovala.“
To stačilo. Bylo to mnohem víc, než v co doufal. Pevně ji svíral v náručí a pak spokojeně usnul. Skye v jeho náručí ležela chvíli s otevřenýma očima. Usmířila se s ním a zaplavil ji radostný pocit.

Ostatní obyvatelé Lynmouth Castle si brzy uvědomili, že hraběnka a její nový manžel k sobě našli cestu. Vypadalo to na krásné léto. Když jim královna zaslala pozvání, aby se ukázali u dvora, poslal Niall Burke nádherně stylizovanou odpověď, aby jim Jejich Veličenstvo dovolilo strávit léto v líbánkách. Královna, která měla pro lásku pochopení, svolila.

Obě Skyiny děti byly teď poprvé od tragické smrti lorda Southwooda a malého Johnnyho opět šťastné. Dřívější návštěvy původního poručníka malého Robina lorda Dudleye obě děti děsily. Ačkoli ještě nebyly dost staré na to, aby chápaly, co se mezi jejich matkou a arogantním šlechticem dělo, vycítily, že je to něco moc špatného, a bály se o Skye i o sebe. Teď však už bylo všechno v pořádku. Skye a Niall se často chichotali jako malé děti a velkou část svého času trávili ve svých ložnicích. Ani Willow ani Robin nechápali, proč jejich rodiče potřebují tolik spát.

Konvoj šestí lodí připlul tak, jak Skye podle plánu očekávala, a OʼMalleyovy lodě je bez problémů přepadly u mysu Clear. Jejich příjezd do Bidefordu, kam dorazily bez nákladu, vyvolal v celé zemi rozruch. Skye jen stěží nekřičela nadšením. O úspěšném přepadu věděla totiž dříve než ostatní. Informoval ji o tom zelený světelný signál z věže de Mariskova hradu. Plně uspokojená tímto prvním jarním úspěchem se Skye vrhla do náruče svého manžela a prozatím zapomněla na celý svět.

Kapitola 24

Alžběta Tudorovna se právě vrátila z lovu. Ještě se ani nestačila převléct a už tu byl Cecil. „Na konvoj těch lodí zaútočili piráti u mysu Clear. Tři lodi byly anglické, dvě francouzské a jedna nizozemská. Oškubali je dohola. Francouzský a španělský velvyslanec mi předali velice ostrý protest.“
„A proč?“ dotazovala se Alžběta. „Dokázal snad někdo, že piráty byli Angličané?“
„Ne, madam, to ne. Pirátské lodě nepoužívají žádné vlajky a jejich posádky jsou instruovány pomocí pískaných signálů nebo pažemi. Jeden z francouzských kapitánů však řekl, že tvary útočících plavidel vypadaly, jako by patřily Angličanům, a tři angličtí kapitáni s ním souhlasili.“
„Zatraceně,“ zaklela Alžběta. „To, že Angličané by mohli zaútočit na francouzské a španělsko-nizozemské lodě, to bych pochopila. Ale že útočí i na lodě svých soukmenovců, to je podivné. Řekni mi, Cecile, jde o stejné piráty, kteří loupili už loni v létě?“
„Vypadá to tak, Vaše Veličenstvo.“
„Chci, aby je chytili,“ pronesla bryskně královna.

„Samozřejmě, má drahá paní,“ řekl kancléř s úsměvem. „Dovolil jsem si načrtnout malý plán, a byl bych rád, kdybyste ho schválila. Manžel vaší zesnulé sestry, španělský král Filip, si vzal francouzskou princeznu Isabellu z Valois. Teď se snaží, aby se jeho habsburský synovec Karel stal vaším ženichem. Za tímto účelem sem připluje z Nového světa španělská loď plná pokladů a bude vám nabídnuta jménem arcivévody Karla.

Téhle lodi použijeme jako návnady. Údajně obchodní plavidla, která budou loď s poklady doprovázet, budou ve skutečnosti naše maskované válečné lodě. Ti troufalí piráti, kteří si budou myslet, že budou mít snadnou kořist, upadnou do léčky. Španělé již s tímto plánem souhlasili a vyšlou jednu loď spolu s naší, aby navštívili kapitána lodě vezoucí poklad a celý plán mu vysvětlili.“
„A jak se piráti doslechnou o lodi s pokladem, Cecile?“
„Zprávu o tom rozšíříme v Londýně, Plymouthu a v Bidefordu. To bude stačit.“
„Tak to tedy udělejte!“ nařídila královna. „Chci, aby tyto pirátské akce ustaly.“ Po těchto slovech vyšla z kancléřova kabinetu a hlavní poradce osaměl.

Cecil ztěžka usedl na židli. V mysli se mu honily myšlenky, s nimiž zatím nechtěl svou paní seznámit. Je docela možné, že tvarem pirátské lodi připomínaly anglické, ale Cecil pochyboval, že by jejich posádky byly anglické. Přepad u mysu Clear mu vnukl myšlenku. Mys Clear byl přece v Irsku. Odtud už nebylo daleko k další úvaze. Měl podezření, že piráti se svého kradeného nákladu zbavovali přes Lundyský ostrov, který byl notoricky známý takovýmto obchodováním. Lundy byl přitom vzdálen jen o něco více než jedenáct mil od Lynmouth Castle. Jeho paní, narozená v Irsku, byla dědičkou rodu zabývajícího se námořní plavbou. Ta paní má navíc vztek na královnu.

Cecil by nikdy tuto ženu nepodezříval, kdyby neviděl její tvář, když před mnoha měsíci opouštěla královnu. Byla to krásná tvář, plná rozhořčení, hrdá, stejně tak hrdá jako královnina. Cecil povzdychl. Jedno se mu nikdy nepodaří, totiž naučit královnu, že nesmí tak bezostyšně využívat lidí, kteří se pohybují kolem ní. V tomto ohledu byla stejná jako její otec, Jindřich Tudor.

Zatím to ještě nemohl dokázat, ale měl za to, že hraběnka z Lynmouthu se chytře mstí královně tím, že ji připravuje o důležitý zdroj příjmů. Ta paní je nebezpečnou odpůrkyní. Ostatně k něčemu podobnému nemělo vůbec dojít. Kdyby si královna včas uvědomila, jakou loajalita vůči ní zesnulý hrabě a jeho manželka projevovali, a kdyby všechno v tomto směru neobětovala lásce k lordu Dudleyovi, nikdy by k ničemu podobnému nedošlo. Cecil Roberta Dudleye rád neměl. Ten člověk měl velice špatný vliv na Alžbětu a dovedl využívat jejích slabostí. Nechybělo mnoho a byla by si ho vzala za manžela. Při tomto pomyšlení se Cecil v duchu znovu otřásl. Připomněl si totiž bolestnou scénu, k níž došlo krátce po smrti Amy Dudleyové.

Alžbětě Tudorovně bylo v životě odepřeno mnoho věcí, ale krotila svou hrdost tím, že si připomínala, že jednoho dne bude skutečnou královnou Anglie. Když už jí byla, nikdo se neodvážil jí něco odepřít. Nevýznamná Amy Rosartová však vyvolala skandál a její smrt stála Alžbětu jediného muže, kterého chtěla. Od té doby se vděčný Cecil modlil za spásu duše nešťastné Amy.

Naneštěstí však královna Dudleye nenechala na pokoji. Udržovala jeho pošetilé naděje všemi prostředky, které měla k dispozici. Součástí tohoto plánu byla i Skye Southwoodová, a teď královna za svou zbytečnou krutost platila.

Cecil se Skye v soukromí sympatizoval. To, co jí Alžběta udělala, bylo do nebe volající. Přesto však nemohl dovolit, aby tato dáma ohrožovala královskou autoritu. Mohl by z toho být nebezpečný precedent, samozřejmě za předpokladu, že by to bylo veřejně odhaleno. Cecil měl v úmyslu ponechat celý případ v tajnosti.

Za několik týdnů poté Skye uskutečnila pravidelnou návštěvu Bidefordu, aby si prohlédla svá skladiště, a dozvěděla se tam, že ke královně byla vyslána loď plná pokladů. Spěšně se vrátila zpět do Lynmouthu, zapálila signální světla v západní věži a netrpělivě čekala, až de Marisco zareaguje. Niall byl zrovna na obhlídce nejvzdálenějších pozemků a měl se vrátit až pozdě v noci. Matt, Watův mladší bratr, si teď vzal do opatrování nový Skyin člun a přístaviště. Zrovna vyběhl nahoru, aby své paní sdělil, že pán z Lundy ji očekává.

Skye seběhla po schodech, aby Adama uvítala. Po několika komplimentech na její adresu se zeptal: „Proč jsi vyslala ten signál, Skye?“
„Mám skvělé zprávy, de Marisco! Ve snaze udělat na královnu dojem a naladit její mysl příznivě vůči velkovévodovi Karlovi, vyslal španělský Filip naší Bětce loď plnou pokladů z Nového světa. Je plná zlata Inků, mexického stříbra a smaragdů z amazonských dolů. Tu loď chci dostat. Chci ji úplně vybrat!“
„Ne, Skye, to se ti asi nepovede. Něco tady smrdí. Cítím to v kostech. Kde ses o té lodi dozvěděla?“
„Tou zprávou žije celý Bideford.“
Po tomto oznámení vypadal ještě ustaraněji. „Stejná zpráva se šíří Plymouthem, drahoušku. Mí lidé mě o tom informovali už před týdnem. Je zřejmé, že někdo se snaží upoutat naši pozornost. Mám za to, že je to past.“
„Ale co kdybychom jim tu loď vyfoukli a unikli s Bětčiným zlatem i přesto, že je to past?“
„To je příliš nebezpečné,“ namítal Adam. „Tedy za prvé, nevíme, zda na této lodi skutečně poklad je nebo ne. Říká se, že pluje v konvoji spolu s dalšími čtyřmi obchodními loděmi. Už to samo o sobě ve mně vzbuzuje podezření. Proč není loď s takovým pokladem chráněná a pluje pouze v doprovodu obchodních lodí?“
„Možná proto, aby to nevyvolalo podezření.“
„Tak proč by se potom objevily zprávy o jejím příjezdu? Kdepak, Skye, tady něco smrdí. Tohle je past. Nebudu uvádět v nebezpečí ani tebe, ani tvé lidi, ani tvé lodě.“
„Jestliže je však tato loď skutečně taková, za jakou ji vydávají, pak jen pomysli, Adame! Toho zlata! Všechno to zlato budeme moci Alžbětě vyfouknout.“
„Děvčátko, nedopusť, aby ti myšlenky na pomstu zatemnily zdravý rozum. Když Tudorové mají co dělat s nepřáteli, nemilosrdně se s nimi vypořádají. Dosud jsi měla štěstí. Na tuhle věc zapomeň. Bude to to nejmoudřejší, co můžeš udělat.“
„Tak tedy ty zvěsti ještě trochu blíže prozkoumejme, Adame. Když nebudeme moci zjistit, jak to s ní opravdu je, tak od toho upustím. Jestliže se však ukáže, že jde skutečně o loď s pokladem, pak se jí musíme zmocnit!“
Adam de Marisco potřásl hlavou. „I když tě při této akci nechytnou, nebude pro nás snadné zbavit se nákladu.“
Rychle se usmála. „Můžeme se ho zbavit přes Alžír, když roztavíme veškeré zlato a stříbro a uděláme z něj pruty. Některé z těch smaragdů bych chtěla pro sebe; nechala bych z nich udělat náhrdelník a náušnice. Dělalo by mi velké potěšení, kdybych je mohla nosit Alžbětě před nosem a přitom bych tajně věděla, odkud pocházejí.“
„A jak chceš o této lodi zjistit ještě něco dalšího?“
„Za den nebo dva se tady zastaví de Grenville. Pojede domů do Cornwallu. On o tom bude něco vědět. Až odjede, dám ti opět signál.“
„Ví o tvé činnosti lord Burke?“
„Ne,“ odpověděla tiše.

„Tak to máme rodinu Burkeovu, OʼMalleyovu, OʼFlahertyovu, Southwoodovu a Smallovu. Všechny jsou do tvého plánu zapleteny. Zruinuješ sebe i všechny ostatní. Dobře si to ještě rozmysli, než se znovu pustíš do křížku s Tudorovými. Zatím tě s našimi pirátskými akcemi nic nespojuje, ale další dobrodružství by mohlo mít nedozírné následky jak pro tebe, tak i pro všechny ostatní. Nech to plavat, Skye. Zapomeň na královnu! Prosím.“
V safírových očích se jí objevily slzy. „Zapomenout?“ Hlas se jí třásl. „Ó, de Marisco, uvědomuješ si vůbec, co to znamená být ženou? Oddávat se jiným proti své vůli? Jak myslíš, že jsem se asi cítila, když mě zneužíval Dudley? Pokaždé, když se mě dotkl, cítila jsem se až k nemožnosti zneuctěná, ale musela jsem to snášet, protože jsem neměla jinou volbu. Tu má žena jen zřídkakdy. To všechno mi způsobila Alžběta Tudorovna, Adame. Předhodila mě Dudleyovi, aniž pomyslela na mě či na mého zesnulého Geoffreye. To už nemluvím o naší loajalitě k ní. Byla jsem věcí, které mohli královna a její oblíbenec kdykoli použít. Ne, Adame, na to já zapomenout nemohu!“
„No tak dobrá, Skye,“ povzdychl si. Jaké by proti tomu, co řekla, asi mohl mít argumenty? „Tentokrát to však bude naposledy. Nerad bych viděl tvou krásnou hlavinku na popravčím špalku!“
„Tentokrát to bude už naposledy, de Marisco.“
Adam se vrátil na Lundy hluboce znepokojen. Co začalo jako hra, bylo teď velice nebezpečné. Adam se bál. Skyina touha po pomstě převážila nad veškerým zdravým rozumem. Proč si toho nevšiml již dřív a nesnažil se této posedlosti zabránit?

Za dva dny přijel z Londýna de Grenville. V Lynmouthu vyprávěl samé zábavné historky a tlachal o situaci u dvora. Skye vyvíjela velkou trpělivost, aby se neuřekla. Když se konečně Dickon vypovídal, jakoby nic se zeptala: „Co jsem to v Bidefordu slyšela o té lodi plné pokladů, určené pro královnu? Tu, jak poslal král Filip? Bideford je toho plný.“
„No jo,“ usmál se opilecky de Grenville, „král doufá, že se mu tímto darem podaří prosadit u královny svého synovce Karla, neboť jí bude moci ukázat, jak je hezké mít bohaté příbuzné.“
„Nebojí se královna, že ji o její loď připraví piráti, kteří loupí ve zdejších pobřežních vodách a u Irska?“
„Proto jsem právě tady. Mám vzít čtyři válečné lodě, které by doprovodily Santa Mariu Madre del Cristos do Bidefordu.“
Skye se zachichotala. „Žádný pirát nezaútočí na obchodní plavidlo doprovázené čtyřmi válečnými loděmi. To vím dokonce i já.“ Nalila mu další pohár vína. Její pohyb mu umožnil nádherný pohled na její prsa. S potěšením zaznamenala, že se mu zrychlil dech. Vypadalo to, že Niall usnul. Tmavá hlava mu spočívala na zkřížených rukách.

„Mé lodě budou maskované, Skye. Budou sice vypadat jako normální obchodní plavidla, a jako skutečně bezbranné. Bude to jenom pět lodí čekajících na oloupení.“ Škytl, napil se a trochu si přitom ukápl na šaty.

„Chceš mi snad namluvit, že Santa Maria Madre del Cristos přeplula celý Atlantik bez doprovodu?“
Kývl hlavou. „Král Filip měl za to, že to takhle bude bezpečnější. Nikdo nebude předpokládat, že taková osamocená a nechráněná loď poveze takové bohatství. Poté co loď vyplula na moře, přišel William Cecil na myšlenku, že by mohl piráty pochytat pomocí maskovaných válečných lodí. Piráti obvykle útočí na malé, neozbrojené konvoje. Jenomže tenhle bezbranný není. Starý lišák Cecil. Vždycky byl tak důmyslný.“
„No ne, Dickone, to je ale chytrý nápad. Díky bohu, že nás královna těchto pirátů konečně zbaví. V létě jsem s Robbiem kvůli nim přišla o náklad dvou lodí,“ prohlásila rozhořčeně. „Kde se s tou lodí plnou bohatství setkáte?“
„Tři dny plavby od mysu Clear.“
„Potom tedy ta loď pluje cestou Jižní hvězdy,“ zkoušela to nenápadně. 
„Hmmm,“ kývl.

„A kdy tedy máte sraz s tou španělskou lodí, Dickone?“
„Ode dneška za týden,“ zamumlal, než padl na stůl poblíž chrápajícího lorda Burkeho.

Skye se spokojeně usmála a pokynula Daisy, která celý večer zůstávala na svém místě na dolním konci stolu. „Zažehla jsi signální světla?“ zašeptala Skye.

„Již před setměním, madam. Lord de Marisco teď již čeká dole,“ odpověděla také šeptem.

„Ať ty dva odnesou do postele, Daisy, a připrav mi koupel. Nezdržím se dlouho.“ Vyběhla ze síně a směřovala k přístavišti. „Adame!“ zavolala. Vystoupil ze tmy.

„Tak co, děvčátko? Jaké jsou zprávy?“
„Ta loď je skutečná! Je to Santa Maria Madre del Cristos a celý příští týden bude plout sama a bez doprovodu!“ vydechla.

„Cože? A co její doprovod?“
„Žádný nemá. Za týden se de Grenville a čtyři válečné lodě královny, maskované jako normální obchodní lodě, připojí ke španělské tři dny plavby od mysu Clear. Až do té doby bude Santa Maria bez ochrany!“
„Kudy pluje?“
„Cestou Jižní hvězdy.“
„To je až příliš dobré.“ Začal přecházet sem a tam. „To ti de Grenville řekl jen tak?“ Adam se tvářil nevěřícně.

„Opila jsem ho,“ vysvětlovala. „Dickon nikdy víno moc nesnesl. Vždycky, když se opije, řekne to, co by neměl.“ Vzpomněla si na ten večer před dlouhou dobou, když jí opilý de Grenville řekl o sázce, kterou uzavřel s Geoffreyem.

„Jsi si jistá, že byl opilý?“
„Jsem, Adame,“ usmála se. Když se na ni tázavě zahleděl, řekla: „Dnešní informací Dickon splatil starý dluh.“ 
„Kde je teď?“
„Dickon? Dala jsem příkaz lokajovi, aby ho a Nialla nechal odnést do postele.“ 
„Tvůj manžel je opilý?“
„Ano, je to vlastně divné,“ přemítala. „Vždycky jsem byla svědkem, že Niall víno snášel dobře. Doufám, že není nemocný. Mnohem pravděpodobnější je, že je unavený. Dva dny jezdil po našich pozemcích.“
„Půjdeme do toho, Skye?“
„Půjdeme, Adame. Mám dobrý pocit. Říkej tomu třeba irská předtucha, ale opustí-li MacGuire a jeho muži hned Lundy, mohou přepadnout španělskou loď a vrátit se v bezpečí domů ještě předtím, než se s ní setkají de Grenvillovy lodě.“
„A co její náklad, kde ho budeme skladovat?“
„Na Lundy ne, Adame. Kdyby nás královniny muži podezírali, obrátili by ostrov vzhůru nohama. Kdybys přitom přišel o hlavu, byla by to špatná odměna za tvé přátelství. Nemůžeme ho nechat ani tady, ani na Innisfaně.“
„A kde tedy?“
„Na ostrově Inishturk! Tam je klášter mé sestry. Jsou tam jeskyně, které jsem tam před lety objevila, když jsem... hm, trávila jistý čas na návštěvě Eibhlin. MacGuire ty jeskyně zná. Angličany ani nenapadne tam něco hledat. Až bude příhodná doba, roztavíme zlato i stříbro. Když budou přetaveny v pruty, snadno je odvezeme do Alžíru.“
„Tentokrát je to naposled, děvčátko,“ řekl tiše, ale rozhodně.

„Já vím, Adame.“
„Chybíš mi, Skye OʼMalleyová.“
„Nemusíme přestat být přáteli jen proto, že už nebudeme vést společné obchody, Adame.“
„Děvčátko, na tak chytrou ženu se někdy chováš jako blázen. Bolí mě, když tě vidím a vím, že tě nikdy nemohu mít. Takže, až tahle záležitost skončí, už tě znovu neuvidím. Lundy bude pro tebe uzavřen, Skye OʼMalleyová.“
„Ó, Adame,“ řekla tiše a smutně se mu zahleděla do tváře. „Nikdy jsem ti nechtěla ublížit.“
„Já vím, děvčátko. Pro tebe to vždycky bylo přátelství, ale pro mě to bylo něco víc. Drahoušku, jsi jako hvězda, jsi krásná, zářivá a nedostižná. Já jsem jen pouhý pán ostrova, Skye OʼMalleyová, a ne dobyvatel hvězd. Jak rád bych však řekl, ať jde zdravý rozum k čertu, a nechal si tě.“
Tvář měla mokrou a z modrých očí se jí hrnuly horké slzy. Jemně jí jednu setřel.

„Nikdy nepřestaň být mým přítelem, Adame,“ zašeptala.

„Nikdy, děvčátko!“ odpověděl a sevřel ji do náruče. Přitiskl své rty na její. Jemně, ale přitom vášnivěji políbil a rychle ustoupil. „Nikdy jsem nebyl na to líbat vdané ženy. Sbohem, děvčátko! Až celá akce skončí, dám ti vědět.“
Pak už byl pryč. Viděla, jak směřuje loď k Lundy. Vtom ji obrátily silné paže a začala tiše plakat do známé hrudi skryté pod sametem.

„Mám za to, že mi asi nebudeš chtít vysvětlovat, proč ses s tím hromotlukem sešla?“ zeptal se Niall tiše. Skye začala plakat silněji a Niall pokračoval: „Doufám, že ho nebudu muset vyzvat na souboj, abych obhájil svou čest?“
„N...n...ne,“ vzlykala.

„Kdo je to, Skye?“
„A... A... Adam de Marisco, lord z Lundyského ostrova.“ 
„Pokračuj, lásko.“
Podařilo se jí ovládnout vzlyky. Hlučně popotáhla a hledala kapesník. Podal jí svůj. Otřela si oči a vysmrkala se.

„Měl bych žárlit?“ zeptal se. Ráda by věděla, jak dlouho stál na schodišti domu. Zarděla se a pohlédla na něj zpod sklopených řas.

„Jeho námluvy jsi příliš neodmítala,“ pravil Niall pobaveně. „Pokaždé když si o tobě udělám nějaký úsudek, tak pak zjišťuji, že jsem se mýlil. Máš tedy nějaké rozumné vysvětlení, proč se v noci scházíš s přitažlivým mužem, který tě zcela zjevně rád líbá? Rád bych znal odpověď.“
Skye kýchla a pak ještě dvakrát. Niall potřásl hlavou, zvedl ji a vynášel po schodech. „Řekneš mi to, až budeš zachumlaná v teplé posteli,“ sdělil. Přenesl ji až do ložnice. „Mám za to, že se tvoje paní nachladila,“ řekl Daisy.

„Připravím horkou lázeň, mylorde,“ odpověděla. „Postarám se o ni.“
„Ne, Daisy, já to udělám. Pro dnešní večer už máš volno, děvče.“
Skye si zula boty a odkopla je. Pak tiše stála a čekala, až jí manžel rozváže šaty. „Měla jsem za to, že jsi opilý,“ prohodila.

„Myslel jsem, že si to takhle vyložíš. Tak krásně jsi propírala de Grenvillovi mozek, že jsem měl za to, že mě k tomu nepotřebuješ.“ Stáhl z ní šaty. Sundal jí spodničku a blůzku. Klekl si a rozepnul jí podvazky a sroloval punčochy. Když byla nahá, vzal ji do náruče a posadil do horké lázně. Zhluboka povzdychla a přivřela oči. „Vím, že tam venku bylo zatraceně chladno,“ řekl. Souhlasně zamumlala, a když jí začal mydlit záda, začala příst jako kočka.

Niall se maličko usmál. Ještě před půl hodinou stál venku ve stínu a pozoroval, jak se jí dvoří cizí muž. Ted však už věděl víc. Milovala jeho. Nyní už to věděl, i když Skye nebyla ochotná si to připustit. Přejížděl jí houbou záda a pak se přesunul k mnohem zajímavějším částem jejího těla.

Cítil, jak v něm roste vášeň, ale včas ji potlačil. Nejdříve chtěl slyšet její vysvětlení. Zvedl ji z kádě, zabalil do velkého ručníku a posadil na sedátko u krbu. Pak vzal ještě malý ručník a utřel ji do sucha. Potom ji položil do postele.

Svlékl se a rychle se umyl. Pak se osušil a vlezl do postele vedle ní. Obrátil se k ní a tiše prohodil: „Tak teď, madam.“
„Adam de Marisco je můj přítel.“
„Adam de Marisco tě miluje,“ řekl jí na to drsně.

„Nikdy jsem ho však nemilovala já,“ odpověděla. „Byl to on, kdo trval na tom, abych se opět vdala, a od té doby naléhal, abych se s tebou usmířila. Myslím, že celou záležitost vidí spíše z tvé stránky než z mé,“ zamračila se.

„Velice mě uklidňuje, že lord z Lundy drží se mnou,“ zamumlal Niall ironicky. „To mi však ještě neříká nic o tom, proč jste se tak tajně setkali.“
Povzdychla si. „Všechno to začalo dávno předtím, než jsme se vzali, Nialli. Po Geoffreyově smrti, když se na mě vrhl lord Dudley, jsem si stěžovala královně. Faktem bylo, že Alžběta mě dala Dudleyovi jako hračku. To jí nikdy neodpustím, byť je to třeba anglická královna. Podle mě by její autorita měla vlastně znamenat větší smysl pro zodpovědnost. Chtěla jsem se jí pomstít a mám to v úmyslu i nadále. Piráti, kteří sužují toto pobřeží, jsou mí vlastní lidé, mé vlastní lodě a posádky. Adam de Marisco nám poskytl útočiště na Lundyském ostrově a pomáhal nám zbavit se uloupených nákladů.“ 
„A co za to chtěl?“
„Procenta ze zisku, Nialli,“ odpověděla ostře a pak pokračovala: „Za několik dní se zmocníme Santa Marii Mad re del Cristos, kterou poslal španělský král Filip jako loď plnou pokladů Alžbětě. Nikdy z jejího nákladu neuvidí ani jediný kousek zlata!“
Niall na okamžik ustrnul. Cítil něco mezi pobavením a obdivem. Nevěděl, zda ji má políbit, či zbít.

„Nemůžeš mě zbít, jsem těhotná,“ předběhla jeho úvahy.

„Panebože,“ vybuchl. Skye začala křičet. Pak se Niall začal smát. „Ty jsi ta nejnemožnější žena, kterou kdy pánbůh stvořil, Skye. Vyhlásila jsi válku Anglii a přitom jsi dosud o nic nepřišla. Nikdy tě nenapadlo, že tě chytnou?“
„Ne!“
„Skutečně, a proč?“ Vypadal fascinovaně. „Se žádnými pirátskými akcemi mě, ani de Mariska, ani OʼMalleyovy nic nespojuje.“ 
„Jsi si tím jistá?“
„Ano, mé lodě nemají žádné vlajky. Mí lidé při přepadu nemluví a dorozumívají se jen zvukovými signály a pažemi. Nákladu jsme se vždycky pečlivě zbavili. Dokonce jsem nařídila pirátský útok i na své vlastní lodě, abych od sebe odpoutala pozornost.“
„Jak to tak vypadá, Cecil vyslal de Grenvilla, aby piráty chytil. Na takovou vějičku nemůžeš skočit.“
„Mé loďstvo dnes večer vypluje z Lundy. Než Dickon a jeho lidé dorazí ke španělské lodi, bude náklad už dlouhou dobu pryč a bude v bezpečí uskladněn na Inishturku. To je mé poslední tažení proti královně, Nialli, přísahám.“
„A proč tě de Marisco líbal? Doufám, že to taky bylo naposledy?“
„Loučil se se mnou,“ řekla tiše.

Vzal ji do náruče a přejel jí svými rty po jejích. „Kdy se má dítě narodit?“
„Naše dítě se narodí počátkem zimy.“
„Musíš mi slíbit, že už žádná další dobrodružství nebudou, Skye,“ řekl pevným hlasem.

„To si ještě musím rozmyslet,“ pozlobila ho. „Madam, chci tvé slovo!“
,,No, tak dobře, mylorde,“ řekla pokorně. Když se na ni podezřívavě zahleděl, Skye se zachichotala. „Z té lodi plné pokladů si chci vzít několik smaragdů a dát si z nich udělat náhrdelník a pár náušnic. Velice ráda se s nimi budu pyšnit před Alžbětiným nosem.“
Niall se opět zasmál. „No, to je přímo nemožné!“ řekl a opět ji políbil.

O týden později, v předvečer slunovratu, stáli Skye a Niall v západní věži Lynmouth Castle a pozorovali, jak na Lundyském ostrově vybuchují ohňostroje. Pak jí signál sdělil to, co chtěla vědět. Španělská loď byla bez problémů přepadena a její náklad ukryt. Pocítila hluboké uspokojení. Obrátila se ke svému manželovi a důrazně pronesla slova, která chtěl vždycky slyšet: „Miluji tě, Nialli.“ S radostným výkřikem ji sevřel do náručí. Vášnivě ji políbil.

Léto v Devonu bylo mnohem nádhernější, než si kdy pamětníci vzpomínali. V Londýně však Alžběta běsnila bezmocným vztekem. Na bohatě naloženou loď krále Filipa zaútočili piráti, a to drze před nosem de Grenvilla. Krále tento čin velice rozhořčil a zcela pohrdavě nahlížel na Alžbětinu schopnost udělat si pořádek ve vlastní zemi. To Alžbětu rozčilovalo mnohem víc než ztráta bohatství převáženého na lodi. Jelikož očekávala příjezd lodi s pokladem, těžce se zadlužila u zlatníků, aby mohla financovat královský dvůr. V současné době byla v těžkých dluzích a několik jejích věřitelů už dalo najevo, že je královský majestát při vymáhání částek nijak neoslňuje.

„Existuje nějaký důkaz, že lady Burkeová má s těmi piráty něco společného, Cecile? Skutečně zde není nic, čeho bychom proti ní mohli použít?“ William Cecil se nakonec přece jen svěřil se svým podezřením královně.

„Madam, není zde naprosto žádný důkaz. Všechny OʼMalleyovy lodě byly tam, kde měly. Není žádný důkaz, že by někde byl náklad z té lodě. Prohledali jsme jak Innisfanu, tak ostrov Lundy.“
„Chci, aby ji zavřeli.“
„A na základě jakého obvinění, madam?“
Alžběta se otočila, aby mu mohla hledět do tváře. Na tvářích jí naskočily rudé skvrny. „Já jsem královna, Cecile! Já nepotřebuji žádná formální obvinění. Lady Burkeová mě urazila a přeji si, aby skončila v Toweru!“
„Madam!“ Cecil byl šokován.

„Zatraceně, Cecile, oba víme, že je vinná!“
„Máme jen podezření, mylady Alžběto.“ Od té doby, co se stala královnou, s ní nemluvil tak neformálně, tak něžně. „Máme pouze podezření a od té doby, co byla napadena Santa Maria Madre del Cristos, nebyl už zaznamenán žádný další útok korsárů i přesto, že teď je pro to ta nejvhodnější doba.“
Královna trvala na svém. „Chci ji mít v Toweru,“ řekla. „Možná, kdybychom ji vystrašili, mohli bychom ji přinutit, aby se přiznala. Já to zlato potřebuji, Cecile! Věřitelé na mě tlačí!“
Cecil si povzdychl. Jestliže lady Burkeová nenáviděla královnu už dříve, bude ji brzy nenávidět ještě víc. Irčani jsou tak zatraceně emocionální! Nařknout jak OʼMalleyovy, tak Burkeovy, by mohlo vyvolat rozruch v celém Connaughtu, který by se snadno mohl rozšířit po celém Irsku. Cecil si uvědomil, že právě nyní válku v Irsku Anglie nepotřebuje. „A co bude s lordem Burkem?“
„Musí zůstat v Devonu,“ pronesla Alžběta. „Bude mít zákaz jet do Londýna i do Irska.“
„Hraběnka má mnoho obdivovatelů, madam. Nebude se jim líbit, že bude nespravedlivě vězněna, a to by pro Vaše Veličenstvo mohlo být nebezpečné.“
„Pak to tedy udělejte tajně, Cecile. Pošlete za ní de Grenvilla. Když už přišel o mou loď, prověříme ho, jestli je schopný dopravit hraběnku v bezpečí a tajně do Toweru. Správci řekněte, že o té dámě nesmí vést žádné oficiální záznamy. Když nikdo nebude vědět, že je v Londýně, a její manžel bude internován v Devonu, pak se ani u dvora nebudou šířit žádné řeči.“
„Tak s tímhle já nesouhlasím, madam,“ snažil se opět Cecil.

„Ale přesto mě poslechneš, mylorde,“ opáčila Alžběta.

Kývl. „Jste má královna a vždycky jste se ze svých chyb poučila. Očekávám, že tomu bude i v tomto případě.“ Svůj odmítavý postoj už nemohl dát najevo jasněji.

Královna zvedla hlavu. Cecilova tvář byla neproniknutelná, nebyl však v jeho očích náznak záblesku?

Počasí pozdního léta v Devonu slibovalo, že budou nádherné žně. V této scenérii se náhle objevil Richard de Grenville, doprovázený skupinou královniných ozbrojenců. Dickon byl znepokojený a dokonce vyděšený. Měl rozkazy, jimž nerozuměl. Když mu je Cecil dával, nemohl tomu uvěřit.

„Vím, že máte rád víno, mylorde,“ řekl Cecil, „a že když se napijete, tak toho hodně napovídáte.“ De Grenville se začervenal. „Vůbec by nebylo rozumné, kdybyste tuto informaci někde vyžvanil, neboť královna si přeje, aby zůstala uchována v naprosté tajnosti.“ De Grenville kývl.

Když spolu se svými muži přijel do Lynmouth Castle, necítil se zrovna nejlépe. Když ho uvedli do pokoje, kde seděli Skye s Niallem, zarazil se.

„Dickone,“ vykřikla Skye. „Tak ráda tě vidím.“
Robin a Willow se rozeběhli, aby ho uvítali.

„Madam,“ řekl de Grenville bez otálení, „zatýkám vás jménem královny.“
Nadšené uvítání utichlo. Niall Burke se pomalu zvedl ze židle. Ačkoli měl hlas chladný, nemohl zamaskovat svůj hněv. „Jestliže je tohle nějaký žert, pak je tedy skutečně špatný, de Grenville. V současné době není má paní na šoky připravená.“
„To není žádný žert, mylorde.“
„Jaká jsou tedy obvinění?“
„Žádný seznam obvinění mi nepředali, mylorde. Mám jenom nařízeno doprovodit co nejrychleji lady Burkeovou do Londýna.“
„A až do Londýna dorazíte...“
„Pak půjde do Toweru, mylorde,“ řekl de Grenville tiše. Skye vykřikla a děti se jí chytily kolem kolen. Byly zcela vyděšené.

„Nedovolím, aby má žena někam v tomto stavu jela. Nosí v sobě MacWilliamova dědice.“
„Pokud se nechcete bít s královninými strážemi, mylorde, potom mám v úmyslu odvézt ji ještě dnes.“
Niall sice žádnou zbraň neměl, ale hrozivě se nad de Grenvillem vztyčil. „Jen přes mou mrtvolu, Angličane!“
De Grenville vytáhl meč a Skye vykřikla. „Pánové, ne!“ Povstala: „Dickone, pro lásku boží, co se děje?“
„Bůh je mi svědkem, že nevím, Skye. Prostě nevím. Mám rozkaz přivést Vás co nejrychleji a v úplné tajnosti do Londýna a dopravit do Toweru. Lorde Burke, vy máte zákaz pohnout se z Lynmouthu. To je všechno, co vám mohu říci, a je to opravdu všechno, co vím.“
„Nemůžete vláčet do Londýna ženu, která je v šestém měsíci těhotenství.“
„Mám své rozkazy, mylorde.“
„Mohu jet v cestovním kočáře,“ řekla Skye tiše a oba muži se na ni s údivem zahleděli. „Pojedeme-li pomalu a opatrně, nebude to pro dítě nic nebezpečného. Nevím sice, proč tohle královna dělá, ale když musím jet do Londýna to napravit, pak to udělám. Dáte mi nějaký čas na to, abych se připravila, Dickone? Já i moji služebníci budeme ráno připraveni.“
„Můžete si s sebou vzít pouze jednu služebnou, Skye.“
„Dobrá,“ řekla. Potom se obrátila k Niallovi. „Jsem unavená, doprovodil bys mě? Jistě pochopíte, Dickone, že dnes večer dám přednost jídlu ve svých komnatách spolu s dětmi a manželem.“
Když Niall odváděl Skye do jejích pokojů, zamumlal de Grenville svůj souhlas. Když tam došli, Skye poslala pryč děti i s Daisy. Pak se otočila k Niallovi. „Rozhodně nic neví,“ řekla důrazně. „Kdyby tomu tak bylo, de Grenville by mi obvinění sdělil.“
„Mají však podezření,“ řekl. „Je natolik silné, že tě mohou zavřít.“
„Ale nemohou nic dokázat!“ namítala Skye pevně. „Budou se snažit mě zastrašit, ale to se jim nepovede. Kdyby měli nějaký důkaz, rozebrali by Lynmouth a Lundy na kousky. Nic nemají. Ta tudorovská děvka se mě jen snaží oklamat. Jsem však mnohem lepší odpůrkyně, než si dovede představit.“
„Může tě věznit tak dlouho, jak se jí zachce, Skye.“
„Já vím. Ty jí musíš poslechnout, Nialli. Musíš zůstat v Lynmouthu a dohlížet na Robina a na Willow. Musíš dávat pozor na celý Lynmouth.“
„Ale jak ti mohu pomoci, když budu muset zůstat tady?“
„Adam de Marisco!“ řekla tiše. „Zapal dvě světla v nejhořejším okně západní věže, jedno velké a druhé malé. Rozumíš? Přijde. Můžeš dát přes Adama zprávu do Irska.“
Objal ji a skryl svou tvář v jejích nádherných černých vlasech a na něžné šíji. „Skye...“ V hlase měl úzkost.

„Udělej, co říkám, Nialli. Nemám v úmyslu ohrozit Robinovo dědictví, ani dát královně příležitost ukrást mi Southwoodova syna. To by se jí tak líbilo, tomu neplodnému kusu dřeva!“
Bezmocně ji držel s vědomím, že v této válce nemá prakticky možnost zasáhnout. Začala ji bez něho a nyní se zdá, že ji bez něho musí i skončit. Všechno, co jí mohl poskytnout, byla jeho láska, která by jí mohla pomoci překonat muka věznění.

Skye řekla u večeře dětem: „Nesmíte se o mě bát. Brzy se vrátím. Poslouchejte Nialla, jako bych to byla já, neboť čekám, že se potom o vás dozvím jen to nejlepší.“
Uložila je do postele a každé z nich něžně políbila. Pak dohlížela, aby Daisy a její pomocnice připravily vše na cestu. „Nezapomeňte na péřovou přikrývku. V zimě je v Toweru chladno. A ty, Daisy, nezapomeň naložit několik soudků malvazu a burgundského vína do kočáru se zavazadly. Dávám přednost svým vlastním vínům.“
Nakonec po tom všem ulehla vedle Nialla a stočila se u něj do klubíčka. Cítil, jak se chvěje a tiše pláče. Neříkal nic, jen ji tiše držel.

Ráno se teple oblékla, vzala si na sebe plášť s kapuci, lemovaný kožešinou. Také boty měla lemované kožešinou. Rozloučila se s dětmi. „Proč tě královna zatýká, maminko?“ ptala se Willow.

„To já nevím, drobečku,“ odpověděla. „Je to nějaké nedorozumění. Nesmíš se o mě bát.“
„U-u-useknou ti hlavu?“ zakoktal Robin, blízek slzám.

„Panebože ne, drahoušku! Jak tě mohlo něco tak ošklivého jen napadnout?“
„Willow říkala, že se to stává lidem, kteří jdou do Toweru,“ odpověděl.

„Když byla královna ještě princeznou, také se dostala do Toweru. Stejně tak lord Dudley a mnoho dalších lidí, které bych ti mohla jmenovat, Robine. Nikomu z nich hlavu neusekli.“
„Ale Willow říkala...,“ trval na svém Robin.

„Už musím jít, drahoušci. Poslouchejte Nialla a dbejte na to, abych na vás mohla být pyšná.“
„S... sbohem, maminko,“ pronesl Robin.

„Sbohem, mylorde hrabě,“ odpověděla Skye a vyběhla z pokoje, aby děti neviděly její slzy.

Niall čekal v hale. Když se na ni zahleděl, rychle ji k sobě přitiskl a slíbal jí horké slzy, které jí kanuly po tvářích. „Je to jen přechodné,“ zašeptala.

„Já vím,“ utěšoval ji. „Musí to tak být, protože nemůžeš dopustit, aby královna nad tebou měla vrch.“
„Ne,“ povzdechla si, „to samozřejmě nedopustím.“
Zasmál se: „Ty jsi moje děvče!“
Otřela si oči. „Nesmím nechat Dickona čekat.“ Uložila si kapesník do vnitřní kapsy oděvu.

„Jsi ta nejstatečnější žena, jakou znám, Skye. Neboj se, má lásko. Nedopustím, aby se ti něco stalo. Mám přátele, stejně jako ty. Jestliže si královna myslí, že ti ublíží, tak to tedy ne. Tvé tajné zatčení dlouho tajemstvím nebude.“
„Nebojím se, Nialli,“ odpověděla. Oči teď měla jasné a chovala se klidně. Cítil hrdost nad jejím vystupováním. Bůh pomoz Alžbětě Tudorovně, pomyslel si Niall, neboť ještě nikdy nezápasila s takovou divokou kočkou, jako je Skye.

Na dvoře koně v mrazivém počasí přešlapovali a od tlamy jim šla pára. Daisy, která trvala na tom, že půjde do vězení se svou paní, již seděla v kočáře. Niall opatrně pomohl své ženě do kočáru. Pak k ní nastoupil a položil jí kožešinu přes kolena. Modré oči na něm spočinuly. Skye tiše pronesla: „Možná že sis měl raději vzít poslušnou slečinku než divokou vdovu.“
Usmál se a stejně tak tiše odpověděl: „Měl jsem dvě poslušné slečinky, madam. Raději dávám přednost vdovám. Vždycky jsem to tak dělal.“ Potom ji políbil. Byl to polibek tak sladký, že ji celou rozechvěl.

„Panebože, jak tě budu postrádat, Nialli Burke!“
„Je ještě čas uprchnout, má lásko. Stačí, když budeš tvrdit, že čekáš předčasný porod, a pak se uchýlíš na Lundyský ostrov. De Grenville tam půjde s tebou a nikdo nebude vědět, co se děje.“
„Kdepak,“ řekla ostře Skye. „Mám v úmyslu si to s Bětkou vyřídit.“
„Jsi tvrdohlavá žena, Skye OʼMalleyová, ale věřím, že vyhraješ.“
„Ó ano, Nialli, vyhraji.“
Vzal její malou ručku do své a pomalu ji políbil, nejprve hřbet a potom dlaň. „Sbohem, madam. Na všechno tady dohlédnu.“
Když opět z kočáru vystoupil a zavřel za sebou pevně dveře, cítila sucho v krku. Sledovala ho, jak přistupuje k Dickonovi a s úšklebkem na tváři s ním hovoří.

„Chci, abyste jel velice opatrně, de Grenville. Budete zodpovědný za mou manželku a za nenarozené dítě. Chápete to? Jestliže se někomu z nich něco stane, půjdu a osobně podřežu vaši ženu a celou vaši rodinu a zapálím váš prokletý dům.“
„Pojedu s ní velice opatrně, mylorde,“ řekl de Grenville. „Za dané situace bych Skye vůbec nikam nevezl, ale mám to nařízené přímo od královny.“
„Chápu,“ řekl Niall tiše. „Doufám, že mě budete informovat, jak se věci mají. Bude-li mít povolené návštěvy, jděte za ní.“
De Grenville kývl. Co to tu Bětku Tudorovnu posedlo? podivoval se de Grenville v duchu. Co provedla Skye tak špatného, že o tom nikdo nic neví, a přitom urazila královnu?

Cesta, která normálně trvala několik dní, tentokrát zabrala přes týden. Kočár jel velice pomalu a zastavoval tak často, aby si milovaná hraběnka mohla natáhnout nohy, nebo vůbec si odpočinout. Vyjížděli pozdě a velice brzy se zastavovali. Když de Grenville naznačoval, že by mohli jet rychleji, uchýlila se Skye do postele, a tak je zdržela o další den. Nakonec de Grenville zaťal zuby a snažil se, jak to šlo.

Když konečně přijeli do Londýna, přesunul de Grenville Skye na uzavřenou říční loď, takže nikdo nemohl poznat její přijíždějící kočár s dveřmi s Lynmouthským erbem. Ten se ostatně okamžitě vydal hned na zpáteční cestu do Devonu.

Během plavby lodí se de Grenville zeptal: „Skye, řekni mi, k čertu, co se mezi tebou a královnou stalo?!“
„Nemám vůbec potuchy,“ odpověděla mu sladce a odvrátila se, aby mohla shlížet na řeku.

Zhluboka si povzdychl, ale už se o další dotazy nepokoušel. Když přistáli, de Grenville vyskočil z plavidla, aby pomohl Skye vystoupit. Na několik minut se zastavila, aby mohla ještě svobodně vydechnout, a pak začala vystupovat po schodech k Toweru. Byly hladké a mokré od deště. Ke svému znechucení jednou uklouzla, ale de Grenville ji včas zachytil, aby neupadla.

Když nabyla opět rovnováhy, odtáhla se od něj. „Nebojím se, mylorde,“ řekla.

„Bylo to jen kvůli schodům, Skye, to já dobře vím,“ odpověděl a přitom v duchu konstatoval, jak statečná ta dáma vlastně je.

U vstupních dveří ji uvítal správce hradu. Byl přitom zcela šokován jejím stavem. Nebyla by sice první dámou, která by tady porodila, ale on tak nenáviděl věznění těhotných! Za podobných okolností se může stát cokoli. Správce ji uvítal, jak se za dané situace patřilo.

„Prosím, abyste se mnou a mou ženou povečeřela, lady Burkeová. To umožní vašemu služebnictvu, aby vám připravilo vaše pokoje. Pošlu své lidi, aby přinesli vaše zavazadla a dohlédli, aby byl zapálen oheň v krbu.“
„Děkuji vám, sire Johne,“ odpověděla Skye. Pak se otočila a řekla: „Tak sbohem, Dickone. Prosím, řekněte Jejímu Veličenstvu, že kdybych skutečně chtěla navštívit Londýn, už dávno bych to udělala. Chci, aby mi bylo předloženo obvinění proti mně. Kdyby k tomu nedošlo, chci, aby se řeklo královně, že mě tady zadržuje ilegálně.“ Pak se opět otočila: „Sire Johne, vaši ruku, prosím. V těchto dnech se necítím příliš jistě.“
Richard de Grenville opustil Tower a vydal se do Whitehallu. Šel přímo k lordu Cecilovi a okamžitě požádal, aby ho k němu uvedli. Tajemník, zvyklý na běžné žádosti o spěšná přijetí, byl velice překvapen, když mu Cecil řekl, aby hosta okamžitě uvedl. Když se za Dickonem zavřely dveře, Cecil mu nabídl, aby se posadil, a pak se otázal: „Proč vám to trvalo tak dlouho, sire? Byly v Lynmouthu nějaké potíže?“
„Ne. Vůbec žádné, i když lord Burke byl velice rozhněvaný a lady Burkeová velice překvapená tím, proč ji královna dává zatknout. Byla zde jediná komplikace a ta nás taky velice zdržela.“
Cecil se na něj tázavě zahleděl, a tak de Grenville vysvětloval: „Lady Burkeová za několik měsíců porodí. Proto bylo třeba jet pomalu.“
„Zatraceně!“ zaklel Cecil. „Upozorňoval jsem královnu, a teď...“ Zarazil se.

„Mylorde, proč byla hraběnka zatčena? Co provedla?“ dotazoval se de Grenville.

„Co by udělala? Je zatím jen v podezření.“
Chtěl se zeptat, o jaké podezření jde, ale neodvážil se.

„Už můžete jít, sire Richarde. Nezapomeňte, že o celé záležitosti nesmíte s nikým mluvit.“
„Ano, mylorde.“ Otočil se, že půjde, ale pak se opět obrátil k Cecilovi a zeptal se: „Mohu Skye tu a tam navštívit, mylorde? Bude tak sama.“
„Ne, sire Richarde, to nemůžete. Její přítomnost v Londýně musí zůstat utajena. Kdyby vás tam někdo viděl, nemohl byste rozumně vysvětlit, co pohledáváte v Toweru.“ Když de Grenville vypadal zaraženě, Cecil mnohem laskavějším tónem prohodil: „Možná že ji budete moci navštívit před Vánocemi, sire Richarde, a předat jí pozdravy od rodiny.“
Když Cecil osaměl, byl uspokojen, že lady Burkeovou tak účinně izoloval. Několik týdnů jí nechají lámat si hlavu, proč je v Toweru. Když bude skutečně vinná, bude zcela přirozeně vyděšená, proč ji nepovolávají k výslechu. Usmál se.

O několik dní později se však, pokud jde o Skye, ani zdaleka neusmíval. Dostavila se totiž k němu rozhořčená a nesmiřitelná irská jeptiška, která prohlašovala, že je sestra Eibhlin, rozená OʼMalleyová, z kláštera na ostrově Inishturk.

„Přišla jsem, abych pomohla své sestře při porodu,“ prohlásila pevným hlasem.

Cecil nejdříve předstíral, že neví, oč jde. „Madam,“ odpověděl chladně, „nemám ponětí, o čem hovoříte.“
Eibhlin na něj vrhla svůj známý zpytavý a posměšný pohled. „Mylorde, neztrácejme čas. Na zatykači mé sestry je váš podpis. Několik dní jsem strávila krkolomnou jízdou ze západního pobřeží Irska až sem. Chci být se Skye, a pokud mi to nedovolíte, najdu nějaký způsob jak se dostat ke královně a celou aféru rozvířím. OʼMalleyové zatím mlčí, neboť nás lord Burke ujišťuje, že zřejmě jde o nedorozumění.“
„Proč,“ rozzlobeně se dotazoval Cecil, „bych měl dovolit, abyste trávila svůj čas se sestrou, madam? Nedovoluji to ani jejímu manželovi. Proč bych to měl tedy dělat v případě její sestry?“
„Aby bylo jasno, můj švagr je sice skvělý chlap, ale já jsem profesí porodní bába. Skye mě potřebuje.“ 
„Vždyť u sebe má nějakou ženu.“
„Myslíte Daisy? Je to výborné děvče, když se stará o šaty a šperky mé sestry, ale že by vystupovala v roli porodní báby? Už pouhý pohled na krev působí, že se hroutí, a při porodu je krve až moc. Víte to? Možná však, že byste dal přednost tomu, aby má sestra trpěla.“
„Panebože, ženská,“ vykřikl Cecil. „Nechci, aby se lady Burkeové něco stalo. Až přijde její hodina, tak k ní někoho pošleme.“
„To si dovedu docela dobře představit,“ řekla pohrdavě Eibhlin. „Bude to nějaká stará čarodějnice se špínou za nehty, která Skye a dítě ještě nakazí infekcí. Mylorde Cecile, co víte o porodnictví?“
Královnin nejbližší poradce cítil, že mu dochází trpělivost. Ta žena byla nesnesitelná. „Madam,“ vybuchl, „dostat se do Toweru je snadné, mnohem horší je dostat se ven.“
Opět se usmála tak výsměšně jako předtím. Uvědomil si, že to je stejný úsměv, jaký má hraběnka z Lynmouthu. Je to divné, říkal si Cecil, ta jeptiška vůbec nevypadá jako lady Burkeová, až na ten úsměv... a na ten nadřazený způsob chování. „Já se nebojím, mylorde,“ odpověděla a jemu bylo jasné, že to myslí vážně. 
„Pak tedy jděte, madam. Můj tajemník vám vystaví nezbytné dokumenty.“
„Doufám, že tam budu moci svobodně vcházet a zase se svobodně vracet, mylorde.“
„Tak to tedy ne, madam,“ řekl Cecil. „Bylo by pro lady Burkeovou příliš snadné uniknout z Toweru v jeptiščiných šatech. Ať budete potřebovat cokoli, musíte to vzít s sebou, nebo požádat sluhy, aby vám to přinesli z trhu. Můžete vstoupit do Toweru, ale jakmile tam jednou budete, budete ho moci opustit jen jednou. To jsou mé podmínky.“
„Dobrá,“ prohlásila Eibhlin. „Budu vaše podmínky dodržovat.“ Uklonila se před ním a řekla: „Sbohem, mylorde, a děkuji vám.“
Za několik hodin s patřičným dokumentem v ruce vstoupila do Toweru a byla dovedena ke komnatám své sestry, které byly v jedné z několika věží.

Když Eibhlin vstoupila, Skye spala. Daisy se jí však s nelíčenou úlevou vrhla kolem krku.

„Ó, sestro, díky Bohu, že jste tady!“
Eibhlin se pobaveně usmála. „No tak, Daisy, je to tady skutečně tak zlé?“
„Sestro, ještě nikdy jsem nepomáhala rodit. Tolik jsem se bála, že až to na paní přijde, budu na všechno sama. Lord Burke by mě určitě zabil, kdyby se paní Skye nebo dítěti něco stalo.“
„No, teď už se nemusíš strachovat, Daisy. Jsem tady a tady také zůstanu!“
Když se Skye probudila, Eibhlin se už v Toweru docela zabydlila. „Jak ses sem proboha dostala?“ vykřikla Skye a starší sestru prudce objala.

„Asi před deseti dny přijel do kláštera ten anglický hromotluk a řekl mi, že mě potřebuješ. Tak jsem si pospíšila na kostnatém koňském hrbu přes celé Irsko, pak jsem nasedla na vrtošivou loď a vydala se do Lynmouthu. Niall mi řekl zbytek celé historky a poslal mě za tebou do Londýna.“
„A Cecil tě sem pustil? To se teda divím. Od toho rána, kdy jsem sem dorazila, jsem neviděla nikoho jiného než Daisy a strážné. Myslím, že mě chtějí neustálou izolací zdeptat.“
„Ale jelikož jsi rozumná žena, sestro, myslím, že se nenecháš zastrašit.“
Skye se usmála. „To teda rozhodně ne.“
„V tom případě jsi v uplynulých letech nenabyla více rozumu, sestřičko, než jsi měla v deseti letech,“ prohodila jeptiška a Skye se usmála.

„O, Eibhlin, je to skvělé mít tě zase u sebe.“
Pak se sestra opět otázala: „Předali ti nějaké formální obvinění?“
„Ne, a to mě utvrzuje v názoru, že mě podezřívají z pirátství, ale nemohou mi to dokázat. Dokonce mě ještě ani nevyslýchali.“ Usmála se. „Ne, nemají žádný důkaz, Eibhlin. Nakonec mě budou muset zase pustit a potom udělám z Bětky Tudorovny dvojnásobnou hlupačku.“
Eibhlin se zatvářila pochybovačně. „Dej si pozor, sestro, abys to nebyla ty, kdo se žene do neštěstí. Alžběta je uznávaná královna, a když si zamane, nechá tě tady shnít.“
„Když se o to pokusí,“ řekla Skye a hlas jí náhle ztvrdl, „vzbouří proti ní Burkeové a OʼMalleyové celý Connaught. A když povstanou tamní obyvatelé, povstane celé Irsko. V Irsku je dost horkokrevných hlav, které jen čekají na záminku.“
„Panebože, Skye, ty jsi ale zahořkla! Proč? Proč tak nenávidíš anglickou královnu?“
Skye své sestře pomalu, aniž vynechala jedinou podrobnost, vyložila, jak se královna rozhodla svěřit poručnictví malého Robina lordu Dudleyovi a jak ji lord několikrát znásilnil a zneužil. Tohle Niall Eibhlin nevykládal.

„A to jsem si myslela, že jsem rebel,“ vzkřikla Eibhlin. „Panebože, Skye, ty jsi úžasná. Takže královna o chlípném chování lorda Dudleye věděla, a nechala to být. Pak tedy dostala to, co si zasloužila! Teď však je hlavním problémem dostat tě odtud.“
„Bez důkazů nemůže nic dělat,“ prohlásila rozhodně Skye.

„K tomu, aby tě tady nechala, nepotřebuje žádný důkaz,“ zdůraznila Eibhlin. „Teď ji prostě, k jejímu uspokojení, musíme přesvědčit, že nejsi vinná.“
„A jak?“
„Ještě nevím. Musím se pomodlit, abych se to dozvěděla.“
Skye se zasmála. „To by tedy musela být velice účinná modlitba. Jdi si lehnout, Eibhlin. Mé svědomí je čisté jako svědomí novorozeněte.“ Když to dořekla, uvázala si pevně šňůrky nočního čepce pod bradou, lehla si a usnula.

Eibhlin však ležela s otevřenýma očima a přemítala. Královna proti Skye žádné obvinění z pirátství nevznesla, což znamenalo, že nemá žádné důkazy. Dokud se jí však nepodaří přesvědčit, že Skye nemá v pirátských akcích prsty, bude ji nadále věznit, i když se proti ní neodváží vystoupit veřejně. Z toho se musí vycházet.

Následujícího rána Skye právě dokončovala svou pravidelnou procházku po cimbuří, když ji navštívil velitel stráže. „Dobré jitro, mylady. Přišel jsem, abych vás doprovodil k lordu Cecilovi.“
„Dobře,“ řekla Skye a srdce se jí prudce rozbušilo. Tak konečně ji budou vyslýchat. Těšila se, že se slovně střetne s lordem Cecilem. Následovala stráž labyrintem chodeb. Nakonec ji zavedl do místnosti s malým arkýřovým okénkem, s výhledem na Temži. Za stolem seděli lord Cecil, Dudley a další dva muži. Zdálo se jí, že jeden z nich je hrabě ze Shrewsbury a druhý lord Cavendish. Když viděla, že pro ni židle není, chladně se otázala: „Snad si nemyslíte, mylordi, že žena v mém stavu bude stát?“
„Prosím, pamatujte si, že tady jste vězeňkyní,“ řekl poťouchle lord Dudley.

„Pokud tento muž okamžitě neodejde, odejdu okamžitě já, lorde Burghleyi.“
„Přineste, prosím, pro lady Burkeovou židli,“ nařídil Cecil.

„Dudley, vy buďte zticha,“ obrátil se k němu.

„Doufám,“ poznamenala Skye, když si sedala, „že mi laskavě sdělíte, proč jsem tady uvězněná. Již mnoho týdnů jsem tady bez jakéhokoli obvinění. Začínám mít za to, že tato situace je zcela neúnosná.“
V koutcích Cecilových úst se kmitl pochmurný úsměv. „Chceme s vámi hovořit o nedávných pirátských akcích v devonských vodách.“
Skye zvedla obočí. „Když jste si se mnou chtěl promluvit, proč jste mi to normálně neřekl, sire? Proč jste mě musel nechat uvěznit? O tom pirátství taky něco vím. Vždyť mi vyloupili dvě lodě. Ke své lítosti musím říci, že královnině komisi se nepodařilo najít pachatele. Stálo mě to pěkné peníze!“
„Nevypadáte na to, že byste utrpěla nějakou vážnou finanční ztrátu,“ poznamenal Cecil.

„Jsem velice bohatá žena, jak jistě dobře víte, lorde Burghleyi. Přesto však nemám ráda, když přicházím o peníze. Musím své lodě udržovat v pořádku a platit své kapitány a mužstvo. Ti mi pak na oplátku dopomáhají k bohatství. To je docela uspokojivý vývoj, pokud ho nenaruší piráti.“
„To je chytře řečeno, ale nás to neoklame, madam,“ vyprskl Dudley.

Mrazivě se na něj zahleděla. „Příliš dobré živobytí vás zhýčkalo, mylorde. Váš mozek je stejně měkký, jako byl vždycky.“ Hrabě z Leicesteru zrudl jako krocan. Ačkoli otvíral ústa a zase je několikrát zavřel, nevyšel mu z nich ani hlásek.

Shrewsbury a Cavendish se rozesmáli. Také Cecil měl co dělat, aby se nezasmál.

„Mylordi, jestliže proti mně máte nějaké konkrétní obvinění, tak ven s ním! Když ne, tak mě pusťte, jinak byste mě tady drželi nezákonně.“ Pak promluvila přímo k Cecilovi: „Lorde Burghleyi, velice mě urážíte, když jste mě přivedl před tyto lidi. Bez formálního obvinění už s vámi nemám co mluvit. Nepředstoupím už ani před žádnou komisi, kde bude přítomen lord Dudley. Nemusíte se mě ptát proč, protože to dobře víte.“ Vstala, otočila se a kráčela ke dveřím.

„Zadržte ji,“ zařval Dudley na stráže.

Skye se prudce otočila. Ve tmavých očích měla jen pohrdání. Položila si ruce na břicho a prudce pronesla: „V sobě nosím dědice MacWilliama. Jestliže na mě položíte své špinavé pracky a mému dítěti ublížíte, pak ani mé prosby nepomohou, aby v celém Irsku nevzplála prudká bouře! Chce-li královna válku s mými lidmi, velice rádi jí posloužíme!“ Pak se opět obrátila a bez problémů opustila místnost.

„Proč jste tu irskou děvku nezastavili?“ ptal se Dudley Cecila. „Koho zajímá, když se její parchant uškrtí na pupeční šňůře?“
„Mylorde,“ řekl Cecil bryskně, „seděl jste tady s námi proto, že si to přála královna. Já jsem jen její služebník. Vás jsem si však já nevybral, a proto požádám královnu, aby své rozhodnutí ještě znovu zvážila. Souhlasím s lady Burkeovou. Jste až moc agresivní. Pánové, sejdeme se zítra opět v tuto hodinu a znovu se pokusíme hraběnku z Lynmouthu vyslechnout.“
K tomu však nedošlo, neboť když Skye odcházela, pocítila první příznaky porodních bolestí. Pomalu, se zaťatými zuby, opět následovala stráž labyrintem chodeb, a když kráčela ke svým komnatám ve věži, skoro omdlela. Už byla skoro na vrchu schodů, když si musela sednout. Zasténala.

Mladý velitel stráže se vyděšeně otočil. „Mylady,“ vykřikl. Seběhl několik schodů a ocitl se u ní. Silnými pažemi ji podepřel a pomohl jí po několika posledních schodech do jejího pokoje. Přitom volal o pomoc. Dveře se otevřely a Eibhlin a Daisy vyběhly, aby Skye od kapitána převzaly. „Potřebujete něco?“ zeptal se znepokojeně. Eibhlin se na vojáka konejšivě pousmála. 
„Ne, děkuji vám, kapitáne. Máme všechno, co potřebujeme. Možná že byste však měl upozornit správce Toweru, že lady Burkeová má porodní bolesti.“ Snížila hlas k šepotu, ale tak, aby ji Skye i Daisy dobře slyšely. „Pevně doufám, že o matku i dítě nepřijdeme. Všechny ty nesmysly kolem zatčení mé sestry, a jaká jsou vlastně obvinění, kapitáne? Žádná! No, díky za pomoc. Jste dobrý křesťan a budu se za vás modlit.“ Pak zavřela dveře.

„Ó, Eibhlin,“ usmívala se Skye mezi porodními stahy. „Ty jsi ta nejméně svatá jeptiška, jakou jsem kdy potkala! Ty jsi toho ubohého, hezkého mladého strážce úplně vyděsila. Teď poběží k siru Johnovi a řekne mu, že umírám.“
„To je dobře. Musíme v nich vzbudit pocit viny,“ pronesla Eibhlin, když spolu s Daisy pomáhala Skye svléknout. „Co chtěl Cecil?“
„Chce, abych se přiznala k pirátství. Je to tak, jak jsem si myslela. Nemají žádný důkaz.“ Šklubla sebou, když jí tělem projela prudká bolest. Náhle se provalila plodová voda a stékala jí po nohách na podlahu, kde vytvořila velkou kaluž. „Eibhlin, myslím, že dítě přichází na svět právě teď!“
Eibhlin spolu s Daisy pomáhaly rodičce ze všech sil. Když její sestra narozené dítě otírala, zahleděla se na drobounkou tvářičku novorozeněte. „Je hezká, Skye! Má všechny prstíčky, vůbec všechno!“
„Takže je to ona?“ Skye se slabě zasmála. „Willow bude mít sestřičku a já jen další dceru, ale MacWilliam bude velice zklamaný.“
„Budeš mít další,“ poznamenala Eibhlin suše.

Skye se na sestru pobaveně zahleděla. Byla velice ráda, že je tato praktická žena s ní. Jak dlouho královna dovolí, aby s ní zůstala? přemítala Skye. Na dveře někdo prudce zaklepal.

„Rychle, Daisy, ať je to kdokoli, řekni, že nemůže jít dál,“ nařizovala Eibhlin.

Daisy přiběhla ke dveřím a maličko je pootevřela. „Nemůžete jít dovnitř, sire Johne,“ řekla správci Toweru. „Má paní rodí.“
„Přivedl jsem sem svou ženu, aby vám pomohla,“ řekl sir John a než tomu mohla Daisy zabránit, vtrhla do místnosti lady Alyce a rychle přistoupila k místu, kde ležela Skye. Když viděla nově narozené dítě na Skyině břichu, oči se jí spiklenecky přivřely. Sklonila se nad ní a zašeptala: „Hlasitě křičte, drahoušku.“ Ve Skyiných očích se objevilo pochopení. Začala dlouze a srdceryvně sténat. 
„Drahoušku,“ lady Alyce přistoupila ke svému manželovi, který stál trpělivě u dveří. „Bude to trvat několik hodin, Johne. Bude lépe, když odejdeš. Až bude po všem, přijdu ti to říci. Zavřete dveře, děvče.“
Daisy ráda uposlechla. Zhluboka si přitom vydechla. Žena správce Toweru se na Skye usmála.

„Takže teď, drahoušku, budete mít na delší dobu pokoj. Kromě toho není dobré ukazovat mužům, že rození dětí může být v některých případech tak snadné.“
„Děkuji vám, madam. Ještě nikdy jsem dítě tak rychle neporodila. Pokaždé je porod rychlejší než ten předcházející.“
„Kolikrát jste už rodila, madam?“
„S tímhle dítětem už pošesté, ale je to teprve má druhá dcera.“
„Ó, děvčátko. Taky jsem kdysi jedno měla... Po svatodušních svátcích by jí bylo čtrnáct. Zemřela na infekci v krku. Před osmi lety. Jmenovala se Linaet.“
„Při podobné epidemii jsem přišla o manžela a svého nejmladšího syna,“ řekla Skye.

Obě ženy se na chvíli odmlčely. Pak se lady Alyce zeptala. „Jak jí budete říkat, lady Burkeová?“
„Deirdre.“
„Skye,“ vzkřikla Eibhlin. „Deirdřin osud byl ale tragický.“
„Věznil ji její král. Mé nevinné dítě teď vězní jeho královna. Narodila se v zajetí na nechvalně známém místě, Eibhlin. To jméno se pro ni hodí. Jelikož nemám ani možnost požádat o křest kněze, poprosím sestřičko, abys to udělala ty.“
Lady Alyce se zatvářila znepokojeně. „Proč jste vlastně tady, drahoušku?“ zeptala se.

Daisy vzala Deirdre ze Skyiných rukou a spolu s Eibhlin ho omyly a zavinuly do plen. Skye začala té laskavé paní vysvětlovat: „Nikdo mi neřekl, proč jsem tady, madam. Žádná obvinění proti mně vznesena nebyla. Doufala jsem...“ zaváhala, „že by to mohl vědět váš manžel.“
„Bohužel, drahoušku! On to taky neví. Kéž bych vám mohla nějak pomoci,“ vykřikla. „Zdá se to tak nespravedlivé.“
„Nedělejte si starosti, lady Alyce. My, Irčané, jsme zvyklí na nepochopení a na špatné zacházení,“ pronesla sladce Skye.

„No, přinejmenším tady mohu zůstat několik hodin,“ řekla žena správce Toweru. „Když si budou myslet, že teprve začnete rodit, dají vám pokoj. Později, coby svědek těžkého porodu, samozřejmě svému muži poradím, aby tu tak měsíc nebo dva nechal vaši sestru, aby dohlédla na to, že vy a vaše ubohé dítě přežijete.“
Skye se usmála. „Vy jste opravdová přítelkyně, madam. Ale nedělejte nic, co by mohlo vašeho manžela nebo vás ohrozit u královny. Jak jsem zjistila, Tudorové jsou velice nelaskaví, dokonce i ke svým přátelům. Poznala jsem to na vlastní kůži.“
„Myslíte, že královna ví něco jiného o Toweru než to, co jí řekne můj manžel?“ odpověděla ta dobrá dáma. Rozložila se v pohodlné židli u krbu a s posměškem přijala nabízenou sklenku vína. „Je to tak, lady Burkeová, opravdu máte ten nejlepší malvaz v Anglii. Velice mi chutná.“
Následujícího rána lady Alyce informovala manžela, že vězněné lady Burkeové se podařilo, i když jen sám pánbůh ví jak, s obtížemi porodit křehkou holčičku. „Matka i to ubohé batole jsou velice slabé a budou v několika příštích měsících potřebovat neustálou péči. Jinak nepřežijí,“ řekla lady Alyce pevným hlasem. Manžel poznal, jakou má náladu. Nepřipustí žádné zasahování.

„Drahoušku,“ řekl mírně, „nemám nic proti tomu, když tady sestra lady Burkeové zůstane, ale konečné rozhodnutí není na mně.“
„Máš určitý vliv, sire Johne. Využij ho! Nechápu, proč se královna rozhodla ubohou lady Burkeovou věznit, a navíc bez důkazů.“
„Uklidni se, drahoušku! Vidím, že náš urozený host si tě získal, ale já musím věřit královně a lordu Burghleyovi, že vědí, co dělají. Podám teď zprávu královně.“
Když královna slyšela o narození Deirdry Burkeové, měla právě jedno z nepříliš pravidelných, ale zato bolestivých období menstruace. „Zatraceně,“ rozčíleně zaklela, „ona to snad udělala schválně!“
„Co tím míníte, madam?“ zeptal se Cecil.

„Porodila v Toweru! Tón sira Johna, pokud jde o lady Burkeovou, zní účastně. Nejsem si jistá, že se mi to líbí! Proč by jinak vypadal, že se mnou nesouhlasí a že má soucit s tou... irskou rebelkou?“
„Nové matky a nově narozené děti vždy vyvolávají sympatie těch, kdo je obklopují,“ uklidňoval ji Cecil.

Alžběta se prudce otočila. Její krásné dlouhé rudozlaté vlasy zavířily. Tvář měla bílou a zkroucenou bolestí. „Teď ji nebudete moci vyslýchat dlouhé týdny! Zatraceně! Chtěla jsem ji odhalit jako sprostou pirátku! Víš o tom, že uprostřed noci vyhodila Dudleye z hradu? Přitom to bylo za sněhové bouře.“
Aha, pomyslel si Cecil. Tak tohle je důvod celé té pomsty. Urazili skvělého lorda Dudleye. Když jsem přemítal o těch pirátských akcích u devonského pobřeží, ani mi nenapadlo, že bych mohl svými potom nahlas řečenými slovy dát Dudleyovi do rukou záminku k pomstě. To musím ještě všechno zvážit. Laskavě se na královnu usmál. „Pojďte, drahoušku, musíte si jít zase lehnout. Není vám dobře a tahle záležitost může počkat. Máte však naprostou pravdu. Nemůžeme pokračovat ve vyšetřování, dokud se lady Burkeová nezotaví z porodu své dcery. Manželka sira Johna, lady Alyce, byla u porodu a řekla, že byl velice těžký. Dovedu si docela dobře představit, že lady Burkeové bude trvat několik týdnů, než se patřičně zotaví.“
Alžběta se uchýlila do postele a přikryla se sametovou přikrývkou. „Ó, Cecile,“ zanaříkala. „Často si myslím, že by bývalo bylo lepší, kdybych se narodila jako prostá služka. Královská odpovědnost na mně spočívá jako obrovská tíha, a já jsem jen křehké stvoření!“
„Kdepak, madam, vy křehká jen vypadáte, ale máte srdce lva. Nemusíte se bát, že byste nebyla schopná.“
Alžběta povzdychla: „Ó, Cecile, ty jsi má síla. Teď si trochu odpočinu.“ Zavřela oči. „Nechám to na tobě, abys celou tu záležitost vyřídil podle svého.“
Cecil se mrazivě zasmál. „V tom vás nezklamu, madam.“
„Nikdy jste to neudělal, starý příteli,“ řekla královna tiše a usnula.

Kapitola 25

Adam de Marisco nemohl uvěřit svému štěstí. Již několik měsíců, od té doby, co ho zavolali do Lynmouthu, aby mu sdělili, co je se Skye, se cítil bezmocný, zbytečný a slabý. Teď však měl prostředek, jak Skye osvobodit. Dostal se mu do rukou šťastnou náhodou. Myšlenka, jak této šance využít, však byla Adamova vlastní. Pomohla de Mariskovi opět nabýt sebedůvěru. Teď na Lundyském ostrově vřele vítal lorda Burkeho. Tvář velkého Irčana byla ztrhaná utrpením a nedostatkem spánku.

De Marisco vtiskl do Niallovy ruky pohár s whisky. „Napijte se, člověče. Já už vím, jak Skye bezpečně dostat domů.“
„A jak?“ otázal se Niall a usrkl nápoje. Cítil, jak se mu rozlévá ze žaludku do žil.

„U mého majáku je dobře skrytý záliv a v něm je loď. Je to loď mrtvých mužů. Přílivové a odlivové proudy u konce ostrova jsou velice silné a odliv ji zanechal na břehu. Našli jsme ji před dvěma dny, s polovinou trupu nasedlou na písku. Již jsem vydal rozkaz, aby se k ní nikdo nepřibližoval, a umístil jsem do ní svůj podíl na lupu ze Santa Marii Madre del Cristos. Lidé, kteří mi s tím pomáhali, jsou členové jedné rodiny a všichni jsou němí. Vždycky jsem se staral o to, aby měli blahobyt. Nikdy mě nezradí, protože jsou mi vděční. Neudělali by to, ani kdyby uměli mluvit.

Tahle loď vypadá jako anglická, ale těla na palubě se zdají arabská, nebo maurská. Vsadil bych se, že to jsou berberští piráti. Kdo je pobil, to nevím, ale kdybychom tuto loď vzali do vleku a dotáhli do Londýna, mám za to, že by to lorda Cecila dostatečně přesvědčilo, že tito mrtví patří k těm, kdo, ať jsou to kdokoli, jsou odpovědní za nedávné pirátské akce. Obzvláště vezmeme-li v úvahu, co se potom najde v podpalubí. To Skye osvobodí.“
Tvář Nialla Burkeho se začala uvolňovat, když de Mariskův nápad strávil. „To je možné!“ Opět se na okamžik zamyslel. „Našli jste na lodi nějaký deník?“
„Ano, je to psané takovou škrábanicí, že se to nepodobá žádnému písmu, které bych znal.“
Na Niallově tváři se objevil kradmý úsměv. Je to se vší pravděpodobností arabština, a vy máte zřejmě pravdu, pane de Marisco! Jsou to berberští piráti! Máme tu však jeden problém. Ten lodní deník nemůžeme zničit. Kdyby nebyl na palubě, vypadalo by to podezřele. Jestliže však Cecil najde někoho, kdo umí číst arabsky, může se z deníku dozvědět, že vůbec nešlo o pirátskou loď. Potřebujeme někoho, kdo by nám to přečetl.“
„Zatraceně, vy znáte někoho, kdo umí arabsky?“ dotazoval se de Marisco. Začínal ztrácet důvěru.

„Skye to umí,“ odpověděl s úsměvem Niall.

„K čertu, je vůbec něco, co ta ženská nedovede?“
„Uklidňuje mě, že odpověď na to neznáte, de Marisco,“ řekl náhle s vážnou tváří Niall.

Adam de Marisco převyšoval Nialla Burkeho nejméně o půl hlavy. Narovnal se a shlédl dolů na Skyina manžela. „Malý člověče, myslím, že nastala vhodná doba, abychom si leccos vysvětlili. Ano! Miloval jsem ji a pravděpodobně vždycky už budu. Pro ni jsem však nebyl manžel. Věděl jsem to, a i když bych byl hrdý na to, že jsem jejím manželem. ..“ Slova se mu vytratila a mezi oběma muži zavládlo na okamžik úplné vzájemné porozumění. Potom de Marisco dokončil: „Miluje vás a byl byste blázen, kdybyste si myslel, že bych někdy mohl stát mezi vámi. A teď, malý člověče, se opět vrátíme k projednávání oné záležitosti, tedy, jak osvobodit Skye ze spárů Alžběty Tudorovny.“
„Zatraceně, de Marisco, začínám mít pocit, jako bych byl zelenáč, který má svou první lásku. Malý muž, k sakru! Podejte mi ruku, zatracený Angličane, musím přiznat, že se mi zamlouváte. Budeme ještě potřebovat někoho dalšího, kdo nám pomůže, a tím mužem je Robert Small. Nikdy by nám neodpustil, kdybychom ho vynechali ze hry. Možná že on může rozluštit, co je zhruba v tom deníku napsáno, umí totiž trochu arabsky. Přinejmenším pozná, zda jsou v něm uvedené záznamy v protikladu s naším plánovaným tvrzením. Právě se vrátil domů. Jeho sestra mi o tom dala vědět. Já jsem jí na oplátku poslal dopis, v němž ho zvu k návštěvě Lynmouthu. Můžete tu loď přitáhnout do Lynmouthského zálivu? Bude lepší, když nikdo nebude vědět, co plánujeme.“
„Okamžitě vydám patřičné rozkazy. Mí němí bratři to zvládnou skvěle,“ odpověděl de Marisco.

„A co uděláme s mrtvolami?“
„Zapáchají už jak sám satanáš,“ poznamenal Adam, „ale necháme je na palubě, abychom naší historce dodali větší váhy. Jinak by Cecil totiž mohl říkat, že jsme si všechno vymysleli.“
„Jak však chcete vysvětlit ten časový rozdíl? Od té doby, co byla přepadena Santa Maria Madre del Cristos, uplynuly již měsíce. Kde tedy, k sakru, mohla v tom mezidobí ta loď asi být?“
„Prováděla další pirátské kousky, Nialli Burke! Ti ďábelští nevěřící přepluli oceán a prováděli své rejdy ve vodách kolem Nového Španělska. Zmocnili se španělské lodi na jaře před vyplutím do tamějších vod. Je přece dobře známo, že Maurové Španěly nenávidí a že nevynechají jedinou příležitost, aby je mohli napadnout.“ Silně se zašklebil. „Říkám, že je to zatraceně dobrá historka!“
„Ano,“ souhlasil Niall obdivně. „Mám za to, že je vás na tomto ostrově škoda. Pro vás je tím nejvhodnějším místem královnin dvůr.“
„Panebože, jen to ne! Ty dvorní šaškárny by mě zničily.“
„Nezmiňujete se o žádných svých synech, de Marisco. Proč?“
Adam se zatrpkle usmál. „Protože žádné nemám, Nialli Burke,“ odvětil. „Osud si se mnou ošklivě zahrál. Když mi bylo čtrnáct, onemocněl jsem horečkou, která způsobila neplodnost. Pokud jde o ženy, mám apetit jako satyr, ale přesto nemůžu mít děti. Před několika lety jsem šel k jedné staré čarodějnici v Devonu, aby mi řekla, proč tomu tak je. Když se mě vyptávala a já jí řekl o té horečce, kterou jsem měl jako chlapec, uvedla, že mi nemůže pomoci, že život z mého semene vyprchal. Dodala, že o takových případech slyšela i předtím. Jelikož dosud nemám ani dceru, věřím tomu, že měla pravdu. Existuje však ještě jeden důvod, proč je pro mě pomoc Skye tak důležitá. Její malý syn Robin a já jsme posledními žijícími potomky prvního Southwooda.“ Když zahlédl na Niallově tváři nevěřícný pohled, zasmál se. 
„Ano, Irčane! De Mariscové jsou u tohoto rodu větví bastardů.“ Pak mu krátce vyložil historii svého rodu. „Takže teď jsem já poslední svého rodu, poslední z lundyských bastardů, a mladý Robin je posledním Southwoodem. Mám proto dostačující pocit rodového pouta, abych oba chránil, matku i jejího syna. Jsou mi tak drazí.“
„Skye tohle všechno ví?“
„Ne. Nikdy jsme o tom nehovořili,“ pronesl de Marisco.

Niall Burke neměl odvahu zeptat se proč. Ať bylo mezi Adamem a Skye před jeho svatbou s ní cokoli, nic mu do toho není. Adam de Marisco je rozhodně čestný muž. Dlouze a pevně se na lorda z Lundy zahleděl a Adam mu pohled opětoval.

Za několik hodin nato seděli Niall a de Marisco na lodi táhnoucí za sebou maurskou loď k devonskému pobřeží. Robert Small na ně čekal v Lynmouthu. Malý človíček byl plný zuřivosti.

„Svěřím vám Skye do péče, a jen se vrátím z krátké, ale zato výnosné plavby, dovídám se, že sedí v Toweru! Tak takhle jste na ni dával pozor, Nialli? A co vy, Adame de Marisco! Vy nejste o nic lepší, jen jste ji podporoval v bláznovinách! Vy byste měli být v Londýně, a ne moje Skye! Od své sestry jsem se dozvěděl, že se jí narodilo dítě. Musela porodit už před několika měsíci! Myslíte, že Tower je vhodným místem pro novopečenou maminku a mou neteř či synovce? Víte alespoň to, zda to dítě je mužského nebo ženského pohlaví?“
„Zatraceně, Robbie, zmlkni!“ zařval Niall. „Sedni si a poslouchej! Skye je v naprostém bezpečí. Žádný důkaz proti ní nemají.

Já mám zákaz pobytu v Londýně i v Irsku. Musím zůstat v Lynmouthu a Skye mě prosila, abych v Robinově zájmu poslechl. Nechce, aby přišel o své dědictví. Mé dítě se bezpečně narodilo dvanáctého prosince. O tom, zda je to kluk, nebo holka, nic nevím. Neví to dokonce ani de Grenville, kterému nedovolili Skye navštívit, i když to předtím Cecil sliboval.

Až do této chvíle jsme neměli možnost, jak Skye pomoci. Teď budu riskovat královnin hněv a vydám se do Londýna, neboť de Mariskovi se podařilo celý problém vyřešit. Proboha, Adame, vylož mu to, než nás zaškrtí.“
Pomalu a pečlivě nastínil de Marisco svůj plán.

„To je určitá možnost,“ řekl Robert Small po důkladné úvaze. „Máte ten lodní deník?“
Adam podal Robbiemu útlou knížku. Otevřel ji. „Ano,“ řekl okamžitě. „Je to arabsky.“ Několik minut pak byl zticha a studoval deník. Potom pozvolna pronesl: „Ta loď se jmenuje Gazelle... je z Alžíru... a je pirátská.“ Jeho naděje vzrostla. „Před několika týdny vzali na palubu několik mužů, kteří se plavili na velkém člunu. Krátce potom posádka lodi onemocněla a její členové začali umírat. Muži ze člunu zemřeli takřka okamžitě. Poslední záznam je asi deset dní starý. Říká jen: ,Alláhu, měj slitování.'„ Robbie vzhlédl. „Ubožáci.“ Prolistoval deník a tu a tam se do něj znovu začetl. Náhle se mu na větrem ošlehané tváři objevil úsměv. „Tady se na nás usmálo štěstí! V záznamu z minulého jara tady čtu: ,Dnes jsme zachytili směr Španěla. Dále se tu říká, že ještě téhož dne byli v Atlantském oceánu u irského pobřeží! Vyplouvali odtud na širé moře. V celém deníku jsou zápisy o různých pirátských akcích proti, nevěřícím. Především však loď pronásledovala Španěly, což je pro nás velice příznivé. I kdyby měl Cecil nakrásně podezření a vyhledal někoho, kdo umí arabsky, jen by to naši historku podpořilo. Zítra se budu deníkem zabývat ještě podrobněji, abych se ujistil, že v něm není nic, co by mohlo Skye ublížit. A ať se vypluje s tou lodí do Londýna už dnes. Musíme počkat, až tam připluje. Teprve potom se objevíme my. Jinak bychom ztratili moment překvapení.“
Bylo sice obtížné čekat, ale přistoupili na to všichni tři. Adam de Marisco se vrátil na Lundyský ostrov.

Robert Small odjel na koni zpátky do Wren Courtu, kde se celou dobu zabýval obchodními záležitostmi společnosti, která patřila Skye a jemu. Skyin sekretář, Francouz Jean, musel snášet Robbieho špatnou náladu. Kdyby necítil loajalitu ke své paní, vzal by Marii a děti a odjel s nimi do Bretaně.

Niall měl pochybnosti, zda se jim jejich plán podaří. Co by v případě neúspěchu dělali? Své obavy však skrýval před dětmi. Odloučení od matky Robina zocelilo. Bez záštity a ochrany své matky a pod silným a laskavým vlivem svého nevlastního otce si mladý hrabě z Lynmouthu začínal uvědomovat své postavení a danou výzvu osudu přijal.

Willow, která se stále více podobala Chálidu bejovi, se usilovně snažila nahradit Skye. Seděla u stolu mezi Robinem a Niallem a řídila veškerý chod domácnosti. Zpočátku ji služebnictvo bralo s humorem. Brzy však ke své hrůze zjistilo, že je prohání mnohem přísněji než jejich paní. Stížnosti však Niall jako by neslyšel. Pokud Willow neudělala nějakou chybu, měla jeho podporu. Za moudrého dohledu svého nevlastního otce Willow jen kvetla.

Týdny utíkaly a pak konečně Robert Small dostal zprávu, že Gazelle a její tažná loď Mořská panna zakotvily v londýnském přístavu. Ihned se vydal na cestu do Lynmouthu. Té noci v západní věži hradu opět hořelo zelené světlo. Následujícího dne se při rozbřesku vydaly na cestu do Londýna tři postavy v kapucích. Toho dne na konci března bylo deštivo a prázdné cesty byly plné bláta. Na některých místech byla mlha hustá. Bylo bezvětří.

Tři muži jeli mlčky se skloněnými hlavami. V polovině dne se zastavili v zájezdním hostinci, kde pojedli chleba a sýr a zapili to pivem. Za hodinu už zase byli na cestě a v neustále se zhoršujícím lijáku jeli ještě několik hodin po setmění. Nakonec zakotvili v malé hospodě, která se sice jevila jako čistá, ale zase ne příliš nápadná, aby tam náhodou přilákala někoho, kdo by mohl poznat lorda Burkeho.

Hospodský je probudil krátce před svítáním. „Dneska to nebude lepší než včera, pánové. Ve výčepu na vás čeká teplá snídaně.“
Opláchli si rozespalé oči studenou vodou, natáhli boty a vydali se do výčepu. Když jim hezká dcera hospodského stavěla napěněné korbely na stůl, de Marisco ji objal kolem pasu.

„Kdepak jsi byla včera večer, když jsme přijeli prostydlí a hladoví, holubičko?“
„V bezpečí své postele, pryč od všech takových, jako jste vy, mylorde,“ odpověděla troufale a klepla ho přes prsty.

Niall a Robbie se zasmáli, ale Adam trval na svém. „Ty bys mě poslala do takového studeného deště a na takovou dlouhou cestu, která mě čeká, aniž bys mě políbila, abych se zahřál?“
Vklouzl jí rukou pod sukně.

„Zdá se mi, že už jste celý rozpálený, mylorde,“ odpověděla dívka. „Mám za to, že potřebujete zchladit.“ Zvedla korbel a vylila jeho obsah de Mariskovi na hlavu.

Lord Burke i Robert Small se hýkavě rozesmáli a sám Adam, trochu vyvedený z míry, se k nim v dobré náladě připojil. Hostinský přispěchal s ručníkem. Ulevilo se mu, že za drzost své dcery neponese následky. „Promiňte, mylorde, ale Joan je tak unáhlená. Jako má nejmladší byla strašlivě rozmazlovaná. Jdi do kuchyně, děvče!“
„Neposílejte ji pryč. Je to ta nejkrásnější osoba, kterou jsem v posledních několika dnech viděl. Je to dobré děvče, že se chce zachovat pro svého budoucího manžela,“ zareagoval Niall. Pak se obrátil k dívce. „Ale teď, zlatíčko, už na de Mariska žádné pivo nelej. Mohl by strašlivě nastydnout a já nemám čas, abych ho ošetřoval.“
„Tak ať si toho se svýma rukama nechá, mylorde,“ opáčila Joan a jakoby nic si natáčela na prsty své kaštanově hnědé kudrlinky.

„To rozhodně udělá,“ sliboval Niall a Adam vážně kývl hlavou.

Pak už jídlo dokončili v pohodě. Byli připraveni odejít, navlečeni do kabátů a klobouky naražené do očí. Zaplatili a směřovali ke dveřím. Kousek od nich zametala Joan podlahu. De Marisco, který nemohl odolat, vzal překvapenou dívku do náručí a vtiskl jí na rty vášnivý polibek. Líbal ji pomalu a její počáteční obrana začínala povolovat.

Adam, zcela uspokojený, ji jemně postavil na zem a hodil jí do výstřihu zlatou minci. Potom rychle odkráčel.

Jeli celý den a skoro celou noc. Ve dvě ráno konečně dorazili do Greenwoodu. Niall si řekl, že bude lepší, když nebudou nocovat v Lynmouth House, neboť by si jich mohl někdo všimnout. Vyděšenému vrátnému, který poznal Robbieho, Niall řekl, že nesmí nikomu říci, že je viděl. Když se ho budou ptát, musí popřít, že by tady někdy byli. Závisí na tom život lady Skye. Vrátný sledoval, zda Robbie jeho slova potvrdí. Ten vážně kývl hlavou.

Ospalí služebníci byli zmatení, ale Robert Small je snadno uchlácholil. Služebné začaly připravovat tři ložnice a podpalovat dřevo v krbech. K ohništi v kuchyni byly přistaveny tři vysoké kádě s teplou vodou, v nichž si příchozí vyhřáli prochladlé kosti. Mateřsky vyhlížející hospodyně jim připravila svařené víno a posloužila jim šunkou na ještě teplém chlebu. Pak všichni tři, umytí, osušení a oblečení do županů, které patřívaly zesnulému lordu Geoffreyovi, seděli u stolu, popíjeli, jedli a rozmlouvali.

Když měli připraveno lože, rychle se odebrali do svých pokojů.

Niall byl vděčný, že pokrývky byly nahřáté. Když tam však ležel, kupodivu ani ne ospalý, věděl, že potřebuje jiný druh tepla. Jeho tělo toužilo po ženě. Ne po jakékoli ženě, ale po Skye. Od podzimu, kdy byla převezena do Toweru, zůstával jí naprosto věrný. Objížděl její statky, pečoval o její děti a snažil se ji osvobodit.

Ráno spolu s Robbiem a de Mariskem musí celou záležitost předložit královně a Cecilovi. Niall chtěl svou ženu a dítě nazpátek! Dítě? Je to chlapec, které jeho otec tak toužebně očekává? Za několik hodin se to dozví. Niall si zhluboka vzdychl a náhle usnul.

Když se probudil, svítilo už slunce. Téměř okamžitě zatáhl za táhlo zvonku. Krátce nato se objevila služebná s horkou vodou na umytí. „Už jsou sir Robert a lord de Marisco vzhůru?“ otázal se.

„Právě vstali,“ zdvořile se uklonila. „Vaše zvonky zazněly krátce po sobě.“
„Vyžehlily jste mi ty šaty, které jsem měl v sedlové tašce?“
„Ano, mylorde, hned je přinesu.“
Umyl se a potom se pečlivě oblékl. Oblek měl nádherný, ale ne křiklavý. Potom ve svém pokoji pojedl a pak se připojil k de Mariskovi a k Robbiemu. Přešli přes zahradu k řece a zavolali na převozníka, aby je zavezl ke Greenwich Paláce, kde teď královna sídlila. Déšť sice ustal, ale den zůstával kalný a nevlídný.

Když přijeli do Greenwiche, vystoupili a pospíchali do paláce. Měli štěstí. Cecil ještě do svého kabinetu nedorazil a službu měl mladý sekretář, který žádného ze tří návštěvníků neznal. Když nakonec kancléř dorazil, okamžitě ho tři čekající muži obklopili a doprovodili do jeho soukromých pokojů.

Lord Burghley se pohodlně usadil u svého stolu a znepokojenému sekretáři řekl: „Ať mě nikdo nevyrušuje, pane Morgane.“ Sekretář s úklonou odešel a Cecil se obrátil ke třem svým návštěvníkům. Zcela bez jakéhokoli vzrušení se na ně zahleděl. „Mylorde Burke, zcela jasně si pamatuji, že máte přístup do Londýna zakázán.“
„Přijel jsem si pro ženu a dítě, abych je odvezl domů, mylorde. Už tady lady Burkeovou vězníte šest měsíců a dosud jste nebyli s to informovat mě o tom, z čeho ji obviňujete.“
„Je podezřelá, mylorde.“
„Šest měsíců? A z čeho tedy?“
„Z pirátství,“ zazněla chladná odpověď.

„Cože, vy jste se musel zbláznit, člověče!“
„Nialli, Nialli,“ prohodil Robbie. „Cecile, můj příteli, buďte rozumný. Lady Burkeová je krásná žena, která se jistě zmocnila mnoha srdcí. Ale lodí? Jaké jsou důkazy?“
Cecil se zamračil a Robbie téměř vykřikl radostí. Stále ještě žádný důkaz nemají! „Budu s vámi mluvit otevřeně, Cecile. Z pirátství ji podezříváte vy, kvůli těm lodím OʼMalleyovy rodiny. Ubohý Niall v tom však nespatřuje žádnou logiku.“
„A vy ano?“ otázal se Cecil.

„Já ano. OʼMalleyové z Innisfany mají přístup k lodím a znají lodní trasy. Když k tomu připojíte ten osamělý hrad, máte všechny důvody věřit v pirátství. Samozřejmě až na jedinou důležitou věc.“
„A co to je?“ zeptal se fascinovaně Cecil.

„Motiv, mylorde,“ řekl Robbie. „Jaký motiv by k tomu asi lady Burkeová měla? Je jednou z nejbohatších žen v Anglii, možná dokonce nejbohatší, a o další bohatství už nemá zájem. Každý ví, že je velkorysá a ráda poskytuje příspěvky na dobročinné účely. Nemá zájem o žádná dobrodružství. Proč by tedy měla riskovat dědictví svého syna a své vlastní postavení tím, že by porušovala královniny zákony? A především, lorde Cecile, Skye je dobrou matkou. Ne, pro vaše podezření neexistují žádné důvody, stejně jako neexistují žádné důvody pro její zadržování v Toweru. Nejde tady o nic jiného než o Bětčinu žárlivost, a vy to dobře víte, Cecile.“
Cecil vypadal jednak zneklidněně a jednak, jako by nebyl ve své kůži. „Když jsme lady Burkeovou zavřeli, pirátské akce ustaly,“ řekl.

Niallův obličej vypadal jako bouřlivý mrak. Robert Small mu položil ruku na rameno. „Ty pirátské akce přestaly už déle než rok předtím, než jste před půl rokem nechal zatknout lady Burkeovou.“
„Loď Santa Maria Madre del Cristos byla přepadena koncem jara u irských břehů!“
„To však rozhodně nemá na svědomí lady Burkeová,“ odpověděl Robbie, „neboť se teprve krátce předtím vdala a prožívala líbánky. Tu španělskou loď vyloupili berberští piráti, a my o tom máme důkaz. Cecile, ten hromotluk, který mě doprovází, je Adam de Marisco, pán ostrova Lundy.“ Cecil začínal projevovat zájem. „Asi před měsícem tam de Marisco našel loď, která narazila na břeh. Je zcela samozřejmé, že se ji snažil zachránit.“
„To je zcela přirozené,“ zamumlal Cecil.

Robbie jeho sarkasmus ignoroval a pokračoval ve svém vyprávění. „Když de Marisco v podpalubí této lodi našel poklad, hned si uvědomil, o co jde. Okamžitě navštívil lorda Burkeho a ten poslal pro mě. Lodní deník této lodě je psán v arabštině, kterou trochu ovládám. Ze záznamů z konce loňského jara vyplývá, že se shoduje s datem, kdy byla přepadena Santa Maria. Píše se v něm: ,Dneska jsme zachytili směr Španěla'. Je to zcela zjevně ta loď, která se zmocnila Santa Marii. A měla namířeno do Nového světa, když k tomu došlo. V deníku jsou záznamy, které odhalují, že mezi touto maurskou lodí s názvem Gazelle a další berberskou lodí docházelo k překládání nákladu.

Většina nákladu z lodě krále Filipa byla prodána v Alžíru ještě předtím, než do Londýna dorazila zpráva, že náklad byl ukraden. My jsme našli na Gazelle jen část z Filipova zlatého pokladu, a byl tam též náklad z jiných oloupených lodí. Jsem si jist, že seznam ztracených předmětů, který vám poskytl španělský velvyslanec, obsahuje i tyto drobnůstky.“ Vytáhl ze svého obleku sametový váček a vysypal na Cecilův stůl hromadu zelených smaragdů nevídané krásy.

Kancléř hleděl na zářící modrozelené bohatství s otevřenými ústy. Na okamžik nastalo hluboké ticho. Potom Cecil našel opět hlas. „Kde je posádka té lodi, mylorde de Marisco? Nemůžete si přece vážně myslet, že uvěřím takové báchorce o lodi, která se takto příhodně ocitne u vašeho ostrova.“
„Posádka Gazelle je stále ještě na palubě, v různém stupni rozkladu, mylorde,“ odpověděl Adam. „Chtěl jsem ty ubožáky pohřbít, ale Robbie byl toho názoru, že byste nám neuvěřil, kdybyste je neviděl. Jak vidím, měl pravdu.“ Potřásl hlavou zklamáním nad lidskou povahou.

„Kde je ta loď?“ zakrákal Cecil.

De Marisco se zeširoka usmál. Byl to úsměv potměšilý. Bílé zuby se zaskvěly v naprostém kontrastu k větry ošlehané tváři a k černé bradce. Teprve teď si Cecil všiml, že obr má v uchu zlatou náušnici. Černé vlasy měl rozčepýřené a v modrých očích takové pohrdání, že královnin kancléř musel mimoděk sklopit zrak.

„Gazelle je spolu s Mořskou pannou zakotvena v londýnském přístavu. Předtím než ji potopíme, můžete odtud vybrat náklad a prohlédnout si mrtvá těla. Z deníku nevyplývá, co posádku zabilo. Beztak bude považována za loď přinášející smůlu. Bude nejlepší, když skončí na dně moře i se svou posádkou.“
Cecilův hlas zněl nevěřícně. „Chcete tím snad říci, že v přístavu je loď plná mrtvol? Pro Kristovy rány! Vždyť to může vyvolat morovou nákazu. Zbláznili jste se?“
„Nezemřeli na mor,“ prohlásil chladným hlasem Robbie. „Mnohem pravděpodobnější je, že se posádka nakazila nějakou nemocí od trosečníků, které vzala na palubu.“
„Loď plná hnijících těl? Tady, v Londýně?“„
„Kdybychom nepřivezli těla, tak byste mi nevěřil, Cecile. Mám s sebou také ten lodní deník. Možná že se vám podaří najít někoho, kdo umí číst arabsky, aby vám to přeložil a vy si mohl ověřit pravdivost našeho vyprávění.“
Cecil se zakysle zahleděl na své návštěvníky. Byl rozhodnut sehnat někoho, kdo rozumí arabsky. Přesto si však uvědomoval, že je-li Robert Small tak sebejistý, musí být jeho historka pravdivá. Cecil však byl podezřívavý. V tomto příběhu bylo až příliš mnoho náhod.

„Vezmeme vás do přístavu, Cecile,“ řekl lord Burke. „Možná že mi pak vrátíte manželku i dítě. Mimochodem, zajímalo by mě, zda mám syna nebo dceru.“
„Dceru,“ řekl Cecil nepřítomně. „O tomto mimořádně zajímavém zvratu musím informovat královnu. Tak dobrá, půjdu na palubu Gazelle, abych to tam prozkoumal. Kde jste se ubytovali?“
„Dcera!“ zajásal Niall. Ani zdaleka necítil zklamání. „Mám dceru!“
„Jsme v Greenwoodu,“ řekl Robbie. „To je Skyina malá rezidence hned vedle Lynmouth Castle. Měli jsme za to, že náš pobyt tam nevyvolá tolik vzruchu.“
Cecil přikývl. Byl rád, že to vzali v úvahu.

„Chci vidět svou ženu a dceru,“ řekl Niall.

„Až přijde vhodná doba... podle královny.“
„Panebože, Cecile, cožpak nemáte žádné slitování?“
„Mylorde! Máte zakázaný přístup do Londýna, a přesto jste tady. Nejste v postavení, v němž byste mě mohl o cokoli žádat. Očekávejte ode mě zprávu v Greenwoodu a buďte vděčný, že jsem vás nenechal zatknout. Dbejte, ať vás nikdo nevidí. Pane Morgane!“
Sekretář div nepropadl dveřmi.

„Pane Morgane, vyveďte tyto pány zadním vchodem.“
Byli propuštěni a Cecil opět ovládl situaci. Robbie viděl, že Niall chce protestovat. Mrkl na de Mariska, a Adam pevně sevřel Niallovo rameno. „Tak, pojďte, člověče,“ řekl Adam tiše. Niall vzdychl, byl rozčilený i zkormoucený. Pak však kývl a následoval Robbieho z Cecilova kabinetu.

Skye se ve věži probudila s pocitem naprosté marnosti. Dnes ji budou opět vyslýchat, jak to dělali každý den už od konce minulého měsíce. Dnes s nimi bude muset opět bojovat, jako po všechny ty uplynulé dny. Bude opět žádat, aby ji seznámili s obviněním, bude požadovat okamžité propuštění a nic dalšího už říkat nebude. Dudley byl z vyšetřování sice vyloučen, ale hrabě ze Shrewsbury ji děsil svýma studenýma očima a přehnanou zdvořilostí.

Deirdre hlučně sála, potěšeně kroutila rtíky a Skye se na dítě usmála. Něžně ho hladila po hlavičce s hedvábnými tmavými kudrlinkami. Včera jí pohrozili, že jí dítě odeberou. Zírala na ně s mrazivým klidem. Odmítala brát jejich hrozbu vůbec na vědomí. Přitom však věděla, že velice brzy pošlou Deirdre do Devonu spolu s její sestrou Eibhlin. Nejdražší Eibhlin! Dobrovolně se nechala uvěznit se Skye, protože měla obavy, že kdyby jednou z Toweru vyšla, zabránili by jí pak v návratu. Dokonce i Daisy musela nedávno přerušit své vycházky za nákupy na trh, když ji lady Alyce varovala, že jí už nebude povolen návrat.

Dudley, ačkoli už v komisi nezasedal, neustále slídil kolem Toweru jako mlsný vlk, číhající na bezbranné kůzle. Skye byla opravdu vyděšená. Byla královninou vězenkyní, a kdyby jí chtěl její favorit ublížit, byla by zcela bezmocná. Dítě se rozškytalo. Skye ho bouchla do zádíček. Já se bít nenechám, říkala si, já ne!

Niall Burke v Greenwoodu bezmocně přecházel sem a tam. Venku drobně mžilo. Bledá šeď padala do tmavé šedi řeky. U říčních břehů začaly na vrbách rašit první zelené výhonky. Nevypadalo to však, že déšť ustane. Půvabné vrby připomněly Niallovi jeho nevlastní dceru.

Předtím než odjel z Lynmouthu, přišla k němu a řekla: „Přivezeš mámu domů, Nialli? Nialli! Slib mi, že ano!“ Díval se do jejího obličejíčku, který měl stejně srdcovitý tvar jako obličej její matky, ale zato s rysy, které nepoznával. Slíbil jí to.

Na dolním konci přístavu se lord Burghley nakláněl přes zábradlí Gazelle a zvracel obsah žaludku do rychle tekoucích vod Temže. Vedle něho stál stejně si počínající druhý tajemník španělského velvyslance, který dobře četl arabsky a byl s to porozumět pasážím, jež označil Robbie. Naprosto potvrzovaly to, co říkali Cecilovi Niall, Robbie a de Marisco.

Pohled, který se mužům naskytl, byl velice ošklivý. Nikdy na něj nebudou moci zapomenout. Mrtvá těla. Těla v rozkladu; na kostech ještě tu a tam držely kousky šatů a masa. A ten smrad! Ten byl tak strašný, že ho nestačila přehlušit ani vůně z čichacích kuliček, které měli v rukávu.

Cecil si ani nepamatoval, jak se vůbec dostal na Mořskou pannu, kde mu vtiskli do ruky pohár se silným červeným vínem. Div se nezadusil. Stále ještě cítil ten zápach. Celé tělo měl studené potem. Žaludek již zvládl a upil trochu vína. Pach smrti však stále ještě cítil a opět mu bylo na zvracení.

Kapitán sir Robert Small mu s pochopením podal umyvadlo, do kterého Cecil vrhnul. „Napijte se ještě, mylorde. Nakonec se to usadí.“ Cecil opět polkl doušek. I když se mu žaludek proti této tekutině bouřil, víno zůstalo už na místě. Celým tělem mu začalo prostupovat teplo.

„Takže, mylorde, důkaz jste viděl na vlastní oči a Španěl potvrdil zápisy v lodním deníku. Propustíte teď lady Burkeovou?“ zeptal se Robbie.

„Ano,“ řekl slabým hlasem Cecil. „Zdá se, že se stala politováníhodná chyba.“
„Tak, kdy ji pustíte?“ Robbieho hlas byl velice ostrý.

„Za několik dní, sire Roberte. Musím to říci královně a potom musí samozřejmě Její Veličenstvo podepsat propouštěcí listinu lady Burkeové.“
„Dovolíte, aby lord Burke navštívil svou ženu a dítě?“
Víno jako by Cecila posílilo. „Ne,“ řekl pevně. „Lord Burke dostal příkaz, aby neopouštěl Devon. Královna nemusí vědět, že teď je tady, protože by se velice rozhněvala, kdyby se doslechla o jeho neposlušnosti. Řeknu jí, že jsem odeslal zprávu, aby se vydal do Londýna a doprovodil svou rodinu domů, neboť jsem byl přesvědčen, že si to tak bude Její Veličenstvo přát. Takže, až propustíme lady Burkeovou, přítomnost jejího manžela už pro královnu nebude urážkou.“
V Greenwichi Alžběta Tudorovna propustila své dvorní dámy a spokojeně spočívala v náručí Roberta Dudleye. Před hořícím krbem se zcela uvolnila. Šaty měla rozepnuté až po pás a předla rozkoší, když jí Dudley hladil malá ňadra.

„Bětko, pro smilování boží, dovol mi to!“ zaprosil, jako už tolikrát předtím. Nevěděl, proč mu dovolovala, aby jí dělal právě tohle. Využívala ho, aby ukojila zvědavost ohledně sexuálních záležitostí, ale ve skutečnosti ze sebe sama nic nedala.

„Ne, Robe,“ kárala ho vážným hlasem, „až do své svatby musím zůstat pannou.“ Vycítila jeho špatně skrývaný chtíč a jako už mnohokrát předtím se podivovala, proč jí tento sobecký, slabošský a ambiciózní člověk tolik přitahuje.

Až se vdám, řekla. Neřekla, až se vezmeme, pomyslel si Dudley s hořkostí. Že by ty potají šířené zlomyslné drby byly nakonec pravdivé? Má už po šanci stát se anglickým králem? Zuřivě se sklonil a políbil ji. Byl to brutální polibek, krutý polibek takové intenzity a nenávisti, spojené s láskou, až se Alžběta zachvěla rozkoší. „Chci tě, Bětko,“ mumlal zuřivě, „mám v úmyslu se tě zmocnit!“ Strhl ji pod sebe, rozkročil se nad ní, nadzvedl jí sukně a odhalil dlouhé, štíhlé nohy s černými hedvábnými punčochami, zlatě lemovanými podvazky a mléčně bílými stehny.

„Robe! Robe!“ protestovala, když ze sebe začal rvát vlastní oděv, „to, co děláš, je zrada! Okamžitě toho nech! Ty bys chtěl znásilnit svou královnu?“ V očích jí přitom hrál plamínek vzrušení. Tak daleko se při svých hrátkách ještě nedostali.

„Ano, Bětko, znásilním tě! Už jsi mě dráždila a zahrávala si se mnou příliš dlouho. Pak mě můžeš třeba pověsit, ale panebože, teď se tě zmocním!“ Nenechá mě pověsit, uvažoval. Jedna dobrá soulož a bude navždy má! Tohle jsem měl udělat už před třemi roky!

Královna se bránila. Možná že by měla pro jednou poznat, jaké to všechno vlastně je. Ne! Žádný muž už nad ní nesmí nikdy mít nadvládu! Stačí si jen vzpomenout, co se stalo s její matkou, s Annou de Cléves a s ubohou Katkou Howardovou! Všechny z nich podléhaly lásce, chtíči a ambicím jejího otce a každá z nich zaplatila strašlivou cenu. Kdyby ho to teď nechala udělat, ještě by mohla otěhotnět a být nucena si ho vzít! Nikdy! Ne!

Náhle někdo zaklepal na dveře. „Vaše Veličenstvo, je tady lord Burghley. Říká, že je to naléhavé.“
„Řekni mu, ať jde pryč!“ zasyčel Dudley.

„Přijmeme ho!“ vzkřikla královna a hrabě z Leicesteru prudce zaklel. „Ty děvko! Panebože, Bětko, ty jsi ale děvka!“ Sklouzl z ní a upravoval si oděv. „Bětko, uprav si šaty! Jestliže je pro tebe důležitější vypadat jako královna než jako žena, tak udělej všechno pro to, abys jako královna vypadala.“
Dveře se otevřely a dvorní dáma ohlásila: „Lord Burghley, Vaše Veličenstvo.“ Tou dvorní dámou byla rudovlasá Lettice Knollysová. Vrhla na Dudleye pobavený pohled. Věděl, že je jí vše jasné. Pravděpodobně naslouchala za dveřmi. Další děvka!

„Madam,“ uklonil se Cecil, „lituji, že vás ruším při odpočinku, ale musím vám sdělit závažnou informaci týkající se lady Burkeové.“
„Už se přiznala?“ zeptala se dychtivě královna.

„Ne, madam. Zdá se, že vůbec není ničím vinná. Důkaz, který mi předložili, je nevyvratitelný. Přišli s ním z Devonu sir Robert Small a Adam de Marisco, pán ostrova Lundy.“
„A co je to za důkaz?“
Kancléř jí sice krátce, ale zato důkladně celý příběh vyložil. „Jejich historka se zdá být logickým vysvětlením oloupení lodě krále Filipa, a to především proto, že většina lupu ještě je v podpalubí pirátské lodě. Jelikož neexistují žádné důkazy proti lady Burkeové a jelikož jsem přesvědčen, že ji propustíte, poslal jsem pro jejího manžela lorda Burkeho.“
„Určitě na tom máte nějaký pořádný podíl, Cecile,“ řekl arogantně lord Dudley.

„Mluvíte teď za královnu, Leicestere?“ vybuchl Burghley.

Jeho nenávist k Robertovi se ani lety nezmírnila. Teď musí se vší rozhodností dohlédnout na to, aby lady Burkeová byla propuštěna. K čertu s tímhle floutkem a s jeho úlohou v celé této aféře! Kdyby se Dudley nevnucoval krásné hraběnce z Lynmouthu a kdyby Alžběta jeho nestoudné chování nepodporovala, nikdy by nebylo třeba, aby lady Burkeová cítila potřebu mstít se královně. William Cecil sice ani na jediný okamžik té historce o Gazelle nevěřil, ale i na smrtelné posteli by odpřísáhl, že byla pravdivá, neboť to bylo jediné možné východisko z této šlamastyky. Vůbec ho nezajímalo, která část z té historky o Gazelle je pravdivá a která ne. Cecil vyčkávavě hleděl na královnu.

„Myslíte, že bych ji měla pustit, Cecile?“ 
„Ano, Vaše Veličenstvo, to si myslím. Je to jen spravedlivé, a vy jste vždy dávala přednost spravedlnosti.“ 
„Myslíte si, že je vinná?“
„Ne, madam. Kdysi jsem si to myslel, ale teď už ne. Jak bych taky mohl, když máme tak nezvratný důkaz o nevině? Sir Robert řekl, že má podezření chápe, už s ohledem na dané okolnosti a na osudy Skye OʼMalleyové, ale lord Burke by můj postoj nepochopil vůbec.“ William Cecil pokrčil rameny. „Ti Irčani jsou jako vrtošivé děti.“
„Tak dobře, Cecile. Podepíši příkaz, aby lady Burkeovou propustili a svěřili ji do péče jejího manžela. Nepouštějte ji však do té doby, dokud si pro ni manžel nepřijde. Dnes jí to však už můžete sdělit.“
„Madam, vaše velkomyslná povaha vám zase jednou dobře poradila. Jsem na vás hrdý.“ Královna se rozzářila.

„Už se zase cítím veselá,“ řekla. „Až budete odcházet, mylorde, mohl byste mi sem poslat mé dvorní dámy? A Robe, ty také musíš odejít, neboť teď toužím po dámské společnosti.“ Šelmovsky se na něho usmála.

Kancléř se zdvořile odporoučel, ale hrabě z Leicesteru kolem něho rozzlobeně proběhl, a když se dostal do předpokoje, div neporazil Lettici Knollysovou. Obzvláště hrubě zaklel a Lettice se tiše zasmála.

„Děvko!“ vyprskl. „Neodvažuj se mi posmívat!“
„Ale, Roberte,“ řekla potichu. „Proč nechceš, abych ti já dala to, co požaduješ od mé sestřenky?“
Zíral na ni. Se svýma jantarovýma kočičíma očima a zlatorudými vlasy ani zdaleka nevypadala nehezky. Nebyl si však jist, zda ji pochopil. „Co tím, k čertu, myslíš?“
„Bětka se s tebou nevyspí, Roberte, ale já ano,“ odpověděla otevřeně.

„A co tvůj manžel?“
„Walter?“ Lettice se opět zasmála. „A co je s ním?“
Dudleyovy rysy náhle prosvítil úsměv. Začínal se zase cítit na koni. Doprovodil Lettici do přístěnku a položil jí ruku do výstřihu. V dlani ucítil teplá, plná ňadra, tvrdnoucí neskrývanou žádostí.

„Přijď večer do mých komnat. Po jedenácté mě už královna nikdy nepotřebuje.“ Pomalu mu odtáhla ruku a odkráčela.

Robert Dudley pozoroval, jak odchází, a cítil veliké uspokojení. Když tedy Bětka nechce, vždycky se najde někdo, kdo chce. Musí to však dělat tajně, protože tu stále ještě je ta možnost, že se stane králem.

Pozdě odpoledne byla Skye udivená, když byl do jejích pokojů uveden lord Burghley. Kancléře, který sám byl už dědečkem, potěšil pohled, jehož byl svědkem. Lady Burkeová s rozpuštěnými vlasy až na ramena seděla na podlaze a hrála si s dítětem. Deirdre ležela na zádech a kopala nožkama a házela ručkama. „Dobré odpoledne, madam,“ řekl William Cecil. „Přináším vám dobré zprávy.“
Skye povstala. „Daisy, vezmi dítě.“ Služka zvedla Deirdre a vyšla z pokoje. Skye si uhladila sukně. Pak nalila dva poháry vína a nabídla jeden Cecilovi. „Posaďte se, mylorde, a řekněte mi, co je to za dobré zprávy.“
„Jste volná, madam.“
Krásné oči se jí rozšířily údivem a pak zase ztemněly podezřením. „Vy to řeknete jen tak, mylorde? Prý jste volná.“ Cítila, jak se v ní zvedá hněv. Odtrhli ji od manžela a od rodiny, ohrozili dosud nenarozené dítě, bez obvinění ji věznili a teď jen chladně řeknou: Jste volná. Skye zabodla pohled do Cecila. „Mohu jít tedy domů?“
„Za několik dní. Propouštěcí rozkaz se teď připravuje ke královnině podpisu. To bude zítra hotové. Pak se ještě musí povolit lordu Burkeovi, aby mohl pro vás přijet do Londýna a doprovodit vás do Devonu.“
„Možná že teď mi konečně laskavě řeknete, proč jsem tady strávila šest měsíců?“ zeptala se Skye.

Na Cecilových rtech se objevil náznak úsměvu. Krátce zamrkal. „Skye OʼMalleyová,“ řekl tiše, „oba dobře víme, proč jste tady, i když vy to nepřiznáte a já nemám žádný důkaz, abych to dokázal. V posledních dvou letech jste připravila Alžbětu Tudorovnu svými pirátskými kousky o značné příjmy. Když jsme nalíčili past se Santa Mariou Madre del Cristos, myslel jsem, že budeme dostatečně rychlí, abychom vás přistihli i s lupem. Mýlil jsem se. Měla jste to velice dobře zorganizováno. Jste mimořádně inteligentní a statečná žena.

Váš manžel, sir Robert Small a lord z ostrova Lundy mi předložili velice průkazné důkazy o vaší nevině. Jejich historku jsem vzal za svou a propouštím vás. Ale, mylady z Innisfany, poslouchejte mě dobře. Už jste na vlastní kůži zažila, že královna vás může dát zavřít bez jakéhokoli vysvětlení. Budou-li v Devonu ještě nějaké potíže, budeme vědět, kde vás máme hledat. Příště vám už na svobodu nepomůže nic. Myslím, že královna za svůj špatný odhad zaplatila strašlivou cenu. Drahoušku, ani já nemám rád Dudleye.“
Během jeho slov se na Skyině tváři nehnul ani sval. Ani oči jí nezradily. To na Cecila udělalo dojem. Byla opravdu skvělým a působivým protivníkem. „No, madam, máte mi co říci?“ dotazoval se.

„Jsem ráda, že pojedu domů, pane Cecile,“ odpověděla Skye chladně. „Budu šťastná, až zase uvidím manžela.“ Pak potměšile dodala: „Doufám, že když jste nenašel žádný důkaz o mé vině, pak se na mě musí pohlížet jako na nevinnou.“
Cecil usrkl z poháru. „Mám za to, že musí,“ odpověděl rozvážně, vstal a vykročil ke dveřím. „Byla to nádherná pomsta, madam, dobře zorganizovaná, promyšlená a provedená. Skláním se před vámi.“
Skye na něho vrhla drzý pohled. Tiše zažívala jeho chválu. Nahlas však řekla: „Nevím, o čem mluvíte, pane!“
Dveře se za Cecilem zavřely a Skye na okamžik stála nehnutě. Naslouchala, jak se jeho kroky na schodech vytrácejí. Cítila, jak dostává povznesenou náladu. Vyhrála! Porazila Alžbětu Tudorovnu! Porazila anglickou královnu! Pak náhle začala plakat. Napětí několika posledních měsíců se uvolnilo v slzách, které jí stékaly po tváři.

Dveře z ložnice se otevřely a dovnitř spěšně vběhly Eibhlin a Daisy. „Skye!“ zvolala Eibhlin. „Skye, drahoušku, co je? Co ti chtěl Cecil? Jsi v pořádku! Tihle zatracení Angličané!“
Skye přestala plakat a zasmála se. „Jsme volné,“ smála se. „Jedeme domů! Porazila jsem královnu!“ 
„Není to nějaký trik?“
„Ne. Neexistuje proti mně žádný důkaz. Robbiemu a de Mariskovi se nějak podařilo přesvědčit Cecila, že jsem nevinná.“
„To bych tedy ráda věděla jak,“ řekla Eibhlin.

„To já taky, sestro,“ odvětila Skye, už klidnější a opět rozumně uvažující.

Nečekaly dlouho. Hned následujícího dne přinesl Skye sir John příkaz podepsaný královnou, aby ji pustili na svobodu. „Musíte odejít ještě dnes, madam. Lord Burghley si nepřeje, aby někdo viděl, jak opouštíte Tower. Pod pláštíkem tmy pojedete do Greenwoodu říční lodí. Tam už na vás čeká manžel. Do zítřejšího večera musíte opustit Londýn.“
„Děkuji vám, sire Johne, i lady Alyci, že jste mi můj pobyt zde zpříjemňovali, jak nejvíc jste mohli.“
Správce Toweru, dobře naladěn, se usmál. „Za mé pohostinství mi lidé příliš často neděkují,“ řekl pobaveně. Potom ji vzal za ruku a políbil ji. „Bůh s vámi, lady Burkeová.“
Pod pláštíkem tmy a večerního deště vyšly z Toweru tři po paty zahalené postavy. Prošly branou a nastoupily do připravené říční lodi. Stráž na hradbách měla za to, že zaslechla dětský pláč. Skye a Eibhlin zhluboka vdechovaly vlhký vzduch, v němž byla cítit příchuť moře. Potom se na sebe tiše usmály. Loď hladce klouzala po černých masách vod. Tu a tam vyhlížely z kajutního okénka, které bylo zakryté záclonkami. Zanedlouho už byly vidět elegantní paláce a domy na Strandu. Skye začalo prudce bít srdce, když je loď míjela a když zatáčeli, aby mohli přistát u greenwoodského kotviště. Vedlejší Lynmouth House byl ponořen do tmy a v Greenwoodu svítilo jen málo světel.

Za několik minut přistály a vystoupily. Chvíli postávaly ve větrné noci a rozhlížely se. „Proč nás nikdo nevítá?“ zašeptala v obavách Daisy.

„Nemám nejmenší ponětí,“ odvětila Skye. „V domě se však svítí.“
Odhodlaně vystupovala po schodech, které vedly z přístaviště. Eibhlin s Deirdre v náručí následovala svou sestru k domu. Daisy za nimi klopýtala se zavazadly. Na skleněných dveřích od knihovny se odrážela zář plamenů z krbu. Položila ruku na kliku a otevřela je.

Niall Burke se vylekaně otočil, když do místnosti pronikl vlhký noční vzduch. Konečně se zmohl na slovo. „Skye,“ zalapal po dechu.

„Nevěděli jsme, že přijdete! Adame! Robbie! Skye je doma!“
Dveře se otevřely a do místnosti vběhli Robbie a de Marisco. Lord z Lundy se včas zarazil. Chtěl ji políbit. Jeho zamžené modré oči se setkaly s pohledem jejích safírových. Bylo v nich všechno, co se nedalo vypovědět nahlas.

„Nevím, jak jsi to udělal, ale strašně ti děkuji,“ řekla tiše. Adam de Marisco němě kývl hlavou. Pak se Skye rychle obrátila k Robertu Smallovi. „Drahoušku Robbie, také tobě děkuji. Mám rozhodně štěstí na přátele.“
Malý kapitán jí utřel slzy z očí a z tváří. „A teď už žádné skopičiny, děvče. Příště už bys takové štěstí mít nemusela.“
„To mi říká i Cecil,“ řekla na to suše. „Eibhlin, podej mi dítě.“ Skye od ní něžně vzala spícího kojence a přešla místností k Niallovi. „Mylorde, dovolte, abych vám předala vaši dceru Deirdru. Narodila se dvanáctého prosince a teď už jí je skoro pět měsíců.“
Niall zvědavě nadzvedl přikrývku a poprvé se zahleděl na svou spící dceru. „Panebože,“ řekl tiše, „ta je ale maličká! A jak je krásná.“
„Malá, tak to tedy rozhodně není,“ vmísila se Eibhlin. „Malá byla, když se narodila. Teď už z ní však je velká holka a roste každým dnem jako z vody.“ Vzala mu dítě a předala opět Skye. „Doufám, že je někde v tomhle domě kolébka, sestro?“
Eibhlin se zahleděla na oba zbývající muže. „Pojďte se mnou, vy dva velcí šašci,“ utrhla se. „Nepolíbí ji, dokud nebudete pryč,“ hnala je všechny z místnosti.

Niall se zahleděl na svou ženu. „Ó, má lásko,“ řekl tiše třesoucím se hlasem. „Postrádal jsem tě tolik jako ještě nikdy. Už třikrát mi tě vzali, Skye.“
„Ale už nikdy nevezmou, Nialli. Nás teď může rozdělit jen Bůh. To ti slibuji!“
„To je slib, který, jak doufám, dodržíš, má lásko,“ řekl a pak už ji líbal. Sálal z něj takový žár, že by snadno zapálil dům a celý Londýn. Rty zkoumaly známá území, jež jim byla tak dlouho odpírána. Přitiskla se k němu. Prsty jí něžně hladil po zvednuté tváři. Jemněji přitom stíral slzy, které jí kanuly z očí.

„Nikdy už nedopustím, abys mi odešla,“ řekl opět. „V mnoha věcech tě nechám dělat, co budeš chtít, ale ve všech ne, Skye. Jsi příliš tvrdohlavá, a věci se pak obrátí v tvůj neprospěch. Tato aféra mohla skončit tragicky, kdybychom neměli trochu štěstí a kdyby de Marisco nepřišel na ten chytrý nápad. Hluboce tě miluje, drahoušku. Je to pro něho všechno tak bolestné. A je tady taky Robbie. Jsi pro něho dcerou, kterou nikdy neměl, Skye, a ty jsi mu velice ublížila. Kdybychom tě ztratili, myslím, že by o moc dlouho nepřežil.“
„Už je po všem, Nialli. Přísahám!“
Pozvolna se na ni usmál. „Chci tě,“ řekl potichu.

„Chci tě,“ odpověděla.

Natáhl k ní ruku a Skye se jí chopila. Když ji teplými prsty sevřel, pocítila to známé nádherné vzrušení. Společně vyšli z knihovny a stoupali do Skyiny ložnice s výhledem na řeku. Beze slov se zbavovali šatů. Když se Skye svlékala, přepadly ji vzpomínky. Přistoupila k oknu. Zdálo se, že noc se začíná rozjasňovat. Přes srpek měsíce se honily cáry bouřkových mraků a náhle byly vidět i hvězdy.

Jak už je to dlouho, co tady stála na stejném místě a pustila dovnitř oknem Geoffreye? Je už to strašně dávno a teď už je to všechno pryč. Usmála se při vzpomínce na lorda „Anděla“ visícího na psím víně. Pak vzpomínku zaplašila.

Otočila se k Niallovi. Pozoroval ji, jak zápasí se vzpomínkami. Chápal, čím vším musí Skye procházet. Pomalu k němu přistoupila, stoupla si na špičky, objala ho pažemi kolem krku a políbila ho. „Teď je náš čas, mylorde manželi. Teď a provždy!“ S radostným výkřikem ji vzal do náručí a přenesl na lůžko.

Ráno svítilo slunce a poprvé za mnoho dní bylo hezky. Jaro si konečně našlo cestu i do Anglie. Skye se probudila uspokojená a poprvé za několik měsíců uvolněná. Když si vzpomněla na průběh včerejší noci, zarděla se. S šelmovským úsměvem si sedla na spícího Nialla, který ležel na břiše, a začala ho svými jemnými prsy laskat na zádech. Krátce poté, co její úsilí bylo odměněno zamumláním, uslyšela ospalý hlas: „To je krásné, Rose, pokračuj.“
„Rose? O, ty darebáku,“ vykřikla uraženě. Vzala ho prudce za vlasy a vší silou za ně zatahala.

„Au,“ zařval. Celý se otřásal smíchem. Hleděli na sebe tváří v tvář a stříbřité oči mu blyštěly. Opatrně ji nadzvedl, aby se mohli spojit. Oči se jí rozšířily úžasem a pak se zahalily rozkoší.

Rukama si pohrával s jejími nádhernými prsy. Když nadzvedl hlavu, aby ústy uchopil bradavku, oči se mu rozšířily údivem, když ucítil v ústech mléko. Fascinovaně sál dále. Skye vydrážděnější mnohem víc než kdykoli předtím, začala pohybovat kyčlemi v tom pradávném rytmu rozkoše. Byla udivená sama sebou, jím i tím, že nikdo z nich nemohl přestat. Když už nebyla s to se dále ovládat, Skye se od něj odtáhla, pohodila hlavou, napjala tělo a ztratila se ve svém vyvrcholení. S potěšením zjistila, že ho dosáhl i on.

Zhroutila se na něm. Lehce ji položil na bok. Když opět nabral dech, řekl s hlasem plným napětí: „Panebože, Skye, omlouvám se.“
„A za co, miláčku?“
„Za to, že jsem ukradl své dceři snídani,“ odpověděl zahanbeně.

Tiše se zasmála. „Nedělej si starosti, mám dva.“ 
„Dva?“
Skye se zachichotala, už se otevřeně bavila. „Dva prsy, ty nejdražší blázínku! Pro Deirdřinu snídani jeden z nich stačí. Raději bych pro ni měla dojít, neboť Cecil mi včera řekl, že dneska musíme bez meškání opustit Londýn.“
„Nikam nechoď, miláčku,“ zaprosil. „Bylo to tak dlouho.“
„Měl jsi za společnici Rose.“
„Kdepak, lásko. Od toho dne, co jsme se usmířili a stali se opravdovými novomanželi, nikdo jiný zde nebyl.“ Safírové oči se zahleděly do stříbřitých. Věděla, že Niall mluví pravdu.

„Díky, Nialli, díky za všechno.“
Na dveře někdo prudce zaklepal a ozval se Eibhlinin štiplavý hlas: „Tvá dcera potřebuje nakojit a musíme se brzy vydat na cestu. Jestli jste k sobě dosud nenašli cestu, nic vám už nepomůže!“
Skye se se smíchem oblékla do šatů a otevřela dveře, aby od sestry převzala Deirdru. „Ať mi Daisy připraví koupel, Eibhlin. Příštích několik dní strávím na cestách. Ať tedy odtud vyjedu čistá,“ dodala.

Když Skye Deirdru nakojila, předala ji Eibhlin, aby ji připravila na dlouhou cestu. Pak si vlezla do kádě.

Cestovní kočár s lynmouthským erbem byl dobře skryt v greenwoodských stájích, takže nikdo nevěděl, že tam Burkeové dlí. Niall, už oblečený v cestovních šatech, prohlížel kočár, zatímco Skye se ještě upravovala. Kočí a lokajové strávili ve společnosti přátelských služek v Greenwoodu několik báječných dní. Teď pod přísným dohledem svého pána vytáhlí kočár ze stáje a zapřáhli do něj šest siváků. Pak naložili zavazadla a vodu. Naplnili láhve vínem a pečlivě uzavřeli. Nabrali koše s různým jídlem.

V malé rodinné jídelně v Greenwoodu Robbie, Skye, Niall, Eibhlin a Adam rychle pojedli šunku s vejci, chleba a ovoce. Před sebou měli dlouhou jízdu. Přesto však byli všichni dychtiví, aby už byli na cestě, pryč od tíživých chmur, které na ně v Londýně dolehly.

Daisy a kojenec již seděli v kočáře, když se do něj konečně vyšplhala i Eibhlin.

„Mám zatáhnout záclonky?“ zeptala se Daisy.

„Prosím, ne,“ odpověděla jeptiška. „Všechno, co jsem z Londýna viděla, byla tmavá řeka a Tower. Nikdy předtím jsem tady nebyla a myslím, že se sem již nikdy nevrátím. Ráda bych si to město zapamatovala a vzpomínala na něj, až zase budu v Irsku.“
Niall pomohl své ženě na koně. Možnost sedět na tomto zvířeti dávala Skye pocit svobody, který byl až závratný. Byla si vědoma nutnosti zůstat skrytá, a proto si přes hlavu natáhla kapuci. Předtím dala z kočáru odstranit erby na dveřích.

Kočár a čtyři koně se svými jezdci se rozjeli ulicemi města. Obklopovaly je typické městské zvuky. „Mléko! Kdo si koupí mé čerstvé mléko?“ „Fialky, voňavé fialky!“
„Herinky, čerstvé herinky, kilo za půl penny!“ „Hrnce! Nechte si opravit hrnce!“
Vážná, malá skupinka lidí, dobře zamaskovaná, jela bez zastávky až na hlavní silnici. Když už byli několik mil za městem, Skye si stáhla kapuci a nechala svou dlouhou tmavou hřívu vlát za sebou. Modré oči jí zářily. Tváře měla zčervenalé vzrušením a radostí z jízdy. Na vrcholu kopce se zastavila a zahleděla se na město.

„Jak se vám podařilo přesvědčit Cecila, aby mě propustil?“ zeptala se svých tří zachránců.

„Chceš snad naznačit, že Niall ti to neřekl?“ dotazoval se Robbie.

„Dovedu si představit, že měl na mysli jiné věci,“ zamumlal de Marisco.

„Jak jste to tedy udělali?“ ptala se znovu, a tak jí to řekli.

„Chceš snad říci, že jsi kvůli mně obětoval svůj podíl na lupu ze Santa Marii Madre del Cristos? Takže to byl tvůj podíl, který ,našliʼ na palubě Gazelle?“ tázala se, když své vyprávění skončili. „Odškodním tě! To přísahám!“
„Jsi volná, Skye, a to je všechno, na čem nám všem záleží,“ protestoval de Marisco, zcela zaskočený.

„Přidal jsem k tomu i ty smaragdy, které sis chtěla nechat pro sebe. I ty jsou součástí pokladu ,nalezenéhoʼ na Gazelle,“ řekl klidným hlasem Niall.

Všichni teď čekali, že Skye vybuchne. Ta se však začala smát. „Panebože, porazila jsem Alžbětu Tudorovnu se vším všudy, a to způsobem, který jsem nikdy nepředpokládala.“
„Co tím chceš říci, Skye?“ otázal se Robert Small.

„Je to takhle, Robbie, královna nezískala nic než nějaké zlato a pár drahých kamenů. Já však mám opravdový poklad. Mám vás tři. Nialla, svého milovaného manžela, svého přítele Adama a svého nejdražšího Robbieho. Dokud Alžběta Tudorovna nebude mít manžela a loajální přátele jako já, pak nebude mít nic hodnotného. Lituji ji.“
Obdivně na ni zírali. Uvědomovali si, že Skye skutečně lituje královnu, které vypálila rybník. Všichni tři pocítili v očích divný tlak. Každý z nich zamrkal. Žádný se za to nestyděl.

Skye se na každého z nich dlouze a láskyplně zahleděla. Úsměv měla tak jasný, jak jasné bylo ráno. „Pánové, jedu domů!“ zvolala. Pobídla svého koně k otočce a tryskem ve slunečním svitu pozdního dubna vyrazila cestou k Devonu.
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